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sityeti,T bilisi, saqarTvelo.
baxSieva f.  _  filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, baqos slavistikis universi-

teti, baqo, azerbaijani.   
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berdiCevski alen  _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, burgenlandis   saer-

TaSoriso ekonomikur urTierTobaTa instituti, avstria.
beretskaia diana  _ filosofiur mecnierebaTa doqtori, profesori, vernadskis saxelobis   

saero universiteti, kievi, ukraina.
bolesta-vrona bozena _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, bolestoki, poloneTi.
borisova liudmila _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, vernadckis saxelobis   

saxelmwifo universiteti, kievi, ukraina.
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saero universiteti,  kievi, ukraina.
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rTvelo
gogolaSvili giorgi _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, arn. Ciqobavas    enaT-

mecnierebis instituti, Tbilisi, saqarTvelo.
goSxeTeliani irina _ filologiis akademiuri doqtori, profesori, SoTaA rusTavelis 

saxelmwifo universiteti, QbaTumi, saqarTvelo.
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universiteti, alma-ata, yazaxeTi.

enuqaSvili ruben _ filologiis mecnierebaTa doqtori, ierusalimisa da arielis universi-
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vasileva neli _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, varnis  n. vancarovis  saxe-
lobis samxedro-sazRvao instituti, varna, bulgareTi.

velieva zemfira aliSax gizi _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, baqos slavis-
tikis universiteti, baqo, azerbaijani.

zviadaZe naTia _ filologiis akademiuri doqtori, akaki wereTlis  saxelmwifo                                 
universiteti, QquTaisi, saqarTvelo.

TavdgiriZe lela  - pedagogikis akademiuri doqtori, profesori, SoTa risTavelis saxelm-
wifo universiteti, baTumi, saqarTvelo

TumaniSvili xaTuna _ filologiis akademiuri doqtori, ivane javaxiSvilis saxelobis 
saxelmwifo  universiteti, QTbilisi, saqarTvelo.

izbule v.  _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, rigis praqtikuli fsiqologiis  
umaRlesi skola, riga, latvia.

imnaZe boris _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, saqarTvelos politeqnikuri   
universiteti, Tbilisi, saqarTvelo

inkova o. _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, Jenevis universiteti, Jeneva, Svei-
caria. 

kaicuni robert _ filosofiur mecnierebaTaAkandidati, profesori, erevnis v. briusovis 
saxelobis saxelmwifo enaTmecnierebis universiteti, erevani, somxeTi.

kakauriZe nanuli _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis saxelm-
wifo universiteti, QquTaisi, saqarTvelo.

kartozia aleqsandre _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori,  ivane javaxiSvilis 
saxelobis saxelmwifo  universiteti, QTbilisi, saqarTvelo.

kvirikaZe nino -  filologiis akademiuri doqtori, akaki wereTlis saxelmwifo universiteti, 
QquTaisi, saqarTvelo.

kirvaliZe nino _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, ilias universiteti, Tbili-
si, saqarTvelo.

kirova l.  _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, q. tirnis wminda kirilisa da   
meTodes saxelobis universiteti, tirna, bulgareTi.

kobeSaviZe marine _ filologiis akademiuri doqtori, asistent profesori, ivane javaxiSvilis 
saxelobis saxelmwifo universiteti, QTbilisi, saqarTvelo.

kovtuni aleqsandre _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, vilniusis vitautas  
didis saxelobis universiteti, vilniusi, litva.

korenovska l. _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, krakovis pedagogiuri  uni-
versiteti, krakovi, poloneTi.

korotkaia svetlana _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, minskis saxelmwifo   
universiteti, minski, belorusia. 

lebaniZe guram  _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, ilia WavWavaZis saxelmwifo 
universiteti, Tbilisi, saqarTvelo.

levicki aleqsandre _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, kievis t. SevCenkos  
saxelobis saero universiteti, kievi,  ukraina.

leSaki oleg  _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, i. konovskis saxelobis hu-
manitarul  da sabunebismetyvelo mecnierebaTa universiteti, q. kelce, poloneTi.

lomTaZe Tamar  - filologiis akademiuri doqtori, asocirebuli profesori, akaki  wereTlis  
saxelmwifo universiteti, quTaisi, saqarTvelo

lorTqifaniZe rusudan _ xelovnebis doqtori, profesori, samusiko koleji quTaisi, saqarT-
velo.

mamadovi azad   _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, azerbaijanis  enaTmecnier-
ebis samecniero-kvleviTi instituti, azerbaijani.

mamiseiSvili qeTevani_ ganaTlebis liderobisa da politikis analizis doqtori, arkazanskis 
universitetis asistent-profesori,  arkazanski, aSS.

margvelaSvili mamuka _ medicinis mecnierebaTa doqtori, profesori, ivane javaxiSvilis  
saxelmwifo universiteti, Tbilisi saqarTvelo.
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mwifo universiteti, Tbilisi, saqarTvelo.

maxarobliZe Tamar _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, ilia WavWavaZis   saxel-
mwifo universiteti, Tbilisi, saqarTvelo.

maxmudova g.  _ xelovnebaTmcodneobis mecnierebaTa kandidati, docenti, baqos samusiko aka-
demia, baqo, azerbaijani.

megreliSvili madona _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis  
quTaisis saxelmwifo universiteti, quTaisi, saqarTvelo.

miqaZe manana  _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis saxelmwifo 
universiteti,  quTaisi, saqarTvelo.

mujiri sofio _ filologiis akademiuri doqtori, asistent profesori, ivane javaxiSvilis 
saxelobis  saxelmwifo universiteti, QTbilisi, saqarTvelo.

mWedliZe giorgi  _ istoriul mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis  saxelmwifo 
universiteti, quTaisi, saqarTvelo.

nadareiSvili akaki  _ medicinis mecnierebaTa doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo.
naTaZe maia    -  filologiis mecnierebaTaA doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo.
nikoleiSvili avTandil _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis 

saxelmwifo universiteti,  quTaisi, saqarTvelo.
nikoleiSvili sofio _ filosofiis mecnierebaTa doqtori, misuri kolumbiis universiteti,  

aSS; madridis saxelmwifo universiteti, espaneTi.
petrosiani emma _ istoriul mecnierebaTa doqtori, profesori, somxeTis mecnierebaTa aka-

demiis wevri, erevani, somxeTi.
piliSeki s.  _ fsiqologiur mecnierebaTa kandidati, docenti, xmelnickis saxelobis saero    

universiteti, kievi, ukraina.
Janpeisova nazia _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, s. baiSevis saxelobis  

aktiubinskis universiteti, alma-ata, yazaxeTi.
JdanoviCi anastasia _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, minskis saxelmwifo   

universiteti, minski, belorusia.
JolneroviCi petre _ filologiis mecnierebaTa kandidati, docenti, minskis saxelmwifo uni-

versiteti, minski, belorusia.
rovenko aleqsandre  _ xelovnebaTmcodneobis mecnierebaTa doqtori, odesis saxelmwifo 

konservatoria, odesa, ukraina.
sanikiZe gubaz  _ istoriul mecnierebaTa doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo.
svaniZe ramaz - filologiis akademiuri doqtori, akaki wereTlis  saxelmwifo universiteti, 

quTaisi, saqarTvelo.
sigua soso     _ filologiis mecnierebaTa doqtori,  profesori, SoTa rusTavelis liter-

aturis instituti, Tbilisi, saqarTvelo.
simiani tigran  _ filologiis mecnierebaTa kandidati, docenti, erevnis saxelmwifo univer-

siteti, erevani, somxeTi.
sirbilaZe marina _ fsiqologiis akademiuri doqtori, asocirebuli profesori, akaki wer-

eTlis  saxelmwifo universiteti, quTaisi, saqarTvelo.
sixaruliZe gomar _ musikis akademiuri doqtori, profesori, SoTa rusTavelis Teatrisa da 

kinos universiteti, Tbilisi, saqarTvelo
siWinava neli  - filologiis akademiuri doqtori, asocirebuli profesori, akaki  wereTlis  

saxelmwifo universiteti, quTaisi, saqarTvelo
stariCenoki vasil _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, m. tankas saxelobis  

saxelmwifo pedagogiuri universiteti, minski, belorusia.   
tokarevi grigol _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, l. tolstois saxelobis 

tulis saxelmwifo pedagogiuri universiteti, tula, ukraina. 
ugrexeliZe mindia _ iuridiul mecnierebaTa doqtori, profesori, strasburgi, evropis  uni-

versiteti, safrangeTi.
faRava mamia - filologiis mecnierebaTa doqtori,  profesori, S. rusTavelis saxelobis 

saxelmwifo universiteti, baTumi, saqarTvelo.
qacarava marina _ filologiis akademiuri doqtori, sruliprofesori, akaki wereTlis  saxel-

mwifo universiteti, saqarTvelo.
Saikenova s. _ iuridiul mecnierebaTa kandidati, docenti, alma-atis kaspiispireTis sazoga-

doebrivi universiteti,  alma-ata, yazaxeTi.
Safievi s.   _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, baqos slavistikis universiteti, 

baqo, azerbaijani.
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ISSN 1987-7232Sengelia vaJa - filologiis mecnierebaTa doqtori,  akademikosi, arn.   Ciqobavas   enaT-
mecnierebis  instituti, Tbilisi, saqarTvelo.

SioSvili irma - filosofiis akademiuri doqtori,  profesori, iakob gogebaSvilis saxelm-
wifo universiteti, QTelavi, saqarTvelo.

Cernovati l. _ pedagogikis mecnierebaTa doqtori, profesori, xarkovis saero universiteti, 
ukraina.

CixlaZe nino _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis saxelmwifo  
universiteti, quTaisi, saqarTvelo.

CxartiSvili mariam - istoriul mecnierebaTa doqtori, profesori, iv. javaxiSvilis saxelo-
bis saxelmwifo universiteti, Tbilisi, saqarTvelo.

WumburiZe ioseb  - filologiis akademiuri doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo
xelaia nazi _ filologiis mecnierebaTa doqtori, profesori, akaki wereTlis saxelmwifo 

universiteti, quTaisi,  saqarTvelo
xeCinaSvili giorgi _ medicinis mecnierebaTa doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo.
xeCinaSvili Tamar _ medicinis mecnierebaTa doqtori, profesori, Tbilisi, saqarTvelo.
xolumenko timoTe _ fsiqologiur mecnierebaTa doqtori, profesori, xarkovis saero peda-

gogiuri universiteti, ukraina.
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maia advaZe

s,bkbcb7 cfmfhsdtkj

`ver~ modaluri formiT gamoxatuli saxeluri da 
zmnuri uaryofa qarTulSi1

uaryofa aris universaluri kategoria, romelic intensiuri Seswavlis sagani iyo 
uZvelesi droidan filosofosebis, logikosebis da lingvistebis mier. modalobis 
kvleva SedarebiT axalia qarTul enaSi, romelSic modalobisa da uaryofis kveTa 

TvalsaCinod aris dakavSirebuli “ver” nawilakTan. „ver“ nawilaki uaryofis 

mawarmoebel  erT-erT ZiriTad saSualebad iTvleba, romelsac amavdroulad modaluri 

mniSvnelobac gaaCnia. qarTuli enis morfemebisa da modaluri elementebis leqsikonis 
Tanaxmad, “ver” nawilaki-morfemoidi gamoxatavs risame uaryofas, magram gansxvavebiT 
„ar“ morfemoidisagan, „ver“ gamoxatavs SeuZleblobas da ara kategoriul uaryofas (b. 
jorbenaZe… 1988: 167).  

 

ukuTqmiTi nawilaki „ver“ zmnasTan erTad gamoxatavs: [1] moqmedebas an 
mdgomareobas,  romelic mosaubris survilisa da SeZlebisagan damoukideblad 
ver sruldeba garkveuli mizeziT. nawilaks „ver“ SeuZlia mxolod zmna-
Semasmenelis uaryofa. [2] ixmareba kiTxvis pasuxad da mTeli winadadebis 
magivrobas swevs. „ver“ nawilakis rTuli variantebia: veRara, verc, veRarc. 
„veRar“ gamoxatavs zRvruli moqmedebis SesaZleblobas; nawilaki „verc“ 
axdens im sityvis aqcentirebas, romelTanac dgas; nawilaki „veRarc“ gvCvenebs 
SeuZleblobis zRvars da amasTanave, aqcentirebas axdens im sityvaze,  romelsac 
miekuTvneba [SerazadiSvili, 2003].

modaloba-uaryofis gamomxatveli nawilakiT „ver“ iwarmoeba kuTvnilebiTi 
zedsarTavi saxelebi, uaryofiT nacvalsaxelebi da uaryofiTi zmnizedebi 
(sulieri da usulos aRmniSvneli): 

1  kvleva ganxorcielda SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fondis finansuri mxardaWeriT, 218 000 
„modalobis kategoria qarTul enaSi“.

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
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НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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kategoria uaryofiTi nawilaki SesaZlebloba

ver(a)

 sulieri  -vin veravisi

 usulo  -feri verafris

modaloba-uaryofis gamomxatveli nawilaki „ver“ awarmoebs uaryofiT 
nacvalsaxelebs: 

kategoria nawilaki SesaZlebloba

ver(a)

 sulieri  -vin veravin

 usulo  -feri veraferi

xarisxi  -viTari veraviTari

raodenoba  -c erTi verc erTi

modaloba-uaryofis gamomxatveli nawilakis „ver“ saSualebiT aseve iwarmoeba 

uaryofiTi zmnizedebi uaryofiTi nawilakis kombinaciiT sxvadasxva daboloebebTan. 

sufiqsi ‘-sad’ aris kiTxviT zmnizeda, -odes - arqauli SedarebiTi zmnizeda, ‘-dros’ 

- arsebiTi saxelis, ‘dro’ micemiTi brunva, xolo ‘-gziT’ - arsebiTi saxelis, ‘gza’ - 

instrumentuli brunva.

kategoria uary. nawilaki -sad -odes -s-dros -gziT
SesaZlebloba ver(a) versad verasodes verasdros verasgziT

rac Seexeba „ki“ da „c“ nawilakebis funqciebs, qarTul samecniero literaturaSi isini, 
ZiriTadad, ganixileba mtkicebiT konteqstSi. maTi funqciebi uaryofiT konteqstSi ar 
aris Seswavlili. literaturaSi isini ganxilulia mxolod zmnebTan mimarTebiT [SaniZe, 
1973: 610-613; jorbenaZe… 1984: 140-141]. 

nawilakebi xSirad gamoxataven konteqstualuri mniSvnelobis  niuansebs da adresatis 
damokidebulebas gamoTqmuli mosazrebis mimarT. Sesabamisad, maT mniSvnelovani 
pragmatuli datvirTva aqvT, gamoxataven ilokuciur Zalas (adresatis intencias), 
aZliereben an asusteben mas. 

statiaSi ganxilulia „c“, „ki“ da „ver“ nawilakebis kombinaciuri formebia: verc, verc 
ki, ki verc. „c“ nawilaki SeiZleba daerTos saxels, zmnas, zmnizedas da nawilaksac (ver-c). 
„ki“ nawilaki ki damoukideblad dgas. 

modaloba-uaryofis nawilakTan „ver“ aseve asocirebulia „R“ nawilaki, romelic 

sityvas matebs zRvruli uaryofis funqcias.
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garda amisa, ver nawilaki - morfemoidTan kombinaciaSi xSirad gvxvdeba sxva nawilakebi 

da leqsikuri erTeulebi. aseTi nawilakebia: „aki“, „xom“, „gana“ sxvadasxva kombinaciiT.
„ver“ nawilaki gvxvdeba mxolod TxrobiTsa da kavSirebiT kiloebSi da ar gamoiyeneba 

brZanebiT kiloSi, gamoxatavs SeuZleblobas: ver akeTebs, ver akeTebda, ver akeTebdes... 
ver gaakeTa... ver gaukeTebia, ver gaekeTebina... Sesabamisad, misi gamoiyeneba xdeba mxolod 
zmnebTan kolokaciaSi [jorbenaZe 1984: 140].

vinaidan “ver” gamoxatavs SesaZleblobis SezRudvas, igi arasodes ar gamoiyeneba 

brZanebiT kilosTan. sxva kilos formebTan igi daubrkolebriv gamoiyeneba [SaraSeniZe 
2015: 225].

„ver“ nawilaki ar gamoiyeneba garkveuli semantikis mqone zmnebTan: swyuria, stkiva, 
uyvars, icis, emis, unda... edideba, eWmeva, emRereba... aseve ar gamoiyeneba myofobis, 
mqoneblobisa da zogi sxva funqciis gamomxatvel statikur zmnebTan: aris, aqvs, hyavs, 
sweria, asxia, abadia, gaaCnia... Tumca SesaZlebelia gamoyenebuli iyos zemoT CamoTvlil 
zmnebTan. aseT SemTxvevaSixdeba raime faqtis dazusteba, rac Sesabamisi viTarebiT 
sityviT aRiniSneba: „ise ver aris, rogorc saWiroa“, „kargad vera aqvs saqme“. iSviaTad 
„ver“ nawilaki am pirobis gareSec SeiZleba iqnes gamoyenebuli: „zamTarSi roca Cveni 
fexburTelebi aSkarad ver arian formaSi, Tbilisel fexburTelebs daugegmes TamaSi 
italiaSi [jorbenaZe 1984: 140-141].

„verc“ nawilaki gamoiyeneba rogorc zmnasTan, aseve arsebiT saxelTan kolokaciaSi 
da gamoxatavs rogorc zmnur, aseve saxelur uaryofas: 

verc am sityvebma moiyvanes Tavis gonzed gamwarebuli sut-kneina. 
Sen geTayvanos Cemi cocxali Tavi!luarsabma verc es darejanis naTqvami gaigo. 
am dros, swored am dros, scxovrobda kaxeTSi axmetis mebatone, biZina ColoyaSvili, 

bunebisagan unaklod Semkuli, romlis gulic verafriT ver moiges TaTrebma, verc 
risxviTa da verc wyalobiT.

amas iseTi gulmosulobiT ambobda, rom verc TviTon gubernatorma da verc misma 
Cinovnikebma sicili veRar Seikaves. 

„verc“ am SemTxvevebSi akeTebs arsebiTi saxelebis markirebas da mis uaryofas. bolo 
or magaliTSi adgili aqvs ormag markirebas.

„verc“ nawilaki zmnasTan kombinaciaSi gamoxatavs kategoriulobas moqmedebis 
Sesrulebis SeuZleblobaSi. 

... rom pirvel xanebSi qeTo verc icnobda Tavis mamasa da mwuxare iqneboda, amis fiqri 
hqonda zurabsa. 

 amavdroulad qmnis moqmedebebis implicitur Skalas, romelTa Soris dasaxelebuli 
qmedeba aris minimalurad SesaZlebeli/mosalodneli qmedebis uaryofa.

icnobda ... miesalmebida ... akocebda ... gadaexveoda ...
verc nawilaki arsebiTi saxelis markirebisas qmnis  arsebiTi saxelebis implicitur 

Skalas da gamoxatavs yvelaze SesaZlebeli variantis uaryofas. 
aq rom vyofiliyavi, verc me vuSvelidi [finjani, mixeil javaxiSvili].
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verc me vcnobdi Cems Tavs da veRarc Cemi col-Svili mcnobda [rogor vmuSaob, mixeil 
javaxiSvili].

me ... col-Svili ... megobari ... mezobeli ... nacnobi
mocemuli CamonaTvalidan sakuTari Tavi „me“ aris yvelaze SesaZlo varianti sakuTari 

Tavis Sesacnobad.
„ki“ nawilaki „verc“ nawilakTan konteqstSi SeiZleba gamoxatavdes  gaZlierebiT 

da damapirispirebel funqciebs. garda amisa, „verc“ da „ki“ nawilakebis kombinaciaSi 
„ki“ nawilaki akeTebs iseT ramis markirebas, risi daSvebis presupoziciac arsebobs 
konteqstSi:

„verc ki gaiazra amis aucilebloba“ (saub.). 
am frazaSi gadmocemulia molodini, rom minimaluri SesaZlo qmedeba iyo gaazreba 

da isic ver moaxerxa, ara Tu gaigo..., gaiTaliswina..., gamoiyena..., ganaxorcila... da a.S.
„Rirsebis Tayvaniscemas“ viRa sCivis, Sen verc ki miuxvdi siyvaruls, kaci Turme Tavs 

gevleboda [oTaraanT qvrivi].
aq gamoxatulia “Rirsebis Tayvaniscemasa“ da „miuxvda siyvaruls“ Soris Skalaze 

arsebuli SesaZlo qmedebebis uaryofa. 
Tayvaniscema (Rirsebis) ... pativiscema ... dafaseba ... reagirebis gareSe datoveba ... 

miuxvda (siyvaruls)
uaryofilia minimaluri mosalodneli  erTeuli - „miuxvda siyvaruls“.
 „ki“ da „verc“ nawilakebis kombinacia ki nawilakis prepoziciaSi „ki“ nawilaki akeTebs 

erTi arsebiTi saxelis markirebas, „verc“ - meore arsebiTi saxelisas da gamoxatavs 
qmedebis Seusruleblobas.

nakeTebs ki verc me mogiwoneb [oTaraanT qvrivi]. 
 „ki“ akeTebs arsebiTi saxelis „nakeTebis“ markirebas, „verc“ - arsebiTi saxelis „me“ 

markirebasa da „mogiwoneb“ uaryofas.
TviTon did gamocdilad mohqonda Tavi, magram erT rameSi ki verc iman gamoiCina didi 

gamocdileba [Cemi Tavgadasavali].
sintaqsis doneze qarTulSi uaryofiT winadadebad iTvleba yvela winadadeba, 

romelSic gvxvdeba uaryofiTi sityva (uaryofis markeri). 

diskursis doneze negacia, ra Tqma unda, gulisxmobs uaryofiTi markeris gamoyenebas, 

magram gvxvdeba frazebi da gamonaTqvamebi, sadac ar aris uaryofiTi markeri, 

magram gamonaTqvams uaryofiTi konotacia gaaCnia (implicituri uaryofa) da, garda 

amisa, SeiZleba iyos uaryofiT markeri, magram teqstSi ar igulisxmebodes negacia 

(implicituri pozitvi). „ver“ nawilakiT gamoxatuli implicituri negaciis magaliTebia:

Tvara asvliT gana Cven ki ver avidodiT? [baSi-aCuki]
amas rogor ver gavakeTeb?! (saub.) 
orive SemTxvevaSi uaryofiTi markerTan gvaqvs pozitiuri konotacia. implicituri 

pozitivi SeiZleba gamoxatuli iyos Semdegi frazebiT: „ver + zmna“; „gana ver + zmna“.

tyfsvtwybtht,f
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Мака Адвадзе
Частица „ver“ формирует номинальное и глагольное отрицание в Грузинском языке

Резюме

Частица „verc“ маркирует имя существительное и глагол и формирует номинальное и глагольное 
отрицание. С помощью частицы „verc“ часто встречается двойное номинальное маркирование и 
отрицание.

Частица „verc“ создает имплицитную шкалу с контекстуально возможными предикатами. В случае 
глагольного отрицания отрицается минимально возможное/предполагаемое действие, а в случае 
номинального отрицания, отрицается максимально возможный вариант существительного на шкале.

При комбинация „verc“ и „ki“ частиц в положении препозиции частицы „verc“, частица маркирует 
то, что является контекстуально предполагаемым пресуппозицией. Частица „ki“ отрицает минимально 
возможное действие предполагаемое пресуппозицией.

Частица „ki“ в препозиции маркирует имя существительное, частица „verc“ другое имя 
существительное и отрицает действие.

На уровне дискурса отрицательная частица „ver“, также как частица „ar“ создает имплицитный 
позитив.
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Maka Advadze
 The particle “ver” nominal and verbal negation in Georgian

Abstract
The particle „verc“ can be attached to both nouns and verbs, mark them and create nominal and verbal 

negation. Often we meet with the double marking of nouns and nominal negation with the help of this particle.
The particle „verc“ gives the model of implicit scale with the contextually possible predicates. In case of 

verbal negation it negates minimally possible/expected unit on the scale. In case of nominal negation it negates 
the most possible unit on the scale.

The combination of particles „verc“ and „ki“ with the particle „verc“ in preposition, the particle „ki“ 
marks what is presupposed by the context. The particle „ki“ negates the minimally presupposed action. With 
the particle„ki“ in preposition it marks a noun, the particle „verc“ marks another noun and negates the action.

At the level of discourse, the negative particle „ver“, as well as the particle “ar” creates an implicit positive. 
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mesfbcb7 cfmfhsdtkjh

frangul frazeologizmTa Taviseburebani  

da swavlebis procesSi maTi SerCevis kriteriumebi 

statiaSi ganxilulia franguli enis frazeologiur erTeulTa Taviseburebebi, 

warmovadgenT savarjiSoebs frazeologizmTa swavlebis procesisaTvis, romlebSic 

es myari gamonaTqvamebi mocemulia TavianTi qarTuli eqvivalentebiT.

termini “frazeologizmi” gulisxmobs mocemuli enis im sityvaTa myari SeerTebebisa 

da frazebis adeqvatur gaazrebas, romelTa mniSvneloba garTulebulia TiToeuli 

sityvisa da mTeli frazis mniSvnelobaTa nawilobrivi an sruli SecvliT. 

lingvistikaSi maT moixsenieben “garTulebuli semantikis” mqoneebad.  

cnobilia, rom frazeologiis lingvistur disciplinad warmoCena ganekuTvneba XX 

saukunis dasawyiss da ukavSirdeba Sveicarieli enaTmecnieris Sarl balis (1865-1947) 

saxels. man Tavisi frazeologiuri koncefcia Camoayaliba or fundamentur naSromSi: 

“Précis de stylistique” (1905 w.) da “Traité de stylistique française” (1909 w.). am naSromebSi, S. balim 

wamoWra frazeologiisaTvis principialuri mniSvnelobis mqone sakiTxebi, saxeldobr: 

frazeologiur erTeulTa gansazRvris sakiTxi, maT struqturaTa Taviseburebebis 

Sesaxeb da sxv. frazeologiuri erTeulebi dafaruli azris mqone myari, xatovani 

gamonaTqvamebia. frazeologiuri erTeulebi, semantikuri TvalsazrisiT, enobriv 

erTeulTa rTul jgufs warmoadgenen; maTi sirTule aSkarad vlindeba mxatvrul 

teqstTa, Jurnal-gazeTebis kiTxvis drosac da sasaubro enis gagebis drosac. zogjer 

frazeologizmebi, TavianTi Semadgenlobisa da formis mixedviT, msgavsni arian 

sityvaTa iseTi martivi SeerTebebisa, romlebic ixmarebian TavianTi pirdapiri, ZiriTadi 

mniSvnelobiT. aseT SemTxvevaSi,  mxolod situaciuri konteqsti, aseve sityvaTa 

sintaqsuri kavSirebis codna maTi pirdapiri mniSvnelobiT da frazeologizmTa 

sintaqsuri kavSirebis codna, gvaZlevs saSualebas gavarkvioT – frazeologiuri 

gamonaTqvamia Tu sityvaTa SeerTeba pirdapiri mniSvnelobiT; magaliTad, frangul enaSi 
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arsebobs gamonaTqvami gros legumes ‘didi Tanamdebobis kaci, bobola’ (frazeologizmi) 

da gros legumes ‘didi, msxvili bostneulebi’ (sityvaTa Tavisufali SeerTeba). garda 

amisa, erTi enis frazeologiur erTeuls xSirad Seesabameba meore enis savsebiT 

gansxvavebuli erTeuli; magaliTad, frangul enaSi, arsebobs gamonaTqvami avoir le 
coeur gros ‘gulis damZimeba’, romelic, SeiZleba, qarTulad SecdomiT iqnes Targmnili 

rogorc “didi gulis qona” (anu “didsulovani”); aseT SemTxvevaSi, rasakvirvelia, 

iqmneba gaqarTulebuli frazeologizmis ganmartebis seriozuli safrTxe. aseve, 

frazeologizmis gagebisaTvis, ar SeiZleba mivyveT sityvasityviT (zust) Targmans 

da visargebloT Cveulebrivi da Tu gind Zalian srulyofili leqsikonebiTac, 

radgan sityvasityviTi Targmani, mTlianobaSi, daamaxinjebs frazeologizmis farul 

azrs. frazeologiuri erTeulebi mWidrodaa dakavSirebuli xalxis istoriasa da 

kulturasTan, maT adaT-wesebsa da tradiciebTan. isini warmoadgenen lingvisturi 

qveyanaTmcodneobis informaciaTa matareblebs, rac miiCneva ucxouri enis 

SeswavlisaTvis mniSvnelovan komponentad; magaliTad, gamonaTqvami se porter comme 
le Pont-Neuf niSnavs “sakuTari Tavis kargad grZnobas; muxasaviT myarad yofnas”. am 

gamonaTqvamis warmoSoba, frangul enaSi, ukavSirdeba im faqts, rom axali xidis 

mSenebloba parizSi daiwyo 1578 wels da gagrZelda 1607  wlamde; parizelebs, 

akvirdebodnen ra xidis mSeneblobas 29 wlis ganmavlobaSi, hqondaT saSualeba 

darwmunebuliyvnen xidis mSeneblobisaTvis Sesrulebul samuSaoTa maRal xarisxSi; 

am axal xids daukavSirda gansakuTrebuli simtkicis gamomxatveli xatovaneba da 

amitomac misi saxeli iqca simtkicisa da siZlieris aRmniSvnel sazogado saxelad.

franguli enis frazeologiur erTeulTa Taviseburebebisa da franguli enis, 

rogorc ucxouri enis, swavlebis principebis gaTvaliswinebiT, SeiZleba gamovyoT 

franguli enis frazeologiur erTeulTa SerCevis Semdegi kriteriumebi: 1. Tematuri 

kriteriumi; 2. komunikaciuri Rirebulebis kriteriumi; 3. lingvokulturologiuri 

kriteriumi; 4. Sesaswavli enis frazeologiur erTeulTa mSobliuri enis 

frazeologiur erTeulebTan msgavsebis kriteriumi; 5. sixSiris kriteriumi; 6. 

gamoyenebiTobis kriteriumi; 7. sinonimTa gamoricxvis kriteriumi; 8. or enaSi 

(frangulsa da qarTulSi) eqvivalenturobis kriteriumi. 

mocemuli kriteriumebi SerCeul iqna im safuZvelze, rom isini, pirvel rigSi, 

srulad Seesabamebian ucxouri enis swavlebis ZiriTad principebs, meore rigSi, 

asaxaven lingvisturi qveyanaTmcodneobis koncefciasa da swavlebis koncefcias 

kulturaTa dialogis CarCoebSi, da mesame rigSi, Seesabamebian swavlebis komunikaciur 

meTodebs, anu pasuxoben yvela im moTxovnas, rac wardgenilia leqsikis SerCevis 

kriteriumebisadmi. frangul frazeologiur erTeulTa Taviseburebebis analizisa 

da mocemul erTeulTa SerCevis kriteriumTa safuZvelze, saWiroa CamovayaliboT 

kerZo moTxovnebi savarjiSoTa im kompleqsis mimarT, rasac moiTxovs franguli 

frazeologiuri erTeulebis swavleba:  - savarjiSoebis kompleqsi unda asaxavdes 

sametyvelo leqsikuri Cvevebis formirebis ZiriTad etapebs frazeologiuri 
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erTeulebis gaTvaliswinebiT.  kompleqsis erTeulebi unda iyos sityvaSeerTebebi da 

Sedgenili sityvebi, romlebSic mJRavndeba Sesaswavli enis semantikur da sintaqsur 

wyobaTa specifikuri Tvisebebi, asaxuli savarjiSoebSi;    

- savarjiSoebis kompleqsi unda Camoyalibdes lingvisturi qveyanaTmcodneobis, 

ucxouri enis Seswavlisadmi komunikaciuri midgomebis gaTvaliswinebiT da kulturaTa 

dialogis konteqstSi xelovnuri bilingvizmis gaTvaliswinebiT.  
frangul frazeologiur erTeulTa swavlebisaTvis SemoTavazebul savarjiSoTa 

kompleqsi Seicavs or ZiriTad ti ps: 1. enobrivi savarjiSoebi, romelTa 

daniSnulebaa SerCeul frazeologizmTa struqturebisa da mniSvnelobaTa gaazreba 

da damaxsovreba; 2. sametyvelo savarjiSoebi, romlebic gulisxmobs winaswar 

Seswavlili frazeologizmebis gagebasa da gamoyenebas metyvelebaSi da amgvarad, 

xels uwyobs maT myar aTvisebas. sametyvelo savarjiSoebi iyofa or nawilad:  

a) winasametyveloebad da b) sakuTriv sametyveloebad. winasametyvelo da sakuTriv 

sametyvelo savarjiSoebs Soris gansxvaveba mdgomareobs imaSi, rom sakuTriv 

sametyvelo savarjiSoebis Sesrulebisas, enobriv saSualebaTa konkretuli 

SerCeva mniSvnelovnadaa damokidebuli  studentze. winasametyvelo savarjiSoebis 

Sesrulebisas, enobriv saSualebaTa SerCeva Zlier viwroa an saerTod ar arsebobs. 

savarjiSoTa dasaxelebuli tipebi iyofian savarjiSoTa calkeul saxeobebad 

(Targmani, teqstSi gamotovebul frazeologiur erTeulTa Sekreba-dasaxeleba da 

a. S.). enobrivi savarjiSoebi gamoiyenebian frazeologiuri erTeulebis mixedviT 

leqsikuri Cvevebis formirebis Semdgom etapebze; kerZod, es etapebia: frazeologiur 

erTeulTa blokis prezentaciis etapi; franguli da qarTuli enebis frazeologiur 

erTeulTa Sedarebis etapi (frazeologiur erTeulTa formisa da mniSvnelobis 

komparatiuli damkvidrebis etapi); frazeologiur erTeulTa Secnobis, gagebisa da 

damaxsovrebis etapi. 

SemoTavazebul kompleqsSi gamoyenebul enobriv savarjiSoebs miekuTvneba Semdegi 

saxeobebi: 

1.frazeologiuri erTeulis Secnoba-gageba smeniT da misi gamoyofa SeTavazebuli 

dialogebidan; 2. frazeologiuri erTeulebis Semadgenlobidan gamotovebuli 

komponentebis gamocnoba; 3. Ffranguli frazeologiuri erTeulebis Sedareba - 

Sepirispireba maT eqvivalentur qarTul frazeologiur erTeulebTan; 4. calkeuli 

sityvis an myar sityvaSeerTebaTa Secvla sinonimuri gamonaTqvamebiT; 5. TiToeuli 

sityvis an sityvaSeerTebis frazeologiur antonimTa moZebna; rogorc ukve avRniSneT, 

sametyvelo savarjiSoebi iyofian winasametyveloebad da sakuTriv sametyveloebad. 

winasametyveloebs ganekuTvneba winadadebebis Seqmna calkeuli sityvebisagan da 

sityvaSeerTebebisagan; frazeologizmebis gamoyeneba mocemul tipiur situaciaSi, 

TargmniTi savarjiSoebi. winasametyvelo savarjiSoebi gamoiyeneba frazeologiur 

erTeulTa gacnobierebuli xmarebis sawyis etapze, raTa ganxorcieldes adeqvaturi 
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komunikaciuri ganzraxva calkeul gamonaTqvamebSi; 6. a) winadadebebis Sedgena calkeuli 

sityvebisa da sityvaSeerTebebisagan; savarjiSoebis es tipi gamoiyeneba imisaTvis, 

rom dacul iqnes sityvaTa wyoba im winadadebebSi, romlebic Seicaven frazeologiur 

erTeulebs, an konkretul SemTxvevaSi, andazebs, romlebic TviTonve warmoadgenen 

frazeologiur erTeulebs; b) warmodgenil frazeologiur erTeulTagan erT-erTis 

Sefardeba mocemul situaciasTan. situaciebi unda SerCeuli iyos iseTi gaTvliT, 

rom gamoiricxos gansxvavebuli azri da pasuxi gamomdinareobdes konteqstidan. 

savarjiSoTa aseTi tipi sasargebloa imiT, rom studentebs waredginebaT tipiuri 

situacia, romelSic SeuZliaT gamoiyenon Sesabamisi frazeologiuri erTeuli. 

savarjiSoTa aseTi saxeoba warmodgenilia ori variantiT: - studentebs vTavazobT 

dialogis Sedgenas mocemul Temaze, romelSic unda gamoiyenon gansazRvruli leqsika, 

maT Soris frazeologiuri erTeulebic; - studentebs vTavazobT dialogis Sevsebas 

frazeologiuri erTeulebiT. 

sakuTriv sametyvelo winadadebebs ganekuTvnebian:    

1.pirobiT-komunikaciuri savarjiSoebi; magaliTad: Tqven da Tqveni megobari (vaJi, 

qali) emzadebiT Tqveni megobris (vaJis, qalis) dabadebis dRisaTvis. unda SearCioT 

saCuqari misTvis (vaJisTvis, qalisTvis) da midixarT maRaziaSi. SeadgineT dialogi an 

monologi mocemul siuJetze, gamoiyenebT ra frazeologiur erTeulebs; an, magaliTad, 

epizodis aRwera, romelSic gamoiyenebT ama Tu im andazas.

2. komunikaciuri savarjiSoebi, romelTa mizania frazeologiur erTeulTa codna 

da maTi adeqvaturi gamoyenebis unari komunikaciis dros.

garda amisa, savarjiSoebis SemoTavazebuli kompleqsi aseve Seicavs gramatikul 

savarjiSoebsac da audirebis savarjiSoebsac.

savarjiSoTa kompleqsiT swavlebis mizania, rom studentma, sasaubro metyvelebaSi, 

damoukideblad da Tavisuflad SeZlos frazeologiur erTeulTa gamoyeneba sakuTari 

grZnobebis, azrebisa da ganzraxvebis zusti da bunebrivi formiT gadmocemisaTvis. 

qvemoT SemoTavazebulia frazeologizmTa da idiomTa sia, romelic SeiZleba 

gamoyenebul iqnes savarjiSoTa kompleqsSi. rasakvirvelia, am idiomebs, andazebsa da 

Tqmebs gaaCniaT TavianTi Taviseburebebi da sirTuleebi; sirTuleebi mdgomareobs 

imaSi, rom isini miekuTvnebian erT enas, erT eTnossa da mis kulturas, rac zogjer 

aZnelebs maT Targmnas meore enaze.

1. avoir une taille de guêpe (une taille très fine) (sityvasityviT: «krazanis welis qona») – ‘viwro 

welis qona’; 2. être fort comme un boeuf (très fort) ‘xariviT Zlieri, Ronieri’; 3. être sale comme 
un cochon( très sale) (sityvasityviT: «RoriviT WuWyiani») ‘Zalian WuWyiani’; 4. avoir une faim 
de loup grand-faim  (sityvasityviT: «mgeliviT mSieri») ‘Zalian mSieri’; 5. avoir un appétit 
d’oiseau manger très peu, avoir un petit appétit (sityvasityviT: «Citis madi qona») ‘Zalian cotas 

Wama, kenkva’; 6. dormir comme une marmotte profondément (sityvasityviT: «zazunasaviT Zili») 

‘Rrma Zili’; 7. faire d’une mouche un éléphant se dit de qn qui donne trop d’importance à une chose 
insignifiante (sityvasityviT: «buzisagan spilos Seqmna») ‘raRacisTvis gadaWarbebuli 
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mniSvnelobis miniWeba’; 8. traiter qn comme un chien (sityvasityviT: «moeqce vinmes 

ZaRliviT») ‘moeqce vinmes Zalian cudad’; 9. être comme chien et chat se disputer tout le temps  
(sityvasityviT: «ZaRli da katasaviT yofna») ‘Zalian cud urTierTobaSi yofna; mtroba’; 

10. être têtu comme une mule très têtu, entêté (sityvasityviT: «joriviT jiuti») ‘Zalian jiuti’; 

11. entendre une mouche voler le silence est absolu (sityvasityviT: «buzis gafrenis gagoneba») 

‘sruli siCume’; 12. avoir des yeux de lynx~ une vue perçante (sityvasityviT: «focxveris 

Tvalebis qona») ‘’maxvili mxedveloba’; 13. c’est là que gît le lièvre là est le point essentiel d’une 
affaire complexe (sityvasityviT: «iq uZravad wevs kurdReli») ‘aq marxia ZaRlis kudi’; 

14. un mouton à cinq pattes (sityvasityviT: «xuTTaTiani cxvari») ‘adamiani, romelsac Tavi 

gamorCeulad moaqvs’; 15. soûl comme la bourrique à robespierre (sityvasityviT: «robespieris 

viriviT mTvrali») ‘RoriviT daTroba’; 16. avoir du chien en parlant d’une femme: avoir du 
charme, être séduisante (sityvasityviT: «ZaRlis qona qalze laparakisas») ‘mimzidveli, 

momxiblavi qali’; 17. appeler un chat un chat, être franc et direct dans son langage (sityvasityviT: 

«davarqvaT katas kata») ‘yvelafrisaTvis Tavisi saxelis darqmeva; simarTlis pirSi 

mixla’; 18. être orgueilleux comme un paon ~ très orgueilleux (sityvasityviT: «amayi rogorc 

farSevangi») ‘farSevangiviT pativmoyvare’; 19. être adroit comme un singe ~ très habile 
manuellement (sityvasityviT: «marjve rogorc maimuni») ‘Zalian marjve, moxerxebuli’); 

20. être copains comme cochons s’entendre très bien (sityvasityviT: «iseTi Zmakacoba, rogorc 

Rorebs esmiT erTmaneTis») ‘megobroba, karg urTierTobaSi yofna’; 21. garder un chien 
de sa chienne contre / à qn lui en vouloir et préparer sa vengeance, analogue au mal subi (sityvasityviT: 

«daicva mamali ZaRli dedali ZaRlisagan») ‘boRmis Senaxva vinmes mimarT samagieros 

gadaxdis surviliT’; 22. avoir un boeuf sur la langue se taire, garder un silence obstiné; avoir qch qui 
empêche ou retient de parler (sityvasityviT: «gaCumebisaTvis enaze xaris qona») ‘iZulebiT 

gaCumeba, enaze kbilebis daWera’; 23. sauter du coq à l’âne ~ brusquement et sans motif d’un sujet 
à l’autre (sityvasityviT: «gadaxte mamlidan virze») ‘umizezod da daufiqreblad erTi 

Temidan meoreze gadasvla’; 24. avoir d’autres chats à fouetter autre chose à faire (sityvasityviT: 

«sxva katebia gasamaTraxebeli») ‘sxva saqmec sakmaodaa’; 25. payer qn en monnaie de singe 
par de belles paroles, des promesses creuses au lieu de le rembourser (sityvasityviT: «gadaixado 

maimunis fuliT») ‘yalbi dapirebebi gadaxdis magier’; 26. vivre comme l’oiseau sur la branche 
dans une situation incertaine (sityvasityviT: «cxovreba rogorc Citi totze») ‘arastabilur 

mdgomareobaSi yofna’; 27. arriver comme un chien dans un jeu de quilles arriver au mauvais 
moment, ne pas être le bienvenu (sityvasityviT: «mixvide rogorc ZaRli keglis TamaSisas») 

‘udroo dros misvla’; 28.  poser un lapin à qn ne pas venir à un rendez-vous fixé et laisser attendre 
l’autre au lieu fixé (sityvasityviT: «daudo baWia vinmes») ‘paemanze miusvleloba, motyueba’; 
29. donner des noms d’oiseaux à qn l’insulter (sityvasityviT: «Citis saxeli uwodo vinmes 

SeuracxyofisaTvis») ‘Seuracxyofa vinmesi’; 30. parler français comme une vache espagnole mal 
parler français  (sityvasityviT: «ilaparako franguli espanuri ZroxasaviT») ‘damtvreuli 

franguliT laparaki’. 
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 Особенности фразеологизмов французского языка  и критерии их отбора в учебном процессе

Резюме

В статье раскрыты особенности фразеологизмов французского языка, даны для использования их в 
учебном процессе комплекс упражнений и в качестве примеров предстевлены устойчивые выражения 
французского языка с эквивалентами на грузинском языке.

                                                                                               Tsiuri Akhvlediani, Ketevan Gabunia
Peculiarities of the French phraseology and their selection criteria in the learning process

Abstract

The article deals with the peculiarities of the French phraseological units. Our work represents the exercises 
used while teaching phraseology, in which these fixed expressions are given with their Georgian equivalents. 
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darwmunebis gamomxatveli modaluri erTeulebi 

inglisurSi da maTi gadmocema qarTulSi 

statiaSi ganxilulis darwmunebis gamoxatvis modaluri erTeulebi inglisurSi 

da maTi Sesatyvisebi qarTulSi. AmimarTebiT arsebobs nairgvarovneba, Tumca, mravali 

uzustobac,  rogorczepirmetyvelebaSi,  ise mxatvrul diskurssa Tu socialur 

qselSi. kontrastul WrilSi kvleva dagvexmareba srulyofili suraTis Seqmnasa da 

zusti, ufro Sesaferisi ekvivalentebis moZiebaSi.

darwmunebis gamoxatvis kvleva erT-erTi metad saintereso da mravlismomcveli 

sakitxTagania enaSi, miT ufro, kontrastul WrilSi, dRevandeli urTierTobebidan 

gamomdinare, enaTa daaxloebis gaTvaliswinebiT, zusti ekvivalentebis codnas, 

gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba azris/ teqstis sworad aRsaqmelad da 

gasaazreblad, rogorc gramatikulad, ise – stilisturad. 

statiaSi ganvixilavT darwmunebis gamoxatvis modalur erTeulebs inglisurSi da 

maT Sesatyvisebs qarTulSi. sakiTxis aqtualoba ganapiroba realuri nairgvarovnebis 

Tanaarsebobam da mravali uzustobis arsebobam, rogorc zepirmetyvelebaSi, ise 

mxatvrul diskurssa Tu socialur qselebSi. amjerad saanalizo masalas movixmobT 

mxatvruli teqstebidan.

rogorc cnobilia, inglisur enaSi darwmunebulobas ZiriTadad gamoxatavs Semdegi 

modaluri erTeulebi: 

1. Really – ekvivalentebi: marTla, namdvilad. 

‘’Do you think he will really marry this fascinating young person? ‘’ I believe she has made up her mind 
to propose to him, Duchess. ‘’ ‘’how dreadful!’’ exclaimed Lady Agatha. ‘’really, someone should interfere’’ 
[uaildi; 123]

Tqven fiqrobT, rom is marTla SeirTavs am momxibvlel axalgazrdas?” 
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,,mjera, rom gogonam ukve gadawyvita coloba sTxovos mas”. ra saSinelebaa!” 

wamoikivla ledi agaTam”. vimnem namdvilad unda SeuSalos amas xeli. aRsaniSnavia, 

rom erT SemTxvevaSi inglisur modalur sityvas – Really, Seesabameba marTla, xolo 

meore SemTxvevaSi – namdvilad. maTi gadanacvlebiT teqstis Sinaarsi ar dairRveva, 

Tumca semantikuri niuansi, vfiqrobT, am TanamimdevrobiT sworadaa gamoxatuli. 

It disconcerted her to realize how emotional he really was [u. s. moemi  P.37] 
qiTi gancvifrda, roca mixvda, ra mgrZnobiare yofila uolteri sinamdvileSi.

She had enjoyed that evening. They had talked of the theatres in London, and of Ascot and Cows, all 
the things she knew about, so that really she might have met him at some nice house in Lennox Gardens. 
[u. s. moemi  P .42]

qiTim Zalian kargad gaatara is saRamo, isaubre londonis Teatrebze, asqoTsa da 

qausze, iseT ambebze rac qiTim ase kargad icoda, TiTqos Taunsends lenoqs-gardensze 

mdebare romelime saxlSi marTla Sexvedroda. 

2. Of course – Seesabameba: რა თქმა უნდა
‘’Of course they are charitable. They feed the hungry, and clothe the beggar’’ [uaildi 99]. 
ra Tqma unda, xelgaSlilebi arian. apureben mSivrebs da mosaven maTxovrebs. 

Of course it was stupid to behave as they had done that afternoon, but if he wanted her how could she be 
prudent? [u. s. moemi.  P. 16] 

ra Tqma unda, dRes sulelurad moiqcnen, magram Tu Taunsends surda qiTi, gana 

SeeZlo qals windaxeduli yofiliyo?

Of course no one could deny tha Dorothy Townsland had a pleasant voice. [u. s. moemi  P. 17]
ra Tqma unda, veravin uaryofda, rom doroTi Taunsends sasiamovno xma hqonda. 

“Of course it doesn’t matter, it only shows how stupid they are.” [u. s. moemi P. 19] 
ra Tqma unda, ara aqvs (mniSvneloba) es mxolod maT sisuleles amtkicebs. 

3. Definitely – Seesabameba: namdvilad   
‘’In the first forty days without a fish the boy’s parents had told him that the old man was definitely and 

finally salao, which is the worst form of unlucky’’ [heminguei; 5].
radgan pirveli ormoci dRe Tevzi ver daiWira, mSoblebma uTxres biWs, moxuci 

kaci namdvilad salao ariso, rac yvelaze uiRblo kacs niSnavs.   

4.  Surely – Seesabameba: namdvilad, usaTuod, uTuod 

‘’Surely it was not still so horrible as it had been’’ [uaildi; 343]. 
is namdvilad aRar iyo iseTi saSineli, rogorc adre. 

She wanted him to be a member only that he might have a claim on the gratitude of his party, and surely 
to fight two or three losing seats would give him that. [u. s. moemi P. 24] 

mxolod imitom undoda qmari parlamentis wevri gamxdariyo, rom amiT Tavisi 

partiis madloba daemsaxurebina, ori, Tu sami wagebuli adgilisTvis brZola ki 

uTuod miscemda amis saSualebas. 

Surely the right man would come along sooner or later. [u. s. moemi P. 27] 
adre Tu gvian usaTuod gamoCndeboda Sesaferisi vinme.
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5. Certainly – Seesabameba:  namdvilad, marTlac 

‘’Certainly his back cannot feel as badly as my does’’ [heminguei; 43].
mas namdvilad ar etkieba zurgi CemsaviT. 

He was a doctor certainly, but he did not practice. [u. s. moemi P. 30] 
is marTlac eqimi gamodga, magram praqtika ar hqonda.

It was certainly the oddest proposal she had ever had. [u. s. moemi  P.35]
es marTlac yvelaze ucnauri winadadeba iyo, rac ki qiTisTvis odesme miuciaT.

6. Indeed – Seesabameba: marTla, marTlac. 

‘’The next day he did not leave the house, and indeed, spent most of the time in his own room’’ [uaildi; 
317]. 

meore dRes saxlidan ar gasula da dRis umetesi nawili marTla Tavis oTasSi 

gaatara. 

She made it a practice to appear interested in whatever people talked to her of, but indeed the life in 
Hong Kong sounded quite jolly; [u. s. moemi  P. 21]

qiTis ukve Cvevad hqonda, Tavi moeCvenebina, TiTqos yvelaferi ainteresebda, rasac 

uyvebodnen, magram honkongis cxovreba marTlac mxiaruli eCveneba. 

7. Truly – Seesabameba: marTla 

‘’They beat me, Manolin’, he said. ‘They truly beat me’’ [heminguei 107].
maT damamarcxes, manolin’, Tqva moxucma kacma, ‘ maT marTla damamarcxes me. 

umravles SemTxvevaSi, mTargmnels SeeZlo sxva arCevani gaekeTebina qarTuli 

ekvivalentebidan, Tumca, Cveni azriT, umravles SemTxvevaSi, ZiriTadad, sworadaa 

moZiebuli Sesatyvisebi,  rasac ver vityviT zepirmetyvelebisa Tu socialuri qselebis 

teqstebze. 

saanalizo mxatvruli literaturi mixedviT inglisuri modaluri sityvebis 

sixSiris raodenobrivi maCvenebeli procentulad asaxulia #1 diagramaze. 

diagrama #1. darwmunebulobis gamomxatveli modaluri erTeulebi inglisurSi. 
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garda zemoT dasaxelebuli sityvebisa (marTla, namdvilad, uTuod, usaTuod, ra 

Tqma unda), qarTulSi darwmuneba/ueWveloba gadmoicema sxva modaluri erTeulebiTac: 

,,ra gasakviria, ,,cxadia”, ,,rasakvirvelia”..., rac qarTuli enis mdidar gamomsaxvelobiT 

sinonimur SesaZleblobaze metyvelebs da saSualebas gvaZlevs, zedmiwevniT zustad 

gadmovceT teqstis Sinaarsi, mTavaria, vflobdeT am SesaZleblobas.  

,,ra gasakviria, iseTi sarke rom Sesjavreboda, talaxiT gadalesva rom sdomeboda 

misi?” [WilaZe; 105]; 

Of course, he would have disliked that kind of mirror, that he had been eager to put some mud over it. 
[Chiladze; 105];

,,cxadia, rom kargi metia, vidre cudi, aiRe da kargi were, Tu samSoblo giyvars” 

[dumbaZe, nu geSinia, deda!; 205]. 

Of course, there is more good than bad, so do write about good deeds, if love you country. [Dumbadze, 
“Don’t Be Afraid, Mother”!; 205];

,,gadawyvetili maqvs Tqvens Sesaxeb rasakvirvelia, davwero wigni, Tqveni daxmarebiT, 

rasakvirvelia!.” [dumbaZe, nu geSinia, deda!; 12]. 

“I have made up my mind to write a book, of course about you, with help of you” [Dumbadze, “Don’t 
Be Afraid, Mother”!; 12].

modaluri sityvebis sixSiris maCvenebeli qarTulSi asaxulia #2. diagramaze. 

diagrama #2. darwmunebis gamomxatveli modaluri sityvebi qarTulSi
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diagramis maCveneblebis Sedarebidan Cans, rom inglisur enaSi yvelaze xSirad 

gamoiyeneba modaluri sityva of course, xolo qarTulSi – misi ekvivalenti – ra Tqma 

unda. Tumca, rogorc kvlevam gviCvena, of course qarTulad yovelTvis ar iTargmneba, 

rogorc ra Tqma unda. sakvlev masalad aRebuli Targmanebis mixedviT, of course-is 
Targmanis 67%-s Seadgens ra Tqma unda, 18%-s – rasakvirvelia, danarCen 15%-s – 

marTalia da namdvilad.

aris SemTxvevebi, rodesac dasaxelebulTagan arc erTi ar figurirebs TargmanSi 

da, samwuxarod, saerTod dakargulia: 

’Of course I am very fond of Harry. But I know that you are better than he is’’ [uaildi;  210].
,,gamogitydebiT, Zalian miyvars hari, magram isic vici, rom Tqven gacilebiT ukeTesi 

xarT masze...” [17, 63]. aq savsebiT SesaZlebeli iyo, gamoyenebuli ,,rasakvirvelia/ra 

Tqma unda/marTlac” da ar dakawrguliyo modaluri erTeuli. vfiqrobT, teqsti ae 

ufro zusti, gemovnebiani da metad mxatvruli iqneboda.

Tu piriqiT, qarTulidan inglisurad Targmans SevadarebT erTmaneTs,  davinaxavT,  

rom modaluri erTeulebis TvalsazrisiT, sinonimurad Tavisufali arCevani ar 

gveqneba, Tumca, SesaZlebelia, modaluri zmnebis saSualebiT gadmovceT darwmuneba.

“...ver moisvenebda, sanam am sisustis mowmeebi miwaze ivlidnen da, raRa Tqma unda, 

qiSmiSs ar Cauyrida muWSi, rac iyo – iyo, daiviwyeT imRamindeli ambavi, arc araferi 

daginaxavT da arc araferi gagigoniaTo” [WilaZe; 53]. 

“… He couldn’t have found piece, until the witnesses of this weakness were walking on the earth, and 
of course he wouldn’t have put any raisins in his hand, but let bygones be bygones, and please forget the 
story of that night as if you have seen or heard anything.     

“marTalia, saRi gonebiT Tu mivudgebiT sakiTxs, movlenaTa logikuri kavSiri im 

daskvnamde mogviyvans, rom saboloo jamSi an sul gadavgvardebiT da gadavSendebiT, 

an RmerTi TviTon mogvspobs... [dumbaZe, TeTri, bairaRebi; 370].

Surely, if we  use our common sense, logic connection to the events will make us come to the conclusion  
that either we will degrade or  will be in danger of extinction , or the God will destroy us. [Dumbadze].     

“im kacma xvrinvas umata, erT adgilas nametani qna, marTlac, rom xerxiviT amuSavda” 

[dumbaZe, nu geSinia, ded!; 148]. 

“One of those men began snoring louder, at one point it became really unbearable, worked like a saw ‘’ 
[Dumbadze] .  

“gadawyvetili maqvs Tqvens Sesaxeb rasakvirvelia, davwero wigni, Tqveni daxmarebiT, 

rasakvirvelia!.” [dumbaZe, nu geSinia, deda!; 12]

“I am considering to write a book of course about you, I will definitely write it with the help of you”. 
amdenad, zmnizedebi: certainly, of course, really, definitely im indikatorebs warmoadgenen, 

romlebic mosaubris darwmunebas gadmoscemen.

“ra gasakviria, aseTi sarke rom Sesjavreboda, talaxiT gadalesva rom sdomeboda 

misi?” [WilaZe; 105];  
“Of course, he would have hated the mirror like that, would rather glow the mud over it.”
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“cxadia, rom kargi metia, vidre cudi, aiRe da kargi were, Tu samSoblo giyvars” 

[dumbaZe, nu geSinia, deda!; 205]; 

“Really, there is more positive than negative, so write positive if you really like your country”. 
amdenad, saanalizo masala adasturebs, ramdenad mravalferovani SesatyvisebiT 

(modaluri erTeulebiT) SeiZleba gamovxatoT qarTulSi darwmunebuloba, ar gavaqroT 

igi, raTa zusti semantikuri niuansuroba davicvaT da stilisturad gemovnebiani 

teqsti SevqmnaT. statiis mTavari mizanic esaa – mravali SesaZleblobidan swori 

arCevanis gakeTebis codna. 
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Нино Григолия
                                                                                                                                                                                                                                                                                                            

  Модальные слова и единицы в английских и грузинских языках
А б с т р а к т

Работа посвящена модальным словам  в английских и грузинских языках, которые в основном 
выражают убедительность и очевидность говорящего используя семантечиские и прогмантические 
структуры.  

Наблюдая за литературными источниками, в тоже время, над английской живой речью и за тем 
сравнивая с грузинским переводом исследования показали, что существуют два  вопроса: одно это 
убедительность, а второе это опираясь на сущесвующих информациях сделать выводы. (на известных 
фактах). 

Существует множество лексических единиц выражающих модальность касающееся убедительность, 
очевидность и вероятность. 

 Nino Grigolia
Modal Expressions of Inference in the English and Georgian Languages

A b s t r a c t

In this paper I will introduce the analyses of the English modal expressions that basically indicate the 
speaker’s inference or confidence, using semantic and pragmatic framework. 

Observation on literature also on every day English, and then comparing them with Georgian translation, 
the research showed that there are two issues: one a matter of confidence expressed by the speaker, the 
other a matter of making inference from other available information (known facts).

There are number of different lexical items expressing modality concerned with inference, evidence, 
possibility. 
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nino demetraZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

naratiuli teqsti-adresatis pragmalingvistika da 

masTan dakavSirebuli problematika

winamdebare statiaSi განვიხილავთ ნარატიული ტექსტის სტრუქტურას, დეტალურად 
შევეხებით adresatis pragmalingvistikas da masTan dakavSirebul problematikas. 
შესაბამისად, SevimuSaveT ra is Teoriul-meTodologiuri sistema, romelic safuZvlad 

unda daedos naratiuli mxatvruli teqstis personaluri struqturis kvlevas 

mivediT daskvnamde, rom  mxatvruli teqstis personaluri struqturis kvlevis 

is varianti, romelsac gvTavazobs teqstis interpretaciis Tanamedrove Teoria, 

xasiaTdeba, Teoriuli da meTodologiuri xasiaTis Semdegi xarvezebiT: 1. es Teoria 

ar aris lingvokulturologiurad formulirebuli; 2. miuxedavad imisa, rom zogadi 

saxiT deklarirebulia mxatvruli teqstis kvlevisas literaturaTmcodneobiT da 

ling vistur kategoriaTa urTierTkavSiris danaxva da gaTvaliswineba, es kavSiri 

mainc ar aris srulad da adekvaturad danaxuli. ase, magaliTad, mxatvruli teqstis 

personaluri struqturis kvleva xdeba imis sruli ignorirebis fonze, rom xsenebuli 

struqtura moiTxovs Tanamedrove literaturaTmcodneobis iseT fuZemdebel 

kategoriaze dayrdnobas, rogoricaa narativis kategoria; 3. miuxedavad imisa, rom aseve 

deklarirebulia teqstobrivi badis rogorc sintagmatikuri fenomenisa da Sesabamisad 

ama Tu im funqciur-semantikuri kategoriis rogorc paradigmatuli fenomenis 

korelaturoba, ar xdeba Sesabamisi funqciur-semantikuri kategoriis adekvaturi saxiT 

dazusteba. am ori donis (paradigmatul da sintagmatur doneTa) urTierTmimarTeba 

meti Tu naklebi sisruliT ganxilulia mxolod im SemTxvevaSi, roca saqme exeba 

temporalurobis funqciur-semantikur kategoriasa da teqstis temporaluri badis 

urTierTmimarTebas, magram sxva SemTxvevebSi ar xdeba (an ver xdeba) miTiTeba. 4. 

Txrobis formaTa ganxilvisas ara marto ignorirebulia Tanamedrove naratologia, 

konkretulad ki TxrobiT instanciaTa naratologiuri tipologizacia, aramed 

tyfsvtwybtht,f     Языковедение        Linguistic
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ignorirebulia nacvalsaxelis Tanamedrove anTropocentristul-komunikaciuri 

Teoria, romlis mixedviT enobrivi erTeulebi "me" da "Sen" (Sesabamisad "Cven" da 

"Tqven") ar unda miviCnioT nacvalsaxelebad am terminis zusti mniSvnelobiT, 

xolo WeSmarit nacvalsaxelad unda ganvixiloT is enobrivi erTeuli, romelsac 

tradiciulad "mesame piris nacvalsaxeli" ewodeba. aucilebelia xazi gaesvas im 

garemoebas, rom arsebobs Sinagani da  siRrmiseuli kavSiri Cvens mier xsenebul am 

or xarvezs Soris, romlebic damaxasiaTebelia teqstis personaluri struqturis 

arsebuli koncefciisTvis: 

winamdebare statiaSi SevqmeniT kidec kvlevis Cveneuli programa, romelic 

Tavisufalia xsenebuli xarvezebisagan, Sesabamisad SegviZlia gadavideT personaluri 

struqturis im saxeobis analitikur kvlevaze, romelic tradiciulad da teqstis 

interpretaciis arsebul TeoriaSi iwodeba "Txrobad pirvel pirSi", sinamdvileSi 

ki, Cvens mier SemuSavebuli Teoriuli poziciis Sesabamisad unda gamovavlinoT 

iseTi naratiuli teqstis personaluri struqturis Tavisebureba, romlisTvisac 

damaxasiaTebelia mxatvruli komunikaciis adresantis am komunikaciis adresatisadmi 

uSualo (pirdapiri) mimarTva. magram aqve unda gaesvas xazi im garemoebas, rom 

xsenebuli personaluri struqturis ("pirveli pirSi Txrobis") amgvari gansazRvra 

atarebs mxolod miaxloebiT xasiaTs da gulisxmobs mxolod Semdegs: yovelive 

is, rac warmoadgens konkretuli naratiuli teqstis Sinaarsobriv struqturas, 

komunikaciur-pragmatikuli TvalsazrisiT. am SemTxvevaSi kiTxva, romelzec unda 

aucileblad gaeces pasuxi, formulirdeba Semdegnairad: rogor unda iqnas Cvens 

mier warmodgenili da gansazRvruli im adresatis xati, romliskenac am SemTxvevaSi 

mimarTulia mxatvruli komunikati? vfiqrobT, adresatis xatis problema warmoadgens 

Cveni kvlevis im moments, romlis farglebSi intersubieqturobis pragmatikuli 

principi moiTxovs lingvokulturologiur interpretacias. is, rom adresatis tipi (da 

Sesabamisad, misi xatic) SeiZleba ganicdides uaRresad farTo variacias, dasturdeba 

teqstis interpretaciis Tanamedrove Teoriis iseTi warmomadgenlis sityvebiTac, 

rogoricaa k.l. dolinini (К.А. Долинин). igi wers: "cxadia, rom komunikaciuri situaciis 
umniSvnelovanes parametrebad unda miviCnioT urTierTobis partniorebi: adresanti 

(is, vinc agzavnis informacias, anu metyvelebis subieqti) da adresati (is, vinc iRebs 

informacias). marTlac, metyvelebis nebismieri varianti, ra formiTac ar unda iyos 

igi realizebuli, mudam mimarTulia viRacisken, e.i. igi mudam gulisxmobs adresatis 

arsebobas. es adresati SeiZleba daSorebuli iyos adresantisagan sivrceSi (an 

droSi) magaliTad, STamomavlebi; igi SeiZleba iyos gaurkveveli, ganzogadoebuli, 

igulisxmebodes mravlobiT ricxvSi (publika, mkiTxvelebi), anda rogorc mxolod 

warmosaxviTi, konkretulad ar arsebuli, magaliTad RmerTi (rogorc vxedavT saqme 

gvaqvs aTeist-avtorTan, magram am moments Cveni kvlevisTvis ar aqvs gadamwyveti 

mniSvneloba – n.d.); magram fsiqologiurad, "adresantis  warmodgenaSi, igi ama Tu im 

saxiT mudam arsebobs);" zemoT moyvanili citata, Cvenis azriT,  mniSvne lovania ara 
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mxolod imitom, rom masSi xazgasmulia adresatis tipologiuri variaciis TiTqmis 

usasrulo diapazoni, aramed imitomac, rom, igi naTlad gviCvenebs imis aucileblobasac, 

rom rogorc zemoT vTqviT, nebismieri pragmalingvisturi Tvalsazrisi moiTxovs 

lingvokul-turologiur interpretacias: migvaCnia, rom SesaZlebeli da aucilebelicaa 

adresatTa iseTi lingvokulturologiuri tipologizacia, romelic erTdroulad 

daeyrdnoba rogorc pragmalingvistur, ise kulturologiur kriteriumebs da iqneba 

kidec maTi garkveuli sinTezi.

 teqstis in ter pre ta ci is Ta na med ro ve Te o ri a Si mxat vru li teq stis per so na lu ri 

struq tu ris ga mov le nis erT-erT um Tav res me To do lo gi ur prin ci pad mi iC ne va ga sa

a na li zebeli teq stis "per so na lu ri badis" ana li zi, xolo TviT es bade ga gebulia 

ro gorc Se sabami si fun qci ur-se man ti ku ri ve lis (am SemTxve va Si – per so na lu robis 

ve lis) aq tu a li za ci a. Cven Tvis mi sa Rebia ve li sa da badis cnebaTa xse nebuli ko re

la ci a, mag ram ama ve dros mig vaC ni a, rom xse nebuli ko re la ci is kon kre tul teq stSi 

ga mov le nas win un da us wrebdes ama ve teq stis zo ga di struq tu ris dad ge na na ra to

lo gi ur da an Tro po cen tris tul prin ci pebze dayrdnobiT. pir ve li, anu na ra to lo

gi u ri prin ci pi, mo iTxovs teq stis prag ma tu li struq tu ris gan saz Rvras TxrobiT 

in stan ci a Ta ur Ti er Tmi mar Tebis gaT va lis wi nebiT; an Tro po cen tris tu li prin ci pi ki, 

Ta vis mxriv mo iTxovs ad re san tis da ad re sa tis ur Ti er Tmi mar Tebis gaT va lis wi nebas. 

vfiq robT,  Ta vis Ta vad cxadi a,  rom es ori prin ci pi er Tma neTs gu lisxmobs.

ro gorc ze moT iq na xaz gas mu li, Cve ni mi za ni ata rebs Te o ri ul-me To do lo gi ur 

xasi aTs. mi viC nevT, rom pir vel rig Si au ci lebelia kon kre tu li teq stobri vi ma sa

lis moS ve liebiT moxdes Cvens mi er uk ve for mu li rebul prin cip Ta aq tu a li za cia 

da, Se sabami sad, ma Ti adek va tu robis ve ri fi ka cia da am miz nis mi saR we vad sav sebiT 

sak ma ri sia ro me li me er Ti, mag ram ama ve dros sa Ta na do kri te ri u mebze dayrdnobiT 

Ser Ce u li teq stis Tan mim dev ru li ana li zi: Te o ri ul-me To do lo gi u ri mid go mis prin

ci pul siaxles un da Se e sabamebodes xse nebul kri te ri um Ta adek va tu roba. Sesabamisad, 

veyrdnobiT Semdeg kriteriumebs:

a) pir vel rig Si, Jan robriv kri te ri u mebs: ro gorc lingvistur literaturaSi aRi

niS neba, mci re Jan ris mkvle va rebis az riT, swo red am Jan ris far glebSi as ru lebs 

pi ris ka te go ria gan sa kuT rebul rols.

b) teq stis Ta na med ro veobis kri te ri ums. sa in te re soa aRi niS nos am me o re kri te

ri u mis Si na ga ni kav Si ri pir vel Tan: "Ta na med ro ve mok le is to ria (igu lisxmeba Short 
story –is siuJeti – n.d.) mi is wraf vis iqiT ken, rom ga da laxos dis tan cia mkiTxvel sa da 

epi kur Txzu lebas So ris"; (iq ve).

g) da ase ve sa in te re soa Cve ni me sa me kri te ri u mis Si na ga ni kav Si ri wi na kri te ri

u mebTan: "Tu av to ri iyenebs pir ve li pi ris for mebs, amiT igi TiT qos uars ambobs 

Ta vis "yve laf ris mcod neobaze" da upi ra te sobas ani Webs Sez Ru dul per speq ti vas. am 

SemTxve va Si xdeba av to ris iden ti fi ci reba Zi ri Tad per so naJTan. msgav si Txrobis 
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dros Tun dac yve la ze uf ro fan tas ti ku ri mov le nebic ki war mod ge ni lia ro gorc 

sav sebiT Se saZ lebeli” (iq ve). miv cemT Cvens Tavs uf lebas da im me sa me kri te ri u ms 

vu wo debT kul tu ro lo gi urs: Tu xse nebul Sez Ru dul per speq ti vas sis te ma tu rad 

eni Weba upi ra te soba, Se uZ lebelia es faq ti ar iyos da kav Si rebuli Ta na med ro ve kul

tu ris Tvis da maxasi a Tebel gar kve ul Tvi sebebze.ro gorc mTe li Cve ni kvle vi Ti pa ra

dig mis, ise ze moT da saxelebul kri te ri um Ta er Tobli vi Si na ar sis gaT va lis wi nebiT 

ga mo viyenebT xse nebuli teq stis ana li zis Sem deg "stra te gi as":

a) pir vel rig Si da vad genT teq stis struq tu ras na ra to lo gi ur-prag ma ti kul prin

ci pebze dayrdnobiT.

b) ga mo vav lenT teq stis "per so na lur bades" pir vel pun qtSi xse nebuli prin ci pebis 

gaT va lis wi nebiT;

g) Se vec debiT, mo vaxdi noT pir vel or pun qtze dayrdnobiT ga mov le ni li "per so na lu

robis badis" (per so na lu robis struq tu ris) lin gvo kul tu ro lo gi u ri in ter pre ta ci a. 

mig vaC ni a, rom am sa mi me To do lo gi u ri nabijis sin Te ziT re a li zebuli iq neba uk ve 

წინამდებარე სტატიის  Se sa val Si dek la ri rebuli mi za ni: kvle va Se i Zens lin gvo kul

tu ro lo gi ur mi mar Tu lebas, xolo TviT lin gvo kul tu ro lo gi u ri mi mar Tu leba ga

gebuli iq neba ro gorc an Tro po cen tris tul-prag ma ti ku li mid go mis gziT mo po vebul 

Se deg Ta ga naxlebuli (kul tu ro lo gi a ze da fuZ nebuli) saxiT in ter pre ta ci a.
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Нино Деметрадзе

              Структура литературного текста и прагмалингвический подход адресата
Резюме

В данной статье мы выделяем понятие получателя и его лингва культурологическуию  интерпретацию  
с лингвистической точки зрении. 

Это исследование личной структуры литературного текста осуществляется на основе центрального 
понятия  повествовательного в тексте, введенного современной нарратологией. Следовательно, цель  
исследования должен быть наиболее строго определенно  как изучение личной структуры текста рассказа. 
Осмысление, а также типологизация этой структуры должны быть основаны как на традиционной 
типологии повествовательных   но и  переоценкой функционального аспекта местоимения, как это 
осуществляется в современном  лингвистике.      

     Nino Demetradze
The narrative text and the  pragmalinguistic approach to  a narrative.

Abstract

In the given article we highlight pragmalinguistic approach to a narrative.  This study of the personal structure 
of the literary text is carried out on the basis of the central notion of narrative text introduced by modern 
narratology. Consequently the research objective should be most strictly be defined as the study of the personal 
structure of the narrative text. Conceptualization as well as typologization of this structure should be based both 
on the traditional typology of the narrative perspectives and of the functional reevaluation of the functional 
aspect of pronoun, as it is carried out in modern anthropocentrically oriented linguistics. 
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Яговкина Елена Павловна

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

О ЯЗЫКЕ ЛЮДЕЙ И ЯЗЫКЕ  ЖИВОТНЫХ

В статье рассматриваются основные различия  языка общения людей от языков и коммуникативной 

деятельности животных. 

С точки зрения семиотики, язык – это естественная и вместе с тем не врожденная (т.е. не биологическая) 
знаковая система, сопоставимая с другими системами связи, существующими в природе и культуре. К 
природным, т.е. биологическим семиотическим системам, относятся и врожденные «языки» животных, 
изучаемые в особом разделе «Зоосемиотика». Находясь между биологией и антропологией, зоосемиотика 
исследует ту сферу, которая расположена между природой и культурой. Она вновь поднимает и обсуждает 
старый вопрос о языке коммуникации животных в свете современной лингвистики. Зоосемиотика 
рассматривает как синхронический аспект, изучающий прагматический, синтаксический и семиотические 
способы общения животных, так и диахронический аспект, исследующий эволюцию семиозиса животных. 

Зоосемиотика не считалась частью семиотики до 1963 г., хотя изучение коммуникации животных 
имеет давнюю традицию. Сам термин «Зоосемиотика» был введен Себеоком Т. в 1963 г. Он считал, что 
эта область науки должна направить все свое внимание на послания и знаки, которые принимаются и 
посылаются животными [3]. Сюда включаются также и некоторые важные компоненты человеческой 
невербальной коммуникации, за исключением человеческой речи, и ее вторичной, производной от языка 
семиотической системы, такой как азбука Морзе, морская флажковая азбука, рельефно-точечный алфавит 
для письма и чтения слепых Брайля, письмо и др.     

«Язык» животных – это часто употребляемая метафора относится к различным типам коммуникации 
животных. На самом деле, их речевой аппарат не приспособлен для произнесения слов, к тому же 
животным вовсе не нужен сложный язык с множеством таких абстрактных слов и научных понятий, 
как «идеология», «информатика», «предлог» и пр. Для их жизни и общения нужны более простые и 
конкретные знаки и более наглядные, подходящие для их органов чувств. Почти все животные общаются  
с себе подобными, используя стандартные сигналы. Обезьяны общаются друг с другом с помощью 
мимики, жестов, поз, прикосновений, обнюхивания. Другие животные передают информацию с помощью 
звуковых сигналов. Собственные «языки» есть у пчел и муравьев, которые передают важную информацию 
с помощью антенн-усиков и особых химических запахов.

tyfsvtwybtht,f     Языковедение        Linguistic
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Однако, как ни поразительны сложность и целесообразность поведения животных – будь то добыча 
или поиски корма, рытье нор или строительство сотов, брачные игры, сезонные миграции, «обучение» 
молодняка – программы этих действий определены генетически. Наследственный, биологический 
характер информации, диктующий поведение животных, обусловливает высокую стандартность 
поведения всех особей данного вида в синхронии и исключительную консервативность поведения 
животных в диахронии.

Для понимания природы человека особенно существенны отличия языка общения людей от языков 
и коммуникативной деятельности животных. Основные эти различия следующие:
1. Языковое общение людей незначимо в биологическом отношении (биологически нерелевантно). 

Мы уже отмечали, что у животных нет специальных органов речи и в них нет особой необходимости. 
Например, в коммуникации пчелиного роя одним из средств связи, регулирующих поведение пчел, 
служит выделение пчелиной маткой особого вещества и распределение его между отдельными особями. 
Будучи коммуникативно-значимым (т.е. являясь сообщением), выделение маточного вещества обладает 
и биологической значимостью, это необходимое звено в биологическом цикле пчелиного роя. Такими 
же семиотически значимыми являются и танцы пчел, с помощью которых они ориентируются на месте 
и передают информацию о нахождении нектара, пыльцы, воды или места для гнездования. Послание 
обычно передается с помощью обонятельных и осязательных органов. Биологической и вместе с тем 
знаковой релевантностью обладают запахи в коммуникации всех животных и насекомых; вздувшееся 
от икры брюшко самки рыбы-коклюшки; форма порхания самки бабочки-перламутровки, пение птиц, 
состоящее из призывов и просто песен и др. подобные явления [4;27-32].
2. Языковое общение людей, в отличие от коммуникации животных, тесно связано с познавательными 

процессами. У животных ориентировочные (познавательные) процессы отделены от тех механизмов и 
органов, с помощью которых порождаются знаки-сообщения в коммуникации животных (пение птиц, 
ультразвуки, вой, мычание, шипение, брачные игры, позы покорности, угрожающие позы и т.п.). 
Отдельный знак – сообщение животного возникает как реакция особи на случившееся событие, уже 
воспринятое («познанное») органами чувств, и одновременно как стимул к аналогичной реакции  у других 
особей. В таком сообщении нет информации о том, что вызвало данный сигнал. Л.С.Выготский[1;18] 
говорил, что испуганный гусак, видящий опасность и криком поднимающий всю стаю, не столько 
сообщает о том, что он видит, сколько заражает ее своим испугом. Следовательно, коммуникативные 
процессы у животных не участвуют в отражении окружающего и не влияют на верность отражения. 
Элементы обобщения и синтеза в познавательных процессах у животных также не связаны с механизмом 
коммуникации.
3. Коммуникации животных доступна только экспрессивная информация (т.е. информация о 

внутреннем – физическом, физиологическом – состоянии отправителя сообщения) и информация, 
непосредственно воздействующая на получателя сообщения (призыв, побуждение, угроза и т.п.). Это 
всегда «сиюминутная» информация: то, о чем сообщается, происходит в момент сообщения. Невозможен 
«рассказ» животного о чем-то постоянном, вневременном, а также о прошедшем или будущем. Что 
же касается разнообразной и жизненно важной информации долговременного характера (например, 
информация об опасности, умение находить съедобное), то у животных такая информация передается 
генетически.   
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4. И наконец, в отличие от языка людей в биологических семиотиках нет знаков разного уровня, т.е. 
простых и сложных (например, у людей – из звуков складываются морфемы, части слова, из морфем – 
слова, из слов – предложения – все это уровневое строение языка людей). По данным зоосемиотики, в 
языках обезьяньих стад используется около 30 звуковых сигналов, соответствующих 30 стандартным 
ситуациям, при этом все знаки являются не разложимыми на значимые компоненты. В коммуникации 
животных отдельный знак – это одновременно и «слово» и «предложение», т.е. сообщение не делится 
на значимые составляющие, оно нечленораздельно. Одноуровневое строение биологических семиотик 
ограничивает их содержание набором исходных значений, поскольку сложные знаки (т.е. составленные 
из простых) невозможны. 

Основные различия коммуникативных систем людей и животных были отмечены ученым Хокетом Ч. 
В его работе «Логические сравнения при изучении коммуникации животных». Он выделил 16 основных 
свойств, которыми, по его мнению, обладает вокальная речь человека. Часть этих черт относится и к 
коммуникации животных [2;124-143]. Данные Хокета приводятся в представленной ниже адаптированной 
таблице. 

Знаки + и – указывают на релевантные и отсутствующие свойства, «ч» - частично релевантные, а знак 
вопроса (?) – свойства, черты которых находятся под сомнением.  

Черты,

 свойства \Особи

 Человек, его

                        язык

Обучение

шимпанзе

 К р и к и ,

призывы

гиббонов

 Собаки: вокальные

 и невокальные

звуки

 П е в ч и е

 п т и ц ы .

Вороны

Пчелы

 Вокально-слуховые

каналы
+ – + + + –

 Передача

 сообщений на

расстоянии

+ ч + + + ч

 Быстрые

исчезновения звука
+ + + + + ч

 Способность к

 взаимообмену

информации
+ + + + ч ч

 Полная обратная

связь
+ + + + + ч

Специализация + + + + + –
Содержательность + + + + + +

Произвольность + + + – + ч
 Способность к

 перемещенной

перестановке
+ + _ _ ч +

Продуктивность + + – – ч ч

 Традиционная

 передача свойств

 из поколения в

поколение

+ + ? ? + ч

 Уклончивость,

увиливание
+ + – + – –



- 36 -

ISSN 1987-7232

Непроизвольность + ч – – – –

 Способность к

обучению
+ + – + + ч

Три  первых пункта таблицы Хокета Ч. относятся к вокально-слуховому каналу. Эти свойства являются 
общими для звуковых типов коммуникации животных, но являются неопределяющими для таких видов 
человеческого языка, как письмо и язык знаков. Такие характеристики, как передача сообщений на 
расстояние (№2) и направленное получение или восприятие сообщений не приложимы к «видимым» 
языкам, т.к. они не могут быть использованы в темноте; быстрое исчезновение коммуникативных знаков 
(№3) характерно для жестовых, но не для письменных языков. Другие свойства коммуникации, которые 
опираются на фоноцентрическое определение языка (такое определение языку дает сам Хоккет), - это 
способность к перемещению информации (№9), к взаимообмену информацией (№4) и полной обратной 
связи (№5). Крики птиц характеризуются именно этими свойствами. Следует принимать во внимание 
некоторые изменения, которые могут иметь место в видимых типах коммуникации. Пчелы, например, 
могут обмениваться информацией, но не сразу, т.к. каждая пчела – фуражир является одновременно 
и получателем и отправителем сообщений. Эти два процесса являются двумя различными фазами их 
деятельности, и, следовательно, они отделены друг от друга определенным промежутком времени, т.е. 
действие происходит не одновременно.

Свойства коммуникации, которые традиционно были характерны для людей, - это семантические и 
семиогенетические характеристики языка, и только недавние исследования зоосемиотики показали, что 
многие из этих черт присутствуют и в «языках» животных
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Elen  Iagockina

 About Language of the People and  Language of the  Animals
Abstract

 
Language is usually defined as a system of communication. Then we can say that many species have languages. 

But if, on the other hand, language is defined as “a system of arbitrary vocal symbols”, then not only very highly 
developed animal codes, but also human sign languages must fail to qualify as language. To understand human 
nature there are important significant differences of the language  communication of people from the language 
and the communicative activities of animals. 
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Internationalization of Technical Terminology – English as 
 “Lingua Franca” of Technical Fields

Internationalization of technical terminology is very important for the purpose of facilitation of mutual 
understanding between technical specialists from different countries. For the purpose of internationalization of 
technical terminology, English technical terms should be adopted in all languages and they could function in all 
languages alongside with the existing national terms. Such issue as establishment of English as “lingua franca” 
of technical fields in view of terminology is offered in the present article. That would facilitate cooperation 
between specialists of technical fields from different countries and would help them in giving more universal 
character to their communication and would ensure achievement of their professional goals in a more effective.

The idea of present article is that adoption of internationalized technical terminology is very important for 
the purpose of facilitation of mutual understanding between technical specialists from different countries. The 
idea was stimulated by the fact that in modern Georgian there is a problem of lack of technical terms denoting 
various technical phenomena. The percentage of terms that are rendered to the students via English-English 
explanations or translation of these explanations is too high. Therefore I think that it would be efficient to 
accommodate English terms in Georgian. For the purpose of internationalization of technical terminology, 
English technical terms should be adopted in all languages and they could function in all languages alongside 
with existing national terms.

Although specialists from different countries know English quite well, this cannot be said of everybody, 
therefore there are still many countries and many specialists all over the world who do not know English well 
enough and consequently are not good at using it as their working language. Such specialists may have a lot 
of difficulties dealing with technical documents in English as their own knowledge of English is not perfect. 
Therefore I think that formation and integration of already existing international technical terms and English 
“lingua franca” terms in particular would be the efficient solution for overcoming language barrier between 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
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specialists from different countries. In my opinion the more familiar terms technical specialist meets when 
reading technical texts the better he understands the text as the essence of the text could be familiar to him on 
basis of his knowledge. So, I would like to offer the idea that adopting English “lingua franca” terms would 
facilitate sharing the experience between specialists of technical fields from different countries and would help 
them in reaching their goals in a more effective way.

Keywords: Internationalization of Technical Terminology, Lingua Franca
1. Introduction

English being an international language of the modern world is often referred to as “lingua franca”. The 
language itself contains a lot of international words borrowed from such classic languages as Latin and Greek. 
As John Humbe states in his article “Neology and Terminological Dependency”: “… The terminology used in 
most current scientific fields has been calqued directly from English, either through a relatively literal translation 
or through direct loans” (Humbley, 2012:78). Such words are very useful as they are understandable for bearers 
of different languages and thus facilitate communication between them on the international level.  The objective 
of the present paper is to offer incorporation of “lingua franca” technical terms from the English language into 
different languages for the purpose of ensuring more precise communication between technical specialists 
from all over the world. Special attention should be paid to the fact that I distinguish existing international 
terminology as a different level already present in the language whereas “lingua franca” terms as another level 
of internationalization of terminology especially of technical terminology. Similar phenomenon can be observed 
in Medicine by usage of Latin as international terminology. In other words I would like to offer internalization 
of technical terminology and prove the fact that “lingua franca” technical terms will facilitate communication 
between technical specialists from different countries and will make it more precise and consequently more 
effective. The meaning of terminology for any particular field is perfectly expressed in the idea of Cabre: “It is 
neither possible to build specialized knowledge without terms, nor possible to communicate or disseminate new 
developments in science or technology without new terms” (Cabre, 2012:1-2).  In the present article we offer 
integration of “lingua franca” (English) terms in different languages. Sometimes the process called integration 
of terms is called nativization or naturalization as it is mentioned in the article “Barriers to technical terms in 
translation. Borrowings or neologisms”: “….To make the vocabulary of the language as rich and diverse as 
possible he (Leibniz) proposed four steps to attain the goal: a) search for proper words already available in 
the language corpus but not readily retrievable due to their infrequent use, b) recovery of old forgotten words 
carrying a specific quality, c) nativization or naturalization of foreign names carrying a specific meaning, and d) 
carefully coining new words where this procedure fails”. (Talebinejad, 2012:168) Among these item c) seems 
to be the most relevant in case of technical terms – the subject of our research.
2. Analysis of Research

Such question as terminology has been broadly discussed in the works of such authors as A. Pym, L. 
Alexeeva “Philosophical Roots of Russian Terminology”,  Bertels Ann “The dynamics of terms and meanings”, 
Csomay Eniko, Marija Petrovic “A corpus based study of technical vocabulary”, Humbley John “Neology and 
terminological dependency”, Peters Pam “The lexical needs of ESP students in a professional field”, Cabre 
M. T. “Neology in Specialized Communication”, Jurkovitch V. “Relevance of Video Clips for Autonomous 
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Learning of ME”, Pecman M. “Tentativeness in Term Formation”, Talebinejad R. “Barriers to technical terms 
in translation” Borrowings or Neologysms, and many others. 

As my present paper is connected with terminology I would like to bring the definition of term offered by 
P.Florensky: “P.Florensky defined term in many ways: as “the rest (stop) of a thought” (Florensky 1998: 199), 
as “a marker of the hypothesis” (ibid.: 210), as “a living mental effort” (ibid.: 218), as “a thought economizer” 
(ibid.: 210), as a concept (ibid.: 223) and as a text condenser” (Alexeeva, 2013:395).  I fully agree with P. 
Florensky as terms being short expressions of complex concepts economize space and represent peculiar code 
system when both sender and receiver of information are aware of these codes under which usually complex ideas 
and phenomena are implied. Technical texts require 100% understanding for the purpose of guaranteeing exact 
rendering of information and consequently safe operation of the equipment. Therefore, linguistic researchers of 
technical texts often try to find ways of facilitation in order to make technical texts easier for understanding and 
thus diminishing the risk of incorrect acquisition of technical information. One of such ways is my proposal to 
make part of technical vocabulary be internationalized by means of usage of “lingua franca” terms taken from 
the English language and incorporated in different languages. Besides, I would like to consider such phenomenon 
as already existing international terminology that is mainly represented by terms of Greek and Latin origin apart 
from “lingua franca” terminology - the subject of the present article, supposed to be mainly of English origin. 

Therefore, it is very important to research technical texts in order to facilitate work of specialists with such 
texts. In this view, I think that it is very important to incorporate usage of “lingua franca terms” in such texts and 
they should be preferred to existing national counterparts when working on the international level. In my opinion, 
the reason for this is not the desire to diminish importance of national lexical variants but to make technical 
texts as understandable as possible to people of different nations. Thus, if text is written in English and there 
are a lot of specific terms of international character (usually of Latin origin) in it, such text can be more easily 
understood by specialist of the field as he is usually aware of the subject, so “thema” (the known theme) will 
be familiar to him and “rhema” (the new theme) is usually not very significant, therefore text would be almost 
completely comprehensible. In my opinion if “lingua franca” terms are added to already existing international 
terms in technical texts, that would facilitate understanding and make technical text more comprehensible due 
to its internationalized character. 

Internationalization of technical terminology - the subject of the present article is the part of language 
planning once discussed in the article “Barriers to technical terms in translation”: “In order for a language to 
meet different communicative needs (such as the need for scientific and technical information) of the users, it 
should be properly planned. Haugen (1959) was the first to introduce the term language planning, and defined 
it as “the activity of preparing a normative orthography, grammar, and dictionary for the guidance of writers 
and speakers in a non-homogeneous speech community (Cooper 1989). Such a phenomenon has been typically 
referred to, at the national level, as “the organized pursuit of solution to language problems” by Fishman (cited in 
Gandelii 1999). Language problems addressed in the process of language planning include such phenomena as 
lack of a common language in a politically-defined unit, absence of a writing system as well as lack of technical 
vocabulary, the focus of the present research” (Talebinejad, 2012:168).

Subject of the present research could be called in various ways: glocalized terminology (term by 
A.Pym), “lingua franca” terms, borrowings, etc. but the essence stays unchanged: in case of creation of 
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glocalized terminology I would define it as “universal code system expressed by words/terms taken from  
“lingua franca” in order to make rendering of technical information more exact, avoid misunderstanding and 
faults caused by such misunderstanding”. In my opinion such an approach would help to avoid the case that 
may be caused by terminological dependence described in the article “Neology and terminological dependency” 
by John Humbley “One of the symptoms which characterizes linguistic dependency is the lack of self-respect 
which speakers feel both as individuals and as members of a community (Silva-Corvalán 2001), which can 
be traced back to Labov (1972), as Capmany (1805) quite rightly recognized more than two hundred years 
ago. The contention at the beginning of the nineteenth century was that French was better than Spanish for the 
study of philosophical and scientific subjects. Nowadays, this feeling is clearly shown by scientists’ rejection 
of their own language, because it does not afford them the same visibility as English does. Although there are 
no structural reasons which can justify this situation, the sense of rejection is in fact reinforced by the measures 
taken by those institutions in non-English-speaking countries which value English above their own language 
for scientific publications. Their pretext is that research developed in English will have greater repercussion 
around the world (Humbley, 2012:66). As can be seen, terminological dependency takes place in a variety of 
fields, and is particularly evident in scientific contexts. It can also be observed that this dependency is especially 
marked in cutting-edge research, while it decreases in less innovative sectors. This is confirmed by the difficulties 
encountered in creating a corpus related to leading research in Spanish or French. Currently, texts written in 
Spanish and French on scientifically advanced subjects are less numerous, less well disseminated and have 
less prestige than their equivalents in English, the only and important exception in the academic context being 
the doctoral thesis.  The examples I have worked with have shown us a situation which is attested in Spanish 
and French, but which also most likely holds for the other Romance languages: the terminology used in most 
current scientific fields has been calqued directly from English, either through a relatively literal translation 
or through direct loans. As a consequence, variation taking place in English in contexts which are in a state of 
flux is frequently reflected in the recipient language in the form of even greater terminological variation. This 
variation is clearly linked to a wide range of facts, situations, and attitudes which can be summed up in terms 
of terminological dependency” (Humbley, 2012:78).

In his article “The lexical needs of ESP students in a professional field” Pam Peters said the following 

on account of vocabulary of technical texts: “Yet not all the terminology used in a discipline lends itself to 
schematic treatment, nor is it just the technical vocabulary of their discipline that ESP students need help with. 
They also have to deal with the ‘semi-technical’ or ‘cross-disciplinary’ terms shared with other pure and applied 
sciences, as well as the common academic vocabulary of tertiary education. This includes:

- semitechnical terms, for example: control, experiment, vector, and
- academic terms, for example: example, factor, solution”. (Peters, 2012:237)
One should notice that both semi-technical and academic terms are mainly of Greek and Latin origin and they 

often help in better and faster understanding of a text. In similar way, if I composed terminological database to 
be incorporated in other languages as “lingua franca” terms it would facilitate dissemination of the terms and 
their adoption by these languages. 
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3. Results and Discussion
So, the objective of the present paper is to offer the English language as a “lingua franca” of scientific 

fields especially from the viewpoint of terminology and establishment of technical and terminological norms. 
These norms are necessary to be created for writing of technical texts in English to make them maximally 
comprehensible even to the specialists with limited knowledge of the language. This could be done by using 
existing international terms and newly offered “lingua franca” terms. 

In my opinion adopting “lingua franca” technical terminology for the purpose of facilitation of mutual 
understanding between technical specialists from all over the world is very important. The idea was stimulated by 
the fact that in modern Georgian there is a problem of lack of technical terms denoting various technical phenomena. 
The percentage of terms that are rendered to the students via English-English explanations or translation of these 
explanations is too high. Therefore I think that it would be beneficial to accommodate English terms in Georgian. 
For the purpose of internationalization of “lingua franca” technical terminology i.e. English technical terms 
should be adopted in all languages and they should function alongside with existing national terms. My idea is to 
establish English as “lingua franca” of technical fields and the norms necessary to be created for communication 
of technical specialists in English and not only in English in such a way to make them maximally understandable 
even to the specialists with limited knowledge of language. This could be done by using “lingua franca” 
terms and existing international terms, in this way simplifying and giving universal character to the professional 
communication.

I think that although borrowing of “lingua franca” term will solve such problem as creation of terms and their 
understanding, different languages should preserve their national counterparts as well. In order to ensure that 

learners remember “lingua franca” terms and their meanings well, they should simultaneously study national 

counterparts of the terms if such exist or should use monolingual dictionary, its definitions, the best way 

would be  to have definitions of monolingual dictionary translated in one’s national language. Therefore 

“lingua franca” terms could be studied simultaneously with their national counterparts in case if they are 

included in University studies program. At the same time I think that although borrowing of “lingua franca” 
term will solve problem of term creation and its understanding, languages should create or preserve their own 
national counterparts as well. In my opinion parallel dictionaries should be compiled in which “lingua franca” 
terms will be given alongside national terms so that learners can study them. They should be integrated in higher 
education curricula as part of both technical subjects and technical English. Language chambers of different 
countries should defend the national languages of their countries and prevent absolute substitution of national 
terms by “lingua franca” terms. For this purpose the former should be studied first and the latter secondly.

Having offered “lingua franca” terms on the conditions of coexistence with their national counterparts I 

was implying that two variants would be used in different situations and if they coexist in languages they 

would belong to different registers as well. In my opinion, national EOP (English for Occupational Purposes) 

variants would be used in professional settings among compatriots whereas “lingua franca” terms would be 

used on the international level and in science (EAP – English for Academic Purposes). If I speak about already 

existing international terms they are more often used exactly in the above-mentioned way.

As a result, when experienced technical specialists read scientific and technical texts more or less understandable 
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to them due to their internationalized character, they will be able to perform their work better and avoid possible 
mistakes, in this way making contribution to the development and universality of their fields. I can say that this 
will facilitate sharing of experience between specialists of technical fields from different countries and will help 
them in making new achievements. 

For the purpose of internationalization of “lingua franca” technical terminology the question of polysemantic 
or monosemantic nature of terms is very acute and controversial. Term should be considered as monosemantic 
lexical unit but in reality it is not so as usually terms have a lot of meanings in different technical fields in addition 
to meanings in general English. The following vocabulary entry from electronic dictionary illustrates that:

crane [kreɪn]/ 1. 1) журавль, цапля Syn: heron 2) (грузо)подъёмный кран 3) сифон Syn: siphon 1. 2. 1) = 
crane forward, crane up вытягивать шею (для того, чтобы лучше увидеть что-л.) Only by craning forward 
out of the window could I get a view of the sea from our hotel room. — Мы могли увидеть море из нашего 
гостиничного номера только высунувшись по пояс в окно. 2) поднимать краном 3) останавливаться в 
нерешительности (перед трудностями, препятствием) , колебаться Syn: hesitate; подъёмный кран || 
поднимать подъёмным краном 2) кран-балка небольшой грузоподъёмности, 1) весы Наука и технологии 
2) изогнутая трубка

It is interesting to note that some terms are more or less monosemantic as they do not have any meaning in 
general English and their meanings in technical English are very close to each other as it is the case with the 
following dictionary entry:

solder ['səuldə]/ 1. 1) припой bar solder — прутковый припой hard solder — твёрдый припой quick 
solder — легкоплавкий припой soft solder — мягкий припой 2) связь, узы; сплочённость, единство 2. 1) 
паять, спаивать; запаивать; припаивать Syn: sweat , braze 2) а) объединять, соединять б) объединяться 
3) срастаться, соединяться The trees soldered together. — Деревья срослись. Syn: adhere , unite , grow 
together , coalesce 4) чинить, ремонтировать; заделывать, исправлять Syn: mend 2., repair I 2., patch up, 

(ing) mask маска припойного покрытия, припойная маска, припой, мягкий припой || паять припоем, 
паять мягким припоем, 

1) припой; спайка; сварка 2) паять
As I offer that only certain number of terms should be borrowed from English and be disseminated in other 

languages as “lingua franca” terms it means that they are borrowed in one meaning therefore such concept as 
“polysemy of terminology” can be avoided. In this regard I would like to cite the words of Eniko Csomay in the 
article “A corpus based study of technical vocabulary”: “Tiersma (1999 defines technical vocabulary based on a 
word’s multiple senses, saying that a technical term is a word or phrase either used exclusively by a particular 
profession or used in a way that differs from its prototypical meaning. In reality, combination of these two 
approaches characterizes usage of technical vocabulary in a most accurate way. While some technical terms 
appear rarely outside of a particular field, others are common outside the field but carry a different meaning 
when used in a specific discipline or context (Nation, 2001), and some words are more common in particular 
disciplines and contexts than elsewhere” (Csomay, 2012:306). Although terms are considered to be monosemantic 
words, in reality terms are attributed different meanings in different technical fields, the offered “lingua franca” 
terms would be really monosemantic used only by one “particular profession”.

For example, the following one-word terms from the field of welding may become “lingua franca” terms: 
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alignment, branch, chipping, deviation, hinge, penetration, shrinkage, wormhole, etc.
Ann Berterls in the article “The Dynamics of Terms and Meanings” discusses question of monosemy and 

polysemy of terms: “The basic principle relies on bi-univocity between concept and term and on a double 
dichotomy: words versus terms and polysemy versus monosemy. General language words can be polysemous, 
whereas specialised language terms are ideally monosemous” (Humbley, 212:95). In my opinion, the idea of 
“lingua franca” terms I offer in present article can be example of ideally monosemous terms, as it can be seen 
from the above-given examples, and this feature could be considered as their main advantage. 

All it is well-known, language is inseparable part of human life that plays important role in human 
communication, business, science, etc. In era of globalization English became “lingua franca” and it really helps 
people from different countries understand each other better and avoid misunderstandings in this way. Although 
specialists from different countries know English quite well, this cannot be said of everybody, therefore there 
are still many countries and many specialists in these countries who do not have sufficient knowledge of English 
and consequently cannot use it in their working practice. Such specialists may have a lot of difficulties dealing 
with technical documents in English when their own knowledge of English is not perfect. It means that if they 
meet “lingua franca” terms throughout the text it would not be so unfamiliar to them even if their knowledge 
of English is not perfect. Therefore I think that integration of English “lingua franca” terms would be efficient 
solution for overcoming language barrier. In my opinion if technical specialist frequently meets familiar terms 
when reading technical texts he will understand the text better as the essence of the text could be familiar to 
him on basis of the knowledge of “lingua franca” terms and his background knowledge of the field.  I think that 
“lingua franca” terms should be incorporated gradually in different technical fields on basis of practical work 
as it would be difficult to offer special list of terms to become “lingua franca” terms for technical English as 
vocabulary of technical English is too copious.

Having got experience of work with technical texts I think that firstly the most often used terms in technical 
manuals and different technical documentation should be chosen to be offered as “lingua franca” terms. Then 
the following problem will rise: how to make other languages adopt the terms from “lingua franca” (English) 
and make it commonly used terms alongside with already existing national counterparts. For this purpose it is 
necessary to work on parallel terminology of these languages and choose terms that may impede understanding 
of text and offer coexistence of term from “lingua franca” with parallel term existing in language. 

Speaking about “lingua franca” terms we think that these terms may be substituted by Anthony Pym’s term 
“glocalized” term as it was mentioned by M. Reza Talibenejad “Language planners have to be aware of the fact 
that some terms may have reached the stage of becoming what Pym (2004) calls glocalized. This means that no 
matter how hard a language planning institution tries, the users will still prefer the terms used globally in order 
to avoid not only the confusion resulting from the inconsistency of technical meanings in different languages 
but also to enjoy the ease with which such terms can be used in the global village” (Humbley, 2012:183). This 
statement is very relevant to the subject of present paper. In my opinion, after choosing the terms to be offered 
as “lingua franca” terms, special dictionary should be compiled with English-English explanations of terms 
or explanations given in native languages. In order to implement this, it is necessary to contact Institutes of 
Linguistics in different countries to have the terms adopted and issued in forms of dictionaries with explanations 
in native languages.
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In my opinion contacts with technical institutes of different countries should be established to make the 
terminology included in curricula of higher education institutions. After this I think it would be necessary to 
cooperate with companies like Siemens on adopting and application of proposed terminology. My suggestion 
is that manufacturing companies can include “lingua franca” terminology in their manuals, firstly it could be 
done by including the terms in “parenthesis” in non-English versions of the manuals until “lingua franca” 
terminology is completely disseminated in different languages.

Thus, when integrating lingua franca terms and using English as lingua franca the linguists will have the 
following tasks:
1. How to disseminate “lingua franca” terms;
2. How to keep national counterparts and ensure their usage in language;
3. How to ensure that “lingua franca” terms are generally used on the international level. 

The difference between international words, borrowings and “lingua franca” terms that is the subject of the 
present paper is that very often words are borrowed in their polysemantic meanings but “lingua franca” terms 
would be used only in one definite meaning taken for this or that concrete field. Up to now English has been used 
as lingua franca of different spheres of human activity including various technical fields as generally technical 
manuals of leading companies are primarily written in English.  But official incorporation of “lingua franca” 
terms will increase importance of English as international language of technical fields.

Conclusion
Due to the fact that technical texts require 100% understanding, “lingua franca” terms will facilitate mutual 

understanding between technical specialists from different countries. In my opinion, they have to be presented 
in special parallel dictionaries with existing national variants and such dictionaries have to be compiled in 
different countries. Language chambers should develop plans on integration of “lingua franca” terminology 
so that national variants are preserved and specialists know both variants using “lingua franca” terms on the 
international level. “Lingua franca” terms can perfectly serve the purpose of preserving monosemous meaning 
as when adopted by certain language they will be adopted in one meaning. Moreover, I think that number of 
terms that will be disseminated as “lingua franca” terms should be limited and they should be chosen according 
to frequency of usage and their importance. All of them should be fixed in parallel dictionaries that in their turn 
should be included in universities curricula as part of technical subjects and technical English syllabi.

So, if the idea of internationalization of technical terminology proposed in the present paper will be 
implemented the first steps will be made to make English official “lingua franca” for technical fields like once 
Latin was made “lingua franca” of Medicine. It would become possible to improve communication of technical 
specialists, to make technical texts more understandable to specialists from all over the world and reduce faults 
and mistakes caused by lack of understanding between technical specialists from different countries due to 
existing language barrier.
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ana TenieSvili

teqnikuri terminologiis internacionalizacia
reziume

teqnikuri terminologiis internacionalizacia Zalian mniSvnelovaniania 
imisaTvis, rom gavaadviloT sxvadasxva qveynis teqnikuri dargebis 
specialistebis komunikacia. am miznis misaRwevad gTavazobT inglisuri 
teqnikuri terminebis damkvidrebas sxvadasxva enaSi da maTs funqcionirebas 
erovnuli terminebis paralelurad. mocemul statiaSi ganxilulia iseTi 
sakiTxi, rogoricaa inglisuri enis teqnikuri dargebis "lingua franca"-d 
aRiareba terminologiis TvalsazrisiT. es gaaadvilebda teqnikuri dargebis 
specialistebis TanamSromlobas, maTs komunikacias universalurs da ufro 
efeqtur xasiaTs gaxdida.

Анна Тениешвили
Интернационализация технической терминологии

Резюме

Интернационализация технической терминологии очень важный вопрос, связанный с облегчением 
коммуникации специалистов технических отраслей из разных стран. Для достижения данной цели мы 
предлагаем внедрить английские технические термины в различные иностранные языки и обеспечить 
их параллельное функционирование с национальными терминами. В данной статье рассмотрен такой 
вопрос как признание английского языка в качестве “lingua franca“ технических отраслей, в особенности 
с точки зрения терминологии. Это облегчило бы сотрудничество специалистов технических отраслей и 
придало бы их коммуникации универсальный и более эффективный характер.

htwtyptynb5 ghjatcjhb vfljyf vtuhtkbidbkb
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ПРАГМТОНИМ, ЕГО СВОЙСТВА И МЕСТО В СИСТЕМЕ ИМЕН 
СОБСТВЕННЫХ

Статья посвящена проблеме изучения ономастического пространства, в частности, его 
составных единиц – прагматонимов. На материале названий продуктов питания описываются 
функции и способы создания прагматонимов, дается определение самому термину.

 
В статье поднимается вопрос о критериях вычленения прагматонимов. Рассказывается о трудностях 

орфографического оформления наименований. На конкретных примерах рассматривается употребление 
кавычек, прописной буквы, графическое выделение, расширение объема прагматонима.

Прагматонимы занимают большое место в современном ономастическом пространстве. Их активное 
продуцирование продиктовано экономической необходимостью нового времени. По употребительности 
и разнообразию типов этот разряд онимов не уступает другим видам ономастической лексики.

Прагматонимы, относясь к именам собственным, характеризуются рядом черт, присущих такому 
разряду наименований: они служат «для выделения именуемого им объекта из ряда подобных, 
индивидуализируя и идентифицируя данный объект» [1:473].

В настоящее время вопрос  о месте прагматонимов в ономастическом пространстве русского языка 
является дискуссионным. Ономастическое пространство лингвисты определяют как «комплекс имен 
собственных всех разрядов, употребляемый данным народом в данный период. Ономастическое 
пространство состоит из множества полей и строится на реальных и вымышленных именах» [2:78]. 
С таким пониманием термина согласны, к примеру, авторы коллективной монографии «Теория и 
методика ономастических исследований», для которых ономастическое пространство – это «сумма имен 
собственных, употребляющихся в языке данного народа для именования реальных, гипотетических и 
фантастических объектов» [4:62]. Таким образом, ономастическое пространство напрямую связано с 
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моделью мира, существующей в представлении какого-либо народа в настоящее время, однако в нем 
всегда сохраняются и элементы прежних эпох. Рассматривая состав ономастического пространства, 
известный исследователь  В. И. Супрун, отметил, что центральное место в нем (ядерную зону) следует 
закрепить за антропонимами и смежными с ними разрядами ономастики (теонимами, мифонимами, 
зоонимами). При этом к собственно ядру он относит только антропонимы, а перечисленные выше 
антропонимоподобные единицы переносит в околоядерное пространство, автор связывает с их 
низкой частотностью, специфической стилистической окрашенностью и ослабленной деривационной 
активностью. Периферия же, по его мнению, включает в свой состав гемеронимы, геортонимы, 
документонимы, прагматонимы, эргонимы и другие разряды имен собственных, отличающиеся 
структурно-семантическим разнообразием и обладающие чертами апеллятивно-онимического 
пограничья [3]. 

Как следует из современных исследований данных онимов Н.А. Лукьяновой,  О.Е. Яковлевой, И.И. 
Исангузиной в настоящее время прагматонимы перемещаются в ядерную зону общей ономастической 
системы русского языка. Это связано, прежде всего, с тем, что наименования различной продукции, 
включая продукты питания, стали одной из приоритетных подсистем в маркетинговой, рекламной и 
повседневной коммуникациях в силу изменившегося за последние 10 – 15 лет характера экономических 
отношений и последовавшей за этим сменой аксиологических установок. Как результат последнего 
происходит мощное развитие данного корпуса онимов в современной лингвистической ситуации: 
прагматонимы приобрели новый статус, став неотъемлемым компонентом повседневной живой речи.

Установлено, что прагматонимы, являясь особым разрядом имен собственных,  выполняют следующие 
функции: дифференцирующую,	 информативную,	 охранную,	 гарантийную	и	 психологическую. 
Так, ведущей спецификацией словесного знака является его направленность на различение и 
индивидуализацию товара определенного изготовителя, поставщика или торгового предприятия. В этом 
случае имеет смысл говорить о дифференцирующей функции (например, шоколад «Коммунарка» или 
«Спартак», серия молочных продуктов «Молочный мир» или «Молочная страна»). Информативная 
функция знака тесно связана с дифференцирующей и проявляется в том, что имя способствует 
доведению до потребителя информации о производителе товара и его качестве (например, молоко 
«Савушкин продукт», хлеб «Эксклюзив», торт «Императрица»). Гарантийная функция имени связана с 
обязательным соответствием качества товаров установленному стандарту (например, конфеты «Красная 
Шапочка», мороженое «28 копеек», колбаса «Докторская»). Еще одна – психологическая функция 
прагматонима состоит в том, что известный на рынке товарный знак (своего рода «бренд») создает у 
покупателя убежденность: качество предлагаемого продукта максимально высокое, что и привлекает к 
нему внимание (например, название шоколада «Аленка», который уже долгое время считается любимым 
лакомством миллионов). 

Выделяются следующие способы создания прагматонимов: 
1. Лексико-семантическй: онимизация (фламинго-птица и печенье «Фламинго») и трансонимизация 

(Случь – река, «Случь» колбаса).
2. Словообразовательный: суффиксация (конфеты «Вкусик», пирожок «Пикантино», печенье 

«Обучайка», вафли «Вкусняша», пряники «Растишка», ветчина «Футбоша»), словосложение 
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(пирожное «Флет-лимон», «Фрио-яблоко», «Фрутти-трапеццо», шоколад «Шококос», «Шокоранж», 
«Фруктофор»), аббревиация (молоко «ACDE», конфеты «UNO»), а также сочетания с буквенными и 
числовыми индексами (сок «На100ящий», минеральная вода «Сосны-1», «Летцы-3»).
3. Лексико-синтаксический: образование прагматонимов на основе словосочетаний с обратным 

порядком слов: мармелад «Дольки цитрусовые», «Малина садовая».
4. Фонетический: образование прагматонимов путем складывания отдельных звуков в новые 

комбинации: торт «У-ла-ла». 
 Таким образом, для обозначения названий пищевой продукции, вслед за Н. В. Подольской и 

И. В. Крюковой, мы будем использовать термин прагматоним (от греч. πραγμα – ‘предмет’, ‘вещь’ + 
ονομ – ‘имя’, ‘название’), так как он не только вписывается в номенклатурный ономастический ряд 
– топоним, антропоним, зооним, космоним и др., но и отражает сущность изучаемого объекта – 
имени собственного. Под прагматонимом обычно понимается “номен для обозначения сорта, марки, 
товарного знака” [2: 81]. Специфичность подобных онимов заключается в том, что они 1) «маркируют» 
серию, тип однородных объектов и относятся как к отдельному элементу ряда, так и ко всей серии в 
целом (например, серия молочных продуктов «Савушкин продукт» и кефир «Савушкин продукт»); 2) 
функционируют в сфере производства и торговли, что предполагает наличие аттрактивной и рекламной 
функций (как, к примеру, название мороженого «Пломбир», которое уже не один десяток лет пользуется 
большим спросом у покупателей). Кроме того, у данного вида онимов наличествует повышенная связь 
с экстралингвистическими факторами: они должны соответствовать определенным законодательным 
нормам, поскольку их соотнесенность с конкретным объектом фиксируется юридически.
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Lazareva Olga

Pragmatom, its properties and place in the system of proper names
Resume

The article is devoted to the problem of studying onomastic space, in particular, its constituent units - 
pragmatonyms. The material of the names of food products describes the functions and ways of creating 
pragmatonyms, the definition of the term itself is given.

olga lazareva
pragmatomi, misi Tvisebebi da adgili saTanado saxelebis sistemaSi

reziume

statia exeba onomatiuri sivrcis Seswavlis problemas, kerZod, mis Semadgenel 

erTeulebs - pragmatonimebs. sursaTis produqtebis dasaxelebis masala aRwers 

pragmatonimebis Seqmnis funqciebs da gzebs, aqve mocemulia terminis gansazRvrebac.

Рецензент: д/н Нино Квирикадзе
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КРИТЕРИИ ВЫЧЛЕНЕНИЯ ПРАГМАТОНИМОВ  
(НА МАТЕРИАЛЕ НАЗВАНИЙ ПРОДУКТОВ ПИТАНИЯ)

В статье поднимается вопрос о критериях вычленения прагматонимов. Рассказывается о трудностях 
орфографического оформления наименований. На конкретных примерах рассматривается употребление 
кавычек, прописной буквы, графическое выделение, расширение объема прагматонима.

Одной из наиболее острых проблем современного русского правописания является употребление 
кавычек и других небуквенных знаков, прописных и строчных букв при написании разного рода 
наименований. Значительное увеличение количества типов собственных наименований в русском языке 
актуализировали ряд вопросов, связанных с лингвистической природой наименований и особенностями 
их функционирования в речи, обусловили появление новых языковых единиц, орфографическое 
оформление которых не регламентируется современными правилами по правописанию.

Трудности орфографического оформления наименований во многом связаны с тем, что в современном 
русском языке они не просто служат для именования товаров (продуктов питания), но и участвуют (наряду 
с графическими элементами) в формировании торговой марки. Поскольку одним из критериев успешности 
торговой марки является запоминаемость, образность, яркость, многие названия представляют собой 
последовательность знаков, сложную для оформления в соответствии с традиционными правилами 
правописания [1:2]. Следует отметить, что в настоящее время необходимы уточнения, касающиеся 
написаний названий разного рода товаров (продуктовых, парфюмерных, галантерейных и др.) на 
этикетках, упаковках, наклейках, в перечнях. 

Отсутствие единых требований к оформлению данных языковых единиц затрудняет вычленение 
границ онимов, маркирующих данные товары.  

Принимая во внимание тот факт, что согласно Госту «Продукты пищевые. Информация для потребителя», 
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«наименование должно конкретно и достоверно характеризовать продукт, позволять отличать данный 
продукт от других. Наименование должно состоять, как правило, из нескольких слов и включать названия 
группы, подгруппы, вида продукта, приведенных в любой последовательности, соответствовать нормам 
белорусского, русского или иного языка, на котором дается информация о продукте <…> Наименование 
продукта может быть дополнено фирменным названием, в том числе написанным буквами латинского 
алфавита, нанесением фирменной марки (знака)», при отборе прагматонимов для исследования мы 
руководствовались следующими критериями.

1. Прагматонимом выступает название, взятое в кавычки. Написание названия в кавычках соответствует 
нормам и правилам русской орфографии. «Круг лексических единиц, в написании которых возможно или 
необходимо употребление кавычек, включает в себя условные названия фирм, организаций, учреждений, 
спортивных обществ, в том числе названия, представляющие собой аббревиатуры и сложносокращенные 
слова; названия изделий техники и электроники – производственных марок и самих этих изделий, в том 
числе названия неоднословные и включающие в себя цифровые обозначения изделий; наименования 
медицинских препаратов и лекарств, продовольственных товаров (выступающие как в качестве товарной 
марки изделия, так и в бытовом употреблении); видов и сортов животных, растений, сельскохозяйственных 
культур – термины агрономии, ботаники, зоологии; названия стихийных бедствий (ураганов, тайфунов, 
торнадо) и мн. др.» [2: 78-79]. Так, согласно традиции,  названия продуктов питания берутся в кавычки 
(хлеб «Дарий», батон «Весенний», вафли «Артек», карамель «Будь здоров!», конфеты «Южная ночь», 
мороженое «Люблю»,  колбаса «Докторская люкс», вода питьевая «Кстати» и др.). 

На необходимость выделения кавычками наименования указывает его синтаксическая согласованность/
несогласованность с родовым словом (сравним:  торт «Ленинградский», батон «Парижанин» и  торт 
«Веснушка», пирожное «Аристократ», пирожное «Корзиночка»).

2. Следующим критерием вычленения прагматонима является написание названия продукта с прописной 
буквы. Несмотря на традицию, согласно которой «первое (или единственное) слово в названиях пишется 
с прописной буквы» [2: 82], мы встречаем в 0,5% словоупотреблений стилистическое (ненормативное) 
использование заглавных букв при оформлении составных двусловных названий (слойки «Бакфест-
Брокколи», «Круасан-Микс», «Бакфест-Шпинат»; напиток «Био-Ритм», колбаса «Докторская Люкс», 
сыр «Слуцкий Особый», конфеты «Коровка Шоколадная» и др.) или в рамках одного слова (конфеты 
«TROIKA»); выделение одной или нескольких букв (конфеты «CorneX», йогурт «АэроМусс»).

3. Непродуктивным приемом (0,43% прагматонимов) является графическое выделение названия 
за счет использования в названии латиницы (шоколад «Terravita», сладости сахарные «Milli Dilli», 
мороженое «Soletto», конфеты «UNO», молоко «Ultra-clean», кефир «ACDE» крабовые палочки «ESVA» 
и др.); архаических элементов кириллического алфавита, как правило, Ъ (мороженое «Пломбиръ»), 
а также за счет употребления в названии двойной графики: кириллического и латинского шрифтов 
(конфеты «Milk-желе», мороженое «Lux-Магия»  и др.). Использование в названиях латинского шрифта, 
сочетаний кириллического и латинского шрифтов и других графических выразительных средств 
обусловлено стремлением номинатора привлечь и удержать внимание к прагматониму, а, следовательно, 
и к именуемому товару.

Следует отметить, что в названиях продуктов питания граница онима очень подвижна. Здесь мы 
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имеем в виду названия, в составе которых есть дополнительные, поясняющие слова и сочетания слов, 
позволяющие идентифицировать данный продукт, выделить его среди других, охарактеризовать с точки 
зрения рецептуры и способа приготовления. Например, хлеб «Бережок» с подсолнечником, «Услада» 
новый, «Ильинский» заварной с посыпкой, булка «Столовая» с маком, багет «Минский» с молоком, пирог 
«Праздничный» с маком, вафли «Особые» с сыром и др. 

  В названиях типа хлеб “Радзівілаўскі” улучшенный допускается сочетание белорусского и русского 
языков в одном названии продукта. Кавычки здесь выполняют выделительную функцию для определенной 
марки хлеба, а слова типа улучшенный, новый, витаминизированный и подобные выступают своего рода 
конкретизаторами названия, заключенного в кавычки. 

 В 4,5% словоупотреблений наблюдается такое явление как расширение объема прагматонима (ветчина 
«Балерон Куриный», мороженое «Пломбир 28 копеек»,  «Пломбир Первый», конфеты «Суфле Минское», 
«Суфле Кьяри Вишня», «Суфле Кьяри Кофе» «Суфле Минское», «Суфле Нежность», «Грильяж», 
«Черносмородиновый грильяж», вафли «Десерт» каравай  «Мармеладка», торт «Карамелька», булка 
«Кольцо маковое»,  «Пышка», слойка «Круассан-микс»,  и др.). В данном случае компоненты прагматонима 
типа балерон, суфле, грильяж, десерт,  карамелька, кольцо маковое, пышка, круассан сосуществуют как 
в ономастическом пространстве (как часть имени собственного), так и в обыденной речевой практике 
(как имена нарицательные). В справочной литературе находим этому подтверждение: Грильяж – 
сорт шоколадных конфет с начинкой из поджаренных орехов в сахаре [4:174]. Круассан – небольшое 
кондитерское изделие прямоугольной формы, приготовленное из слоеного теста со сладкой начинкой 
[4:304]. Суфле – кулинарное изделие (кондитерское, молочное, мясное), в состав которого входят 
взбитые яичные белки [4:559]. Пышка - пухлая круглая и мягкая булка [4:1087].  Чем глубже внедряется 
в быт фирменное название, тем сильнее его апеллятивация. Становясь общим обозначением сорта или 
вида товара, название может утратить специфические черты имени собственного, т.е. расширить объем 
своего применения [3:194].

 В 0,4% случаев прагматонимы представляют собой «слова-матрешки», содержащие в своем составе 
«название в названии». Например, десерт творожный «Минский «Снежок», баранки/бублики «Столичные 
«Кокоски», «Столичные «Салют», печенье «Минская бисквитка. Классическое», пряники «Сказочный 
сувенир. Заяц», «Сказочный сувенир. Медведь», мармелад «Народные сказки. Репка», «Народные сказки. 
Теремок», «Семейка мармалат. Веселая осень», «Семейка мармалат. Любимые сказки», шоколад «Знаки 
зодиака. Дева», «Знаки зодиака. Овен», «Детский. Дракоша» и др. Подобные номинации, на наш взгляд, 
целесообразно рассматривать как парцеллированные конструкции.

Таким образом, проблема определения границ прагматонима как особого разряда имени собственного 
существует. В настоящее время не достаточно полно разработаны правила по орфографическому 
оформлению разного рода наименований. Наличие/отсутствие кавычек в собственных наименованиях 
во многом зависит от контекста, в котором употребляются названия. В ряде случаев употребление 
кавычек при наименованиях объясняется влиянием традиции или экстралингвистическими факторами. 
Так, согласно традиции,  названия продуктов питания берутся в кавычки. Остается нерешенным вопрос 
о границах прагматонимов, маркирующих продукты питания.
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Lazareva Olga
Criteria for the isolation of pragmatonyms (on the basis of the names of food products)

Abstract

The article raises the question of the criteria for isolating pragmatonyms. It is told about difficulties of 
spelling of names. Specific examples consider the use of quotes, a capital letter, graphic selection, expansion 
of the volume of the pragmatite.

olga lazareva
 pragmatonimebis izolaciis kriteriumebi
(kvebis produqtebis saxelebis safuZvelze)

reziume

statiaSi aRiniSneba pragmatonizmis izolaciis kriteriumebis sakiTxi. amis Sesaxeb 

mogviTxrobs saxelTa vinaobis sirTuleebi. konkretuli magaliTebi ganixilavs 

kotirebis gamoyenebas, kapitalis werils, grafikul SerCevas, pragmatitis moculobis 

gafarToebas.

Рецензент: профессор  Марина Кацарава
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 mTargmnelis rogorc Semoqmedis roli Targmanis

teqstis konstruirebaSi

naSromSi ganxilulia mTargmnelis rogorc Semoqmedis roli da mniSvneloba 

Targmanis teqstis konstruirebaSi, rac uSualod gulisxmobs Targmanis teqstis 

Seswavlas mTargmnelis, pirvel yovlisa, rogorc pirovnebis, subieqtur da SemoqmedebiT 

faqtorTan kavSirSi.  mTargmnelis rogorc Semoqmedis `xati" mis mTlianobaSi da 

am xatis iseTi ori aucilebeli  komponenti, rogoricaa stili da pirovneba, mTeli 

Tavisi konkretuli struqturiT unda iqnes gansazRvruli amosaval da Targmnil 

teqstTa SepirispirebiTi analizis gziT. 

viTvaliswinebT ra  i. merabiSvilis Tvalsazriss, migvaCnia, rom Targmani dedniseul 

teqstTan ekvivalentobis mimarTebaSi aRmoCndeba ara dednis yvela niuansis 

`ametyvelebiT", aramed Sinaarsis Zireuli da wamyvani komponentebis SemoqmedebiTi 

asaxviT. xsenebuli mosazrebis safuZvelze unda aRiniSnos,  rom swored am principiT 

Sesrulebuli Targmani aRar ganixileba rogorc dednisadmi mibaZva da mimsgavseba, 

aramed rogorc kvleva da Semoqmedeba. magram, ra Tqma unda, es ar unda niSnavdes 

original teqstSi ganviTarebuli ambis rogorc mTlianis avtoriseuli xedvisagan 

daSorebas, aramed mTargmnelis mier garkveul epizodebSi am mTlianis sakuTari 

xedvis gamovlenas.  sxvagvarad rom vTqvaT, idealur SemTxvevaSi mTargmneli, rogorc 

meoradi Setyobinebis producenti, mTlianad unda gardaisaxos originalis avtoris 

saxeSi da maqsimalurad gaiziaros avtoris esTetikuri ideali, magram, es martooden 

ideaSia SesaZlebeli, radganac, rogorc msaxiobi, gardasaxuli romelime dramatuli 

nawarmoebis gmiris saxeSi, ar kargavs piradul niSnebs, aseve mxatvruli teqstis 

mTargmnelic mudam garkveulwilad inarCunebs Tavis xelweras. misma Semfaseblurma 

poziciam SeuZlebelia Tavi ar iCinos misi Semoqmedebis rezultatSi. yovelive amaSi,  

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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ikveTeba  individualuri stili, rac uSualod warmoadgens  mTargmnelis rogorc 

Semoqmedis umTavres niSans.

warmodgenil naSromSi empiriul masalad aRebuli gvaqvs  `hamletis" originali 

teqsti da misi i. maCabliseuli Targmani.  Sesabamisad, gvsurs ganvsazRvroT 

mTargmnelis, anu i. maCablis, rogorc Semoqmedis roli, risTvisac  aucilebelia 

ganvixiloT misTvis damaxasiaTebeli is subieqturi faqtorebi, rac ikveTeba ̀ hamletis" 

original da Targmnil teqstTa SepirispirebiTi analizis dros. statiis formatidan 

gamomdinare, vaxorcielebT mxolod eqspoziciur dialogTa garkveuli segmentebis 

SepirispirebiT analizs.

sanam gadavalT uSualod kvleviT nawilze, aucilebelia mokled aRvniSnoT dialogis 

rogorc dramatuli teqstis komponentisaTvis damaxasiaTebeli specifikis Taobaze. 

dramatuli teqstisadmi miZRvnil literaturaSi aRiniSneba, rom dramatuli dialogis 

monawileebi warmoadgenen pirovnebebs. ̀ filosofiur anTropologiaze" dayrdnobiT, 

`pirovneba warmoadgens Ria (gaxsnil) arsebas". Sesabamisad, Cveni kvlevisTvis 

mniSvnelovan samive pirovnebas _ Seqspirs, rogorc ̀ hamletis" avtors, hamlets, rogorc 

Seqspiris tragediis mTavar personaJs da maCabels, rogorc `hamletis" qarTulad 

mTargmnels _ ganvixilavT rogorc pirovnebebs imdenad, ramdenadac isini gadalaxaven 

droiT da sivrciT `Caketilobas", romlis winapirobad gvevlineba SemoqmedebiToba 

(is, rom Seqspiri da maCabeli Semoqmedni arian, ar iwvevs, albaT, araviTar eWvs, magram 

hamleti, rogorc pirovneba, Cveni azriT, aseve warmoadgens Semoqmeds, Tumca, ra Tqma 

unda, am sityvis tragikuli gagebiT). 

iqedan gamomdinare, rom gvsurs ganvaxorcieloT ̀ hamletis"  maCabliseuli Targmanis 

rogorc SemoqmedebiTi procesis analizi, TviT am  analizis saboloo miznad ki 

gvesaxeba maCablis, rogorc mTargmnelisa da Semoqmedis `xatis" konceptualuri 

konstruireba, vfiqrobT, rom swored xsenebulma momentma unda Seasrulos ZiriTadi 

roli xsenebuli xatis agebaSi. bunebrivia, `mTargmnelis xati" mis mTlianobaSi da 

am xatis iseTi ori aucilebeli  komponenti, rogoricaa stili da pirovneba, mTeli 

Tavisi konkretuli struqturiT unda iqnes gansazRvruli amosaval da Targmnil 

teqstTa SepirispirebiTi analizis gziT. 

rogorc ukve aRiniSna, mocemul statiaSi vaxorcielebT SepirispirebiT analizs 

`hamletis" amosaval da Targmnil teqstTa eqspoziciuri nawilisa, romelic Seicavs 

kvanZis Sekvrisken mimaval or gansxvavebul, magram Sinaganad urTierTdakavSirebul  

siuJetur etaps, romlis farglebSic hamleti esaubreba megobrebs, da etaps, romlis 

farglebSic hamleti esaubreba mefis sasaxlis warmomadgenlebs.

eqspoziciis pirveli nawilis (hamletisa da megobrebis dialogi) SepirispirebiTi 

analizi gviCvenebs, rom `hamletis" maCabliseul TargmanSi realizebulia 

mTargmnelobiTi Teoriis fuZemdeblis l. barxudarovis mier SemoTavazebuli 

mTargmnelobiT transformaciaTa mTeli speqtri _ gadaadgileba, Canacvleba, 

damateba, gamotoveba (da aqve gvsurs imis aRniSvnac, rom SepirispirebiTi 
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analizis procesSi aucilebelia ganisazRvros ara mxolod mTargmnelobiTi 

transformaciis faqtobrivi mocemuloba, aramed isic, Tu rogoria am 

TvalsazrisiT mTargmnelobiTi tendencia). nimuSad davasaxelebT magaliTebs:                                                                                                                                      

     1. Bernando: He.   _    ho, bernando var.
mT.t.1damateba: original teqstSi nacvalsaxeliT gamoxatuli Tanxmoba gadmotanilia 

qarTul  Targmnil teqstSi sruli winadadebis saxiT. garda amisa, aq gvaqvs 

dakonkreteba, rac  gamoixateba imiT, rom inglisuri III piri Secvlilia qarTuli  I 
piriT.                                                                                                                                        

2. Francisco: I think I hear them. _Stand. ho! Who is there? 
          ai, mgonia, maTi xmaa. aq vin modixarT?

mT. t. Canacvleba, gamotoveba. qarTul TargmanSi gamotovebulia inglisuri zmna  

'stand'. aseve aqac meordeba situaciis dakonkreteba. qarTul TargmanSi  ufro farTo 

mniSvnelobis zmna'tobe' ((is)yofna) icvleba ufro konkretuli mniSvnelobis mqone zmniT 

(`modixarT"). Sesabamisad, saqme gvaqvs inglisuri teqstiT nagulisxmevi situaciis 

Semdgom dakonkretebasTan.                           

 3. Marcellus: O, farewell, honest soldier. 
       Whohathrelievedyou?
             Senc gagimarjos,

             vin gamogcvala? Sens magivrad vina darajobs?

mT. t. gamotoveba, damateba: qarTul TargmanSi gamotovebulia ‘honest soldier’. 
damateba xdeba sintaqsur doneze _ erTi martivi winadadeba Secvlilia ori martivi 

winadadebiT. es sintaqsuri cvlilebac emsaxureba dakonkretebis tendencias. 

xazi gaesmis darajTa im mikrosocialur jgufs, romelTa Soris aris moyvaruli 

damokidebuleba da romelsac Semdgom SeuerTdeba TviT hamleti.

 gansxvavebiT eqspoziciuri dalogis pirveli nawilisagan, meore nawili 

(hamleti, dedofali da xelmwife) avlens Tavis specifikas: aq ukve vlindeba dialogis 

dramatuli xasiaTi im gagebiT, rom misi monawileni rogorc pirovnebebi konfliqtSi 

Sedian erTmaneTTan (miuxedavad imisa, rom am konfliqts jerjerobiT xedavs da 

amCnevs mxolod hamleti). magaliTad:                            

  1. King:. ... But now,  my cousin Hamlet, and my son, _
Hamlet: (aside) A little more than kin, and less than kind. 
xelmwife: axla Sen, hamlet, Cemo Zmis-Zev da Cemo Zeo...

 hamlet: (TavisTvis) naTesaobiT axloni varT sxvafriv...  ar vici.

sainteresoa, swored am konfliqturi TvalsazrisiT, gavaanalizoT maCabliseuli 

Targmani, romelSic saqme gvaqvs mTargmnelobiTi Canacvlebis or variantTan: a) 

Tu xelmwife hamlets uwodebs `ZmiSvils" (‘cousin’), hamleti axdens am `ZmiSvilobis" 

ganzogadebas sityviT ̀ naTesaobiT siaxlove"; b) ̀ sxvafriv...  ar vici" _ am SemTxvevaSic 

saqme gvaqvs ganzogadebasTan, magram konfliqturobis met miniSnebasTanac,  radgan 

1 მთარგმნელობითი ტრანსფორმაცია
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sityva `sxvafriv" iZleva ganzogadebis farTo safuZvels. tendenciaTa xsenebuli 

gansxvaveba (pirvel nawilSi konkretizacia,  aq ki _ ganzogadeba) metyvelebs imaze, 

ramdenad aris maCabliseul TargmanSi erTmaneTTan Serwymuli mxatvruli Targmanis 

is sami faza, romlebzec saubrobs mxatvruli Targmanis mkvlevari  i.levi  _ dednis 

wvdoma, misi interpretacia da misi xelaxla gamoxatva. Seqspiriseuli teqstis 

mocemuli segmentis amgvari (ganmazogadebeli) TargmaniT maCabeli erTdroulad axdens 

originalis  wvdomasac, interpretaciasac da xelaxla gamoxatvasac. miseuli hamleti 

ukve am etapze Tavisi ganzogadebiT cdilobs mianiWos ojaxSi momxdar veragobas 

zogadsakacobrio mniSvneloba. swored amiT, Cveni azriT, vlindeba maCabliseuli 

Targmanis is stili, romelic, amave dros, metyvelebs masze rogorc mTargmnelze da 

Semoqmedze im gagebiT, romelsac gulisxmobs mTargmnelobiTi xatis cneba. 

SeiZleba iTqvas, rom Sepirispirebis safuZvelze ikveTeba maCabliseuli stilis 

Semdegi Tavisebureba: personaJTa diskursis yoveli gadmoqarTulebisas airekleba 

mTargmnelis mier siuJeturi mTlianis ara ubralod xedva,  aramed pirovnuli 

Sefasebac, rasac SeiZleba vuwodoT personaJis wvdoma da rac avlens  maCabliseuli 

stilisa da xatis im aspeqts, romelsac SeiZleba `avtorTan dialogi" vuwodoT.                                                                                                             

1. Hamlet:  Ay, madam, it is common. _diaR, diaR, saerTo aris.

mimarTviTi sityva  'madam'→ ̀ diaR, diaR" Tanxmobis gamomxatveli orjer warmoTqmuli 

sityva. gvaqvs Tu ara transformacia? gvaqvs da mTargmneli axorcielebs TviT 

hamletis rogorc personaJis siRrmiseul wvdomas. erTis mxriv, hamlets ar surs 

mimarTos sakuTar dedas oficialurad ('madam'), magram, amave dros, gamoxatavs mis 
mimarT SeugrZnobel distancias ganmeorebiTi TanxmobiT. mTargmneliseuli wvdoma am 

SemTxvevaSi unda niSnavdes: marTalia, hamletma jer ar icis saqmis sruli viTareba, 

magram eWviT ukve aris Sepyrobili.    

2. Hamlet: 'Alas, poor ghost!' _  `oh, sabralo, bedkrulo sulo!"  _ transformaciuli 

damatebis (`bedkrulo") gziT naTlad gamoCnda mTargmnelis mier hamletis ganwyobis 

ufro emociuri aRqma, vidre es originalSia.                                         

3. Hamlet: Speak; I am bound to hear. _ unda gismino, valadac mdevs; ilaparake.

wina magaliTisagan gansxvavebiT transformaciis imave saxeobiT (damateba_ 

`valadac mdevs") xazi gaesmis misi (hamletis), rogorc personaJis, zneobriv aspeqts.                                                                                                                                        

4. Ophelia: Oh, my lord, my  lord, I have been so affrighted! _RmerTo Cemo, SiSiT vkankaleb.

am SemTxvevaSi  Secvla  (affrighted→ SiSiT vkankaleb) kidev erTxel mianiSnebs 

mTargmnelis tendenciaze _ xazi gausvas imas, rasac SeiZleba vuwodoT `epizodis 

meti zneobriv-emociuri datvirTuloba siuJeturi mTlianis fonze". xsenebuli 

mTargmnelobiTi transformacia ukve aRrmavebs maCabliseuli stilisa da xatis im 

aspeqts, romelsac Cven `avtorTan dialogi" vuwodeT: mTargmnelis mier epizodis 

emociur aspeqtTa amgvari xazgasma saboloo angariSSi unda niSnavdes personaJTa 

Cven mier xazgasmul siRrmiseul-zneobrivi aspeqtis gamokveTas.                                   

amdenad,  mTargmneli cdilobs dagvanaxos personaJebi ufro yovlismomcvelad, 
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vidre es xdeba originalis Sesabamis segmentSi. transformaciaTa erTobliobis 

gaanalizebis safuZvelze, maCablis, rogorc mTargmnelis SemoqmedebiTi xatis, ZiriTad 

momentad unda miviCnioT avtorTan uwyveti dialogis faqti, xolo mTargmnelis 

avtorTan dialogi ki niSnavs ara avtoriseuli poziciisgan daSorebas, aramed mTeli 

piesiT nagulisxmevi avtoriseuli poziciis Sevsebasa da gaRrmavebas. avtorTan 

dialogis maxasiaTeblad miviCnieT mTargmnelis xatis is siRrmiseuli niSani, romelic 

gamoixateba mis mier personaJTa zneobrivi aspeqtis xazgasmaSi. qarTuli Targmani 

ufro da ufro avlens maCablis iseT mTargmnelobiT stils, romelic  mTargmnelobiTi 

aqtis SemoqmedebiTobaze miuTiTebs.
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Тамар Мардалеишвили
                  Роль переводчика как создателя при формировании переведенного текста

Резюме
В статье рассматривается роль и значение переводчика как творца при конструировании  переводимого 

текста, что непосредственно подразумевает изучение переводимого текста с учетом личностных и 
субъективных факторов переводчика. Образ переводчика как творца в его целостности и два необходимых 
компонента этого образа, какими являются  стиль и личностьдолжны быть основой при сравнительном 
анализе переводимого текста. 
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Tamar Mardaleishvili
The  Role of Translator  as Creator while Forming Translated Text

Abstract

This article deals with the issue of role and meaning of translator considered as creator while forming 
translated text,  that precisely implies to study translated text associated with subjective factor of the translator 
as a person.  ‘Translator icon’ should be inevitably considered as the interrelation of the concepts of style as 
well as a person. Structural unity of these concepts are defined in terms of contrastive analysis of the original 
and translated texts of ‘Hamlet’. 
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Tamar maxarobliZe

s,bkbcb7 cfmfhsdtkj

kompiuteruli Tarjimani Jesturidan sametyvelo enaze1

sagulisxmoa, rom miuxedavad mravali mcdelobisa (ix.  qvemoT, gamoyenebuli 

literaturis arasruli sia) dRemde ar arsebobs Jesturi enidan sametyvelo enaze 

manqanuri Targmanis ganmaxorcielebeli kompiuteruli programa. am sakiTxis gadaWras 

udidesi praqtikuli mniSvneloba aqvs yruTa TemebisaTvis.  Cven mier Seqmnili enjinis 

programuli koncefcia aris universaluri xasiaTis da SesaZlebelia misi gamoyeneba 

sxvadasxva Jesturi enis TargmanisaTvis.

Cven gaviareT sxvadasxva midgomebi, axali teqnologiebiT SevqmeniT Jesturi enis 

samuSao mini korpusi, CaviwereT 1600 sityva-Jesti, SevqmeniT damoukidebeli statikuri 

Jestebis amomcnobi sistema, CamovayalibeT neitraluri Jestis Teoria da sabolood 

mivediT daskvnamde, rom am tipis Tarjimani unda Seiqmnas neironetebis bazaze da 

unda gakeTdes dinamikuri Jestebis damuSavebis sistema. 

Jesturidan sametyvelo enaze kompiuteruli Tarjimnis enjinis prototipis 

Sesaqmnelad saWiroa Jestebis kompiuteruli modelireba da aRwera, aseve kavSirebis 

gamovlena da sametyvelo struqturis damuSaveba, romlis SeswavliTac Seiqmneba 

manqanuri mTargmneli. arsebuli monacemebiT moiazreba neironuli qselis gakeTeba, 

romelsac SeeZleba winadadebaSi sityva-Jestebis amocnoba da Targmna (Tundac dabali 

miaxloebiT).  

dasadgenia, Tu rogor SeiZleba damuSavdes dinamikuri Jestebi, rogorc statikuri 

Jestebis erToblioba, anu mTliani struqtura, e.w. neitraluri JestebiT (igive 

spliteriT) danawevrebuli struqtura, Tu ganzogadebuli abstraqtuli monacemi, 

romelic eqvemdebareba neironuli qselis meTodiT Seswavlas.

Tanamedrove manqanuri swavleba, faqtobrivad, yovelTvis aris xelovnuri inteleqti 

1 kvleva ganxorcielda SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fondis finansuri mxardaWeriT,  

216702   `qarTuli Jesturi enis zmnis morfologia" 
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-  kerZod, neironuli qselis ageba (NLP, TTS, STT, OCR da a.S.). Sesabamisad,  am meTodikis 

danergva da gamoyeneba Jesturi enebis kompiuteruli TarjimanisaTvis problemis 

mogvarebis mizanSewonili gzaa.

unda aigos Jestebis translaciis neironuli qseli, Tumca amasTan erTad aucilebelia 

Jesturi enis aRweris qselis Seqmnac. es erTiani qseluri sistema Caatarebs xSirad 

gamoyenebuli Jestebis gamoxSirvas, frazebis da sityvebis prediqcias, zogadad enis 

struqturis translatorisTvis aucilebel mcire aRweras. unda moxdes Jesturi 

enis informaciis neironuli qselebis Seswavla. agreTve unda moisinjos teqstis 

neironuli qselebiT aRwerisa da damuSavebis sistemebic. unda Camoyalibdes yvelaze 

xSirad gamoyenebadi teqstis moduli (ara mxolod statistikuri monacemi aramed  

neironuli qseli, rac jer armomxdari procesis albaTobis Setyobinebas iZleva). 

Sesaqmnelia Jestebis neironuli qseli - ara piradpir Jestebis erTmaneTTan Sedareba 

da koeficientebis dadgena, aramed qselma unda ipovos arsebul neironebs Soris 

kavSiri, msgavseba, Sinaarsobrivi, Tu uSinaarso bmebi. aseve unda Catardes sistemis 

warmadobis realur droSi testireba.

neitraluri Jestis Teoriis integracia unda moxdes Jesturi neironuli qselis 

formatSi da am xedviT damuSavdes Jesturi enebis programuli korpusebis Seqmnis 

koncefcia. marTebulia konkretuli Jesturi enebis programuli mini-korpusebis 

gakeTeba da Cven mier SemuSavebuli enjinis koncefciis gamoyenebiT sxvadasxva 

aplikaciebis Seqmna.    

enjini ewyoba qarTuli Jesturi enisTvis, Tumca is Tavidanve iwyoba iseT reJimSi, 

rom enis "Canacvleba" moxdes martivad. monacemTa sawyisi struqtura aris e.w. Jesturi 

enis korpusi -  neironuli qseli. programuli birTvi am monacemebs gamoiyenebs 

abstraqtuli obieqtebis saxiT, ara raime mkacri struqturuli damokidebulebiT. 

Sesabamisad, saboloo produqtSi marto enis korpusis CanacvlebiT SesaZlebeli iqneba 

axal enaze gadarTva yvelanairi damatebiTi programuli Carevis gareSe.  arsebul 

serverze asinqronulad iqneba gaSvebuli procesi, romelic mudmivad daiTvlis 

monacemebs da daamuSavebs informacias (procesoris sadRac 20-50% datvirTviT). 

unda aRiniSnos, rom Camosayalibebelia detaluri meTodika, rom moxdes Jesturi 

informaciis neironuli qselebis Seswavla. teqstis neironuli qselebiT aRwerisa 

da damuSavebis sistemebSi  unda Camoyalibdes yvelaze xSirad gamoyenebadi teqstis 

zogadi moduli. 

kvelvis zogadi meTodika aseTia: iwyoba neironuli qselis modeli, romelic 

"swavlobs" ukve arsebul Jestebs; iwyoba neironebs Soris kavSirebisa da manqanuri 

swavlebis sistemebi dagrovili informaciis safuZvelze. aseve iwyoba manqanuri 

damuSavebis sistema. procedurulad sistema yalibdeba blokebis saxiT, rom Secdomis 

daSvebis dros SesaZlebeli iyos calkeuli blokis gadawyoba.

enjinis blokebia: Jestebis enis leqsikoni/korpusi, Jestebis xelovnuri inteleqtiT 

Seswavlis bloki, Jestebis "trenaJori" - am blokiT xdeba arsebuli Jestebis 
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koreqtireba da monacemebis ganaxleba. procesSi monawileobs mTargmnelobiTi 

bloki da  daumuSavebeli informaciis bloki (is informacia, romelic sistemam 

ver amoicno, an "moiSora", rogorc "zedmeti informacia").  es bloki, faqtobrivad, 

Secdomebis koleqtoria, romelic calke Seiswavleba. mniSvnelovania Tavad blokebis 

makavSirebeli (SegviZlia vTqvaT, rom es aris centraluri birTvi - engine).
saboloo Sedegebi damokidebulia imaze, Tu ramdenad gamarTuli iqneba neironuli 

qseli da zogadad xelovnuri inteleqtis sistema. savaraudod, pirvel miaxloebaSi 

specialurad gakeTebul Jestebs (igulisxmeba nela, SeyovnebiT da garkveviT 

warmodgenili Jesti da ara Cveulebrivi sasaubro tempiT ilustrirebuli) sistema 

asinqronulad gamoicnobs 40-80% sizustiT.

enjinis Seqmnis procesi moiazrebs cdebs birTvebze (Brain, Synaptic da Mind) 
(aseulobiT neironi), modelis awyobas da manqanuri swavlebis «mwrTvnelis» sistemis 
awyobas, naswavli masalis analizis Semdeg aseulobiT Jestis Caweras, paradigmis, 

monacemebis tipisa da damuSavebis meTodis Teoriuli konceptebis Camoyalibebas, 

sabolood qselis komponentebis awyobas da e.w. «mwvrTnelis» awyobas, Jestebis 

dadgenili meTodiT Caweras da sistemis Sekvras. 

Jesturidan sametyvelo enaze kompiuteruli Targmanis enjinma unda moaxerxos 

asinqronulad (anu SeyovnebiT saSualod 10-30 wamis SualediT) Jestebis gamocnoba 

Jesturi enis saubrisas. saukeTeso SemTxvevaSi gamocnobis miaxloeba iqneba 70-80%, 

uares SemTxvevaSi ki - 30-40%
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Тамар Махароблидзе
Компьютерный перевод с жестового на речевой язык

Резюме

Следует отметить, что, несмотря на множество попыток (см. внизу неполный список использованной 
литературы), по сегодняшний день не имеется компьютерной программы, которая осуществляла бы 
машинный перевод с жестового языка на речевой язык. Разрешение данного вопроса имеет огромное 
практическое значение для общин глухих. Созданная нами компьютерная программная ЭНДЖИН-
концепция носит универсальный характер и возможно ее  применение для перевода различных жестовых 
языков. Мы проработали различные подходы, посредством новых технологий создали рабочий мини-
корпус жестового языка, записали 1600 слов-жестов, создали систему, распознающую независимые 
статические жесты, сформулировали теорию нейтрального жеста и в конечном счете пришли к выводу, 
что переводчик подобного типа должен быть создан на базе нейронетов и что следует организовать 
систему разработки динамических жестов. 

Tamar Makharoblidze

Computer Translator from sign into spoken languages
Abstract

At present, the creation of a computer translator from sign languages   to spoken languages   and vice versa is a 
challenge for scientists, since, despite the great interest in this problem and many attempts, a computer translator 
from the sign into the spoken languages   has not yet been developed. The present paper theoretically puts the 
light on sign language recognizing systems. The paper provides an overview of the conception of an engine for 
sing recognizing systems. This engine concept can also be used for any other sign language computer translators. 
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                                               naTela meliqiZe

f[fkwb[t7 cfmfhsdtkj

metsaxelidan momdinare gvarsaxelebi,  

romlebic aspinZis municipalitetSi dRes aRar gvxvdeba

 metsaxeli  gvarTa Camoyalibebis erT-erTi saSualebaa, amas naSromSi ganxiluli 

gvarsaxelebic adasturebs. mahmadiani mosaxleobis gasaxlebasTan erTad aspinZis 

municipalitetSi asze meti gvari gaqra, maT Sorisaa metsaxelidan momdinare 

gvarebic: arivaZe, baxCajiSvili, bajajiSvili, drigoSvili/dringoSvili, zodoSvili, 

TaflaSvili, TeTraSvili/TeTraZe, TofaliSvili, korobaSvili, kutmamaSvili, kuWaiZe/

kuWiaZe, lamiaSvili, lezgiSvili, masoSvili, maSkoZe, molaSvili, muliSvili, pawakiZe/

pawakiani/pawakiSvili, sabiTaSvili, saToSvili, topaliSvili, feCoSvili, qoroboSvili, 

qosaSvili, yoCoSvili, CaCoZe, CegonaSvili, CeCelaSvili/CeCeSvili, culukiZe, wiTuraSvili, 

WaWulaSvili, WeWoSvili, WikoSvili, WuWulaSvili, xokiSvili. zogjer metsaxeli 

gamWvirvalea da Tavad laparakobs aRsaniSnis niSan-Tvisebaze (wiTuraSvili, 

TeTraZe); aspinZis municipalitetSi aRar gvxvdeba metsaxeluri gvarsaxelebi, 

romelTa   mniSvneloba dabindulia am leqsikuri erTeulebis araaqtiuri gamoyenebis 

an miviwyebis gamo.

mahmadian mesxTa warmomavlobis dasadgenad prof. m. beriZes yvelaze realur gzad 

TiToeuli pirovnebisa Tu ojaxis gvaris kvleva miaCnia. misi azriT, es saSualebas 

mogvcems aRmovaCinoT qarTuli istoriuli gvarebi, cnobili gvarebi, romlebic 

SeiZleba mesxeTSi aRarc ki moiZebnos, radgan isini mxolod muslim qarTvelebs 

hqondaT da amas Tavisi axsna aqvs [beriZe, 2009: 114].

 1976 wels samcxe-javaxeTis istoriuli muzeumis maSindeli direqtoris 

s.xositaSvilis Sedgenili dokumentidan cnobilia qarTvel mahmadianTa gvarebi. 

kerZod, aspinZaSi ucxovriaT diasamiZeebsa da zubalaSvilebs, toloSSi _ TuTaZeebsa 

da wiTlanaZeebs, SaloSeTSi _ maCablebsa da beriZeebs, xerTvisSi _ abaSiZeebs, 
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orbelianebs, baladaSvilebs, SaqaraSvilebs, wiTuraSvilebs, TokSi _ abaSiZeebs [TokSi 

abaSiZeebis cxovrebas adasturebs a.fronelic: 1991: 172], rusTavSi _ RaribaSvilebs, 

gelsundaSi _ vaCnaZeebs, oSoraSi _ avaliSvilebs, goniaSvilebs, WeWoSvilebs [beriZe, 

2009: 32]. 

`Tbilisis guberniis axalcixis mazris ojaxebis siebSi~ miTiTebulia, rom awyvitaSi 

ucxoviaT vefxvaZeebs, romelTac qarTuli gvari SenarCunebuli aqvT, erovnebiT ki 

`TaTrebad~ moixsenebian [baraTaSvili, 1997: 8]. k.baraTaSvilis Sedgenil gvarTa 

cxrilebSi, moyvanilia mahmadiani qarTvelebis Semdegi gvarebi: sofel aspinZaSi _ 

nadiraZe (1928w.), juxaraSvili (1938w.), daTaSvili (1938w.), TurmaniZe, baxutaZe, vaCnaZe, 

zubalaSvili; zeda oSoraSi _ baZaZe (1850w.), lekiSvili (1886w.), naniaSvili, TeTraSvili, 

RoniaSvili, CeCiaSvili, CeCeSvili, dringoSvili, drigoSvili, gogdariSvili, 

korobaSvili, torolaSvili, toroliSvili, boZozaSvili, mamuliSvili, pawakiSvili, 

melitiSvili, nadinaSvili, zandaraSvili, CegonaSvili, masoSvili, tataSvili, 

bidinoSvili (1886w.), xuciSvili, TeTraZe, RoniaZe, kuWiaZe, tataZe, tatiSvili, Tamaziani, 

ispiriani (1932w.), mexriZe, CeCoSvili; qveda oSoraSi _ abaSiZe, arivaZe, baxCajiSvili, 

gogdaraSvili, WaWulaSvili, WuWulaSvili, WuWulaZe, TemoSvili, TofaliSvili, 

zodoSvili, raxmiaSvili, xokiSvili, maSanaSvili, yuloSvili, yuliSvili, 

baxuniaSvili, baxutaSvili, baxtaZe, lekiSvili, mustaniani, muTiSvili, muTiaSvili, 

sarajiSvili, fezoSvili, gagaloSvili, gogolaZe, dringoSvili, lamiaSvili, 

lomiaSvili, lomiZe, osmaniSvili, lezgiSvili, musaSvili, molaSvili, TafliSvili, 

WikoSvili, metoniZe; xerTvisSi _ abaSiZe, kuWiaZe, falavandovi, qemuraZe, vaCnaZe, 

maCabelovi. sainteresoa informatorTa cnobebi gamahmadianebuli qarTveebis Sesaxeb. 

marine beriZis ̀ pirdapiri reportaJebi warsulidan~ gvatyobinebs, rom sofel saroSi 

erTaderT gvars miuRia mahmadianoba, orbelianebs, im droisaTvis 6 ojaxi yofila.

r. TofCiSvils scssa-ze dayrdnobiT (f.254, an. 3,saq.#1851.gv.107-125), moyvanili aqvs 

lepisis sazogadoebis sofel SaloSeTSi mcxovreb qarTvelTa gvarebi: meliqiZe 

(12komli) da nadiraZe (3komli). aq ucxovriaT qarTvel mahmadianebs, romelTa saojaxo 

ena Turquli yofila. mahmadianTa qarTuli gvarebidan dasaxelebulia: meliqiZe (arife 

ali oRli, aliko oRli meliqiZe), zurabaZe, TuTaZe, maSkoZe, vefxiZe [TofCiSvili, 

2013: 22]. amave dokumentidan irkveva, rom qarTul gvarebs atareben idumalis sasoflo 

sazogadoebis sofel qvemo oSoris mahmadiani qarTvelebi (56 komli, 580 suli): 

bajajiSvili (3komli), zodoSvili (2komli), WuWulaSvili (5komli), lekiSvili (3komli), 

sarajiSvili (3komli), fenoSvili (2komli), gogdaraSvili, TemoSvili, TofaliSvili, 

xokiSvili, muliSvili, dringaSvili, baxutaSvili, laliaSvili. analogiuri viTarebaa 

zemo oSoris qarTvel mahmadianebSic (83 komli, 743 suli): lekiSvili (2komli), 

TeTraSvili (3komli), CeCoSvili (9komli), naniaSvili (4komli), goniaSvili (2komli), 

zandaraSvili (2komli), toroliSvili (2komli), mamniaSvili, nadinaSvili... (TofCiSvili, 

2013: 27). socialuri statusi SenarCunebuli hqoniaT (begebi yofilan): SaloSeTSi _ 

maCablebs (suleiman bek muamed bek zade maCabeli, aidin bek vaxi bek zade maCabeli), 
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zemo oSoraSi _ avalovebs, toloSSi _ Tulaevebs (4  komli), TokSi _ abaSiZeebs (7 

komli), xerTvisSi_ vaCnaZeebs (4  komli),  kuWaiZeebs (3 komli), komuraZeebs [TofCiSvili, 

2013: 25].

 me-20 saukunis 30-ian wlebSi g.boWoriZe swavlobs ra mesxeTis mosaxleobis 

eTnikur da religiur mdgomareobas, uTiTebs, rom sofel rusTavSi 4  komli 

qarTveli cxovrobs. indusas ki saxloben qarTveli mahmadianebi (100 komli). misi 

cnobiT, sofelSi qarTulad mSvenivrad laparakoben, TaTruls ufro kacebi. yvelani 

naxevrad qarTuls, naxevrad TaTruls laparakoben. indusaSi mcxovrebTa gvarebad 

dasaxelebulia: rasulaSvili (10 komli), saToSvili (50komli), xaloSvili (10komli), 

gelaSvili (20komli), raSoSvili (3-4komli), SaravandiZe (6komli), qosaSvili (4komli), 

qoroboSvili (1komli), yoCoSvili (2komli). amave CanawerebiT vigebT, rom induseli 

qemal SaravandiZe maswavleblobs zvelSi. yamzaSic qarTveli mahmadianebi yofilan. 

avtoris informaciiT, isinic mSvenivrad laparakoben qarTuls. aq yofila gvarebi: 

goCiaZe, maxaraZe (20 komli), culukiZe (10 komli), oniaZe [r.TofCiSvilis azriT, unda 

iyos: goniaZe. TofCiSvili, 2013: 29], WeWeliZe, CaCoZe [boWoriZe, 1992:18]. gaivlis naxevari 

saukune da 1886 wlis saojaxo siebSi TaTrebad Caweren yamzas mkvidrT, romelTa 

qarTul warmomalobas maTi gvarebi adastureben: CoCoSvili, iboSvili, CeCelaSvili, 

jakaSvili, topaliSvili, goCiaSvili, goniaSvili, kutmamaSvili (scss, f. 254, an. 

3,saq. #1843, gv.85-102). induselebisa da yamzelebisagan gansxvavebiT, idumalaSi (40 

komli), laSxevsa (40 komli)  da aspinZaSi (130 komli) mcxovreb qarTvel mahmadianebs 

mSobliuri ena daviwyebuli hqoniaT [boWoriZe, 1992: 18]. mgelsundaSi Saban hamid oRli 

da abdula gegiZe hyavs dasaxelebuli g.boWoriZes [boWoriZe, 1992: 226]. 

  aspinZis municipalitetSi aRar Cans metsaxelidan momdinare Semdegi gvarebi: 

arivaZe, baxCajiSvili, bajajiSvili, drigoSvili//dringoSvili, zodoSvili, 

TaflaSvili, TeTraSvili//TeTraZe, TofaliSvili, korobaSvili, kutmamaSvili, 

kuWaiZe//kuWiaZe, lamiaSvili,  lezgiSvili, masoSvili, maSkoZe, molaSvili, muliSvili, 

pawakiZe//pawakiani  //pawakiSvili, sabiTaSvili, saToSvili, topaliSvili, feCoSvili,  

qoroboSvili, qosaSvili, yoCoSvili, CaCoZe, CegonaSvili,  CeCelaSvili// CeCeSvili//

CeCiaSvili//CeCoSvili, culukiZe, wiTuraSvili, WaWulaSvili,  WeWoSvili, WikoSvili, 

WuWulaSvili//WuWulaZe, xokiSvili.

  arivaZe (qv. oSora, baraT.) _ mxolod arevaZe dasturdeba i. maisuraZesTan. aqvea 

miTiTebuli sakuTari saxeli areva. Sedarebulia somxurTan: arev _ ̀ mze~ [maisuraZe, 

1990: 22]. a.Rlontis leqsikonSi gvxvdeba: are, areva, aria [Rlonti, 1967: 48]. mesxurSi 

ariv-daria niSnavs `aur-dauria, aSal-daSala~. SesaZlebelia, arivaZis fuZeSi (ariva) 

nagulisxmevi iyos Sariani kacis, amrev-damrevis metsaxeli, miT ufro, rom aria 

a.RlontTan metsaxelis mniSvnelobiTaa fiqsirebuli.  

  baxCajiSvili (qv.oSora, baraT.) _ mocemuli gvarsaxeli TanxmovanTa substituciisa 

(j_C ) da bgeris CarTvis (x) Sedegad bajajiSvilidan momdinare unda iyos. ix. 

bajajiSvili.
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  bajajiSvili (qv.oSora, TofC.) _ bajajguna, bajajRuna,  bajajRana `usaxuri, 

dabali tanis, sqeli da uSno adamiania; juja kaci~ [Rlonti, 1984: 66]. aSkaraa,  rom 

gvarsaxels metsaxeli udevs safuZvlad. 

  drigoSvili // dringoSvili (z.oSora, baraT., TofC.) // dringaSvili  (qv.oSora, 

TofC.) _ `qarTvelur sakuTar saxelebSi~ dasturdeba dinga [Rlonti, 1967: 73]. 

dinge javaxurSi metsaxelia adamianisa [beriZe, 1981: 47], dingi `wisqvilis zeda qva~ 

[martirosovi, 1984: 231]. qse dingos ganmartavs, rogorc `gavelurebul Sinaur ZaRls; 

Ramisa da bindis cxovels [qse, 1978: 557]. vfiqrobT, es udevs safuZvlad metsaxels 

javaxurSi, romelmac SemdgomSi gvarsaxeli mogvca. r aq CarTulia: dingo > dringo. 

Sdr. turneli <  tuneli [martirosovi, 1984: 46].

  zodoSvili (qv.oSora, TofC.) _ metsaxelidan momdinarea. (ix. zemoT _ metsaxelebi). 

a.Rlontis anTroponimTa leqsikonSi qalis saxelad dasturdeba zodio [Rlonti, 

1967: 181]. zode qarTlurSi aris `didi, tlanqi~ [Rlonti, 1984: 234]. 

  TaflaSvili (qv.oSora, baraT.) _ javaxurSi Tafla qalis sakuTar saxelad dasturdeba 

[beriZe, 1981: 62]. gvars metsaxeli udevs safuZvlad, Tafla TaflisferTvalebas an 

Sesabamisi Tmis feris adamians Seerqmeoda. Sdr. wabla _ wablisferi. vfiqrobT, 

saxeldebisas aRsaniSnis garegnobam aRZra motivacia, romelic SemdegSi saTanado 

mawarmoeblis darTviT (Tafla-Svili) `gaugvardaT~.

  TeTraSvili // TeTraZe (z.oSora, baraT., boWor.) _ safuZvlad udevs feris mixedviT 

Serqmeuli metsaxeli: gamorCeulad TeTri unda yofiliyo am saxelis matarebeli. Sdr. 

Sava, wiTela. -a sufiqss (TeTr-a) maanTroponimebeli funqcia aqvs, magram am SemTxvevaSi 

gamorCeviTobasac usvams xazs. niSandoblivia, rom aspinZis municipalitetSi TeTra 

gvxvdeba rogorc sakuTar saxelad, ise _ metsaxelad. TeTraZis fonetikuri variantia 

TeTvaZe, romelic miRebulia r v monacvleobiT. TeTvaZeebi cxovroben axalqalaqis 

raionis sofel ptenaSi. 

  TofaliSvili (qv.oSora, baraT., TofC.) _ Tofal-i Turqulad koWls niSnavs 

[beriZe, 1981: 65]. gvarsaxels winapris metsaxeli daedo safuZvlad. Sdr. koWlaSvili 

(<  koWla).

  korobaSvili (z.oSora, baraT., TofC.) _ vfiqrobT, gvarsaxels safuZvlad udevs 

sakuTari saxeli kora/koro. Sdr. kamil koro _ frangi fermweri, korobovi _ rusi 

arqiteqtori [qse, 1980: 677]. 1842 wlis aRweris mixedviT, aspinZaSi dafiqsirebulia 

koro-oRli [baraTaSvili, 1997: 26]. `koro metsaxelad gvxvdeba samcxe-javaxeTSi. am 

ukanasknelSi gamoiyofa kor-  fuZe da -o mawarmoebeli, es fuZe SeiZleba -a sufiqsiTac 

Segvxvdes gvarSi koraSvili. kor-  -ia da -e mawarmoeblebiT dadasturebuli aqvs 

a.Rlonts~ [beriZe, 2010: 233]. m.beriZe ganixilavs ra kor-fuZian toponimebs, maT erT 

nawils (korosanai, koranTiRele, koraSeni, koros yana) ukavSirebs adamianis sakuTar 

saxels, romelic motivirebuli unda iyos mcire simaRliTa da siswrafiT [beriZe, 

2010: 237]. 

 kutmamaSvili _ (yamza, TofC.). aSkaraa, rom gvars safuZvlad udevs metsaxeli 
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kutimama. kuti, s.s.orbelianTan ganmartebulia, rogorc sapyari: `ese kuti TaTarTa 

enaa, JamTa viTarebiT SemouRiaT, qarTulad sapyaria~ [orbeliani, I, 1991: 400]; raWulsa 

da gurulSic `davrdomilis, sapyaris~ aRmniSvnelia [Rlonti, 1984: 317]. javaxurSi 

kuts ̀ dabali~ Seesatyviseba: kuti venaxi _ dabali venaxi; kuti qvabi _ dabali, uyuro 

qvabi [zedginiZe, 2014: 174]. Sdr. kutipuri.

 kuWaiZe // kuWiaZe (xerTvisi, baraT., vaCnaZe, TofCiS.) _ metsaxelidan momdinare 

gvarsaxelia, romelsac safuZvlad udevs: kuWa, kuWia. kuWia imerulSi `Rormucelas~ 

niSnavs [Rlonti, 1984: 319], aWarulSi kuWitari `sulwrafis, sulwasulis, ficxis, 

mousvenaris, unebisyofos~ aRmniSvnelia [Rlonti, 1984: 319]. kuWa, kuWi! javaxurSi 

moferebiTi mimarTvaa,  kuWuni _ mofereba. kuWvieni zedginiZeebis ganayrebi arian sofel 

zvelSi. i.axuaSvili ganixilavs gvars kuWaiZe da fuZes `kuWis operaciagakeTebuli 

kacis~ metsaxelad miiCnevs [axuaSvili, 1994: 408], rac Cven  ver daveTanxmebiT. amave 

fuZisad miaCnia: kuWaSvili, kuWiaSvili, kuWava, kuWoSvili, kuWuSvili 

  lamiaSvili (qv.oSora, baraT.) _ lami xevsurulSi ̀ silaa~, leCxumurSi ̀ Tqori, mcire 

wvima~ [Rlonti, 1984: 321]. ̀ lamitopia metsaxelia kacisa, talaxs rom topavs~ (Rlonti, 

1967: 97). SesaZlebelia, am gvarsaxels, talaxaZis msgavsad, talaxiani, usufTao kacis 

metsaxeli edos safuZvlad. Sdr. talaxauri, talaxaurebi <  talaxa [beriZe, 1992: 51].

 lezgiSvili (qv.oSora, baraT.) _ lezgi arasasurvelis,  uxeiros,  urigos 

aRmniSvnelia z. aWarulSi [Rlonti, 1984: 327]; samcxe-javaxeTSi lezgs eZaxdnen ̀ lekebs~. 

Sdr lekiSvili. savaraudebelia, metsaxelidan momdinare iyos es gvari.

  masoSvili (z.oSora, baraT.) _ masa-i javaxurSi  metsaxelia mamakacisa [beriZe, 

1981: 82]. Sdr. masiko, masi, masita [Rlonti, 1967: 102]. 

  maSkoZe (SaloSeTi, TofC.) _ maSa/maSka mariamis moferebiTi saxelia rusulSi. 

maSka ZaRlis zogadi saxelia javaxurSi [beriZe, 1981: 83]. es ganapirobebs, rom maSkas 

mesxeTSi av qals eZaxdnen, Tavmousvlels, enawagdebuls, rom ver gaaCereb. amis 

safuZvelze maSkoZe metsaxelidan momdinare Cans. 

  molaSvili (qv.oSora, baraT.) _ mola mahmadianuri sasuliero wodebis aRmniSvnelia; 

gvarsaxels fuZed winapris saqmianoba (Sdr. dekanoziSvili, mRvdliaSvili) an 

metsaxeli udevs. 

 muliSvili (qv.oSora, TofC.) _ SesaZlebelia m bgeris dakargvis Sedegad iyos 

miRebuli da momdinareobdes metsaxelidan mumli, romelic tanad momcro kacs 

aRniSnavda. mumlaZe, mumlauri da mumlaSvili  dadasturebuli aqvs i.maisuraZes 

[maisuraZe, 1990: 116]. mumli RlontTan metsaxelia patara kacisa [Rlonti, 1967: 107].

  pawakiZe //pawakiani //pawakiSvili _ pawa pataras, mcires aRmniSvnelia javaxurSi da 

metsaxeladac gamoiyeneba [zedginiZe, 2014: 235]. pawakiZe da pawakiani muslim qarTvelebad 

dasturdeboda zemo oSoraSi, miTiTebuli aqvs k. baraTaSvilsa [baraTaSvili, 1997: 50] 

da g.boWoriZes [boWoriZe, 1992: 29]. pawaZeebi, qristiani qarTvelebi, Znelbedobis Jams 

xizabavridan gadasaxlebulan Sida qarTlis sofel skraSi. rogorc imdroisTvis iyo 

damaxasiaTebeli, SeucvliaT gvari da muRaSaSvilad dawerilan [quqCiSvili, 1997: 57].
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  sabiTaSvili (awyvita, beriZe) _ mahmadiani mesxebis gasaxlebis win saSemodgomo 

samzadisi bevrs saeWvod sulac ar mosCvenebia, magram sabiTaSvilTa moxucis gumani 

gamarTlda. ̀ erTi TaTris kaci iyo, Cvens mezoblad cxovrobdnen. gamovidoda, erTi fiqa 

qva iyo, imaze dajdeboda da mxrebs iCeCavda gakvirvebiT da eWviT. xels ase Svreboda 

(gakvirvebis Jests aCvenebs) ra Wkviani iyo! qarTuli kargad icoda, sabiTaSvilebi 

iyvnen gvarad, TaTrebi iyvnen. raRacas xvdeboda is kaci~ [beriZe, 2005-1: 117].

  sabiTa qarTvelur sakuTar saxelebSi ar dasturdeba, arc i.axuaSvilisa da 

i.maisuraZis gvarsaxelebSi Segvxvda. Sdr. biTaZe. ̀ qarTul kilo-TqmaTa sityvis kona~ 

icnobs biTa/biTaos: `kargi, lamazi~ (mox.); `mTeli, mTliani~ (ingil.); `kaci, romelsac 

gverdis Zvlebi da winmkerdi sul erTi Zvlisa aqvs~ (fS.) [Rlonti, 1984: 73]. rogorc 

vxedavT, biTa raRac mTlianTan, erTianobasTan kavSirSia, magram sa- TavsarTis funqcia 

gaurkvevelia. 

  saToSvili (indusa, boWor.) _ eponimuri gvarsaxelia, romelsac safuZvlad udevs 

-o sufiqsiT gaformebuli sakuTari saxeli, romelic adre metsaxeli unda yofiliyo 

mosafrTxilebeli, saTuTi adamianisa. g.beriZis `javaxuri leqsikoni~ gvamcnobs: 

saTuTa-i ̀ saxelia nazi adamianisa an saqonlisa~ [beriZe, 1981: 110]. a.RlonTTan gvxvdeba: 

saTa, saTia, saTo, saTuT, saTuTa [Rlonti, 1967: 119]. 

  topaliSvili (yamza, TofC.) _ es gvarsaxeli TofaliSvilis fonetikuri 

saxecvlileba unda iyos, romelsac safuZvlad udevs Turquli sityva Tofal ̀ koWli~. 

ix. zemoT: TofaliSvili.

  feCoSvili (qv.oSora, TofC.) _ amosavali unda iyos faCia/faCo. javaxurSi faCias 

ityvian adamianze, `romelsac aCaCulad acvia~ [beriZe, 1981: 128].

  qoroboSvili (indusa, boWor.) _ qoria, qorauli, qorexa, qordia gvxvdeba 

`qarTvelur saxelebSi~ [Rlonti, 1967: 135]. qora dadasturebuli aqvs g.SatberaSvils 

`WaSnikSi~ [SatberaSvili, 1964  :138]. qor-i javaxurSi ganimarteba, rogorc `brma, 

usinaTlo; metasaxeli mamakacisa; sikeTedaunaxavi, Zunwi adamianis epiTeti (beriZe, 

1981: 135). cnobilia gvari qoriZe, romelsac metsaxeli udevs safuZvlad.  

 qosaSvili (indusa, boWor.) _ fizikuri maxasiaTeblis mixedviT Serqmeuli 

metsaxelidan momdinare. qosa _ `uTmo~, sapirispiro  mniSvnelobisaa qoCora. 

  yoCoSvili (indusa, boWor.) _ i.maisuraZe asaxelebs yoCiaSvils da yoCiSvils 

(maisuraZe, 1990: 186). amosavalia metsaxeli yoCi/yoCo _ mediduri, Tavgamodebuli.  

  CaCoZe (yamza, boWor.) _ g.beriZesTan CaCo metsaxelia adamianisa, romelic uSnod 

CaCaCuli tansacmliT dadis; CaCuas eZaxian imas, vinc uSnod CaSvebulad atarebs 

tansacmels (beriZe, 1981: 153). TvalsaCinoa, rom metsaxeli udevs safuZvlad gvaris 

warmomavlobas. Sdr. CaCaSvili <  CaCa. 

  CegonaSvili (z.oSora, baraT.) _ Cegera ̀ oblad darCenili nadiris naSieria~ (qegl). 

SesaZlebelia, es saxeli iqca oblad darCenilis metsaxelad, romelmac dasabami misca 

gvars. z.WumburiZes dafiqsirebuli aqvs Cagu, Caguna (WumburiZe, 1992: 142). 

 CeCelaSvili // CeCeSvili // CeCiaSvili // CeCoSvili (yamza, z.oSora; baraT., TofC.) 
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_ i.maisuraZe adasturebs `CeCvaZes~ da imowmebs a.Rlontis sakuTar saxelebs: CeCia, 

CeCva; xolo gvari CeCelaSvili, rusulis gavleniT, WeWelaSvilidan momdinared miaCnia 

(maisuraZe, 1990: 199, 219). CeCela TuSurSi `mCeCavTa nads~ niSnavs (Rlonti, 1984: 653). 

erTi SexedviT, dasaxelebul gvarsaxelTa fuZeSi `CeCvas~ gamo saxeldeba xelobas, 

mosaqmeobas ukavSirdeba (mCeCeli), magram `javaxuri dialeqtis saleqsikono masala~ 

gvarwmunebs, rom CeCelaSvili metsaxelidan momdinarea da gvarsaxelis saTavis 

damdebi `uxeiro, bedovlaTi, mouxerxebeli adamiania~ (beriZe, 1981: 157). 

  culukiZe (yamza, boWor.) _ cukuli metsaxelia (Rlonti, 1967: 148). xom ar aris 

metaTezisis SemTxveva cukuli-Ze > culukiZe? cuka, cuko, cukuti dokumentirebulia 

`qarTvelur sakuTar saxelebSi~ (Rlonti, 1967: 148). Sdr. wulukiZe <  sak saxeli 

wuluki (wula+ blsrTi -uk) (maisuraZe, 1990: 216). 

  wiTuraSvili (xerTvisi, xosit.) _ metsaxelidan momdinarea, romelsac safuZvlad 

daedo garegnobis maxasiaTebeli: mwiTuri > wiTur-i > wiTur-a. 

  WaWulaSvili (qv.oSora, baraT.) _ Sdr. metsaxelebi: WaWa _ ̀ mWaxe xasiaTis gamo~ da 

WaWo (<  WaWa) _ ̀ msmeli, moqeife~ (ix. metsaxelebSi). WaWva javaxurSi ̀ tiriliT daoseba 

an Zlieri yvirili. gadat. Zalian gabrazeba~ (beriZe, 1981: 169). aqedan gamomdinare, WaWa 

gabrazebiT molaparake, myvirala, moCxubari, uxasiaTo adamianis zedwodeba iqneba. 

a.Rlontis `qarTveluri sakuTari saxelebi~ icnobs: WaWa, WaWauli, WaWia, WaWunia 

formebs (Rlonti, 1967: 152).

  WeWeliZe (yamza, boWor.) _  momdinareobs mamakacis metsaxelidan WeWela < 

WrelWrela (beriZe, 1981: 170). Sdr. WeWelaSvili. `am gvariT dasaxlebul sofels 

atenis xeobaSi WeWelaanTubani hqvia. savar. sak. saxeli WeWela. Sdr. soflis saxeli 

WeWla, adigenis raioni~ (maisuraZe, 1990: 219).

  WeWoSvili (oSora, beriZe) _ -o formantiT nawarmoebi metsaxeluri gvari.  ix. 

WeWeliZe. 

  WikoSvili (qv.oSora, baraT.) _ Wiko qarTlurSi `patara biWs~, xolo imerulSi 

`saTuTunes~ aRniSnavs (Rlonti, 1984: 721). vfiqrobT, gvarsaxelis pirveli komponenti 

(Wiko) smenadaqveiTebulis mniSvnelobiT unda gavigoT, radgan javaxurSi Wika _ 

yru adamianis metsaxelia [zedginiZe, 2014: 345]. -a/-o_s monacvleoba saxeldebisas 

samcxurisaTvis bunebrivia, Sdr. kuWa/kuWo. pirovnebis fizikuri nakli gamxdara 

metsaxelis motivaciis safuZveli, romelmac Semdeg gvarsaxeli mogvca. aspinZis 

municipalitetSi epiTetian metsaxelebSi Segvxvda: yru vano, brma iagora... WikoSvilis 

analogiuria yruaSvili, romelic dasturdeba aspinZis municipalitetis sofel 

xizabavraSi.

  WuWulaSvili//WuWulaZe (qv.oSora, baraT.) _ gvarsaxeli efuZneba saxels 

WuWula. k.baraTaSvili mahmadiani mesxebis qarTul gvarebze wers: `mesxebisaTvis 

damaxasiaTebelia gvaris Ziris dasaxeleba, romelsac umateben sityva `gils~, rac 

Turqulad `modgmas~ niSnavs. magaliTad, saraj-gili, xuci-gili, deSo-gili, WuWula-

gili da sxva. cxadia, isini warmoqmnili arian qarTuli gvarebisagan: sarajiSvili, 
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xuciSvili, deSoiZe, WuWulaZe~ [baraTaSvili, 1997: 20]. es mowmobs, rom gadasaxlebis 

Semdegac muslimi qarTvelebi inarCunebdnen memkvidreobiTi saxelis fuZes. 

 WuWia metsaxelia ̀ WaSnikSi~ [SatberaSvili, 1964: 138]. WuWula dasturdeba istoriul 

dokumentebSi, WuWulia yazbegis raonis sofel gergetSi Cauweria a.Rlonts 1964  wels 

[Rlonti, 1967: 154]. WuWula raWulSi yvavilis aRmniSvneli yofila [Rlonti, 1984: 732]; 

SesaZlebelia, swored am mniSvnelobiT gadmovida metsaxelad da Semdeg gvarsaxelSi. 

Sdr. iaSvili, yayaCoSvili, yvavilaSvili/yvavilaZe. WuWuli batis Svils hqvia, araa 

gamoricxuli metsaxelis amgvari motivaciac. Sdr. batiaSvili, wiwilaSvili.

  xokiSvili (qv.oSora, baraT., TofC.) _ gvaris fuZe metsaxelidan modis. xoki 

javaxurSi `beberi kameCia~, qarTlurSi _ `RviniT gaumaZRari~ [Rlonti, 1984: 758]. 

`qarTvelur sakuTar saxelebSi~ mamakacis saxelad dafiqsirebulia xoko [Rlonti, 

1967: 157]. aspinZis municipalitetSi xokiSvilTa gvaris Camoyalibebaze saubrobs nuri 

xosaZe, k.baraTaSvilis `cocxali mowme~: `Cveni ZiriTadi gvaria xosiZe. papa miliazi 

ambobda, rom adre Cveni gvari Sedgeboda xuTi Zmisagan. Semdeg isini gaiyvnen da 

TiToeulma axali gvari warmoSva: beqir-gili, suli-gili, dringo-gili, xoki-gili da 

CeCo-gili. xosaZeebis modgma gaizarda da veRar eteoda sofel zeda oSoraSi, amitom 

xoki-dede (xoki-papa) da dringo-dede gadadian qvemo oSoraSi. iq ukve axali gvarebiT 

iwerebian: xokiSvili da dringoSvili. es xdeba daaxloebiT 1700 w.~ [baraTaSvili, 

1997: 51]. am istoriidan vigebT, rom xokiSvilTa winare gvari xosiZe yofila.

   i.maisuraZis azriT, `Tanamedrove qarTulma gvarebma Semogvinaxes metsaxelTa 

saintereso fondi, romelic xalxis alRoiani dakvirvebis, cxoveli fantaziis, misi 

dalxineba-gaWirvebis, Tu maxvili iumorisa da poeturi niWis gamonaSuqia~ [maisuraZe, 

1979: 27]. 

 kvlevam daadastura, rom saxeldeba SerCeviTi procesia da ara SemTxveviTi. 

samwuxaroa, rom gvarebi, romlebmac Cven Tvalwin gaacocxles miviwyebuli leqsikuri 

erTeulebi, dRes aRar gvxvdeba. istoriis qariSxalma maT daviwyebis ferfli miayara. 

aspinZis municipalitetSi `TurqTa gadasaxlebis~ momswre moxucebic ki veRar 

ixseneben erT dros maT mezoblad mcxovrebi adamianebis gvarebs, garda im gvarebisa, 

romelic rogorc qristian, ise muslim qarTvelobas saerTo hqonda.  
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Натела Меликидзе
Фамилии, образованные от кличек

Резюме

 Кличка является одним из средств формирования фамилий, что подтверждают и  рассмотренные 
в нашей работе имена и фамилии. В связи с выселением мусульманского населения в Аспиндзском 
муниципалитете исчезло более ста фамилий, среди них фигурируют и фамилии, ведущие свое 
происхождение от кличек: Аривадзе, Бахчаджишвили, Дригошвили / Дрингошвили, Зодошвили, 
Таплашвили, Тетрашвили / Тетрадзе, Топалишвили, Коробашвили, Кутмамашвили, Кучаидзе /Кучиадзе, 
Ламиашвили, Лезгишвили, Масошвили, Машкодзе, Мулишвили, Пацакидзе / Пацакиани / Пацакишвили, 
Сабиташвили, Сатошвили, Топалишвили, Печошвили, Коробошвили, Косашвили, Кочошвили,  Чачодзе, 
Чегонашвили, Чечелашвили / Чечешвили, Цулукидзе, Цитурашвили, Чачулашвили, Чечошвили, 
Чикошвили, Чучулашвили, Хокишвили. 

Иногда смысл клички довольно прозрачен и сам указывает на качества обозначаемого (Цитура-
швили – сын Рыжего, Тетра-дзе – сын Белолицего); в Аспиндзском муниципалитете уже не встречаются 
производные от кличек фамилии и имена, смысл которых затемнен вследствие неактивного использования 
или забывания этих лексических единиц.

Natela Melikidze
Surnames derived from the nicknames in Aspindza region

Abstract

As the given work confirms nickname is one of the means to form surnames. With the exile of the Muslim 
population more than one hundred surnames in the Aspindza municipality have been disappeared. Among them are 
surnames derived from nicknames: Arivadze, Bakhchajishvuli, Bijajishvili, Drigoshvili/dringoshvili, Zodoshvili, 
Taplashvili, Tetrashvili/Tetradze, Topalishvili, Korobashvili, Kutmamashvili, Kuchaidze/Kuchiadze, Lamiashvili, 
Lezgishvili, Masoshvili, Mashkodze, Molashvili, Mulishvili, Patsakidze/patsakiani, Sabitashvili, Satoshvili, 
Topalishvili, Pechoshvili, Koroboshvili, Kosashvili, Kochoshvili, Chachodze, Chegonashvili, Chechelashvil/
Checheshvili, Tsulukidze, Tsiturashvili, Chachulashvili, Chechoshvili, Chikoshvili, Chuchulashvili, Khokishvili. 
Sometimes the nickname is transparent and reveals the characteristic mark (Tsitura (red) -shvili, Tetra (white)-
dze). The surnames, which meaning is blurred due to the inactive use of these lexical units, are not met any 
more in the Aspindza municipality.

htwtyptynb5 ghjatcjhb yeye utklbfidbkb
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Мелкадзе Нанули  

  mesfbcb7 cfmfhsdtkj

К ВОПРОСУ О МЕСТЕ РИТОРИКИ В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ  
ПРОСТРАНСТВЕ ВУЗА 

В статье рассматривается вопрос о роли дисциплин гуманитарного цикла, в частности, риторики  
в становлении специалиста нового поколения,  обладающего не только профессиональными,  но и 
общекультурными компетенциями, с такими качествами, как инициативность, конструктивность,  
ответственность, коммуникабельность и др.

Модернизация грузинского образования и признание новых приоритетов создали предпосылки для 
формирования современной парадигмы обучения, соответствующей новым требованиям качества и 
результативности образования, ориентированной на европейские стандарты. 

Чтобы быть конкурентоспособным сегодня в своей области, недостаточно одних  профессиональных 
знаний и умений. Поэтому задача современной  системы образования - подготовить специалистов 
с широким кругозором и прочными базовыми знаниями, способных творчески мыслить, с такими 
качествами, как инициативность, конструктивность,  ответственность, коммуникабельность, 
эмоциональная устойчивость и т. д.

В связи с этим меняются и целевые установки преподавателя: если при традиционном подходе мы 
ориентировались на объем приобретенных студентом знаний, то в настоящее время нам предлагается 
руководствоваться тем,  какие проблемы студент научится решать за годы обучения при помощи 
полученных знаний. То есть акцент делается не на объеме приобретенных знаний, а на способности их 
использовать.

Соответственно, в новых образовательных стандартах декларируется необходимость формирования 
коммуникативных умений, готовности и способности к речевому взаимодействию в соответствии со 
сферой и ситуацией общения.

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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Этому важному социальному заказу отвечают гуманитарные дисциплины, в частности,  риторика и 
культура речи. 

 Цель изучения риторики – формирование культурно-коммуникативной и межкультурной компетенций. 
Не случайно во всем мире при модернизации образования в центре оказываются вопросы коммуникативной 
компетенции. От них во многом зависят и личные успехи, и успехи общества в целом.

Культурно-коммуникативная компетенция предполагает знание основ риторики как науки об 
успешной коммуникации. При этом в задачи изучения риторики входит следующее: студент произносит 
информативные, аргументированные, агитационные и торжественные публичные речи на основе знания 
основ риторики; творчески использует знание основ риторики и речевого этикета в ситуациях дружеской 
и деловой беседы, разговора по телефону, дискуссии и т. п.; развивает индивидуальный стиль общения. 
В содержание предмета риторики входит классическая риторика и ее основные разделы; современная 
риторика как искусство успешной коммуникации; риторика публичного выступления; риторика 
диалогической речи (деловые беседы, переговоры, дискуссии); речевой этикет; культура невербальной 
коммуникации; современные формы коммуникации (Интернет, SMS, разговор по мобильному телефону), 
индивидуальный стиль общения.  

Под межкультурной коммуникацией понимается способность студентов участвовать в межкультурном 
общении, учитывая общность и специфику национальных культурно-речевых традиций и идеалов. 
При этом задачей изучения риторики является обеспечение  участия обучающегося в ситуации 
межкультурного диалога, учитывая принципы коммуникативного сотрудничества, общечеловеческих 
риторических идеалов, а также национальных особенностей вербального и невербального поведения. 
Содержанием предмета является общекультурный характер основ риторики; принципы коммуникативного 
сотрудничества, национальный характер и особенности вербального и невербального поведения; 
национальный речевой идеал.

Ни для кого не секрет, что в последнее время происходит снижение уровня речевой культуры.  Мы 
слышим грубые слова в речи участников телепередач, наблюдаем некорректное поведение в самых 
различных сферах общения. Риторика и культура речи во многом воспитывают неприятие этих 
отрицательных явлений и тем самым способствуют повышению речевой культуры, а значит, и культуры 
вообще. Ведь культура, по мнению Ю. М. Лотмана, это то, как мы общаемся [1: 396].

Современная риторика, в центре которой общающийся человек, объединила в неразрывное целое 
знания о человеке из теории коммуникации, психологии общения, лингвистики, этики, социологии, 
логики и т. д. Таким образом, риторика учит общению на новом витке развития общества, в условиях 
открытости информационного пространства, колоссальных возможностей информационных технологий.

При этом риторика не вписывается с лингвистический курс русского языка, не может быть его 
элементом, так как отличается своими задачами, содержанием и структурой, а также специфическими 
методами и приемами преподавания.   

Отметим также, что риторика, культура речи  – очень важные предметы и для студентов 
нефилологических специальностей. Служа инструментом выражения мысли, орудием организации 
деятельности, риторика является сегодня "общей" наукой для всех интеллектуальных профессий. Поэтому 
в настоящее время много говорится о профессиональной риторике, выстраивающей теории общения  для 
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разных специальностей. Карьеры  предпринимателя, политика, дипломата, юриста, священника, педагога, 
военного, врача  основываются на развитии речевых способностей и формировании профессиональной 
языковой личности. 

Задача преподавателя данных дисциплин – повысить значимость речевой культуры в жизни каждого 
человека, научить студентов строить правильное  межличностное общение на основе полученных 
риторических знаний.  

В заключение отметим, что именно освоение гуманитарных дисциплин способствует формированию 
глобального мышления и информационной культуры, овладению общими принципами и процедурами 
познания, исследовательского поиска, преобразовательной деятельности [2: 176]. 
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Нанули Мелкадзе
К вопросу о месте риторики в образовательном пространстве вуза

Резюме

В статье рассматривается вопрос о роли дисциплин гуманитарного цикла, в частности, риторики  
в становлении специалиста нового поколения,  обладающего не только профессиональными,  но и 
общекультурными компетенциями, с такими качествами, как инициативность, конструктивность,  
ответственность, коммуникабельность и др.

 
Nanuli Melkadze

The role of rhetoric in the educational space

Abstract

The article deals with the role of humanitarian disciplines, specifically rhetoric,  in the formation of 
specialists of new generation possessing not only professional, but also cultural competencies, such as initiation, 
constructiveness, responsibility, communication skills, etc.
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manana miqaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

adamianis sxeulis nawilebTan dakavSirebuli 

frazeologizmebis sityvaqmnadoba  otia ioselianis 

novelebis enaSi 

otia ioseliani ganumeoreblad metyveli, Taviseburi koloritis mweralia, mis 

nawarmoebebSi mravlad gvxvdeba frazeologiuri gamoTqmebi, rac udides silamazes 

da momxibvlelobas matebs mis mxatvrul qmnilebebs. da es arcaa gasakviri, otia 

ioseliani xom saqarTvelos erT-erTi ulamazesi  kuTxis RviZli Svilia, sadac 

SeiZleba Seqmniliyo erTgvarad originaluri da sufTa qarTuli gamoTqmebi.

otia ioselianis novelaTa leqsikaSi uamrav frazeologiur erTeuls SexvdebiT, 

romlebis adamianis sxeulis nawilebis aRmniSvneli sityvebis  gamoyenebiTaa Seqmnili.  

am samecniero statiaSic am frazeologiur erTeulebzea yuradReba SeCerebuli.                                 

enaSi uamravi sityvaTa myari SenaerTi gamoiyofa,  romelTa roli sakmaoa sinamdvilis 

aRsawerad, ena flobs uricxv mza formas, romlebsac amosavali mniSvnelobis garda 

gadataniTi mniSvnelobac aqvs. magaliTad, gaRma gavida, am Sesityvebas, garda pirdapiri 

mniSnelobisa, vTqvaT, mdinaris gaRma gavida, aqvs gadataniTi mniSvnelobac da sikvdils, 

mokvda, gardaicvalas niSnavs.

frazeologia iwyeba swored iq,  rodesac misi komponentebis mniSvneloba iCrdileba 

da Sesityveba gvevlineba semantikur mTelad. frazeologizmebi gamoxataven erTian 

azrs da warmoadgenen sityvis ekvivalentebs: xeli Seuwyo niSnavs `daexmaras". 

marTalia, frazeologizmebi ar arian cnebis erTaderTi aRmniSvnelni, magram didia 

maTi emociuri Zala adamianis sulieri mdgomareobis gadmosacemad. maT akisriaT 

eqspresiuli funqcia da metyvelebas xdian mravalferovans, ufro moqnilsa da 

xatovans.

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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frazeologiis Sesaswavli obieqtis SedarebiT swori gageba mocemuli aqvs akad. 

v. vinogradovs. igi enaSi gavrcelebul mTel frazeologiur masalas hyofs sam did 

jgufad, esaa: a) frazeologiuri Senazardebi, b) frazeologiuri mTlianobebi da  

g) frazeologiuri Sesityvebebi.

akad. v. vinogradovis azriT, enis frazeologiur fondSi advilad gamoiyofa 

absoluturad dauSleli SesityvebaTa tipebi, romelTa mniSvneloba araa damokidebuli 

komponentebis mniSvnelobaze. aseTi erTeulebi iwodeba frazeologiur Senazardebad. 

magaliTad,  yurebze xaxvi ar damaWra, Tvals wyali daalevina da sxv. avtori ver 

xedavs veraviTar kavSirs gamoTmis zogadsa da pirdapir mniSvnelobas Soris. 

v. vinogradovisaTvis mTavaria gamoTqmis semantikuri dauSleloba, absoluturi 

gamouyvanloba mTelis mniSvnelobisa komponentebis mniSvnelobaTa jamidan, Senazardis 

aRiareba semantikur mTelad, sityvis tolfardad, romelsac dakarguli aqvs Sinagani 

forma. unda aRvniSnoT, rom akad v. vinogradovs mxolod es myari gamoTqmebi miaCnia 

idiomebad.

avtoris azriT, idiomebTan axlos dgas frazeologiuri Senazardebi, romlebsac 

frazeologiur mTlianobebs uwodebs."Tu mWidro frazeologiur jgufSi 

SenarCunebulia komponentebis gamoyofis Tundac susti niSnebi, frazeologiur 

Senazardebze laparaki ukve aRar SeiZleba" (Виноградов В.В., Русский язык (Грамматическое 
учение о слове), М., 1947, gv. 24), magaliTad, kbili daaso, saxe Camotiris, tuCebze dedis rZe 

ar SeSrobia da sxv. aq zogadi mniSvneloba dakavSirebulia komponentebis pirdapir 

mniSvnelobaTa SegrZnebasTan, maTs `potenciur azrTan".

frazeologiur mTlianobaTa gverdiT gamodian SedarebiT analizuri tipis 

Sesityvebani, romlebSic komponentebis individualoba ki ar inTqmeba mTelis 

mniSvnelobiT, aramed ganisazRvreba SedarebiT gamokveTilad,  Tumca, cxadia, 

Tavisuflad ar CaiTvleba. es e.w. frazeologiuri Sesityvebebia. magaliTad,  fics 

debs, sircxvili Wama, moTmineba dakarga da sxv. maTi komponentebis urTierTkavSiris 

Semofargvlaze gavlenas ver axdens TviT aRsaniSni sagnebis an movlenebis logikuri 

buneba - es Semofargvla ganpirobebulia enis sityvier mniSvnelobaTa kanonebiT.

vinogradovis azris miuxedavad, frazeologiis sazRvrebi jer kidev moZravi 

da dauzustebelia. zogierT lingvists arasakmarisad eCveneba frazeologiuri 

Senazardis da mTlianobis gasamijnavad moyvanili masala.

idiomi

idiomis gansazRvris kriteriumad unda CaiTvalos Semdegi:

1) semantikuri erTianoba. Tavisufali Sesityvebisagan gansxvavebiT, sadac 

komponentebis SekavSireba iZleva danawevrebul gagebas, aq erTi zogadi cneba 

gamoixateba. idiomi wyalSi Cayara umadurobas niSnavs, guli gaukeTa  _ gamxnevebas, 

mtveri adina  _  ganadgurebas da sxv. 

idiomis semantikuri dauSleloba erTgvar gamovlenas poulobs sintaqsSi. idiomi 



- 79 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

gamodis winadadebis erTi wevris rolSi. winadadebaSi `amis gamgone daviTs muxli 

moekveTa" kiTxvebi ase ki ar nawildeba `daviTs ra moekveTa"? aramed mTliandeba 

`daviTs ra mouvida? - muxli moekveTa.

2) idiomis mniSvneloba ar udris komponentTa mniSvnelobaTa jams. semantikuri 

dauSlelobis niSnidan gamomdinareobs idiomis meore Tavisebureba _  misi 

mniSvneloba ar udris komponentebis mniSvnelobaTa jams. gamoTqmas bewvze hkidia 

aqvs zogadi azri: safrTxeSia. aseve TvalSi mouvida _  moewona da sxv. es erTiani 

azri damokidebuli araa wevrebis konkretul mniSvnelobaze.

3) eqspresiuloba _  xatovnebis aucilebeli niSania. idiomebi enaSi moklebuli 

arian nominatiur  funqcias, arasodes ar arian cnebis erTaderTi gamomxatvelni. 

maTi uSualo daniSnulebaa ukve saxeldebuli sagnisa Tu movlenis eqspresiuli 

niSniT daxasiaTeba. rodesac vxmarobT gamoTqmas TvalSi mouvida, amiT arc meti, 

arc naklebi,  mowonebis ukve cnobil cnebas xatovnad gadmovcemT.

rogor moxda, rom konkretuli mniSvnelobis gamoTqmisagan miviReT idiomi? amis 

safuZvelia mniSvnelobis gadatana, mTeli gamoTqmis metaforizacia, misi semantikuri 

gadaazreba.

4) idiomi Sesityvebis formis mqone erTeulia. absolutur umravlesobaSi idiomi 

Sesityvebis formis mqonea: gulis mobruneba, Tavis agdeba, bargis akvra, Tvalsa da 

xels Sua gaqra, xaxamSrali datova... idiomi formiT Sesityvebaa, es garegani forma 

idiomis Sinagani bunebis gamoCenis saSualebad gvevlineba, misi wyalobiT: 

a) idiomi sityvis ekvivalentur erTeuls warmoadgens, gansxvavebiT andazebisa, 

aforizmebisa da literaturuli citatebisagan, romlebsac winadadebis forma aqvT 

da, amdenad, mis fardad gamodian, idiomi leqsikuri erTeulis funqcias iZens da 

winadadebis romelime wevris funqcias asrulebs. magaliTd, fexi gamohyo, niSaduri 

amoscxo, Tavi gauyadra da sxv. es Sesityvebebi winadadebaSi mTlianad asruleben 

Semasmenlis funqcias.

b) idiomi azris nawils gamoxatavs: obi moekida, dezi hkra  _ ar qmnis azris 

dasrulebulobis STabeWdilebas. es imitomaa, rom zmnuri idiomi ZiriTadad 

uqvemdebarodaa warmodgenili: ar Cans realuri subieqti. misgan gansxvavebiT, andazebi 

mTlian azrs gadmoscemen. aq winadadebis yvela mTavari wevria warmodgenili.

amrigad, idiomi  Sesityvebis formisa da eqspresiuli funqciis mqone semantikurad 

dauSleli erTeulia,  romlis mniSvneloba ar udris komponentebis mniSvnelobaTa 

jams.

                        

frazeologiuri Sesityvebani

enis frazeologiur fondSi mravlad gamoiyofa SedarebiT analitikuri xasiaTis 

erTeulebi, romlebic mniSvnelovan rols asruleben komunikaciis procesSi. marTalia, 

maT ar axasiaTebs idiomiseburi mtkice semantika, magram erT mTlian gagebas mainc 

iZlevian. esaa e.w. frazeologiuri Sesityvebani. aseTi gamoTqmebis safuZvels qmnis 
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erT-erTi komponentis mniSvnelobis frazeologiurad dakavSireba. gamoTqmaSi 

siCume Camovarda zmna Tavisi konkretuli mniSvnelobiT araa warmodgenili. igi 

Sinaaarsobrivad utoldeba dadga korelats: siCume dadga.

frazeologiuri Sesityvebis bunebis garkvevisaTvis didi mniSvneloba aqvs misi 

komponentebis semantikuri saxis Cvenebas. unda aRiniSnos, rom zmnur frazeologiur  

SesityvebebSi saxelad nawilad abstraqtuli saxelebi  gamodian. esenia, ZiriTadad, 

grZnobis, emociis, sulieri ganwyobilebis gamomxatveli sityvebi: yuradReba, ziani, 

xaTri, wuxili, dardi, siCume, sevda, xmauri da sxv. yuradReba miipyro, xaTri gauwia, 

SiSi Wama, siCume Camovarda...

frazeologiur SesityvebaTa semantikur Taviseburebebze saintereso azri gamoTqva 

akad. v. vinogradovma. man Semoitana 4  pirobiTi niSani: К, А,  К¹, А¹. 
К -Ti aRniSnavs konkretul-sagnobrivi moqmedebis gamomxatvel zmnebs, А-Ti ki 

grZnobis, inteleqtis, emociisa da sxva xasiaTis abstraqtul zmnebs. maT Sesabamisad  

К¹ -iT aRiniSneba konkretuli arsebiTebi, А¹ -iT ki abstraqtuli saxelebi  (Виноградов 
В.В., Фразеологические сочитания, стр. 96). aqve avtori gvTavazobs maTi SekavSirebis oTx 

variants:

1) К +  К¹   2) К +  А¹  3)  А +  А¹    4) А +   К¹  
am oTxi tipidan avtoris azriT, pirveli SesaZlebloba (konkretuli zmna + 

konkretuli arsebiTi saxeli) damaxasiaTebelia Tavisufali Sesityvebisa da aqedan 

idiomisaTvis. Tavisufal Sesityvebas ganekuTvneba agreTve mesame tipi (orive 

abstraqtuli).

vinogradovisaTvis mxolod meore formulaSi К + А¹ konkretuli zmnisa da 

abstraqtuli saxelis kavSirisas xdeba SesaZlebeli frazeologiuri Sesityvebis 

tipis miReba.

enaTmecnieri arli TayaiSvili emxroba vinogradovis definicias,  Tumca ar miaCnia 

mizanSewonilad am dros А +  А¹ formulis rolis mTlianad ugulebelyofa.

amgvarad, sityvis arayovelgvar kavSirSi Sesvla aris pirveli niSani misi 

frazeologiuri CaketvisaTvis.

gadataniTi mniSvnelobiT naxmari sityvebi sarealizacio jgufTan erTad qmnian 

frazeologiur  konteqts. gamoTqmas pasuxi mouWra tropuli amosavali aqvs: mouWra 

zmna araTavisufali mniSvnelobiT (misca, gasca) ukavSirdeba abstraqtul saxels 

(pasuxi). swored es kavSiri konkretulisa zogadTan qmnis metaforulobas.

frazeologiuri Sesityvebis umravlesobaSi mxatvruli saxis SegrZneba dRevandel 

etapze misustebulia: siCume Camovarda, SiSi Wama, amis ZiriTad mizezad Cans is, rom 

sasaubro metyvelebaSi xSiri xmarebiT cvdeba gamoTqma da iCqmaleba mametaforebeli 

azri.

frazeologiuri Sesityvebis saerTo mniSvneloba nawilobriv misi sayrdeni 

sityvebidan gamomdinareobs. sargebloba moutana - am gamoTqmis mniSvneloba TviT 

saxelad komponentSia: asargebla.
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idiomis zogadi mniSvneloba ki ar udris komponentebis mniSvnelobaTa jams, 

gamoTqmis ankesze wamoago mniSvnelobaa `moatyua", romelic  uSualod araa 

dakavSirebuli TiToeuli wevris konkretul mniSvnelobasTan.

frazeologiur SesityvebaSi mxolod erTi komponenti eqvemdebareba metaforizacias, 

mxolod erTi wevria araTavisufali. siCume Camovarda - aq marto `Camovarda-s" aqvs 

gadataniTi mniSvneloba, anu dadga, daisadgura.

idiomSi mTeli gamoTqmis metaforizaciaa: yinulze gaacura, ybaSi Cauvarda.

frazeologiur SesityvebaSi komponentTa kavSiri eyrdnoba ara sinamdviles, aramed 

enobriv faqtors, sityvaTa SekavSirebis kanonebs. pasuxi mouWra - aq elementTa 

urTierToba ganpirobebulia enaSi arsebuli Sinagani semantikuri damokidebulebiT.

idiomSi komponentebs Soris kavSiri emyareba sinamdviles: qva qvaze ar datova - aq 

damokidebuleba elementebs Soris wminda materialuria, ganpirobebulia sinamdvilis 

movlenebs Soris logikuri mimarTebebiT.

gansxvavebaa agebulebaSic. frazeologiuri Sesityvebis sayrdeni sityva zogadi, 

ganyenebuli Sinaarsis arsebiTi saxelia: SiSi Wama, Zili gautyda. ZiriTadad am zogadi 

arsebiTis kavSiri konkretul zmnasTan qmnis pirobas frazeologiuri  mniSvnelobis 

ganviTarebisaTvis.

idiomis semantikuri fuZe konkretuli, fizikuri sagnis gamomxatveli saxelia: Tavi 

dasdo, xeli Caavlo, qvaze daasaxlebs... swored am konkretuli saxelis kavSiri 

konkretul zmnasTan qmnis Tavisufali Sesityvebis idiomad qcevis SesaZleblobas.

ra msgavseba da gansxvaveba SeiZleba iyos frazeologizmsa da kompozits Soris? 

rTuli sityvis pirveli komponenti ZiriTadad fuZisagan Sedgeba. frazeologizmis 

kompoziti ki gramatikulad gaformebulia. es niSnavs imas, rom  kompozitis pirvel 

wevrebs gramatikuli funqciebi moSlili aqvT da erT sityvaSi gaqvavebulan: 

wyalwaRebuli, brazmoreuli...frazeologizmis komponentebs  ki cocxali sintaqsuri 

kavSiri axasiaTebT: piri ibruna, pirs ibrunebs.

aris SemTxvevebi, rodesac kompozitis orive komponentad gramatikulad 

gaformebuli sityvaa: Tavisufali, avadmyofi... aseTi kompoziti imiT gansxvavdeba 

frazeologizmisagan, rom icvleba misi Semadgeneli nawilebi: avadmyofma, avadmyofoba, 

vavadmyofob, maSin, rodesac frazeologizmSi SenarCunebulia Sidafrazeologiuri 

modelis cvlilebac: wyals nayavs... wyali naya.

frazeologizmebis calke gaformeba warmoadgens maT arsebiT niSans rTuli 

sityvisagan gansasxvaveblad, ris gamoc isini gamoiyofian rTuli warmonaqmnebis 

Tavisebur jgufSi da iwodebian frazeologiur erTulebad sakuTriv leqsikuri 

erTulebis - sityvebisagan gansxvavebiT. frazeologizmis yovel nawils SeuZlia 

cvla, rTuli sityva ki mTlianad ibrunvis an iuRvlis.

ra msgavseba da gansxvaveba SeiZleba iyos frazeologizmsa da Tavisufal Sesityvebas  

Soris? Tavisufali Sesityveba SesityvebaTa iseTi kategoriaa,  romlisganac 
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frazeologizmi formis mixedviT ar gansxvavdeba. magaliTad, guli mouvida, fuli 

dado, brazi mouvida. frazeologizmis agebuleba imeorebs Tavisufal SesityvebaTa 

struqturas, magram gansxvaveba mainc didia.

a) arsebiTi ganmasxvavebeli niSania frazeologizmis mniSvnelobis gamouyvanloba 

komponentebis mniSvnelobaTa jamidan. mJave wyali dalia - aq yoveli wevri pirdapiri 

mniSvnelobiTaa gamoyenebuli. Tvals wyali daaalevina - aq ki zogadi mniSvneloba 

gaaCnia.

b) Tavisufali Sesityvebis komponentebs axasiaTebT gramatikuli TavisTavadoba. 

cal-calke gamodian winadadebis sxvadasxva wevris rolSi,

frazeologizmi ki winadaddebaSi asrulebs erTi wevris funqcias.

g) frazeologizmis zmnas aqvs moqmedebis SezRuduli sfero. igi kavSirSia arsebiTi 

saxelis mkacrad gansazRvrul wresTan: SiSi, sircxvili, javri - Wama.

Tavisufal SesityvebaSi ki zmnis moqmedebis radiusi SeuzRudavia: Wama - xili, 

Tevzi, puri ... da saerTod, yvelaferi risi Wamac SeiZleba.

otia ioselianis novelaTa leqsikaSi uamrav frazeologiur erTuls SexvdebiT, 

romlebis adamianis sxeulis nawilebis aRmniSvneli leqsikis gamoyenebiTaa Seqmnili.                                      

guli:

guli momivida ( avt. nov)

guli mouvida, me Sen ar  mendobio (cecxlTan TamaSi,152, 32)

me  iseTi guli momivida, vtace xeli sayeloSi, Cxubi davupire (laxti, 245, 9)

magram gadaZovil mindorze rom guli ar udgeboda (Savi da TeTri Zroxa, 63,20)

imedovnebdnen, iqneb guli moibrunoso (levana 52,34  )

iqneb mSromel da muyaiT  kacs qveyanaze guli moubrundeso (levana 52,35 )

guli moeca, xmas auwia, aWikWikda, axta, 31 (levana 54, 32)

uTqvams,  Zalian guli mwydeba (didi farna,484,  5)

amxedrebul Tanasoflel biWebs cerad  ubRverda da ar agrZnobinebda, rom guli 

wydeboda (ori qora, 280, 7)

guli mwydeba - ra iqneboda, erTmaneTi dagvenaxa?   (matarebeli da Savi mdinare, 81, 31)

_ise, Senc qe gargebda..._ ar davwyvite guli SoTa beniZes, - Jora kuxalaSvils ki 

sruli eqneba (naZarcvi palto, 204, 18)

daRlil kvics rom rZe moundeba, maSinve guli moulbeba  dedaze (kvici da mgeli, 

486, 28)

aq mainc veravin mogvwvdebao da guli sagules Caibrunes  (xarjixvi, 495, 5)

guli ise damimZmida, mindoda vinme,  tyuilad, usityvod, Tundac CemTvis rom ar 

ecala da Cemi  ar esmoda... (Cemi cxeni, 125, 9)

guli isev  gadamitrialda da isev ukan-ukan davixie (Cemi cxeni, 126, 18)

iq xom sul guli gamiskdeboda, roca dRis naTelsac veRar davinaxavdi... (Cemi 

cxeni, 127, 11)
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...sawyali kapito, Tu iq gadarCa, guli aq gauskdeba (varskvlavTcvena, Tavi XXXII,  
ezika,  gv. 520, 3)

Cven rom SiSiT da ZrwoliT guli gvifancqalebs, vuaxlovdebiT  (saxedari - Cemi 

sixaruli, 162, 23)

ase  Tavmikruls saWmeliT ra mopiravs da wkmuis, ymuis, yefs sacodavi,_ kakali 

guli dagewveba (germaneli, 280, 6)

da amden narbens, Turme, guli yelSi maqvs mobjenili, xmas ver viReb (dedi, 313, 9 )

amoviglije yelidan guli da raRaca amovayole (dedi, 313,  7)

da amitom Tu iyo, rom guli maTTan didxans ar midgeboda (aRaTi, 353, 34)

aq rom ar ecxovra da guli da suli rolSi ar Caedo, sxva sacxovrisi mas ar 

gaaCnda (Cemi Teatri, 380, 12)

ra gaawyale guli! (sokos krefa, 425,28)

_ara, moklaven, _ kidev ufro amoujda guli Cems dayvavebaze (varskvlavTcvena,Tavi 

II, wyaldasxmuli keria, gv. 384,16 )

maT Soris iseTi aravin iyo, qaliSvils Tvali da guli erTad Sevardnoda 

(Sinabera,11,  16)

…viTom darejanze Wkviani iyo, metis mcodne da ganaTlebuli Tu, saqme icis da 

qveyanaze Sestkiva guli?  (Sinabera,17,  15)

magis javrma gauxeTqa guli deidaCems, metma ki araferma (TviTmkvleli, 27, 20)

_ sxvanairad ro gefiqra, kai iyo, mara guli ar Soboda? (RelesTan, civ qvaze, 66, 21)

amjerad guli ufro Cvensken, samxreT kalTebze meTanaRreboda (soflis Tvali, 

146,  18)

dilidan araferi eWama da guli uwrialebda  (iyo erTi qali, 317,  1)

`axalgacnobili rZlis xaTriT aRar mosdis guli Svilze (iyo erTi qali, 391,  7)

TiTic ar daukarebia, raki misi guli samudamod leJavas qals ekuTvnodao (iyo 

erTi qali, 441,  6)

_ waval, Seni Wirime, maka, guli gatkine Cemi ubedurebiT...(iyo erTi qali, 476,  1)

TiTqos maRla midioda, magram guli iq, saidanac afrinda, miwaze hqonda mibmuli  

da maRla ar mohyveboda (iyo erTi qali, 501,  13)

_ gadamrev me Sen, WiWiko, guli... kaco, guli... guli ki ar berdeba (mWedlebi, 185,5 )

sanem daawinoureben, guli ro eicrua, eicrua: (dedis cremlebi, 201,38)

maSin ki aRar mogiTmina gulma da esrole (mewisqvilis qaliSvili, 171, 30)

vaskdebi Cems guls, es ra miqna, es ra gamikeTa (akaciis yvaviloba,  141, 33)

Sen, guls rom moiyvande, piesebsac dawerdio  (avt.novela) 

guls araferi ekareba, naxevari Rame ar mZinavs (akaciis yvaviloba,  143,3)

icocxle, Sig naxatebia, sulsa  da guls axarebs ( Cemi `vefxistyaosani", 74, 24)

ver miveci am kacs is `raRaca" da guls  aklda (dava avtobusSi, 257,8 )

Cvenc  miCveuli varT, is ki ara, ase rom ar moxdes, raRac guls dagvakldeba (dava 

avtobusSi, 257, 24)
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da guls moeSva,  magram qiluqis kuTxes mainc SiSiT axeda (jariskaci dabrunda, 

369, 6)

guls uwyalebda es xma da brazi  axrCobda, rom viRacas misTvis bedniereba  SeSurda 

(qali agarakze, 339,14  ) 

- ar gamaxsenda, gzaSi sul magaze vfiqrobdi da gadamiyva guls (jariskaci dabrunda, 

360, 19)

weRan Sevcdi, bacia bebia  unda meTqva da ufro movulbobdi guls (nesvi da 

sazamTro, 94, 6)

nametani gulis mosvla vici (avt.novela)

RamiT, gvian, gulis ZilSi rom iyvnen, maSin miadga  samoyvros (epitafia, 44,33 )

mTlad gulze gamxeTqes da scenarebic mivayule (avt.novela) 

_ vincxa imisi ar iyos, gulze vardi gadagvefinos...(qali mainc qalia, 49, 25)

misi nana da simRera ... gulSi Camwvdomi iyo  (avt.novela) 

TiTqos, sadRac gulic gautyda sayvarel cxenze (ori qora, 284, 29)

Tavisianebisaken gulic ki aRar miuwevda, yvelam ase ratom gaimeta?! (xarjixvi, 498, 2)

...romelsac dedisaTvis curi ki  ara, gulic gamoeReWa da Zalze daesustebina (Cemi 

cxeni, 122, 5)

Tavi:

sacodavma dedaCemma rom verafriT Tavi ver moaba qvriv-oxris gawamebul cxovrebas...  

(avt. novela)

da ar vici, Tavi rogor Sevikave (avt.novela)

... TviT eris Svilobamac ki bebiaCemSi moiyara Tavi (avt.novela) 

lukaia, am xids gadaacile uremi da jandabas Seni Tavi… (qvrivis cremlebi, 101,1 )

jibilos rom Sevxvdi, yvelaze ufro maSin vigrZeni, ukve masze ramdenad maRla 

mimaCnda Tavi (xafangi, 295, 35)

mere sad ginda, Tavi rom gamohyo, an cocxals  gagiSveben? (xafangi, 297, 3 )

- me, Cemo Zmao, mesame kursidan mikres Tavi pirdapir  wina xazze (jariskaci dabrunda, 

354, 22)

aiRo Wiqa, gamocala da ganagrZo: - momeWra Tavi... (didi farna,480, 5)

gamolanZRa is xalxi, momWra Tavi, momjaya... (miwisZvra, 136, 17)

mosZulda Tavi da ravari muStaric Sexvda, iqauroba ise miayida (didi farna,483, 1 )

erTxans, Semodgoma-zamTramde rogorRac gahqondaT Tavi  (omi da sixaruli, 224, 19)

Torem sofelSi Tavi ar gamomeyofa (CaCnis gogo, 228, 18)

rac Tavi maxsovs, gauval da usierze rom araferi vTqva, xeiriani tye rom daerqmeva… 

(Zu mgeli, 298, 13)

ase, viRaca vigindarasaviT  gauyadra  Tavi da movida...  (gedis simRera, 222,  5)

SeCerda, Tavis  agdebad miiCnia da Tavs Zala daatana, rom ukan ar gabrunebuliyo 

(qali agarakze, 328,  28)
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da wyalSi mocurave Winkebs beqobi Tavze davaqcioT,  viRas axsovs es, raRac sxva 

minda (xafangi, 295,28 )

gvefereboda, Tavze gvevleboda (aRaTi, 353, 24)

Tvali:

da Tvali iqiT, meore  oTaxSi mofusfuse colisken uWiravs (moTxrobebi ojaxze, 

30, 7  )

gaiaron,  Tvals wyali daalevinon (pirveli cduneba, 210, 2)

daeyrdne idayvebiT xarixas, imgzavre iafad, nisiad da asvi Tvals wyali (fexburTi, 

239, 20)

maxloblad dadga da TvalSi almasi wyali Caiyena (xarjixvi, 506,36)

pepelasTan miirbina, magram igi Tvalsa da xels Sua gausxlta (kvici da mgeli, 485, 24)

rom Zroxa Tvalsa da xels Sua ar gamqraliyo (Savi da TeTri Zroxa, 65, 17)

Cemi umcrosi Zma,  raRa Tqma unda, Tvalsa da xels Sua gaZvra (boSas kocna, 457, 3)

meri grZnobda, rom makas igi moswonda, uyvarda da iqneb amanac Seuwyo xeli maT 

daaxloebas (iyo erTi qali, 342,  2)

otia ioseliani ganumeoreblad metyveli, Taviseburi koloritis mweralia, mis 

nawarmoebebSi mravlad gvxvdeba frazeologiuri gamoTqmebi, rac udides silamazes 

da momxibvlelobas matebs mis mxatvrul qmnilebebs. da es arcaa gasakviri, otia 

ioseliani xom saqarTvelos erT-erTi ulamazesi  kuTxis RviZli Svilia, sadac 

SeiZleba Seqmniliyo erTgvarad originaluri da sufTa qarTuli gamoTqmebi.
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Манана Микадзе
 Словообразование фразеологизмов, связанных с частями человеческого тела

(по языку новелл Отиа Иоселиани)
Резюме

В лексике новелл Отиа Иоселиани встречается множество фразеологических единиц, созданных с 
использованием слов, обозначающих части человеческого тела. В настоящей статье внимание уделяется 
именно данным фразеологическим единицам. 

Manana Mikadze
 The transliteration of the phraseology of the parts of the human body in 

Otia Ioseliani’s novels
Abstract

A lot of phraseological units are met in Otia Ioseliani’s novels which are formed form the words describing 
the parts of the human body. The article deals with such kind of phraseological units. 

htwtyptynb5 ghjatcjhb ubjhub ujujkfidbkb
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tyfsvtwybtht,f     Языковедение        Linguistic

irma rusaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

sistemuri intensifikatorebi da maTi desemantizacia

warmodgenil statiaSi ganxilulia sistemuri intensifikatorebi da maTi Sinagani 

formis desemantizaciis unari, anu gamomsaxvelobis, Sefasebis, emociurobis dakargvis 

unari. sistemuri intensifikatorebi xSiri gamoyenebis SemTxvevaSi ganicdian 

desemantizacias. intensifikators mxolod maSin gaaCnia maRal-eqspresuli erTeulis 

funqcia, rodesac saxezea intensivobis stilistikuri TanamniSvnelobebis-xatovnebis, 

Sefasebis, emociurobis sinkretizmi. 

 

bunebrivi ena warmoadgens iseT fenomens, romelic Tavisi ori saxiT arsebobs. 

ena, rogorc saSualebebisa da maTi SekavSirebis wesebis sistema da ena, rogorc 

realuri manifestacia, realizacia cocxal metyvelebaSi. enis meore mniSvnelovan 

Tvisebas warmoadgens misi obieqtur-subieqturi buneba. ena sazogadoebaSi iqmneba da 

sazogadoebaSi funqcionirebs. ena obieqturia, rogorc garkveuli enobrivi erTobis 

produqti. Aamavdroulad, igi subieqturia, individualuria.

axali intensifikatorebis Seqmnisa da desemantizirebuli intensifikatorebis 

ganaxlebis saSualebebis Seswavla Zalzed aqtualuria. intensifikatorebs Tan 

axlavs kombinaciaSi an cal-calke stilisturi konotaciuri niSnebi: emociuroba, 

SefasebiToba, gamomsaxveloba, romlebic ganapirobeben maT eqspresulobas. 

intensifikatorebis eqspresiuli gamomsaxvelobis xatovnebas safuZvlad udevs maTi 

eqstralingvisturi Sesabamisoba, Sefardeba sagnebTan an TvisebebTan ganxorcielebuli 

sxva saganze/Tvisebaze miTiTebis gziT, rac gulisxmobs Sepirispirebas, Sedarebas. 

aqedan gamomdinare ki _ ori sagnis Sefasebas im mimarTebaTa safuZvelze, romlebic 

arseboben realur an warmodgenil samyaroSi.

  intensifikatorebi Tanamedrove inglisur enaSi sakmaod mravalferovan jgufs 

warmoadgenen rogorc SinaarsiT, aseve gamoyenebiTa da gamoxatvis formiT. es leqsikis 

gamsakuTrebiT arastabiluri fenaa, romlis sazRvrebi Riaa da romelic gamudmebiT 
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ivseba axali warmonaqmnebiT, radganac intensifikatorebs aqvT Tavisi Sinagani formis 

desemantizaciis unari, anu gamomsaxvelobis, Sefasebis, emociurobis dakargvis unari.

  gaZlierebis axali saxeobrivi eqspresiuli saSualebis saWiroeba am process 

usasrulos xdis. swored amiT aixsneba enis ganviTarebis mocemul etapze 

desemantizaciis sxvadasxva xarisxis mqone intensifikatorebis arseboba.

  sistemuri  intensifikatorebi xSiri gamoyenebis SemTxvevaSi ganicdian 

desemantizacias. intensifikators mxolod maSin gaaCnia maRal-eqspresuli erTeulis 

funqcia, rodesac saxezea intensivobis stilistikuri TanamniSvnelobebis-xatovnebis, 

Sefasebis, emociurobis sinkretizmi. cocxali enis moqniloba da ekonomiuroba imaSi 

mdgomareobs, rom maRali desemantizaciis mqone Zveli sistemuri intensifikatorebi 

ara marto SeiZleba Seicvalon axali eqspresuli warmonaqmnebiT, aramed maT SeiZleba 

teqstSi ganaxlebac ganicadon. teqsti TiTqos acocxlebs, zogjer axal azrobriv 

niuansebsac ki hmatebs maT. Ddesemantizirebuli  intensifikatorebis teqstSi aRdgenis 

ZiriTadi sa|Sualebebia:

1. sistemuri  intensifikatorebis ,gacocxleba’ gaSlili metaforis stilistikuri 

xerxis safuZvelze. Mmag: I wondered what an abyss of cruelly she must have looked into that in 
terror she refused to live ( S. Maugham,1972: 135 )
2. sistemuri  intensifikatorebis Sefasebis xelaxali gaazreba ,litotas’ 

stilistikuri xerxis safuZvelze. mag: I’m not that sort of terribly attractive woman ( S. 
Maugham,1978: 93 )
3. sistemuri intensifikatorebis emocionaluri TanamniSvnelobis gaZliereba  

leqsikuri da sinonimuri gameorebis stilistikuri xerxiT. mag: How utterly utterly 
utterly detestable you are  ( S. Maugham,1974: 47)
4. intensifikatorebis ganaxlebis maTi stilistikuri TanamniSvnelobebis 

Cveulebriv pirobas warmoadgens arauzualuri konteqsti, Sesityvebis normebis ganzrax 

darRveva, romelic zogjer ganixileba, rogorc erTgvari stilistikuri xerxi.

axali sistemuri intensifikatorebis Seqmnisa da Zvelis ganaxlebis mizezi imaSi 

mdgomareobs, rom es ukanasknelni desemantizacias ganicdian. sul ufro qreba, 

ikargeba kavSiri Sinagan formasTan, romlis safuZvels sityvis pirdapiri sagnobrivi 

mniSvneloba warmoadgens. intensifikatoris desemantizacia iwvevs stilistikuri 

TanamniSvnelobis gaqrobas, amitom intensifikatorebis ,gacocxlebis’ ZiriTad xerxs 

warmoadgens iseTi pirobebis Seqmna, romlis drosac xdeba teqstSi sityvis meoradi 

gaZlierebis mniSvnelobisa da ZiriTadi sagnobrivi mniSvnelobis erTdrouli 

aqtualizacia. Intensifikatorebis warmoqmna da funqcionireba xorcieldeba enis 

sami fundamentaluri funqciis –nominaciuris, komunikaciurisa da pragmarulis –

urTierTqmedebis Sedegad.

yoveli axladwarmoqmnili intensifikatori individualuri SemoqmedebiTi xedvis 

da adamianis sagnobrivi Tu sulieri samyaros calkeul movlenaTa subieqturi 

Sefasebis aqts warmoadgens, amitom axali sistemuri intensifikatorebi avtoriseuli 
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warmonaqmnebia. Mmxatvruli teqsti intensivobis axali mniSvnelobis ara marto Seqmnas 

uwyobs xels, aramed intensifikatoris funqciaSi ama Tu im sityvis mravaljeradi 

ganmeorebiT ganamtkicebs mis adgils enis sistemaSi.
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Ирма Русадзе
Системные интенсификаторы и их обесцвечивание

Резюме

В этой статье рассматривается обсуждение системных интенсификаторов и их десемантизация, их 
формы и функции. Даны новые пути и средства формирования новых усилителей. В современных 
англоязычных интенсификаторах представлена довольно большая и различная группа как по смыслу, так 
и по форме. Это нестабильный слой лексики, границы которой всегда открыты, которые всегда полны 
новых интенсификаторов.

Irma Rusadze

Systematical Intensifiers and Their Desemantization
Abstract

This paper deals with the discussion of systematical intensifiers and their desemantization, their forms and 
functions. There are given the new ways and means in forming the new intensifiers. In modern English Language 
intensifiers represent quite a large and different group both in meaning and form. This is a non-stable layer of 
vocabulary which boarders are always open which is always full of new intensifiers.
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НЕЛЛИ СИЧИНАВА 

 mesfbcb7 cfmfhsdtkj

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ СО ЗНАЧЕНИЕМ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Данная статья посвящена рассмотрению фразеологизмов со значением речевой деятельности 
в русской и грузинской лингвокультуре. Показано, что внутренней форме фразеологизмов 
рассматриваемой тематической группы свойственны культурные коннотации, в основе которых 
лежит образно-ситуативная мотивированность, обусловленная  спецификой языкового сознания 
русских и грузин и их национальным менталитетом.

Фразеологизмы образно изображают те или иные фрагменты реальности, по форме и содержанию они 
являются готовыми к употреблению языковыми единицами. Исследуя механизм фразеологизации, В.Н. 
Телия пришла к выводу, что в узусе закрепляются  «те образные выражения, которые ассоциируются 
с культурно-национальными стереотипами и воспроизводят характерный для той или иной общности 
менталитет» [Телия, 1996: 40]. Кумулятивная функция фразеологизмов позволяет им быть важным 
средством отражения национальной и духовной культуры народа. 

Фразеологией преимущественно обслуживается эмоциональная сфера языка. Фразеологические 
единицы демонстрируют оценочное и эмфатическое отношение говорящего к объекту. Соответственно, 
возникновение фразеологизма обусловлено необходимостью образно-экспрессивной характеристики 
понятия. Поэтому неотъемлемым компонентом семантической структуры фразеологической единицы 
является оценочность − информация о положительной или отрицательной характеристике объекта, об 
одобрительном или неодобрительном отношении к объекту.

Весьма распространенным языковым инструментом при обозначении самых разнообразных 
действий человека, в основе которых лежит речь, являются фразеологические единицы со 
значением речевой деятельности. Они характеризуют особенности произнесения, говорения, речевую 
манеру говорящего,  отражают специфику речевого общения или сообщения, речевого воздействия, а 
также речевого выражения эмоций. 
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Для анализа были выбраны фразеологизмы со значением речевой деятельности, функционирующие 
в русском и грузинском языках, так как в количественном отношении они составляют наиболее 
многочисленный пласт в составе лексико-фразеологической системы любого языка и  изучение этих 
единиц в сопоставительном плане на базе неродственных языков позволяет выявить особенности их 
репрезентации в языковой картине мире представителей разных этносов. 

Как показал проведенный анализ, отличительной особенностью фразеологизмов рассматриваемой 
тематической группы является метафоричность и образность. В ряде случаев наблюдается сходство в 
образной мотивированности рассматриваемых фразеологизмов: как в русском, так и в грузинском языке 
внутренняя форма фразеологизма может базироваться на соматизмах «язык», «рот», «зубы» и компоненте 
«слово». Например, в русском языке: владеть словом; владеть даром слова; не мочь связать двух слов; 
язык плохо подвешен у кого; глотать слова; захлебываться словами; язык заплетается у кого; едва 
языком ворочает; давать волю языку; проглотить язык; разевать (раскрывать) рот; открывать 
рот; заговаривать зубы; держать язык за зубами. В грузинском языке: enis gatexa; enis amodgma 
(adgma); enaze Wali ar moedeba; sityva uWris; enas iwvavs; enas Zlivs agnebs (ignebs, 

agebs); or sityvas ver abams; enas ukidebs; kbilqveS Tqma; piris akvra; piris moWera; 

pirSi enas ver ibrunebs.      

Однако для  языковой картины русских характерна более широкая образно-ситуативная 
мотивированность фразеологизмов со значением речепроизводства, которая напрямую связана с  
мировидением народа – носителя языка. Компонентами русских фразеологизмов, характеризующих 
процесс речи, помимо упомянутых выше, могут выступать лексемы: «писаное» (говорить как по 
писаному); «голос» (кричать не своим/дурным голосом); «мат» (орать благим матом), «горло», «грудь», 
«глотка», «губы», «мочь», «дух» (драть горло – надсаживать грудь, разевать глотку, распускать губы; 
кричать во весь голос, кричать во весь рот; кричать что есть мочи, кричать что есть духу) и др. 

Образное основание (внутренняя форма) фразеологизмов русского и грузинского языка может включать 
компоненты, которые соотносятся с бытом, верованиями, обрядами, историей, зоонимами, географией 
страны, эталонами и т.п. знаками национальной культуры. 

В подавляющем большинстве фразеологизмов наблюдается несовпадение внутренних образов. 
Например, для языковой картины мира русских характерно уподобление человека с выразительной, 
красивой речью соловью: основу внутреннего образа фразеологизма заливаться соловьем составляет 
зооним «соловей». В грузинской лингвокультуре о много говорящем, болтливом человеке скажут ZaRlis 

yba gamoiba; в основе образа − зооним «собака». 
Особенно ярко этнокультурная маркированность проявилась в русских фразеологизмах перемывать 

косточки, точить лясы, во всю Ивановскую кричать и тянуть канитель.
Перемывать/перемыть косточки кто/кому имеет значение «злословить; сплетничать, судачить, давая 

негативную оценку» (говорится с неодобрением). Имеется в виду подробное обсуждение чьего-либо 
характера или поступков. Связано с обрядом так называемого «вторичного захоронения», существовавшего 
у некоторых славянских народов. По суеверным представлениям, всякий нераскаявшийся грешник, если 
над ним тяготеет заклятие, после смерти выходит из могилы в виде упыря, оборотня и т.п. и губит людей, 
высасывая из них кровь. Поэтому спустя несколько лет после похорон останки (кости) нераскаявшегося 
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грешника выкапывались из могилы, промывались чистой водой или вином и перезахоронялись. Так 
снималось заклятие. 

Точить лясы в значении «попусту болтать» включает в себя компонент-архаизм «лясы» (от «балясы» 
− точеные столбики для перил). На Волге издавна славились семеновские балясники. Из осиновых 
плах они выделывали фигурные балясины для украшения перил, балконных поручней, оконных рам. 
Балясники украшали своей затейливой пестрой резьбой, фантастическими змеями, драконами и волжские 
суда. Вытачивать столбики, резать из них безделушки, головки зверей, петушков, вазы, кувшинчики 
считалось сравнительно легкой и несерьезной работой. Когда мастера точили балясы (или лясы), 
они пели, вели бойкий шутливый разговор. Постепенно этот промысел исчез, но память о балясниках 
осталась в живой речи.

В о  в с ю  И в а н о в с к у ю  к р и ч а т ь  −  о ч е н ь  г р о м к о ,  и з о  в с е х  с и л .  И в а н о в с к а я  − 
название площади в Московском Кремле, на которой стоит колокольня Ивана Великого. 
На этой площади дьяки оглашали указы, распоряжения и прочие документы, касавшиеся жителей 
Москвы и всех народов России. Чтобы всем было хорошо слышно, дьяк читал очень громко, кричал во 
всю Ивановскую. Отсюда переносный смысл выражения.

В старину канителью называлась металлическая нить, которой вышивали церковные 
ризы. Канитель вытягивали клещами из раскаленной металлической проволоки. Канитель могла быть 
золотой, серебряной или позолоченной, посеребренной. Канителью (нитью) вышивали по бархату, 
сафьяну или сукну. Тянуть канитель − работа крайне медленная, скучная и непроизводительная, и 
поэтому выражение тянуть канитель  получило значение: «делать, говорить что-либо однообразно, 
нудно»

Фразеологизмы курить фимиам, акафист петь, аллилуйю петь употребляются в значении «льстиво 
превозносить, восхвалять кого-либо» и восходят к религиозной символике. Фимиам − то же самое, что 
и ладан, душистая смола, которую жгут для получения дыма при богослужении в церквах. В древности 
фимиам «курили» не только на алтарях богов, но и при дворе во время проведения торжественных 
церемоний. Они обычно сопровождались восхвалением того, в честь кого зажигались благовония, 
курился ладан.

Фразеологические единицы грузинского языка, обозначая общечеловеческие универсальные речевые 
действия, тем не менее имеют национально-культурное своеобразие, отражающее традиции и обычаи, 
сознание и законы грузинского этноса.

Как известно, значительную часть территории Грузии занимают горы. Образ гор был использован 
во фразеологизме xan am mTisas, xab im mTisas laparakoben,  употребляющемся в значении: 
«говорить то об одном, то о другом; касаться всего, рассуждать обо всем непоследовательно». 

Образ фразеологизма может быть детерминирован хозяйственными или социальными условиями, 
спецификой быта грузинского народа. Например:eniT jaras atrialebs (буквально: «языком прялку 
крутит») говорится о человеке, который много лжет, болтает попусту, говорит чепуху;   фразеологизм 
Tavze kaklis damtvreva (в буквальном смысле: «колоть орех на голове») употребляется в 
значении «сильно ругать, распекать, разносить». В основе внутренней формы фразеологизма maraqaSi 
gareva лежит образ женщин, собравшихся вместе на пиршестве. Говорится с иронией, когда кто-либо 
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неоправданно и без достаточных оснований вмешивается в какой-либо разговор, вторгается в чьи-либо 
дела.

Разницу в менталитете русских и грузин отчетливо можно проследить на примере фразеологизмов, 
характеризующих качества выразительной, красивой речи. В представлении русских хорошо владеет 
речью тот, кто говорит как по писаному, не лезет за словом в карман, у кого язык хорошо подвешен,  
кто боек на язык, т.е. ценится быстрота, гладкость речи. По мнению грузин, хорошо говорит тот, чья речь 
мягкая, сладкая. Например, фразеологизмы enis datkboba, enis moTafvla (в значении: начать 
говорить сладко), enis daSaqvra (в значении: начать говорить сладко, чтобы понравиться кому-либо), 
piridan Tafli gadmosdis (в значении: говорит сладко, ласково, приятно, умеет сладко говорить) 
мотивированы словами «сладкий», «сахар», «мед». 

Таким образом, фразеологизмы со значением  речевой деятельности в языковой картине мира русских 
и грузин обладают как тождественными, так и отличительными особенностями. С одной стороны, 
основными общими признаками ФЕ со значением речевой деятельности в названных языках являются 
метафоричность, использование соматизмов в качестве мотивирующего образа, наличие эмотивной 
лексики. С другой стороны, ФЕ со значением речевой деятельности отражают особенности национального 
языкового сознания, различную детерминированность хозяйственно-бытовыми и социальными 
условиями, национальным менталитетом.
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Nelly Sitchinava

Linguistuc and Cultural Features of Phraseological Units with the Meaning of Speech Pricess
Abstract

The article discusses the phraseological units with the meaning of speech process in Russian and Georgien 
linguistic culture. The features of cultural semantics of phraseological units with the meaning of speech process 
are revealed. It is shown that the internal form of phraseological units of the considered thematic group has 
cultural connotations, which are based on figurative and situational motivation, due to the specificity of the 
linguistic consciousness of Russian and Georgian peoples and their national mentality.
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neli siWinava
 Mmetyvelebis procesis aRmniSvneli frazeologizmebis  lingvokulturuli

Taviseburebani

reziume

statia eZRvneba metyvelebis procesis aRmniSvneli frazeologizmebis ganxilvas 

rusul da qarTul lingvokulturebSi. avtori aCvenebs, rom aRniSnuli semantikuri 

jgufis frazeologizmebis Sinagani formisTvis damaxasiaTebelia kulturuli 

konotaciebi, romelTa rusi da qaTveli erebis enobrivi cnobierebis specifikiTa 

da erovnuli mentalitetiT ganpirobebuli xatovan-situaciuri motivireba udevs 

safuZvlad.    

htwtyptynb5 ghjatcjhb vfyfyf vbmf't



- 95 -

ISSN 1987-7232

marina qacarava

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

erTi qarTuli xelnaweris istoria

quTaisis saxelmiwfo istoriul muzeumSi daculia `garejis naTlismcelis 

monastris ̀ oqroBs wyaroBs" axali nusxa, igi cnobili gaxda prof. p. jajaniZisaTvis 

da mas daexmara kolega z. wereTeli.

xelnaweri ganxilulia orTografiul-fotenikuri da grmatikul-leqsikuri 

TvalsazrisiT. 

nusxebis teqstebi sul erTnairia. gansxvavebas qmnis xelnawerTa gaformeba, 

sxvadasxva saxis minaweri, Tu mxatvroba an kidev xelnawerTa grafika, magram amas 

ZiriTadi teqstisaTvis mniSvneloba ar aqvs.

am xelnawerma Tavisi mniSvnelobiT samudamod daimkvidra adgili qarTuli 

kulturis werilobiT ZeglTa Soris.   

quTaisis saxelmwifo istoriul muzeumSi daculia `garejis naTlismcemlis 

monastris `oqroBs wyaroBs" xelnaweri (quT 7131-1794) am xelnaweris garda arsebobs 

gabriel mcires `oqroBs sami nusxa S 2436-1794  w. S 2600-1795 w. S 3650-1795 w
quTaisis saxelmwifo istoriul muzeumSi daculi xelnaweris istoria metad 

sainteresoa. 1972 wels prof. p. jajaniZes mimarTa quTaisis pedagogiuri institutis 

leqtorma z. wereTelma. man warudgina xelnaweri wigni da dasZina: `ganadgurebas 

gadavarCine, vfiqrob TqvenTvis saintereso iqneba". es aRmoCnda garejis monastris 

`swavlanis" anu `oqroBs wyaroBs" xelnaweri, romelic prof. jajaniZem gadmowera 

da teqsti sami saerTo rveulis moculobiT warmogvidgina, daculia ak. werTlis 

universitetis biblioTekaSic.

xelnaweri Seicavs 180 furcels. gverdebis paginacia prof. p. jajaniZis mier aris 

gakeTebuli Savi fanqriT: mkvlevars miaCnia, rom teqsts 9 furceli aklia, xelnaweri 

Casmulia xis gaTlil ydaSi, romelsac garedan gadakruli aqvs saSualo moculobis 

tyavi. ukana ydas 3 Tasma hqonia. winas ki sami naxvreti aqvs xelnaweris dasakecad 

(Tu dasaketad).

erTi furceli qaRaldi gadakruli yofila wina ydis Siga gverdze. misi mesamedi 

tyfsvtwybtht,f     Языковедение        Linguistic
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axeulia. darCenil nawilze arsebuli minawerebi kargad ar ikiTxeba. ukana ydasac 

aqvs  furceli gadakruli. aqac aris raRac minawer - minaxatebi. erTgan romeliRac 

cxovelia daxatuli. zeviT cudi melniT gadaSlili naweria. unda eweros `Tqven 

maRal brwyinvalebav Tavado~. 

rogorc Cans,  ukanaskneli furceli amoWrila. amjerad arsebul bolokidur 

arseba furcelze garda gadamweris minawerisa aris zogi sxva: marcxena areze, qveviT 

Tqveno~, zeviT `Tqven~ Sua adgilze `Tqveno maRal brwyinvalebav~ zeviT: Tqven. sul 

Tavi `romeli~. 

marcxena ydis SigniT ZvelTaganve gadakrul qaRaldze uTuod sxvadasxva drosa 

da sxvadasxva piris mier aris warwerebi.  

cnobilia, rom garejis monasteri qarTuli mwignobrobis uZvelesi centria. aq 

iqmneboda originaluri nawarmoebebi, romlebSic aRwerili iyo gamoCenil saeklesio 

moRvaweTa cxovreba da saqmianoba, saeklesio saqmis warmoebisaTvis aucilebeli 

wignebi - sadResaswaulo sakiTxavebis krebulebi, asketur homiletikuri xasiaTis 

qrestomaTiebi da sxv. 

garejis monastrebSi sxvadasxva dros moRvaweobdnen kulturis iseTi 

warmomadgenlebi rogorebic iyvnen sulxan-saba orbeliani, anton pirveli, timoTe 

gabaSvili, gabriel (mcire) mayaSvili, romanoz erisTavi da sxvebi.

prof. p. jajaniZem Tavis naSromSi `garejis naTlismcemlis monatris `oqroBs 
wyaroBs" axali nusxa da misi orTografiul-fonetikuri da gramatikuli leqsikur 

mimoxilvaSi" mogvca xelnaweris sruli aRwera. gabriel mciris `swavlanis anu 

`oqroBs wyaroBs" axali nusxa arsebul yvela xelnawerTa SedarebiT gairkva, rom 

quTaisis eTnografiul muezumSi daculi xelnaweri (quT 713) pirveli avtografia 

cnobil nusxaTa Soris, amitom ̀ swavlanis" gabrieliseuli nusxebis Seqmnisa da maTi 

yovelmxrivi daxasiaTebisaTvis am xelnawers metad didi mniSvneloba aqvs. 

gabriel mcires Sesaxeb i. gaCeCilaZem gamoaqveyna statia (macne, 6, 1973) romelSic 

saTanado masalebiT daadgina, rom gabriel mcire iyo gabriel omanis Ze mayaSvili. 

igi me-18 saukunis meore narxevarSi moRvaweobda garejis udabnos naTlismcemlis 

monasterSi, metad nayofier literaturul moRvaweobas eweoda. is didad ganaTlebuli 

adamiani iyo ieromonaxi gabriel mcire naTlismcelis monasterSi gaadmwerTa mTel 

jgufs xelmZRvanelobda. 

aRniSnuli xelnaweris pirveldobas udavod xdis misi daweris TariRi - daiwera 

igi 1794  wlis maisSi. oTxive xelnaweris teqstebi sul erTnairia redaqciuli sxvaoba 

ar SeiniSneba. gansxvavebas qmnis xelnawerTa gaformeba. kerZod, sxvadasxva saxis 

amonawerebi Tu mxatvroba an kidev xelnawerTa grafika, magram ZiriTadi teqstisaTvis, 

rogorc p. jajaniZe aRniSnavs,  maT mniSvneloba ar aqvT. mkvlevars miaCnia, rom nuxsa 

S 2600 xelnaweri sxva piris mieraa gadawerili, magram es saqme uSualod gabrielis 

meTvalyureobiT mimdinareobda. gamoricxuli araa, rom es didad ganaTlebuli 

adamiani ieromonaxi gabriel mcire naTlismcemlis monasterSi gadamwerTa mTel 

jgufs xelmZRvanelobda. es da bevri sxva sakiTxic gairkveva gabriel mayaSvilis 

moRvaweobis safuZvlianad SeswavliT.

`swavlani~ anu ̀ oqroBs wyaroB~ me-18 saukunis dasasrulsaa dawerili da bunebrivia, 

mosalodneli iyo axali qarTulisaTvis damaxasiaTebel enobrivi formebi iqneboda 

mometebulad. magram saxelTa brunebaSi TiTqmis erTnairad arsebobs Zveli da axali 
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formebi mag. wrfelobiTi brunva `maswavlebel gveqmnebis~ gv. 58 `mecnier arian 57, 

did ars siyvarulis Zali~ gv. 5.

saxelobiTis niSani ki xmovanfuZianebTan aris,  paralelurad gvxvdeba axali 

qarTuli enisaTvis damaxasiaTebeli norma mag. sma da Wama. moTxrobiTSi sazogado 

saxelebTan man sufiqsi ixmareba gverdi-gverd arsebobs - ebiani da narTaniani 

mravlobiTi. 

`xatebi gamowerilSi vixilneT~ saxelTa warmoqmnis axali saliteraturo qarTuli 

enis normebis mixedviTaa, magram xSiria u-u  prefiqsebis gamoyeneba, rogorc ak. SaniZe 

uwodebda gaZlierebuli ufrobiTi xarisxi u-u Zlier-es-i gv. 63. u-u gunur-es-i- gv. 96.

subieqturi piris niSnebis gaformeba xdeba axal qarTuliseburad masTan erTad 

arsebobs Zveli gadmonaSTebic.

prof. p. jajaniZem xazi gausva im faqts, rom obieqturi piris niSnebis gamoyenebaSi 

xelnaweri gviCvenebs aRrevas, kerZod hs prefiqsebis moxSirebul xmarebas, awmyos, 

uwyvetlisa da wyvetilis xolmeobiTis mwkrivTa formebis paralelurad analogiur 

konteqstebSi mravalgzisis erTgzisiTi Secvla brZanebiTis mwkrivTa xmarebis 

SemTxvevaSi 

awmyos xolmeobiTi: romeli moiyidin oqroBs miscis gv. 38
ver SemZlebel arn. ganrisxebad gv. 113

qve dagrexili iglovon da stirian 113

uwyvetlis xolmeobiTi
hsdiodis saSineliTa oxvriTa, winaSe saydrisa mis didebisa  gv.40

wyvetilis xolmeobiTi
warwymdis 16, daSritis wyalman gv. 29

oqrBTave Seamkvnis gv. 38

raodeni inatrian gv. 111

aris III  xolmeobiTis erTaderTi forma:

ukueTu TualTa vnebuliTa mogixedavn gancdad sikeTesa pirisasa 231

prof. p. jajaniZe gansakuTrebuli mecnieruli sizustiT gamoirCeoda, amiT avxsniT 

im faqts, rom damajereblad gviCvena xelnaweris sintaqsuri Taviseburebani kerZod, 

msazRvrel-sazRvruls Soris urTierTobis Zveli da axali qarTulis sintaqsur 

normaTa paralelurad arseboba.

sadaca ars wyaloba RmrTisa, Sen yoveli keTilis gv. 6

moyvareTa soflisaTa ician yovel buneba boroti ese vnebaB mrixsanebisa gv. 200
Sedgenili Semasmeneli ufro Zveleburi formiT aris warmodgenili: locva 

sazogado saqme ars gv. 5

Tqven yovelni mTavar da didebul iqmneT gv. 36 Tumca xelnawerSi axali forma 

inergeba

arasityva cudi ars, aramed saqme maRali gv. 53

borotisa mizezi ars cudad mzuabroba gv. 52

kiTxviT winadadebaSi kiTxviTi nawilakebis gaorkecebuli xmarebis SemTxveva, rac 

Zveli da axali qarTuli intonaciis erTgvar Serwymas warmoadgens (ara jer arsaa? 

amas vasxsa Seitkboba)

nusxaSi ori a-c gamoyenebulia da erTic. 

tyfsvtwybtht,f
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sainteresoa is faqtic, rom moWarbebulad ixmareba Ì aso. am asos mxedruli 

damwerloba ZeglSi araa mocemuli. gansxvavebiT Zveli normebisagan wodebiTis 

formebTan erTi saxelobiTSic gvxvdeba

ese uwyaloebaB, ese ugunurebaB gv. 44
`oqroBs wyaroBs" teqsti mxedruliTaa dawerili magram B gaxvdeba a-ze o-ze 

daboloebul saxelebSi locvaB, oqroB, ucxoB, pativiscemaB da sxv. 
D am asos mosalodnel adgilze xelnawerSi yvelgan gvxvdeba  v da i, i yovelTvis 

v-s fexzea mobmuli

avtori am asos mxolod evropuli enebidan Semosul sityvebSi wers gvxvdeba { 
¼asoTi dawerili `{orca gansvenebad~ 12 {els moscems 25, `{orcelni~ 63, Í gvxvdeba 

Semdeg sityvebSi `sityÍis~ 197, `sxÍa~ 13o, aqÍs 18. mwerali icavs qaragmebis xmarebis 

klasikur qarTul wess, Tumca iSviaTad mimarTavs

a~d - aramed d~n ufalman, s~d sruliad

f~d - friad y~i yoveli, W~teba- WeSmariteba

p. jajaniZe did Sefasebas aZlevs mwerals, miaCnia igi didi literaturuli 

kulturis mqoned, es kargad igrZnoba qaragmebis xmarebaSic. 

quTaisSi aRmoCenili gabriel mciris (gabriel omanis Ze mayaSvilis) `swavlanis" 

anu `oqroBs wyaroBs" xelnaweri leqsikis mxrivac uTuod saintereso Zeglia. masSi 

aris iseTi sityvebi, romlebic ucnobia arsebuli ganmartebiTi leqsikonisaTvis an 

kidev cnobili sityvebi aqamde ucnobi mniSvnelobiTaa naxmari.

miuxedavad imisa rom Zeglis avtori sakmaod ganaTlebuli pirovnebaa, xelnawerSi 

mainc moxvda dialeqturi leqsikuri erTeulebi: qveiT, rava, monaxveWili, aqa, faro 

(gaCeCili matylis fTila) sxv. 

amgvarad,  p. jajaniZis mier Seswavlili xelnaweri ekuTvnis garejis monastris erT-

erT cnobil mwignobars ieromonaxs gabriel mcires - gabriel omanis Ze mayaSvils, 

am xelnawerma samudamod daimkvidra Tavisi kuTvnili adgili qarTuli kulturis 

werilobiT ZeglTa Soris.
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 Марина  Кацарава
Об одном грузинском рукописи

Резюме 

Государственный исторический музей Кутаиси сохраняет новый список монастыря Гареджи 
Натлименизе «Золотые источники», который стал известен профессору П. Джаджанидзе. Он передал 
рукопись коллеге Зурабом Церетели.

  Рукопись - 713 страниц. Есть еще три версии этой рукописи. П. Джаджанидзе считает, что это первый 
источник, а остальные три скопированы.

В статье рассматривается рукопись орфографической и грамматически-лексической точек зрения.
Эта рукопись всегда была установлена в смысле места среди письменных памятников грузинской 

культуры.

Marina Katsarava
About one Georgian Manuscript

Abstract

The Kutaisi State Historical Museum preserves a new list of Gareji Natlismiseli Monastery "Golden Sources", 
it became known by Professor P. For Jajanidze. He handed the manuscript to the colleague Zurab Tsereteli.

 The manuscript is 713 pages. There are three more versions of this manuscript. P. Jajanidze believes that 
this is the first source, and the other three are copied.

The article discusses the manuscript of the orthographic-phonetic and grammatical-lexical viewpoint.
This manuscript has always been established in the sense of a place among the written monuments of Georgian 

culture.

 htwtyptynb5 ghjatcjhb ubjhub ujujkfidbkb   
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Sophio Kipiani
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 Comparative Analysis of Epistemic Modality in English and Georgian
 Languages

The present work provides the analysis of epistemic modality based on the material of English and Georgian.  
This study of epistemic modality includes two stages: 1. Ascertaining means of expressing epistemic modality 
in English. 2. Finding exact (if possible) equivalents in Georgian. The preceding theoretical study of epistemic 
modals in general has shown that epistemic modality comprises four groups: Epistemic possibility, Epistemic 
necessity, Epistemic doubt and Epistemic certainty.

In order to find  exact equivalents of Epistemic modals in English  and Georgian 50 students were given 200 
English sentences taken from  the works of English and American writers  and  200 Georgian sentences taken 
from the works of Georgian writers. Both group of sentences contained epistemic modals.   The data were 
analyzed according to the following points:  
1. Finding exact equivalent means of expressing epistemic modality in both languages;
2. Revealing differences between the translations done by the students (students vs students);
3. Revealing differences between the translations done by professional translators and students (professional 

translators vs students);
4. Giving statistic analysis of the data.

The analysis stated equivalent epistemic modals in English and Georgian and revealed differences and 
similarities between the translations made by the professional translators and the students.   

1         Introduction
In Linguistics Modality is defined in a number of ways. Some define it as "the relationship between a subject 

and a predicate". Others describe it as "the speaker's grammatically expressed relation towards the reality". 
[Palmer F. R. 1979]

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
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The essence of modality  lies  in the relativization of the validity of sentence meaning to a set of possible 
words. From a speaker's evaluation perspective, modality is the speaker's cognitive, emotive, or volitive attitude 
towards the state of affairs, his commitment or detachment, his envisaging several possible courses of events 
or his considering of things being otherwise. [Palmer F. R. 1979]

There is a discrepancy of ideas about the types of modality. Von Wright, in what was a pioneering work on 
modal logic, distinguishes among four modes of modality. These are:  1. The alethic modes or modes of truth, 
2. The epistemic modes or modes of knowing, 3. The deontic modes or modes of obligation, 4. The existential 
modes or modes of existence. The author admits that the fourth type, which belongs to qualification theory, is 
often not regarded as a branch of modal logic, though there are essential similarities between it and the other 
modes. [Von Wright G. H., 1951]

Lyons notes three "scales" of modality, those of 1)"wish" and "intention", 2) "necessity" and "obligation", 
and 3) "certainty" and "possibility". [Lyons J., 1968]

 A rather different approach is taken by Leech, who offers what he calls a "structural and componential 
description of the phenomenon".  This involves seven systems of modality: Causation _ "causes"; "is caused 
by"; Actuality _ "actual, real", "non-actual, unreal, hypothetical"; Constraint _ "weak" (eg. permission), "strong' 
(eg. obligation); Authority _ "has permission/is obliged to"; Volition _ "wishes", "is wished by"; Ability _ "is 
able to";      Probability _ "probable", "improbable". [ Leech G.N. 1969]

 It’s worth noting that Palmer had earlier made the threefold distinction between epistemic, subject oriented 
and discourse oriented modals. He used the distinction between subject oriented and discourse oriented modals 
to classify them. Later he rejected his classification and suggested three basic kinds of modality which for 
convenience were labeled by him as “epistemic", "deontic" and "dynamic". [Palmer F. R. 1979]

In Georgian the category of modality has not yet been studied comprehensively though Georgian scholars 
have made several attempts towards this goal. In Georgian the category of mood creates a syntactic grammatical 
field. [Kotinov N. 2001, Kvachadze L. 1988] There is an accepted definition of epistemic modality which we 
find suitable  for our purposes: The function of the proposition expressed by means of epistemic modality is 
to provide information about reality, or to receive information from the speaker, and thus express the speaker's 
desire, wish and not the fact. Mood is a grammatical term, while modality is a semantic one related to the 
meanings that are usually associated with mood. Thus, the relation between mood and modality is like the one 
between tense and time.   [Kvachadze L., 1988]

It is a well-known fact that different languages possess different ways of expressing epistemic modality. The 
present article aims at exploring the means of expressing modality in English and their equivalent means in 
Georgian. The data were analyzed according to the following points:  
1. finding exact equivalent means of expressing epistemic modality in both languages;
2. Analysing differences between the translations done by the students (students vs students);
3. differences between the translations done by professional translators and students (professional translators 

vs students);
4. presenting the statistic chart of the data.
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2. Epistemic modality 
While discussing modality it is essential to consider three modality types mentioned by Palmer [Palmer F. R. 

1976]. In  syntax and semantics  epistemic modality is considered to be the type of modality that is most clearly 
distinct from other two types mentioned by Palmer (deontic modality, dynamic modality) and has the greatest 
degree of internal regularity and completeness. The function of epistemic modals is to make judgments about 
something that may or may not be true. Epistemic modality is considered to be the modality of proposition 
rather than of actions, states, events, etc. Thus, epistemic modals are normally subjective, as the epistemic 
judgment rests with the speaker. The clearest evidence of the subjective (performative) nature of the epistemic 
modality is that the relevant modals occur only in the present tense, for the judgment and the act of speaking 
come together and can only be presented simulteniously.

The study of epistemic modals in Georgian has convinced me that the modal words are semantically connected 
with the other verbs. Previous research on Georgian modality which mostly comprises several articles by N. 
Sharashenidze concentrates on modal particles: iqneb (ikneb, may), egeb (egeb, perhaps), unda (unda, must) 
and does not embrace the whole field of Georgian epistemic modality [Sharashenidze N., 1999, Harris A.1995]. 
The author concludes that modal particles in Georgian cannot function independently. They are attached to a 
verb and thus express various modal meanings. The author denotes that this is one of the reasons  why the modal 
verbs in Georgian have lost their modal verbal characteristics and functions and have become modal elements. 
[Sharashenidze N., 2000, Harris A. 1995]

The function of the epistemic modals in relation to the past tense and time are almost fully predictable from 
the nature of epistemic modality. Generally, epistemic modality is expressed by the present tense only, as the 
judgments are made while performing the communicative act. Epistemic modals in this respect are usually 
performatives. 

Epistemic modality can be of three types: subjective, additional, and independent. [Palmer F. R. 1979] 
Epistemic modality expresses the speaker's belief or opinion about the validity of the proposition. It is always 
subjective as it depends on the speaker's subjective conclusion. 

Epistemic modality in a language can be expressed in various ways: by a) modal words, b) modal particles, 
c) modal phrases (like "I suppose"), d) modal verbs and e) syntactic constructions with modal meaning. 

Having worked on the material in both languages, we have taken the  view of Beliaeva [Beliaeva E.I., 1985]  
who divides the means of expressing epistemic modality in English into four micro fields: 1) microfield of 
necessity, 2) microfield of possibility, 3) microfield of certainty, 4) microfield of doubt.  We built up a table of 
epistemic modality which we find most suitable for the comparative analysis of the material  in both languages.

3. Analysis of the data 
3.1 Epistemic Possibility 

Epistemic modality of possibility expresses the epistemic evaluation of the relation, based on the speaker's 
supposition. Possibility, unlike necessity is not based on the facts and assertions, but on the incomplete knowledge 
of reality. In fact, the most accurate paraphrase can be the following "The only possible conclusion is that. . . "     
In Georgian there are several means of expressing epistemic modality of possibility:  modal particles: albat 
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(may be), ikneb (perhaps), modal words: shesadzloa (probably), etkoba (it seems), vpikrob (I think),  modal 
phrases: me mgoni (I guess) and so on.  (In this section Georgian sentences containing means of epistemic 
modality  and used for comparison are translated by professional translators. )

I have some washing here _ not very much _ but you are welcome to it. Next week there may be more. (Th. 
Dreiser)

ak tsotaodeni tetreuli dagrovila da tsaighet, iqita kviras, albat(may be), ufro meti iqneba.
In this sentence English “may be” is translated as “albat”.
 If I could have offered marriage and a settlement everything would have been easy. (G. Green)
rom shemdzleboda(if I could) misi khelis txovna, mashin kvelaferi iolad chaivlida.
In this sentence English modal phrase “if I could” is translated by means of the equivalent phrase “rom 

shemdzleboda”.( If I could)
You figured most of them would probably marry dopey guys. (J. Salinger)  
meti tsili albat(probably) vighats shterebs mistxovdeba.
In this sentence English “probably” is translated as “albat”, which proves to be an equivalent in most cases.
 From some far source, perhaps some old German ancestors, she has inherited an understanding and 

appreciation of all this. (Th. Dreiser)   
aravin utskis, saidan, ikneb(perhaps), tavisi germaneli tsinaprebidan dahkva jenis kovelive amis gagebisa 

da shefasebis unari. 
In this sentence English “perhaps” is translated as “ikneb”.
 Thus, the study has shown that in Georgian, in addition to grammatical mood , modality is expressed by  

the following verbal syntactic constructions, modal verbs and modal particles: albat, ikneb, etkoba, sheidzleba, 
vpikrob, chemi azrit and so on.    

3.2  Epistemic Necessity 
Modals of logical necessity are based on the real facts, on logical conclusions, on assertions of the witness 

of the action.  Logical necessity can  be expressed by means of logical discussion. The proposition.. "He must 
be home" can imply  "Today is Saturday, the day-off, it's late, it is raining, he must be at  home." Below I have 
included several examples of translations done by  a professional  translator.

I felt instinctively that the hour must be chosen with delicacy. (S. Maugham)       
vgrdznobdi, rom naxvis dro guldasmit unda (must) shemerchia.
In this sentence English “must” is translated as “unda”.
I must give him something more than the belly meat then. (E. Hemingway)
meti unda(must) mivtse, erti rbili natseri ar iqneba sakmao.
In this sentence English modal verb “must” is also translated as “unda”.
So when I told old Spencer I had to go the gym to get my equipment and stuff, that was a sheer lie. (J. Salinger) 
moxuc spensers rom vutxari, fizkulturis darbazshi  unda (had to) sheviaro-metqi, esets mtknari sicrue iko.
In this sentence English “had to” is translated as “unda”.
She'll be with father in their room. (J. Galsworthy)   
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mamamistan ertad iqneba(will be) taviant otaxshi.  
In this sentence English “will be” is translated as “ikneba”.
In Georgian language 'unda' (must) modal particle is most frequently  used to denote epistemic necessity. 

It is also used with the imperative mood and with the words and phrases such as: namdvilad (by all means), 
aucileblad (obviously), bunebrivia (naturally), tskhadia (that’s clear) and others.

3.3  Epistemic Doubt

Modality of doubt expresses the incomplete knowledge of the situation in question. This type of modality 
refers to the main part of the sentence, strengthens the hypothetical meaning and neutralizes the modality of 
reality, expressed by the mood. 

In English modal constructions are very often used with the verb seem: It seems + Noun/Adjective; Noun 
+ seem + Infinitive/Participle/Adjective; There seem to be; It seems to me/him + that-clause. In Georgian this 
function is performed by the following verbs which are rendered in English as follows  : moechvena (it seemed 
to him), chanda (obvious, looked as if).

 To old Jolyon it seemed that his son had grown. (J. Galsworthy)
mokhuts jolions moechvena ( it seemed), rom shvili gazrdiliko. 
In this sentence English “ it seemed” is translated as “moechvena”.
He seemed embarrassed so I dropped the subject.    
is gajavrebuli chanda (seemed) da sakitxs tavi davanebe.
In this sentence English “seemed” is translated as “chanda”.
 As I have mentioned above  in Georgian  as well as in English  modals are semantically connected with the 

other verbs, i.e. in the sentence the speaker’s attitude to the action is expressed by the modal verb together with 
the main verb of the sentence. 

In Georgian, doubt is  expressed by  the following interrogative constructions and  modal words and particles: 
ikneb(probably), albat(maybe), etkoba(seem), chanda(looked out), moechvena(it seemed to him), momechvena(it 
seemed to me) and others. 

3.4 Epistemic Certainty
 
The existence of the relation between the object of reality and the word with the meaning of certainty refers 

to the objective modal meaning of reality:
He will certainly come – implies -  He will come, I’m sure.
is aucileblad (certainly) mova – implies – she will come by all means ( I am sure) 
Our study shows that sure/certain + Infinitive is mostly used in such cases. Georgian equivalents of sure/

certain + Infinitive are: uechvelad(by all means), udavod(doubtlessly, without doubt), rasakvirvelia(of course).
He is certain to leave something behind. (J. Oleck)
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 Is dartsmunebulia(is ceretain), rom mis kvals datovebs.  
In this sentence English “is certain” is translated as “darstmunebulia”.
I could be a little drinking all by myself, of course. There’s always that. (D. Parker)     
Sheidzleba(could) cotas vsvamde. es khom koveltvis asea.  
In this sentence English “could” is translated as “sheidzleba”.
Who can’t? Sure I can. Certainly I can. (J. Salinger)    
vis ar sheudzlia? ra tkma unda(sure) me shemidzlia.   
In this sentence English “sure” is translated as “ra tkma unda”.
       
4. Case study
As we have already mentioned the practical study of Epistemic modals in English and Georgian  aims  to 

find exact equivalents for each field of modality in the both languages.  For this purpose we gave 50 students 
of English (of intermediate and upper-intermediate levels, at Akaki Tsereteli State University) 200 English and 
200 Georgian sentences containing epistemic modals. The English sentences were taken from the works by 
Maugham S. “The Moon and Sixpence”, Hemingway E.  “The Old Man and the Sea”, Galsworthy J.   “The 
Forsyte Saga”, Salinger J. D. “The Catcher in the Rye” and other English and American writers, which were 
translated by Georgian translators and published by prestigious Georgian Publishing Houses. The Georgian 
sentences were taken from the works of Georgian writers of the same period as English writers mentioned above.  
The students were asked to translate sentences from English into Georgian and vise versa paying particular 
attention to the modals. We expected that the students would do word-to-word translation (which was later 
confirmed by the data). Thus, we found it very interesting to compare the data translated by the students to 
the sentences translated and published by professional translators which I used in the initial stage of my study. 

4.1 Analysis of epistemic modality in Georgian based on the translations made by the students 

We found the translations of the students very interesting. A priori we assumed that the students would do 
word-to-word translation rather than exact translations and thus would be different from the translator’s versions.  
This was confirmed by the material and can be explained by the fact that professional translators are trained in 
literary translation and can express these ideas more eloquently than students. 

As the research shows, in Georgian   modal words and particles are used in the majority of cases while 
expressing epistemic modality.  Some examples of translation done by the students:

I suppose it’ll be June keeping it - Vpikrob(I suppose) juns unda kondes.
Perhaps it was my fault in not training that one properly - Shesadzloa(perhaps) chemi bralia, rom es satanadod 

ar vavarjishe.
He might have gone with us. Then we would have that    for all of our lives - Sheedzlo(might) gamogvkoloda. 

Mteli tskhovreba gvemaxsovreboda.
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I might have turned out well - Iqneb(might), saqme uketesad shemobrundes.
I could consider the matter more calmly - Shemedzlo(could) sakitkhi upro mshvidad ganmesaja.
You could call it a regular war - Amistvis sheidzleba(could) namdvili omi getsodebina.
She probably wouldn’t have told me anyway -sulettia,(probably) mainc ar mokveboda.
I must thank him -    Madloba unda(must) vutkhra.
He se e med emba rrased so I dropped the sub j e ct - Iis gajavrebuli chanda(seemed) da sakitkhstTavi davanebe.
Out of  the examples translated  from English  into Georgian by the students in 41%   modal words (bunebrivia, 

ashkarad, cxadia, etkoba, utuod, namdvilad, uechvelad, martlac, sheidzleba, vgoneb, vpikrob) were used  to 
express different shades of modality, 25%  included modal phrases (me mgonia, chemi azrit, raga tkma unda, 
misi azrit, vin icis ikneb), 15% -  modal verbs (unda, albat, ikneb) and only 19% -  modal particles(lamis, 
egeb, mainc,). There was difference between the sentences translated by the professional translators and those 
by students. The examples by the students lack eloquence of expressions, usually present in the translators’ 
versions. This can be explained by the fact that a trained literary translator has a better understanding of Georgian 
language. In the examples below the first sentence is translated by a trained translator, the second  -  by an 
upper-intermediate student of English. 

From some far source, perhaps some old German ancestors, she has inherited an understanding and 
appreciation of all this. 

1 .aravin utskis, saidan, ikneb(perhaps), tavisi germaneli tsinaprebidan dahkva jenis kovelive amis gagebisa 
da shepasebis unari. 

2.  saidanghats, sheidzleba(perhaps) vinme germaneli tsinapridan gamokva kvelafer amis shepasebisa da 
gagebis unari.

In the (1) translation “perhaps” is rendered by “ikneb”, (2) by “sheidzleba”.The difference is made by the 
phrase “ from some far source” which in the first phrase is translated as “ aravin ytskhis ( nobody knows ) 
aravin  utskhis  is an archaic phrase which gives a bookish colouring to the sentence while the stidebts’ variant 
is more colloquial saidanghats  ( from somewhere).

I th ought maybe he might know abo ut the ducks. 
1. vipiqre, iqneb(maybe) aman mainc icodes im ikhvebis ambavi _ metqi.
2. vipiqre, iqneb(maybe) man icis ikhvebis shesaxebtqo.
In the (1) and (2) translations “maybe” is rendered by “ikneb”.
 I may not be as strong as I think. 
 1. Ikneb(may) dzala imdeni agar momdevs, ramdenadats guli mercies.
2. Albat(may) iseti dzlieri aghar var rogoric me vfiqrob.
In the (1) translation “may” is rendered by “ikneb”, (2) by “albat”.  The particles differ slightly in meaning. 

ikneb expresses higher degree of   doubt than albat.
 Sheidzleba chvensavit gharibi iko da kvelafers mikhvdeboda
 (1) Maybe(sheidzleba) he was as poor as we are and would understand.
(2) Perhaps he was as poor as we are and would understand.
(3)Probably he was poor like us and he would understand everything.
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In these cases sheidzleba is translated as (1)maybe,  ( 2) perhaps  and (2)probably. In these cases epistemic 
modals are used but they differ in intensity.

There were cases when one and the same sentence were rendered by
 ( 1) means of  epistemic modals and  (2) other lexical elements 
 You're sure you're not angry about it? 
(1) rasakvirvelia, ar mibrazdebit. (Sure, you are not angry)
(2) xom ar mijavrdebit?(Are you angry with me?)
The discussion of the material in both languages   enabled us to ascertain modes of expressing epistemic 

modality in English and Georgian. Based on the research wemanaged to make a chart of how often the modal 
elements (modal words, modal particles, modal phrases, modal verbs) are used in English and Georgian. The 
given chart reveals the percentage of modal elements expressing epistemic modality in both languages.   

 Epistemic
 modality
 in English
  Language

Percentage %

 Epistemic
 modality in

 Georgian
  Language

Percentage%

Modal words 14 27% 18 41%

Modal Phrases 28 51% 10 25%

Modal verbs 8 15% 5 15%

Modal particles 4 7% 7 19%

Total 54 40

The research also helped us to give the percentage of what Georgian modal means are used in translations 
of English modal words and verbs. For example: May _ ikneb (70 %), albat (30%); might _ shesadzloa (25%), 
sheedzlo (35%), ikneb (40%); could _ shemedzlo (35%), sheidzleboda (65%); must _ unda (90%), utuod 
(10%); perhaps _  ikneb (60%), sheidzleba (40%); maybe _ ikneb (60%), albat (20%), sheidzleba (15%), vin 
icis (5%); probably _ albat (45%), ikneb (35%), raskvirvelia (20%), possibly _ shesadzloa (45%), chemi azrit 
(20%), cxadia (15%). 

5. Conclusion
Our study of epistemic modality included two stages: 1. Ascertaining means of expressing epistemic modality 

in English. 2. Finding exact equivalents in Georgian. 
The study based on the material we collected while comparing the translations made by trained translators and 

students has shown that firstly, epistemic modality in Georgian and English comprises four groups: Epistemic 
possibility, epistemic necessity, epistemic doubt and epistemic certainty. Secondly, it has facilitated the process 
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of ascertaining equivalents of epistemic modals in both languages. As a result of the study, equivalent means 
of expressing epistemic modality were revealed   in both languages.

The analysis stated equivalent epistemic modals in Georgian and English and revealed differences and 
similarities between the translations made by the translators and the students. Different was the style of translation, 
it can be explained by the fact that professional translators are trained in literary translation and can express 
these ideas more eloquently than students. Similar were the used modal elements. 

According to the analysis, epistemic modality in both languages is expressed by the different lingual units: 
lexical, lexical-grammatical, lexical-syntactic and syntactic. The semantic analysis of the field of modality in 
Georgian and English makes it possible to conclude that the modal functions in both languages are alike. The 
unity of the functions in these languages reflects the closeness of the semantic potential in the field of modality 
and points to its universal features. The differences between these two languages are conditioned by their 
individual structural layout.   
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sofio yifiani
epistemuri modalobis SepirispirebiTi analizi inglisursa da qarTulSi

reziume

winamdebare naSromSi mocemulia epistemuri modalis analizi inglisuri da 

qarTuli enebis masalis safuZvelze. epistemuri modalobis kvleva moicavs or 

etaps: 1. epistemisturi modalobebis gamoxatvis saSualebebis dadgena inglisur 

enaSi 2. maTi ekvivalentebis moZieba qarTul enaSi. epistemuri modalobis Teoriuli 

kvleva zogadad aCvenebs, rom epistemisturi modaloba SesaZloa gavyoT oTx jgufad: 

epistemuri albaToba,  epistemuri aucileblobas, epistemuri darwmunebuloba da 

epistemisturi daurwmunebloba.  

monacemebi gaanalizebuli iqna im mizniT, rom dagvedgina: modalobis gamomxatveli 

ekvivalentebi orive Sesaswavl enaSi,  gansxvaveba studentTa mier Sesrulebul 

TargmanebSi, gansxvaveba profesionali mTargmnelisa da studentis mier Sesrulebul 

Targmanebs Soris da gadmogveca monacemTa statistikuri analizi.

Софио Кипиани
Сравнительный Анализ эпистемичной модальности в Английском и Грузинском языках

Резюме

В данном тпуде рассматривается анализ эпистемичной модальности в Английском и Грузинском языках. 
Изучение эпистемичной модальности состоит из двух этапов: 1. Установление средств выражаюших 
модальностей в английском языке. 2. Поиск их эквивалентов в грузинском языке. Теоретическое 
исследование эпистемичнои модальности обычно показывает, что эпистемическая модальность может 
быть разделена на четыре группы: эпистемическая вероятность, эпистемическая необходимость, 
эпистемическая убежденность и эпистемическая неопределенность.

Данные проанализированы с целью чтобы установиць следующее: Эквиваленти выражемие  
модальности в Английском и Грузинском языках,  Разница в переводах которие виполняют студенты,  
Разница между переводом профессионального переводчика и студента, и  выявлены статистический 
анализ данных. 

htwtyptynb5 ghjatcjhb bhbyt uji[tstkbfyb
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tyfsvtwybtht,f     Языковедение        Linguistic

nino SaraSeniZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

modaluri formebi da qarTuli enis ganmartebiTi 

leqsikonebi1

modalobis gamomxatveli sistema qarTulSi moicavs rogorc gramatikalizaciis 
Sedegad miRebul modalur elementebs, ise zmnebsa da specialur sityva-gamoTqmebs. 
modaluri formebis saleqsikono formebis gaanalizebisaTvis damuSavda ramdenime 
leqsikoni.  qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonebi arasrul informacias iZleva 
modaluri formebis Sesaxeb da maTSi araa asaxuli is semantikuri maxasiaTeblebi, 
romlebic modalur formebs aqvT. modaluri formebis Sesaxeb leqsikonSi mocemuli 
informacia maqsimaluri sisruliT unda asaxavdes rogorc modaluri formis 
funqcionirebas, ise mis semantikas da aseve kolokaciebs.  saleqsikono statia aucileblad 
unda iTvaliswinebdes korpusis monacemebis analizs da ganmartebis yoveli punqti 
warmodgenili unda iyos konteqstiT. 

modaluri semantika enis yovel doneze vlindeba, magram modaluri kategoriis 
mawarmoeblebad miCneulia is enobrivi formebi, romlebic modaluri semantikis mudmivi 
gamomxatvelia enaSi.  am formebis gamoyenebas yovelTvis Seaqvs modaluri semantika 
frazaSi an diskursSi.

qarTul enaSi modalobis kategoria gamoixateba modaluri formebiT (modaluri 
elementebiT). am formebis erTi nawili gramatikalizaciis Sedegad zmnebisgan aris 
miRebuli (jorbenaZe, 1993; SaraSeniZe, 2017). Tanamedrove qarTuli enis  gramatikaSi isini 
ZiriTadad nawilakTa klasSi ganixileba. es formebia: unda, SeiZleba, iqneb, egeb, lamis, 
netav,...  am formebTan erTad zmnis kavSirebiTi an TxrobiTi kilos gamoyenebiT iqmneba 
modalur semantika. qarTul enaSi kilos kategoria zmnis uRlebis paradigmis Semadgeneli 
nawilia da ramdenime mwkriviTaa warmodgenili. kavSirebiTi kilos formebi ZiriTadad 

1  kvleva ganxorcielda SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fondis finansuri mzardaWeriT, 218 000 
“modalobis kategoria qarTul enaSi”.

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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gamoiyeneba romelime modalur formasTan erTad an rTuli winadadebis Semadgenel 
damokidebul winadadebaSi.   amdenad, modalur semantikas gadmoscems modaluri 
elementisa da mwkrivis formis kombinacia. garda modaluri elementebisa (nawilakebisa), 
qarTulSi modalobis semantikas gamoxatavs ramdenime zmna. vici zmna, garda kognituri 
mniSvnelobisa, gamoyenebulia dinamikuri modalobis (dispozicionalisi) gadmosacemad. 
„vici“ zmnuri formisa da masdaris kombinacia gamoxatavs unars, SesaZleblobas: vici 
gitaraze dakvra, icis curva, sriali... amave funqciiT gamoiyeneba SemiZlia / SeuZlia zmnac, 
Tumca mas aseve aqvs SesaZleblobis semantikac. momiwvs / mouwevs zmnis formaa, romelic 
samive pirisa da drois formiT gamoiyeneba da aRniSnavs obieqturi aucileblobiT 
gamowveul moqmedebas: ar mindoda wasvla, magram momiwevs; mogiwevs amis gakeTeba, mouwia 
muSaoba - msgavsi frazebi aRniSnavs, rom miuxedavad mTqmelis ganwyobisa, obieqturi 
aucileblobis gaTvaliswinebiT moqmedeba ganxorcieldeba. adga zmna ki gadawyvetilebis 
miRebis gamomxatvelia. modaluri funqciiT igi gamoiyeneba da kavSirTan erTad:  adga da 
uTxra, avdeqi da wamovedi... Senc adeqi da gaakeTe... garda uRlebadi formebisa, modalobas 
gamoxatavs sxvadasxva piris formiT gaqvavebuli da modalobis semantikiT gamoyenebuli 
zmnuri forma: Rirs - mesame piris formaa da SefasebiT damokidebulebas gadmoscems: 
swavlis gagrZeleba namdvilad Rirs; ar Rirs wasvla...   modi - svla zmnis meore piris 
brZanebiTi kilos formaa da modaluri funqciiT gadmoscems erToblivi gadawyvetilebis 
miRebas, gamoxatavs mTqmelis survils, gadawyvetilebas moqmedebisaTvis. midi - svla 
zmnis meore piris formaa da gamoiyeneba waqezebis mniSvnelobiT: modi erTad wavikiTxoT; 
midi, waikiTxe... 

Txovnis modalobas gamoxatavs rogorc modaluri nawilakebi (egeb, iqneb), aseve 
modaluri morfemoidi „ra“, romelic warmoSobiT kiTxviTi nacvalsaxelia da miCneulia, 
rom frazis „ra moxdeba“ cveTis Sedegadaa miRebuli (jorbenaZe, 1988) igi daerTvis zmnis 
brZanebiTi kilos formas da aqcevs mas Txovnis modalobis gamomxatvel frazad:   waikiTxe 
ra, momitane ra...  muqarisa da waqezebis semantikas gamoxatavs „erTi“ formac: aba erTi ar 
gagikeTebia!... gaiqeci erTi da momitane wyali...  

amdenad, modalobis gamomxatveli sistema qarTulSi moicavs rogorc gramatikalizaciis 
Sedegad miRebul modalur elementebs, ise zmnebsa da specialur sityva-gamoTqmebs.  

modaluri formebi yvelaze ufro srulad asaxulia specialur leqsikonSi, romelic 
specialistebisTvisaa gankuTvnili. masSi Sesulia Zvel da axal qarTul enaSi, aseve 
dialeqtebSi gavrcelebuli morfemebi da modaluri elementebi (jorbenaZe, 1988)  
leqsikonSi ganmartebulia  morfemebi, modaluri elementebi da damoukidebeli 
mniSvnelobis is formebi, romlebic gamoyenebulia Tandebulebis, nawilakebisa da 
damxmare zmnebis daniSnulebiT. saleqsikono statiis agebis principi Seicavs formis 
ganmartebas, daniSnulebas da SeniSvnebs, romlebic ZiriTadad warmoadgens damatebiT 
informacias mocemuli formis Sesaxeb. leqsikonSi SeiniSneba terminologiuri 
mravalferovneba, kerZod, gamoyenebula terminebi: modaluri elementi (albaT), modaluri 
forma (unda, SeiZleba), nawilaki-morfemoidi (egeb, iqne, netav, lamis, TiTqmis, TiTqos, 
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kinaRam, mainc, ver, gana, aki, nuTu). magram leqsikonSi ar dasturdeba iseTi formebi, 
romlebic modaluri semantikiT gamoiyeneba enaSi, aseTebia: adga, SemiZlia, momiwevs, 
vici, ra, Rirs. 

modaluri formebis saleqsikono formebis gaanalizebisaTvis damuSavda ramdenime 
leqsikoni: sulxan-saba orbelianis „leqsikoni qarTuli“, qarTuli enis ganmartebiTi 
leqsikoni, g. cocaniZe, n. lolaZe, q. daTukiSvili „qarTuli leqsikoni“. leqsikonTa 
monacemebis damuSavebam ramdenime sakiTxi gamoavlina.
1. modaluri semantika arasruladaa asaxuli leqsikonSi, informacia formis 
Sesaxeb arasrulia. amis magaliTad SeiZleba ganvixiloT unda saleqsikono erTeuli: 
statiaSi warmodgenilia unda zmnis ori mniSvneloba (1. survili, ndoma aqvs, surs, 
swadia; 2. esaWiroeba, saWiroa misTvis), Semdeg mocemulia sami gamoTqma (ra(Ra) Tqma unda, 
ra ginda sulo da gulo, visac ar unda).   bolos ki aRniSnulia: „unda damxmare sityva, 
ixmareba kavSirebiTis formasTan.“  statiaSi araa mocemuli informacia imis Sesaxeb, 
Tu ra semantika aqvs mocemul formas sxvadasxva mwkrivis formasTan. aseve arazustia 
ganmarteba im TvalsazrisiTac, rom unda forma ar gamoiyeneba yvela kavSirebiT mwkrivTan, 
magaliTad, is arasodes ar dasturdeba myofadis kavSirebiTTan da mesame kavSirebiTTan, 
magram gamoiyeneba meore TurmeobiTTTan, romelic ar aris kavSirebiTi kilos mwkrivi. 
aseTive arasrulia informacia SeuZlia, icis, Rirs formebis Sesaxebac. 
2. modaluri forma ganmartebulia sinonimuri formiT. magaliTad, egeb modaluri 
forma ganmartebulia amgvarad: „egeb, egeba, egebi(s) nawilaki. iqneb, iqneba, s\SeiZleba, vin 
icis, vinZlo.“ (qegl). am ganmartebis Semdeg mocemulia ori konteqsti saleqsikono formis 
semantikis miTiTebis gareSe. sinonimuri erTeulebiT ganmarteba ar iZleva im semantikur 
gansxvavebas, romlebic am formebs Soris arsebobs, amdenad, amgvari ganmarteba sruli 
informaciis Semcveli araa. 
3. modaluri formebi araa warmodgenili leqsikonebSi. amgvari formebia: mouwevs, 
Rirs, modi, midi, adga, ra, erTi, SesaZloa, SesaZlebelia.

amdenad, qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonebi arasrul informacias iZleva 
modaluri formebis Sesaxeb da maTSi araa asaxuli is semantikuri maxasiaTeblebi, 
romlebic modalur formebs aqvT. 

modaluri formebis Sesaxeb leqsikonSi mocemuli informacia maqsimaluri sisruliT 
unda asaxavdes rogorc modaluri formis funqcionirebas, ise mis semantikas da aseve 
kolokaciebs. leqsikonSi calke statia unda eTmobodes zmnur formas da calke 
gramatikalizaciis Sedegad miRebul modalur formas. saleqsikono statia aucileblad 
unda iTvaliswinebdes korpusis monacemebis analizs da ganmartebis yoveli punqti 
warmodgenili unda iyos konteqstiT. 
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Нино Шарашенидзе
Модальные формы и грузинские толковые словары

Резюме
Система выражения модальности на грузинском языке включает в себя как модальные элементы, 

полученные из грамматизации, так и глаголы и специальные слова-выражения.
Для анализа модальных форм было разработано несколько словарей. Толковые словары грузинского 

языка не содержат полной информации по отношению к модальным формам и поэтому не определяют 
их семантические особенности. Модальные формы в словарях должны выражать исчерпывающую 
информацию, связанную  с их функциями, семантикой и коллокациями. Для глагольной формы и 
модальной формы должна быть предусмотрена специальная запись. Статья должна охвативать анализ 
данных по корпусу, и все интерпретации должны сопровождаться соответствующими контекстами.

Nino Sharashenidze
Modal Forms and Georgian Explanatory Dictionaries

                                                                            Abstract
The system of expression of modality in Georgian Language includes both modal elements derived from 

grammaticalization as well as verbs and special words-expressions.  
For analyzing modal forms several dictionaries have been worked on. The explanatory dictionaries of 

Georgian Language don’t provide complete information in relation with modal forms and thus do not define 
their semantic features.

The modal forms in the dictionaries should express the exhaustive information related to their functions, 
semantics and collocations. A special entry should be provided for a verb form and a modal form. The article 
should cover the data analyses of the corpus and all interpretation should be followed by the relevant contexts. 
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 politikuri diskursis leqsikuri maxasiaTeblebi

qarTuli gazeTebis furclebze

politikuri diskursis analizi moicavs lingvistikis zogad xedvas. enas centraluri 

adgili ukavia politikuri teqstis analizSi. swored eniT aris ganpirobebuli 

Tanafardoba lingvistur analizsa da politikur komentars Soris. es Tanafardoba 

yovelTvis ar aris sworxazovani.

politikuri teqstebis leqsikuri maCveneblebis Sedareba me-19 da 21-e saukunis 

qarTuli presis furclebze mowmobs rom Zveli presis politikuri tesqtebisaTvis 

damaxasiaTebelia narativis martivi struqtura, ucxour sityvaTa naklebi gamoyeneba 

da slengis araraseboba. idiomebi leqsikis is nawilia, romelsac vxvdebiT orive 

SemTxvevaSi.

ucxouri sityvebis mozRvaveba arTulebs Tanamedrove politikur teqstebs, rac 

sazogadoebis garkveul nawils ar aZlevs saSualebas Caebas politikur komunikaciaSi.

politikuri diskursis Seswavlis istoria iseve Zvelia, rogorc TviT politika. 

berZnebi Tavidanve aqcents akeTebdnen ritorikaze. ciceronidan aristotelemde 

mniSvnelovani iyo socialuri da politikuri komponentebis gamoyeneba specifikuri 

miznebis misaRwevad. politikur qmedebas zogadi politikuri principebi gansazRvravda.

Tanamedrove ritorikuli kvlevebi ufro TviTmyofadia, Tumca mas aqvs gadakveTis 

wertilebi komunikaciur mecnierebebTan, istoriul konstruqciebTan, politikur 

mecnierebebTan, socialur konteqstTan" (i. grZeliZe 2014:118).

`m. geisi (Geis 1987)  amtkicebda, rom is iyo pirveli, vinc lingvisturi TvalsazrisiT 

Seiswavla politikuri teqsti. unda iTqvas, rom politikuri diskursis analizi 

moicavda zogad lingvistur xedvas. swored ena unda iyos centraluri politikuri 

diskursis analizSi da misiT iyos ganpirobebuli balansi lingvistur analizsa 

da politikur komentators Soris. Tumca es balansi yovelTvis sworxazovani ar 

aris" (i. grZeliZe 2014:119).

politikuri diskursis enobrivi sivrcis dasaxasiaTeblad aucilebelia teqstis 

gaanalizeba. politikuri diskursis teqnikuri analizi Sedgeba fonetikuri, grafikuli, 
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morfologiuri doneebisagan, winadadebis sintaqsisa da semantikisagan. politikuri 

ritorikisadmi interesi SeimCneva rogorc Tavad politikosTan, aseve arapolitikosTa 

Soris. sakiTxis mimarT gamZafrebulma interesma TavisTavad diskursis da misi Janrebis 

lingvisturi transformacia gamoiwvia, radgan nebismieri aqtioba eniT realizdeba, 

enis saSualebiT gadmoicema da enaSi hpovebs asaxvas. politikuri diskursi ufro 

metad `socialuri" gaxda, aman ki xalxis masiuri CarTuloba gamoiwvia debatebSi.

rogorc ukve aRiniSna politikuri nebis gamoxatuleba da sazogadoebisaTvis 

gacnobis procesSi umTavres rols ena warmoadgens. swored enis meSveobiT xdeba 

nebismieri politikuri qmedebis momzadeba, ganmarteba, gamarTleba, gakontroleba, 

Sefaseba, kritika da sxva. lingvistTa interesis sagania im enobrivi Taviseburebebisa da 

saSualelebis dadgena, romlebsac mimarTaven politikosebi xalxze zemoqmedebisaTvis 

sasurveli Sedegis misaRwevad. gansakuTrebiT yuradReba eqceva diskursis semantikas, 

enis, azrovnebisa da kulturuli urTierTobis rols kulturaTaSoriso dialogSi, 

enis semantikur da pragmatikul mxares.

mxolod politikosebi ar arian politikuri procesis monawile mxareebi. 

politikuri komunikaciis monawile SesaZloa iyos sazogadoeba, moqalaqe, sxvadasxva 

jgufisa da kategoriis warmomadgeneli `mamebi" (van deiki, 1997:13).

Cveni statiis mizani ar aris romelime politikosis sityvis analizi, politikuri 

teqstis ideologiuri mxare. amjerad presis enis TaviseburebaTa gamovlenaa 

politikur WrilSi. am mxriv yvelaze did rols asrulebs leqsikuri aspeqtebi, 

sadac Sedis politikuri terminebi, saerTaSoriso leqsika, ideomebi, slengi da a. 

S. gansakuTrebiT aRsaniSnavia Zveli da axali presis furclebze warmodgenili 

politikuri teqstis nimuSebi, romelTa Sedareba-Sepirispireba mowmobs politikuri 

komunikaciis Taviseburebebs me-19 saukunis bolosa da 21-e saukunis dasawyisSi. 

ase rom, enis ganviTarebis safexurebi ganixileba politikur diskursSic.

me-19 saukunis gazeT iveriis furclebze ucxoeTis ambebis ganxilvam gviCvena 

narativis martivi konstruqtebis gamoyeneba, naklebi inglisurenovani terminebis 

xmareba, slengis ararseboba, enis yofiTi idiomebis sixSire.

droTa msvlelobam politikuri teqsti Secvala, moxda cnebebis gamoyeneba 

gafarToebuli mniSvnelobiT logikis sazianod, gadaWarbebuli abstraqcia da 

moCvenebiTi mecnieruloba, gazrdili kreatiuloba da `mgznebareba", lozunguroba, 

midrekileba ficisadmi, partiulobis formalizmi.

politikuri teqsti ZiriTadad politikuri terminologiiT xasiaTdeba, igi zogad 

politikur sferoSidacaa warmodgenili da sakuTriv informaciul sivrceSic, sadac 

Sesabamis koncefciebSi SesaZlebelia sxvadasxva mniSvnelobac eqnes. sagazeTo-

informaciuli stilis teqstSi araiSviaTad vxvdebiT mravalmniSvnelovan terminebs,  

termin-sinonimebs, Semoklebul terminebsa da saxelwodebebs. yvela teqsti iseTi 

enobrivi saSualebebis gamoyenebas moiTxovs, romelic uzrunvelyofs am sferoSi 

urTierTobis Camoyalibebas.

`termini erT-erTi mravalmxrivi da sakamaTo erTeulia enis leqsikur fondSi Tavisი 
warmoebis, maxasiaTebelTa Tu TargmanTan dakavSirebuli mravalmxrivi problemebiT. 

terminebi an saerTaSoriso statusis matarebelia an ara. dRemde gaurkvevelia sakiTxi 

imis Sesaxeb unda iTarmgnos Tu ara termini maSin, roca arsebobs saerTaSoriso 

terminebi, sakiTxi aSkarad problematuria" (kilanava 2014).

tyfsvtwybtht,f



- 116 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

warmogidgenT im sityvebs, romlebic xSirad gvxvdeba Tanamedrove qarTul 

politikur teqstebSi da erTi, Sesabamisi sityviT gadmodis qarTulSi.

1. situacia - situation - mdgomareoba
2. pozicia - position -  mdgomareoba
3. okupacia - occupation - dakaveba
4. instruqciuli - instructive - sasargeblo, yuradsaRebi

5. intensiuri - intensive - gaZlierebuli

6. debati - debate -  diskusia da a. S.
neologizmTa did nawils Sesabamisi qarTuli leqsikuri erTeuli moepoveba, Tumca 

maTi Semosvla-damkvidrebis procesSi es faqtori srulad ugulebelyofilia. 

lingvisti veretenikova terminebs yofs martiv, rTul da SesatyvisebiT gadmocemul 

terminebad. igi miiCnevs, rom ̀ martivi terminis Targmna SedarebiT advilia, danarCeni 

terminebisagan gansxvavebiT imdenad, ramdenadac maT xSirad moepovebaT Sesatyvisi 

leqsikuri erTeulebi. rTuli terminebi, misi saxelwodebidan gamomdinare, garkveuli 

ki SesatyvisTa Targmania (Веретенникова 2007:2).
qarTuli sityva `mdgomareoba" sxvadasxva inglisur SesatyvisebSi gvxvdeba. 

1. politikuri mdgomareoba - political situation, political pozition
2. sagangaSo mdgomareoba - state of emergency
3. materialuri mdgomareoba - welfare standard
4. arsebul mdgomareobaSi - as the case stands
5. Tavisufal mdgomareobaSi - when free, when loose
Tanamedrove qarTuli presa paralelur magaliTebs gvaZlevs `viTareba" 

`mdgomareoba" am sityvebis gadmosacemad.

mag. - msgavs situaciebSi, roca tarifi icvleba... (kviris palitra, #9 2018). kviris 

palitris Semdeg nomerSi ki vkiTxulobT.

- me ase kritikulad ver Sevafaseb viTarebas.
an kidev - anu miviRebT mdgomareobas, roca araTu sazianod... (saqarTvelo da 

msoflio, #14).

advili SesaZlebelia zogierTi anglicizmi qarTuliT SevcvaloT.

mag. - pirveli indikatori, am TvalsazrisiT, iqneba saprezidento kandidati. (kviris 

palitra, #18, 2018). - maCvenebeli

- ... aseTi cvlilebebis iniciatori ar unda vyofiliyavi...

(kviris palitra, #14, 2018)- moTave

xSirad terminebi pirdapir iTarmgneba, rac didi Secdomaa, gamoyenebul termins 

unda hqondes erTi mniSvneloba mxolod da ar unda iyos igi azrobrivad konteqstze 

damokidebuli, mdgomareobas arTulebs terminis sxva mniSvnelobiT mowodeba, rac 

qmnis gaugebrobas.

rogorc zemoTac aRvniSneT, politikur teqstSi ideomebsac vxvdebiT, rac mas 

sinamdvilis aRqmis met SesaZleblobas aniWebs. idiomebis gamoyenebiT xasiaTdeba 

ara marto Tanamedrove politikuri teqsti, aramed mas vxvdebiT gazeT iveriis 

furclebzedac. amjerad sainteresoa erTi da imave Sinaarsis mqone magaliTebis 

warmodgena.

mag. 1. magram komisias yuric ar gaubertyia (iveria, #22, 1889, gv. 3).
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2. magram iusticiis saministrom es SeniSvnebi yurad ar iRo (kviris palitra, #9, 

2018).

3. imas ki yurs ar aTxoveben (iveria, #27, 1889, gv. 4).

4. `qarTulma ocnebam" kargad daugdos yuri sulxan molaSvilis atirebul mamas. 

(kviris palitra, #9, gv. 7).

5. igive gazeTSi vxvdebiT Semdeg winadadebasac:

6. swored misi ignoris gamo... mas mkurnalobis SesaZleblobac ar misces amdeni 

variantis mqone qarTul enas gadmosces `ugulebelyofa" raSi dasWirda sityva 

`ignori", erTi damatebuli winadadebac ki igives gamoxatavs.

mag.: `kidev erTxel gamoCnda, rom Cveni xma qveyanaSi aravis esmis da aravis 

ainteresebs (kviris palitris igive nomeri, gv. 6).

aseTive paralelebi SeiZleba moviZioT Zvel da axal presaSi.

mag. qristes moZRvrebam frTa Seasxa qarTveli eris Taviseburebas, eri fexze daayena. 
qarTveli eri Cqari nabijiT midis win (iveria, #10-14  ianvari, 1889 w.).

- ara mxolod saakaSvili, aramed `evroqarTvelebi" da `axali meocnebeebi" frTebs 
ver gaSlian (saqarTvelo da msoflio, - 2018. #14, gv. 2).

- ra motivebidan gamomdinare SeiZleba gadadgas man esa Tu is nabiji (saqarTvelo 

da msoflio, #14, gv. 2).

isev ucxour terminebs davubrundebiT da vnaxavT, rom advili SesaZlebelia isini 

qarTulad warmovadginoT.

mag. 1. magram gvinda adekvaturi moqmedeba xelisuflebis mxridan (kviris palitra, 

#9, 2018, gv. 7) (saTanado moqmedeba)

2. `Tu ar gveqneba saTanado reaqcia, okupantebi da maTi marionetebi kidev ufro 

gaTavxeddebian (kviris palitra, iqve, gv. 2).

axla ki SevadaroT Zveli da axali presis magaliTebi: 

1. italia: Cvens qveyanas didi aRar gaaqvs - ra sxva qveyanaSi (iveria, 14  ianvari)

aq aRniSnuli winadadebis tolia - Tanamedrove termini - `eqsporti"

2. pirvel sam TveSi saqonlis eqsportidan da turizmidan miRebuli Semosavali 

(kviris palitra, #18.)

Zvelic da axali presac veranair informacias ver gadmoscems Tu ar iqna miTiTebuli 

informaciis wyaro, amas kidev sxvadasxvanairad vxvdebiT Zvel da axal presaSi.

Zveli presis kliSeebia: imperatorma Tqva, ai rasac sweren gazeTebi, princis saqmis 

Taobazed... iuwyeba rom da a. S.

axali presis kliSeebia: iuwyeba, rom, ... gadmocemiT, ... Tanaxmad, amboben, rom ... da a. S.

leqsikuri maCveneblebidan saintereso erTeulebia sinonimebi, omonimebi, 

kompozitebi da a. S. am mxriv Zveli presis furclebidan metad ikveTeba qarTuli 

enis mravalferovneba: `ayalmayali", `davidaraba", `suli da guli SeexuTa", `didi 

uwesoba", `saSiSari yofa", `mtknari sicrue".

mag. ruseTi iZulebuli Seiqmna Tavis mxrivac Tof-iaraRs mihmarToso (iveria, #23, 

gv. 4).

amdenad, Zveli presa politikur ambebs ufro yofiTi leqsikuri erTeulebiT 

gadmogvcems, vidre axali. mozRvavebuli axali terminologia, romlis warmoSobac 

CvenTvis umetesad ucnobia, metad arTulebs sazogadoebis farTo masebis axali 
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politikuri ambebisadmi wvdomas. qarTul enaSi bevrma ucxo terminma daido bina, 

gaxda misi sakuTreba, magram mainc unda vecadoT da visaubroT kargi qarTuliT, 

romelic axalgazrdebs ufro Seayvarebs Tavis samSoblos, Tavis warsuls.

`mosvenebas etaneba" anu `surs relaqsacia"

`gulgrilad moekida" anu `indiferentulad miiCnia" da ase Semdeg. 

ai ras ver vxvdebiT Zvel presaSi: slengi, romelic Zalian momZlavrebulia 

Tanamedrove presaSi.

1. xelisuflebas ara aqvs pasuxi, ratom ̀ gaiWeda" parlamentSi kanonproeqti (kviris 

palitra, #18, 2018)

2. lia muxaSavria:  es adamianebi `apraveben" reJims (kviris palitra, #9, 2018).

3. konkretuli pirovnebebis meSveobiT xelisufleba Tqven winaaRmdeg saqmes ̀ keravs" 

(saqarTvelo da msoflio, #14, 2018, gv. 5).

4. saqarTveloSi ki yvela TavisTvis ̀ uberavs" (saqarTvelo da msoflio - 25 aprili 

- 1 maisi, 2018, gv. 9.).

sityvas `speqtri" qarTvelebi xmaroben prizmaSi an sxva gardamtex garemoSi 

gavlis dros miRebuli sinaTlis sxivis aRsaniSnavad. Tanamedrove presaSi ki fraza 

`opoziciuri speqtri" ufro aqtualuria, vidre misi qarTuli Sesatyvisi ̀ opoziciuri 

frTa" an `opoziciuri mxare". ufro adre ki wina saukuneebis presaSi SesaZlebelia 

yofiliyo `mopirispireTa mxare: - aseTi bevri magaliTis moyvana SeiZleba. 

Zveli da axali presis furclebze warmodgenil politikur teqstebze dakvirvebam 

gamoavlina arsebuli leqsikuri maCveneblebis didi sxvaoba maT Soris enis 

ganviTarebis swraf zrdas Tan axlavs leqsikur erTeulTa mravalferovneba, 

romelSidac TvalSisacemia saerTaSoriso terminologiis mozRvaveba da slengis 

damkvidreba politikur teqstSi. dasafiqrebelia is faqti, rom unebarTvod 

damkvidrebuli terminebi safrTxes uqmnian Cvens leqsikur fonds. 

ar daviviwyoT Zveli terminebi da gadaWarbebiT arasaWiroebisamebr ar gamoviyenoT 

ucxo sityvebi.
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gamoyenebuli gazeTebi: 

1. saqarTvelo da msoflio, #14, 2018.

2. kviris palitra, #9, 2018.

3. kviris palitra, #18, 2018.

4. iveria, politikuri da literaturuli gazeTi, 1889 weli, #22, 23.

Nunu Charkviani
Lexical Chracteristics of Political Discourse on the pages of Georgian 

new and old newspapers
Abstract

The analysis of Political embraces general view of linguistics. A language is supposed to be central in the 
analysis of a political text. Balance between linguistic analysis and Political comment is conditional by a language 
though this balance is not always linear.

Comparing Lexical features of Political texts published on the Georgian new and old newspaper pages of 
19-th and 21 st centuries prove that simple structure of narrative, less use of foreign words, absence of slangs 
are characteristic for Political texts of Old Press.

Idioms are the certain part of Lexics that are occurred in both cases.
Overwhelming majoirity of foreign terms makes the Lexics of Modern Political texts sophisticated that does 

not let some certain parts of the society to be involved in Political communication.
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Sorena wignaZe 

 stkfdb7 cfmfhsdtkj

evfemizmebi da disfemizmebi, rogorc sinonimTa 

eqspresiis gamoxatvis stilistikuri SesaZleblobebi

statiaSi warmodgenilia  evfemisturi da disfemisturi gamonaTqvamebi,  rogorc 

sinonimTa eqspresiuli gamoxatvis stilistikuri saSualeba. sinonimebis SerCeva 

stilistikuri niSniT damokidebulia mTqmelis, individis SemoqmedebiT xasiaTze, mis 

ideur-esTetikur xedvaze; sinonimTa gamoyenebis dros maxvildeba sityvis zegavlenis 

Zala, maRldeba eqspresiuli mxare, mkveTri xdeba metyvelebis sakomunikacio funqcia.

   

stilistika, rogorc enaTmecnierebis erT-erTi dargi, swavlobs enobrivi sistemis 

eqspresiul faqtebs maTi emociuri Sinaarsis TvalsazrisiT.  stilistikis  upirvelesi 

amocanaa gamoavlinos, daazustos da klasifikacia moaxdinos sxvadasxva, magram met-

naklebi xarisxis emociuri elferisa, e.i. gaarkvios metyvelebis faqtis emociuri 

buneba [bali, 1961].   

sinonimebi adamianis azrebisa da grZnobebis gamoxatvis did simdidres warmoadgenen. 
isini, rogorc stilistikuri saSualeba,  gamoyenebulia enis faqtebis gasaZliereblad, 

naTqvamis eqspresiisaTvis, grZnobiTi ieris misaniWeblad, subieqturi Tvalsazrisis 

gasamJRavneblad sagnebsa da movlenebze [gvencaZe, 1974: 63].

sinonimur mwkrivebSi arsebobs iseTi sityvebi, romlebic erTsa da imave obieqtur 

monacems aRniSnaven, magram gansxvavebuli emociuri ieri aqvT. sinonimuri mwkrivebis 

wevrebi gansxvavebuli emociuri ieris wyalobiT sxvadasxva STabeWdilebas axdenen 

msmenelze. gansakuTrebuli emociuri ieri Sedegia imisa, rom sinonimuri mwkrivis 

komponentebi sxvadasxvagvarad miuTiTeben obieqtur monacemze,  erTi da igive 

ZiriTadi mniSvneloba sxvadasxva saxiT miaqvT msmenelamde. imis mixedviT, Tu rogor 

aris aRniSnuli obieqturi monacemi, sinonimuri mwkrivis wevrebs danarCen wevrebTan 

SedarebiT  SeiZleba hqondes sxvadasxva emociuri ieri. sxvadasxva emociuri ieris 

sinonimTa stilistikur nimuSebs warmoadgenen evfemizmebi da disfemebi.                     
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Tu davakvirdebiT, sinonimur mwkrivebSi Semavali dadebiTi emociuri ieris mqone 

sityvebi da gamoTqmebi evfemizmebs warmoadgenen. am sityva-Tqmebis tradiciuli 

mniSvneloba evfemizaciis procesis Sedegad aris gamomuSavebuli [jorjaneli, 1977].
termini ,,evfemizmi“ berZnulidan momdinareobs da miCneulia  saCoTirod, saxifaTod 

xmarebul sityva-TqmaTa nacvlad gamoyenebul ufro natif, zrdilobian da uvnebel  

sityva-Tqmad. 

TiTqmis yvela enaSi vxvdebiT evfemizmebis gamoyenebas usiamovno sityvebis nacvlad. 

evfemizmebi  gvxvdeba sasaubro gamoTqmebSi, romelic advilad gasagebi da aRsaqmelia 

mSobliur enaze mosaubrisaTvis, magram Znelad gasagebia sxva enaze mosaubrisaTvis. 

Tu ucxo kulturis warmomadgeneli gaigebs gamoTqmis arss,  maSinac ki,  misTvis 

rTuli iqneba misi Targmna Sesaferisi ekvivalentiT. magaliTad, qarTulSi gvaqvs 

evfemizmi ,,xelmrude“ _ romelic gamoiyeneba qurdis sanacvlod, magram misi erTi 

enidan meore enaze Targmna siZneleebs warmoSobs [jorjaneli, 1977]. maSasadame, 

evfemizmebi SeiZleba davyoT universalur da erovnul evfemizmebad. 

sinonimTa leqsikonze dakvirvebam gviCvena, rom orive enaSi mravlad moipoveba 

koncept ,,sikvdilTan“ dakavSirebuli evfemizmebi.  sikvdili TiTqmis yvela adamianSi 

SiSs iwvevs, amitomac vcdilobT, Tavi avaridoT mis pirdapir xsenebas da mivmarTavT 

evfemistur saSualebebs. qarTul enaSi mis  nacvlad viyenebT Semdeg evfemizmebs: 

gardaicvala, miicvala, ganisvena, Tvalebi daxuWa, suli dalia, suli RmerTs miabara, 

miwas amoefara, sicocxles gamoesalma, sicocxles gamoeTxova, daasrula cxovreba, 

wuTisofels moswyda, ar aris cocxalTa Soris, samudamod miiZina, saiqios gaemgzavra, 

werili waiRo, marilze wavida, samudamod dadumda, samudamod dagvtova, maradiuli 

simSvide daimkvidra. inglisurSi am sityvis sanacvlod gamoiyeneba: give up the ghost,expired, 
be no more, at death’s door, will breathe one’s last,  passes away, pass away or on,  will shorten one’s life,  go 
to one's reward, go to one's final or last resting-place, go west, fall asleep, go west... 

Cven saanalizo enebSi gvxvdeba,  aseve,  TavazianobiT warmoqmnili evfemizmebi, 

romelTa  arsebobasac  xels Tavaziani enobrivi formebis arseboba uwyobs. 

qarTuli da inglisuri enebi erTmaneTisagan gansxvavdebian Tavazianobis gamoxatvis 

SesaleblobebiT.  rodesac gvsurs vinmes mimarT Tavazianoba da pativiscema 

gamovxatoT, qarTulSi viyenebT iseT mimarTvebs, rogoricaa: ,,mobrZandiT“, ,,dabrZandiT“, 

nacvlad -  ,,modi“, ,,dajeqi“. mimarTvis aseTi Tavaziani enobrivi formebi inglisurSi 

ar aris. Tumca, orive enaSi  vxvdebiT mimarTvis iseT Tavazian formebs rogoricaa, 

inglisurSi - Mr/Mrs/Miss/Ms (pirovnebis gvari/tituლი), qarTulSi -  batono/qalbatono 

+ pirovnebis saxeli/tituli an pirovnebis saxeli + tituli). Tavaziani formebis 

arsebobis miuxedavad qarTuli da inglisuri enebi erTmaneTisagan gansxvavdeba. 

gansxvaveba maT Soris isaa, rom inglisurSi mimarTvis dros xdeba gvariT, qarTulSi 

ki -  saxeliT mimarTva. 

zogadad, SesaZlebelia efemizmebSi ori gjufi  gamovyoT: 1) evfemizmebi,  romlis 

mizania, naklebad Seuracxmyofelma sityvebma pirdapir Caanacvlos arasasiamovno 
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sityvebi da 2) evfemizmebi, romelic  SeniRbvis gziT cdilobs, sxvadasxva mizezis 

gamo, dafaros ama Tu im pirovnebis naklovani mxareebi. 

 sinonimur sityvas evfemizmad gamoyenebis SemTxvevaSi  axali Sinaarsi eniWeba,  

vinaidan xdeba mniSvnelobis gadatana. am TvalsazrisiT evfemizmi, SesaZlebelia, 

miviCnioT Cveulebriv  tropad,  rogorc, magaliTad,  metafora, metonimia,  hiperbola 

da sxva. msmenelisaTvis igi warmoadgens amosaxsnel gamocanas:  igi unda mixvdes,  

ris Sesaxeb,  razea laparaki, risi Tqma surT. miuxedavad imisa, rom evfemizmi da 

is sityva, romelsac igi enacvleba, erTsa da imave obieqtur monacemze miuTiTebs, 

evfemizmebs SeuZlia sxvadasxva emociuri efeqti moaxdinos mkiTxvelsa da msmenelze. 

 dadebiTi da uaryofiTi emociis gamomxatveli sinonimuri sityvebis meSveobiT 

xdeba sxvis grZnobebze zemoqmedeba. zemoqmedebis ra formebs mimarTavs, iqneba es 

evfemizmi Tu disfemizmi, damokidebulia individze.  

evfemizmis sapirispiro termins warmoadgens disfemizmi. Tu evfemizmi aris uxeSi an 

Seuracxmyofeli  sinonimuri sityvebis Canacvleba dadebiTi gamonaTqvamiT, disfemizmi 

gamoiyeneba dadebiTi an neitraluri  sinonimuri sityvis uaryofiTi, arasasiamovno 

an Seuracxmyofeli sityviT Casanacvleblad. sityva ,,disfemizmi” berZnulidan 
momdinareobs da niSnavs ganzrax uxeSi sityvis/gamoTqmis gamoyenebas zrdilobianis 

nacvlad. disfemizmi SeiZleba iyo Seuracxmyofeli an ironiulad damakninebeli.

disfemizmi iseve xSiria yoveldRiur xmarebaSi, rogorc evfemizmi. orive saanalizo 

enaSi moipoveba koncept ,,sikvdilTan” dakavSirebuli  Semdegi evfemizmisturi 

gamoTqmebi: suli gasZvra, suli amoxda, Cakvda, CaiRrZo,  CaZaRlda... expired, Croaked,  bite 
the dust,

  erTi da igive sagani SeiZleba disfemizmis an evfemizmis mniSvnelobiT gamoiTqvas, 

magaliTad ,,sikvdili”: yvelas mier pativcemuli adamianis sikvdili ,,gardacvalebad” 

(evfemizmi) moixsenieba, xolo moZulebuli adamianisa ki ,,moWama Wiri” (disfemizmi) da 
a.S. erTi da igive gamoTqma aseve SieZleბa evfemizmic iyos da disfemizmic, konteqstis 
mixedviT. mag. ,,miiRo ufalma“ an kidev ,,gavida gaRma marilze“. 

disfemizmebi gamoiyeneba pirovnebis degradaciis an damcirebis mizniT. 

saTqmeli SeiZleba sxvadasxva saSualebis gamoyenebiT gamoixatos: 1) pirovnebis 

mimarT gamoyenebuli iyos xcovelis an frinvelis saxeli, rac disfemisturia da 

romelsac SeiZleba vuwodoT zoonimuri disfemizmebi; 2) Jestebis gamoyeneba vinmes 

Seuracxyofis mizniT, romelic araverbaluri disfemizmia; 3) slengi, romelsac 

sxvadasxva enaSi SeiZleba sruliad gansxvavebuli mniSvneloba hqondes. disfemizmebi 

aris sityvebi da gamonaTqvamebi, romlebic ganzrax, efeqtis mosaxdenad gamoiyeneba. 

rogorc aRvniSneT, zoonimebis adamianis misamarTiT gamoyeneba disfemisturia. 

disfemizmebis aseTi gamoyeneba gvxvdeba rogorc qarTul, ise inglisur enaSi. 

zoonimebis gamoyenebiT xazi esmeba adamianis romelime Tvisebas. ,,aseTi tipis 

disfemizmebs SeiZleba vuwodoT metaforuli“ [balaZe, 2016]. rogorc qarTulSi, ise 

inglisurSi adamianebis misamarTiT  Semdegi metaforuli  disfemisturi saxelebis 
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gamoyenebas vxvdebiT: gveli/Snake -   cbieri da avi sulis mqone adamianis mimarT;  Rori/

Pig - adamianis mimarT, romelsac yvelaferi sakuTari TavisTvis unda da romelic 

bevrs/uzomod Wams; maimuni/monkey - uzrdeli adamianis mimarT; viri/Donkey - ugunuri 
da jiuti adamianis mimarT...

amrigad, warmovadgineT  evfemisturi da disfemisturi gamonaTqvamebi,  rogorc 

sinonimTa eqspresiuli gamoxatvis stilistikuri saSualeba. sinonimebis SerCeva 

stilistikuri niSniT damokidebulia mTqmelis, individis SemoqmedebiT xasiaTze, mis 

ideur-esTetikur xedvaze; sinonimTa gamoyenebis dros maxvildeba sityvis zegavlenis 

Zala, maRldeba eqspresiuli mxare, mkveTri xdeba metyvelebis sakomunikacio funqcia.
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Шорена Цигнадзе
 Эвфемизмы и дисфемизмыб как стилистическое выявление эксппрессии синонимов

Резюме

В статье мы представили эвфемисткие и дисфемиские произношенияб которые являются 
эксппрессивным выявлением стилистических синонимов. Подбер стилистических синонимов зависит 
от индивида,  от его идейно-эстетическово  взгляда;   при исползовании синонимов усиляется  влияние 
слова,  повышается эксрресивная сторана,  комуникативная  функция речи стоновится резкой.

 Shorena Tsignadze
 Euphemisms and Dysphemisms as Stylistic Devices for Conveying Synonym Expression

Abstract

The article deals with the euphemistic and dysphemistic phrases as stylistic ways of conveying synonym 
expression. Selection of synonyms in stylistic manner is depended on a creative nature of speaker, individual, 
his/her conceptual-aesthetic vision. While using synonyms, the power of word effect is emphasized, expressive 
aspect is raised; communicational function of speech gets evident.  
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kontrastuli markerebi inglisursa da qarTulSi

pragmatikuli markerebi ilokuciuri Zalis gamomxatveli  indikatorebia, romlebic 

TiTqmis yvela enaSi SeiZleba daiZebnos. kontrastuli pragmatikuli markerebi 

erT-erTi qveklasia diskursis markerTa klasidan. kontrastuli markerebi, rogorc 

saxelwodeba miuTiTebs, gamoxatavs kontrastul kavSirs ZiriTad Setyobinebasa da 

winamdebare diskurss Soris.

satatiis fokusSi dgas kontrastuli markerebi da Sesabamisad, misi mizania Catarebuli 

SepirispirebiTi kvlevis safuZvelze gaaanalizos kontrastis ilokuciis gamoxatvis 

Tavisebureba inglisursa da qarTulSi, daadginos im gamonaTqvamis kanonikuri forma, 

romlis SemadgenlobaSic Sedis kontrastuli markeri da daafiqsiros birTvuli 

mniSvnelobis mqone kontrastuli markeri or enaSi.

pragmatikuli markerebi ilokuciuri Zalis gamomxatveli  indikatorebia, romlebic 

TiTqmis yvela enaSi SeiZleba daiZebnos. ar arsebobs ena, romelSic ar moiZebneba 

Sefasebis, daskvnis, sicxadis, kontrastis da sxva ilokuciuri Zalis gamomxatveli 

enobrivi erTeulebi. magram maTi realizacia da funqciobis Taviseburebani nebismier 

enaSi damokidebulia erisa da TviT enis Taviseburebebze.

kontrastuli markerebi erT-erTi qveklasia diskursis pragmatikul markerTa 

klasidan (Fraser, 1996:167-190). am ukanasknelis funqciaa ZiriTadi Setyobinebis 

dakavSireba mimdinare diskursTan. imis mixedviT, ra xasiaTis kavSirs uzrunvelyofs 

diskursis markeri, gamoiyofa diskursis pragmatikuli markerebis oTxi qveklasi, 

romelTagan erT-erTia kontrastuli markerebi. kontrastuli markerebi, rogorc 

saxelwodeba miuTiTebs, gamoxatavs kontrastul kavSirs ZiriTad Setyobinebasa da 

winamdebare diskurss Soris.

satatiis fokusSi dgas kontrastuli markerebi da Sesabamisad, misi mizania 
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Catarebuli SepirispirebiTi kvlevis safuZvelze gaaanalizos kontrastis ilokuciis 

gamoxatvis Tavisebureba inglisursa da qarTulSi, daadginos im gamonaTqvamis 

kanonikuri forma, romlis SemadgenlobaSic Sedis kontrastuli markeri da 

daafiqsiros birTvuli mniSvnelobis mqone kontrastuli markeri or enaSi. sakvlev 

masalad aRebulia qarTuli da inglisuri beWduri da internetmediidan SerCeuli, 

politikur Temaze aRebuli interviuebisagan Semdgari saanalizo korpusi (sul 47 

interviu) (WoxoneliZe 2017:156-157). kvlevis miznebidan gamomdinare daiZebna 1000-1000 

pragmatikuli markeri.

rogorc ukve aRvniSneT, kontrastuli markerebis qveklasi gamoxatavs kontrastul 

kavSirs ZiriTad Setyobinebasa da windamdebare diskurss Soris ise, rogorc 

magaliTSia:

(1)  It's very difficult to be an absolutist at that level, even though I cut taxes 90 times in Arkanzas (1).1

winamdebare magaliTSi, Tu diskursis markerebis Semcveli gamonaTqvamis kanonikur 

formas [S1, DM+S2] mivmarTavT (Fraser, 1999:938), sadac S2 aris diskursis is segmenti, 
romlis SemadgenlobaSic Sedis mocemuli diskursis  markeri, xolo S1 diskursis 
wina segmentia, romelsac ukavSirdeba es ukanaskneli, gamodis, rom es winadadeba (mag. 

1) SeiZleba ase daiSalos:

It's very difficult to be an absolutist at that level, = S1
even though = DM
I cut taxes 90 times in Arkanzas = S2
es sxvanairad ase Caiwereba:

propozicia 1, kontrastuli markeri + propozicia 2.

analogiuri mdgomareobaa qarTulSic - diskursis markeris Semcveli gamonaTqvamis 

kanonikuri forma vrceldeba Semdeg kontrastuli diskursis markeris Semcvel 

qarTul gamonaTqvamzec:

(2) ivaniSvilma brZana, rom sanam ,,nacmoZraoba" qveynisaTvis saxifaTo riskis 

faqtorad rCeba, iqamde koaliciis erTianoba upiroboa. xolo roca riskis faqtori 

moixsneba, igi Semdeg varaudobs im situaciis Seqmnas, rom am koaliciidan gaCndes 

mravalpartiuli wevri  (38).

am gamonaTqvamis kanonikur formasTan Sesabamisoba aseTia:

ivaniSvilma brZana, rom sanam ,,nacmoZraoba" qveynisaTvis saxifaTo riskis faqtorad 

rCeba, iqamde koaliciis erTianoba upiroboa.= S1
xolo = DM 
roca riskis faqtori moixsneba, igi Semdeg varaudobs im situaciis Seqmnas, rom am 

koaliciidan gaCndes mravalpartiuli wevri = S2.
inglisur enaSi zogadad, da Sesabamisad, saanalizo korpusis inglisurenovan 

1  SeniSvna: intervius wyaro magaliTis Semdeg miTiTebuli nomris mixedviT ixileT saanalizo 
korpusis siaSi (WoxoneliZe, 2017:156-157).
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segmentSic,  am qveklasis umTavresi warmomadgeneli aris makavSirebeli but. mas aqvs 
birTvuli mniSvneloba, romelic yvela danarCeni kontrastuli markeris mniSvnelobaTa 

potencialis birTvs warmoadgens. misi maCvenebeli imdenad didia, rom igi Seadgens 

saanalizo korpusis inglisurenovani segmentis kontrastuli markerebis 82,9%:

(3) ა) The free market is the greatest generator of wealth in history. I'm a firm believer in the free market, 
and the capacity of Americans to start a business, pursue their dreams and strike it rich. But when you look at 
the history of how we became an economic superpower, that rugged individualism and private-sector dynamism 
was always coupled with government creating a platform so that everybody could succeed, so that consumers 
weren't taken advantage of, so that the byproducts of capitalism, like pollution or worker injuries, were regulated. 
Creating that social safety net has not made us weaker – it's made us stronger (9).

ბ) For the first year, unfortunately, the people who were trying to represent the opposition outside Syria 
just couldn't gain traction or credibility, and it made it difficult not only for the United states but many other 
countries to really do what we had hoped we could do.

But we never stopped trying, and we now have a new opposition coalition largely established because of our 
intensive efforts, my personal efforts, Robert Ford and our team (10).

saanalizo korpusis inglisurenovan segmentSi kontrastuli pragmatikuli 

markerebi didi mravalferovnebiT ar gamoirCeva, rogorc ukve aRvniSne, ZiriTadad 

warmodgenilia markeriT but. sxva markerebidan aRsaniSnavia whereas, rather (than), (even) 
though, although, still, yet, on the other hand. magaliTad, 

(4)  ა) Umm, it certainly caused a lot of our people concern, problems, several job losses or peple threatened 
with job losses, whereas, the BBC have done the same thing you know, in the past so I would say it's unfair and 
it's wrong and it's certainly on the edge of at least morality if not legality for people to be doing that (8).

ბ) But even though I don't have a ready historical analogy for a state with kind of deep internal fissures, I think 
there are plenty of examples historically of countries where either war or tyranny, the end of tyranny produces 
a rather difficult and turbulent near-term history, becoming stable over time, I think there are plenty those (2).

გ) Well, I gave very specific instructions to the Department of Justice. What I've said is that we are not going 
to use a shroud of secrecy to excuse illegal behavior on our part. On the other hand, there are occasions where 
I've got to protect operatives in the field, their sources and their methods, because if those were revealed in 
open court, they could be subject to very great danger (11).

rac Seexeba ganxilul qarTuli mediadiskursis segments, aq mdgomareoba cota 

sxvagvaradaa. inglisuri markeris - but qarTul ekvivalents magram, ar uWiravs wamyvani 

pozicia kontrastul markerebs Soris, aq kontrastuli markerebis umravlesobas - 

56,5% - s Seadgens markeri Tumca; 

 5) a) procesis warmarTva bevr ramezea damokidebuli da imedia, yvelaferi Cvens 

sasikeTod damTavrdeba. Tumca dRes imaze msjeloba, rodis daiZvreba mkvdari 

wertilidan politikuri sakiTxebi, naadrevia (26).

(b) vfiqrob, iuridiulad Jvanias saqmis bolomde miyvana gaWirdeba. Tumca, am 

saqmis gamoZiebaSi Tavis droze qarTul mxares aSS-s gamoZiebis federaluri biuro 

exareboda  (25).
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(g) Turme saarCevno barieri 1%-mde unda Semcirdes. saakaSvilma es damajereblad 

uaryo da isaubra partiebis gamsxvilebaze. Znelia ar daeTanxmo. Tumca CemTvis 

aRmaSfoTebelia saakaSvilis Ria mowodeba axali xelisuflebisadmi - isic imave 

sicruis doziT wardges sazRvargareTis winaSe, rogorc saakaSvili da misi gundi 

iqceoda  (29).

mravladaa markeris - magram  gamoyenebis SemTxvevebic:

(6) ...zogierTi eqsperti aqtiurad monawileobda, metic, gadamwyveti sityva ekuTvnoda 

ministrebis daniSvnaSi. magram, rogorc ki ministrTa kabineti Camoyalibda, ganacxada, 

rom gadadis samoqalaqo seqtorSi da ,,garedan" daakvirdeba ministrebis saqmianobas  

(27).

unda aRiniSnos, rom qarTulenovan segmentSi kontrastis ilokucia inglisurenovan 

segmentTan SedarebiT gacilebiT mravalferovani saSualebebiTaa  warmodgenili. 

sxva kontrastuli markerebidan aRsaniSnavia arada, mainc, samagierod, miuxedavad imisa, 

rom, ki, Tundac, xolo, aba, sxva SemTxvevaSi, magaliTad:

(7) a) ...mis [NDI-s kvlevis Sedegebis] gamoqveynebas ra mizani aqvs, naTlad Cans - 

Seamzados foni, sazogadoeba xelisuflebis mier arCevnebSi gamarjvebas rom Seeguos. 

arada, ar aris sazogadoebaSi mTlad aseTi ganwyoba (22).

b) ara mgonia mas an mis garemocvas iluziebi hqondeT, rom odesme 2003-2004  wlebis 

avtoritetsa da siyvaruls daibruneben. samagierod, maT gamouCndaT axali Sansi: 

sayovelTao gulgriloba politikuri speqtris mimarT... (13).

saintereso erTeulia ki, romlis mier gamokveTili kontrasti naTlad Cans 

magaliTSi (8):

(8) sxvaTa Soris, saqarTveloSi Camodis evrokomisari qeTrin eStoni. gavrcelda misi 

gancxadebac ... biZina ivaniSvilma preskonferenciaze ganacxada, evropaSi vizitisas 

yvela kiTxvas gaveci pasuxio. eStonma ki zemoT xsenebuli gancxadeba ramdenime dRis 

win, anu ivaniSvilis briuselSi vizitis Semdeg gaakeTa  (24).

Catarebulma statistikurma analizma aCvena, rom saanalizo korpusis inglisurenovan 

segmentSi kontrastuli markerebis qveklasi Seadgens diskursis pragmatikuli 

markerebis klasis  23,6%-s, xolo inglisurenovani segmentis 14,6%-s. qarTulenovan 

segmentSi ki mdgomareoba aseTia: kontrastuli markerebis qveklasi Seadgens diskursis 

pragmatikuli markerebis klasis 27,8 %-s, xolo qarTulenovani segmentis 13,1%-s.

amrigad, Catarebulma kvlevam aCvena, rom kontrastuli markerebis funqciobas 

inglisursa da qarTul enebSi msgavsi xasiaTi aqvs: kontrastuli markerebi 

warmodgenilia saanalizo korpusis orive segmentSi; rogorc Cans, kontrastuli 

markerebi sakmaod xSirad (mciredi sxvaobiT) gamoiyeneba orive enaSi, mxolod, 

qarTulenovan segmentSi kontrastis ilokucia inglisurTan SedarebiT gacilebiT 

mravalferovani leqsikuri saSualebebiT vlindeba.

tyfsvtwybtht,f
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Кристина Чохонелидзе
Контрастные маркеры в английском и грузинском азыках

Резюме

Прагматические маркеры, это лингвистические единицы, которые указывают на иллокутивную силу. 
Их можно найти во всех языках. Контрастные маркеры - это подкласс прагматических маркеров, который 
входит в класс дискурсивных маркеров. Они, как указывает название, делают контрастную связь между 
основным сообщением и текущим дискурсом.

Статья посвящена анализу особенностей выражения контраста между английским и грузинским на 
основе проведенного контрастного анализа, выявлению каноническую форму выражения, содержащего 
контрастный маркер и определению контрастного маркера, который несет ядерный смысл в двух языках.

 Kristine Tchokhonelidze
Contrastive Markers in English and Georgian

Abstract

Pragmatic markers as illocutionary force indicating devices can be found almost in all languages. Contrastive 
markers are the subclass of pragmatic markers which is included in the class of discourse markers. Contrastive 
markers, as the name suggests, make contrastive connection between the basic message and the ongoing discourse.

The article aims at analysing the peculiarities of expressing the illocution of contrast between English and 
Georgian on the basis of the conducted contrastive analysis, revealing the canonical form of the expression 
comprising a contrastive marker and identifying the contrastive marker which carries the nuclear meaning in 
each language.
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nino buaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

franguli `axali romanis" zogierTi aspeqti: 

natali sarotis Teoriuli Sexedulebebi

statiaSi ganxilulia natali sarotis Teoriuli naSromis (`eWvebis era") is 

ZiriTadi aspeqtebi, romlebmac franguli literaturis istoriaSi axali epoqis 

Seqmnas Cauyara safuZveli, gadaafasa konvenciuri romani da mogvca sruliad axali, 

modernizmsa da post-modernizms Soris damakavSirebeli gza. 

1956 wels gamoqveynebuli ̀ eWvebis era" franguli ̀ axali romanis" pirvel manifestad 

iqca. masSi Teoriulaa Camoyalibebuli is ramdenime pirveladi aspeqti (personaJi, 

xasiaTi, tradiciuli fsiqologia, intriga, linealuroba),  romlebmac eWvqveS 

daayena meore msoflio omisSemdgomi epoqis mwerlebi, mkiTxvelebi da literaturis 

kritikosebi. 

sarotis azriT, aucilebeli iyo Tanamedrove mxatvrul literaturaSi tradiciuli 

personaJis destruqcia, xasiaTisa da intrigis uaryofa, tradiciuli fsiqologiis 

gadafaseba, `tropizmisa" da `qve-saubrisTvis" literaturuli formis micema, 

vertikaluri literaturis horizontaluri literaturiT Canacvleba, ̀ abstarqtuli 

literaturiT" axali realizmis dafuZneba.

sagulisxmoa, rom sarotis es esTetikuri naazrevi mxolod Teoriad ar darCenila 

da xorci Seisxa mxatvrul nawarmoebebSi.

1956 wels gamoqveynebulma natali sarotis Teoriulma naSromma `eWvebis 

era" franguli literaturis istoriaSi axali epoqa Seqmna. esaa oTxi esesagan 

(`dostoevskidan kafkamde" (1947  w.), `eWvebis era" (1950 w.),  `saubari da qvesaubari" 

(1956 w.),  `rasac Citebi xedaven" (1956 w.) Semgdari franguli `axali romanis" pirveli 

manifesti, romelSic gadmocemulia mwerlis esTetikuri naazrevi romanis warsulis, 

awmyosa da perspeqtivebis Sesaxeb. saroti Seecada Tanmimdevrulad aewera: romanis 

`gawmenda-gaTavisufleba" tradiciuli realisturi formebisagan da romanis 

perspeqtivebi.

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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natali sarotma Tavisi pirveli Teoriuli naSromi `dostoevskidan kafkamde" 

miuZRvna romanis Janris arss, diferenciaciasa da ganviTarebis analizs. 

aRniSnul eseSi avtori aqcents akeTebs romanis Janris diferenciaciaze. misi 

TqmiT, gamoyofen romanis or saxes: fsiqologiursa da situaciurs, romelTagan 

pirveli dostoevskiseulia, meore - kafkaseuli. am mosazrebis sapirispirod sarots 

mohyavs roJe grenies magaliTi, romelic oskar uailds miiCnevs im paradoqsad, 

romelic Tavis SemoqmedebaSi romanis orive saxeobas aerTianebs [saroti, 1956: 15]. 

saroti fsiqologiuri (dostoevski) da situaciuri anu `metafizikuri" (kafka) 

romanebis Sepirispirebis magaliTze sainteresod gaiazrebs im mizezSedegobriobas, 

romelic misi Tanamedrove epoqis suliskveTebad iqca. `Cveni epoqis genia sunTqavs 

kafkas wyalobiT... TviT ssrk-Si veRar xedaven nafic msajulTa winaSe warmsdgar 

dostoevskiseul gmirebs. es ̀ absurdis adamiania", mcxovrebi im epoqis sunTqvis gareSe, 

romlis winaswarmetyveli gaxlavT kafka. 

es krizisi, romelsac aSkara ironiiT uwodeben `fsiqologiurs" da  ise svamen 

brWyalebSi, rogorc patara pincetebs Soris, daibada, rogorc Cans, Tanamedrove 

adamianidan gamomdinare, romelic gaWyletilia meqanikuri civilizaciis mier da 

qalbaton kl. edm. manis sityviT rom vTqvaT, ̀ Seviwrovebulia" SimSlis, seqsualurobisa 

da socialuri klasis - froidi, marqsi, pavlovi - sammagi determinizmiT",  miuxedavad 

amisa, mainc igrZnoba niSani, romelic  usafrTxoebisa da imedis eram datova mwerlebsa 

da mkiTxvelebSi" (saroti 1956: 16).

natali sarotis azriT, `fsiqologiam adgili dauTmo viTarebis warmmarTvel 

adamians. literaturaSi dostoevskiseuli personaJis fsiqologiuri analizi meore 

planze inacvlebs da wina planze gamodis sruliad gansxvavebuli literaturuli 

tendencia - homo absurdusi - kafkas Tanamedrove adamiani, daclili, usulo sxeuli 

(saroti: 1956: 33-34). 

literaturuli TvalsazrisiT, dostoevski da kafka arian antipodebi (pirvels 

ekuTvnis fsiqologiuri tendencia, meores - absurdis adamianis ukiduresi aRwera), 

Tumaca, sarotis TqmiT, dostoevski kafkas uSualo winamorbedia. dostoevskisTan 

pouloben `naz moZraobebs, Zlivs SesamCnevs, wamiers, mocaxcaxes". dostoevski 

sarotisaTvis imiTacaa mniSvnelovani, rom man, swored dostoevskisTan aRmoaCina is 

moZraobebi, rasac Semdgom `tropizmebi" uwoda. aseve, saroti dostoevskisTan xedavs 

personaJebs Soris zRvaris gaqrobis araCveulebriv ideas. dostoevskis teqsts 

interpersonaluri moZraobebis magma SeiZleba vuwodoT. dostoevski cdilobda 

daerRvia is garsi, romelsac personaJi hqvia.

natali saroti miiCnevs, rom dostoevskis mivyavarT personaJis transformirebis, 

gaqrobis an `rigiTi niSnis" ideamde. es sakiTxi, romelic aqtualuri xdeba sarotis 

momdevno eseSi `eWvebis era", praqtikul ganxorcielebas hpovebs missave romanebSi.

saroti dostoevskis warmogvidgens, rogorc Tanamedrove romanis zogadi koncefciis 

monawiles. kafkasa da dostoevskis gzebi maSinac kveTen erTmaneTs, roca qmnian 

`mitovebul" personaJebs, romelTa gacnobac SeuZlebelia, wina planze ki wamoweven 

maT moZraobebsa da interpersonalur reaqciebs. 
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miSel olseni natali sarots miiCnevda fsiqologizmis didostatad. misi TqmiT, 

amas mowmobs romanebSi sarotis `qve-saubari", mikrofsiqologia metyvelebasa da 

Sinagan metyvelebaSi. eseSi ̀ saubari da ̀ qve-saubari" saroti miiCnevs, rom Tanamedrove 

romanSi `qve-saubriT" unda aigos romanebis ZiriTadi materia [olseni, 1999: 5]. 

sarotis TqmiT, didi dro gavida mas Semdeg, rac prustma gabeda, rom ebiZgebina Rrma 

STabeWdilebisTvis. Tumca, prustis analizma gamoavlina, rom is mxolod zedapirze 

iyo [saroti, 1956: 17].

sarotma prustiseuli `Sinagani monologi" ("le monologue antérieur")  Secvala `qve-

saubriT" ("sous-conversation"). 
natali sarotis Teoriuli ese `eWvebis era", rogorc Cans, stendalis sityvebis 

- `eWvis genia movida samyaroSi" [saroti, 1956: 74] (`Cven SevediT eWvebis eraSi") - 

gamoZaxilia.  ̀ Cven SevediT eWvebis eraSi", - acxadebs saroti da Teoriulad ayalibebs 

im ramdenime pirvelad aspeqts, rac eWvqveS dadga meore msoflio omisSemdgomi epoqis 

mwerlebTan, mkiTxvelebsa da literaturis kritikosebTan. esenia: personaJi, xasiaTi, 

tradiciuli fsiqologia, intriga, linealuroba. 

natali sarotis eseSi ̀ rasac Citebi xedaven" axali realisturi xedvis problemaa 

wamoWrili. naSromis saTaurs simboluri datvirTva aqvs. dadgenilia, rom Citebi 

cxovelebisagan gansxvavebiT yvela fers arCeven da adamianebze ukeTesadac [ la revue, 
Bird talk, août 2003]. amdenad, literaturuli Teoriis mixedviT, nawarmoebebi ise unda 

iyos agebuli, rom mkiTxvelSi inteleqtualuri TamaSis gancdas iwvevdes. mkiTxvelma 

unda ganasxvaos: garegani da Sinagani, sicrue da sinamdvile, saubari da qve-saubari, 

zedapiruli da siRrmiseuli. filolog arno rikneris TqmiT, natali saroti 

uaryofs linealur xazze dafuZnebul horizontalur literaturas, kerZod, klasikur 

moTxrobas, romlis mizani iyo realobis `mowesrigeba" da misTvis  mniSvnelobis 

miniWeba. sarots miaCnia, rom vertikaluri literaturis horizontaluri literaturiT 

Canacvleba naTels mohfens realobis warmomavlobas. literaturis am process, 

rikneri adarebs arqeologebisa da istorikosebis, geografebisa da speleologebis, 

rogorc winamavlebisa da maT Semdgom morbedebis urTierTkavSirebs.

natali sarotisaTvis realizmi ar aris sagnebisa da materialuri samyaros 

zedapiruli asaxva. saroti Tavisi Teoriuli naazrevis naTelsayofad imowmebs 

germaneli mxatvris - pol klees sityvebs: ̀ xelovneba ar qmnis xiluls: is mas aqcevs 

xilulad". iseve, rogorc pol klee cdilobs gaTavisufldes tradiciuli realisturi 

mxatvrobisagan da amis sawinaaRmdegod eZebs abstraqcias, rogorc realobis yvelaze 

zust gamomsaxvelobiT xerxs, aseve, sarotic cdilobs tradiciul realistur 

literaturas samarTlianad da dasabuTebulad daupirispiros `abstraqtuli" 

literatura, rogorc axali da namdvilad realisturi literatura. 

natali sarots mxatvrobasTan paralelis gavlebiT surs dagvanaxos Tavisi 

pozitiuri ganwyoba abstraqtuli romanisadmi. is cvlis tradiciul personaJebs 

anonimuri da mravlobiTi xmebiT, romelebic  kompleqsurad ixlarTebian erTmaneTSi 

da qmnian fsiqologiuri diskursis sayrdens.  [kanoni, 2001 : 81].

natali saroti miiCnevs, rom Tanamedrove romanSi tradiciuli fsiqologiis 

intrigas unda Caenacvlos primitiuli qvecnobieri ltolvebi, swrafi moZraobebi, 

romlebic anazdad icvlian mimarTulebas da warmoSobisTanave iwveven SegrZnebebis 

dausrulebel simravles [malinioni 1971 : 151].
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`eWvebis eraSi" gamokveTili ZiriTadi tendenciebi - tradiciuli personaJis 

destruqciis aucilebloba, xasiaTisa da intrigis uaryofa, tradiciuli fsiqologiis 

gadafaseba, `tropizmisa" da `qve-saubrisTvis" literaturuli formis micema, 

vertikaluri literaturis horizontaluri literaturiT Canacvleba, ̀ abstarqtuli 

literaturiT" axali realizmis dafuZneba, safuZvlad daedo frangul ̀ axal romans" 

da am saxelwodebaSi gaerTianebul literaturul nawarmoebebs, romlebic post-

modernistuli literaturis uSualo winamorbedebad unda miviCnioT.
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Нино Буадзе
Некоторые аспекты французского «Нового Романа»:

Теоретические взгляды Натали Сарат
Резюме

 В статье рассматриваются основные аспекты теории теоретической работы Натали Сарат («Эпоха 
сомнения»), которая заложила основу для создания новой эры в истории французской литературы, 
пересмотрела классические романы и дала нам новый способ связи между модернизмом и 
постмодернизмом.

Эпоха сомнений, опубликованная в 1956 году, стала первым проявлением французского «Нового 
Романа». Он имеет теоретические аспекты некоторых из основных аспектов (характер, характер, 
традиционная психология, интрига, линейность), которые бросили вызов писателям, читателям и 
литературным критикам Второй мировой войны.

По мнению Сарата, традиционным характером современного персонажа в современной литературной 
литературе является уничтожение традиционного характера, отказ от характера и интриги, пересмотр 
традиционной психологии, литературная форма «тропизма» и «суб- говорить ", заменить вертикальную 
литературу горизонтальной литературой, установление нового реализма с" абсурдной литературой ".

Стоит отметить, что эта эстетическая мысль о саро не была единственной теорией, и плоть окрашивается 
в художественные произведения.
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Nino Buadze
Some aspects of French "New Novel":

Natalie Sarat's theoretical views
Abstract

 The article discusses the main aspects of the theory of the theoretical work of Natalie Sarat ("The Era of 
Doubt"), which laid the basis for the creation of a new era in the history of French literature, redefined conventional 
novels and gave us a new way of connecting between modernity and postmodernism.

The era of doubts published in 1956 became the first manifestation of the French "New Novel". It has theoretical 
aspects of some of the primary aspects (character, character, traditional psychology, intrigue, lineality) who 
have challenged writers, readers and literary critics of World War II.

In Sarat's opinion, the traditional character of the modern character in the modern literary literature is the 
destruction of the traditional character, the rejection of the character and the intrigue, the revision of traditional 
psychology, the literary form for "tropism" and "sub-talk", the replacement of vertical literature horizontal 
literature, the establishment of a new realism with "absurd literature".

It is noteworthy that this aesthetic thought of the sarot has not been the only theory and the flesh is painted 
in artistic works.
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soso giqoSvili
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giorgi SatberaSvili - folkloristi

giorgi SatberaSvilma saintereso literaturuli memkvidreoba dautova 

qarTvel ers. igi iyo poeti, prozaikosi, dramaturgi, leqsikologiuri xasiaTis 
sakiTxTa mkvlevari. garda amisa,  g. SatberaSvili qarTuli folkloris Semkrebi 

da mkvlevaricaa. xalxurma sityvierebam mis Semoqmedebaze keTilmyofeli gavlena 

moaxdina. xalxur kilozea dawerili mwerlis ramdenime leqsi _ ,,tivis xe”, ,,a im 

mTaze”, ,,TeTro Sindo”, ,,samaia” da sxv.

g. SatberaSvilma samwerlo asparezze gamosvlis dRidan daiwyo zrunva xalxis 

uZvirfasesi saunjis, folkloris movla-patronobisTvis. misi azriT, qarTuli 

zepirsityviereba qarTveli xalxis istoriacaa, folklori adamianebis sulier 

SesaZleblobaTa gamovlinebis utyuari sabuTia, amitom faqizad unda moveqceT 

xalxis am upirveles faseulobas. g.SatberaSvili, rogorc Tavad aRniSnavs namdvili 

,,mCxrekeli” iyo qarTuli zepirsityvierebis, igi rudunebiT ikvlevda yvelafers, rac 

ukavSirdeboda folklors. 

xalxuri SemoqmedebiT daintereseba g. SatberaSvilisTvis ar aris SemTxveviTi: 

man cxovrebis garkveuli nawili, qarTlis erT-erT sofel TvaladSi gaatara, sadac 

xSirad ismenda da iwerda qarTuli zepirsityvierebis nimuSebs. aRsaniSnavia, rom 

mweralma, SemdegSi ramdenime folkloruli Canaweri kvlevis obieqtad aqcia da 

garkveul Sedegebsac miaRwia. am TvalsazrisiT sainteresoa misi zogierTi gamokvleva, 

,,giorgi saakaZe xalxis xsovnaSi”, ,,moTqmiT tirili”, ,,balada qarTveli moymisa da 

yivCaRisa”, ,,kviria-ciskari” da sxv. 

xalxuri zepirsityvierebis Seswavla naTels hfens ama Tu im eris istorias, mis 

warsuls. g.SatberaSvili wers: ,,Zveli xalxuri leqsis mcire fragmentic ki, Tu mas 

saWiro cnoba Semounaxavs, dakvirvebuli mkvlevris xelSi im CuqurTmad gadaiqceva 
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xolme, romelic aw dangreuli da Seryvnili Zeglis saxis aRdgenas emsaxureba” 

[SatberaSvili, 1975:232]. es sityvebi ubralod naTqvami rodi iyo, mweralma igi realobad 

aqcia. kerZod, man garkveuli amagi dasdo giorgi saakaZis pirovnebasTan dakavSirebul, 

xalxSi gafantuli gadmocemebis Seswavlas, romlebic sainteresod aSuqeben didi 

mouravis pirovnebas da xalxis damokidebulebas misdami.

XVIII  saukunis dasawyisSi qarTul sazogadoebaSi gaCnda mosazreba giorgi 

saakaZis gaorebuli pirovnebis Sesaxeb. sazogadoebis erTi nawili did mouravs 

erovnul gmirad aRiarebda, xolo meoreni masSi xedavdnen qveynis gaubedurebis 

mizezs, moRalates da samSoblos damaqcevars. amgvar gaurkvevel mdgomareobaSi did 

interess iwvevda xalxis damokidebuleba saakaZis mimarT. xalxi, rogorc obieqturi 

msajuli ueWvelad unda gamoxmaureboda mis politikur moRvaweobas, magram xalxur 

zepirsityvierebaSi giorgi saakaZis saxeli didxans ar Canda, ar Canda radgan igi, 

rogorc folkloruli gmiri, garkveuli drois manZilze faqtobrivad ucnobi 

iyo ,,unda iTqvas, rom – wers giorgi SatberaSvili, ucnaur movlenas aqvs adgili. 

kaci, romelic TanamedroveTa centrSi idga Tavisi samxedro saqmianobiT da zogis 

aRtacebas iwvevda, zogis Surs da siZulvils, TiTqos araviTar gamoxmaurebas ar 

poulobs qarTul zepirsityvierebaSi. xalxi ki unda gamoxmaureboda giorgi saakaZis 

politikur mrwamss Tu ara mis samxedro warmatebebs mainc. gadaWarbebuli ar aris, 

rodesac ioseb tfilelis mouravs aTqmevinebs: ,,dabals kacs bevri Savmati, ar uyvidiaR 

crobani” [SatberaSvili, 1975:7]. 

sainteresoa, ratom iyo gamefebuli amgvari dumili saakaZis garSemo maSin, 

rodesac qarTveli xalxi sxvadasxva leqsebSi marTalia, cud konteqstSi, magram 

mainc ixsenebda iseT mrisxane feodalebs, rogorebic iyvnen nugzar da zurab 

erisTavebi. g.SatberaSvilma sakiTxis Seswavlis mizniT, 1942-45 wlebSi Semoiara 

giorgi saakaZis saxelTan dakavSirebuli qarTlis soflebi – noste, ezati, xovle, 

kavTisxevi, sofeli axalcixe, sagulisxmoa, rom mwerali enaTesaveboda did mouravs 

dedis mxridan. kerZod, saakaZis mamida sofel zemoxandakSi yofila gaTxovili 

gogibedaSvilze, xolo g. SatberaSvilis deda – Tamari gogibedaSvilis qali iyo 

imave soflidan. ase, rom mwerlis daintereseba giorgi saakaZis pirovnebiT sruliad 

bunebrivi iyo. g. SatberaSvilma qarTlis soflebSi Caiwera leqsebi da Tqmulebebi, 

romlebic sainteresod aSuqeben saakaZis biografias, naTel warmodgenas qmnian 

misadmi sazogadoebis damokidebulebaze. es leqsebia - ,,giorgis leqsi” (mTqmeli 

k.onofriSvili, sof.Tvaladi, 1942w.) da ,,giorgis droze naTqvami” (mTqmeli igive). 

Tqmulebidan sainteresoa, ,,giorgi saakaZis mokvlis ambavi”, ,,giorgi saakaZis ambavi”, 

(orives mTqmeli q. iaSvili, 80 wlis, sofeli ezati, 1943 weli). ,,giorgi saakaZe” (mTqmeli 

z. kursaZe, sofeli noste, 1945 weli) da ,,giorgi saakaZis cxovreba” (mTqmeli g.barnovi, 

97  wlis, sofeli axalcixe, 1943 weli). 

g.SatberaSvilis mier Cawerili leqsebi da Tqmulebebi xalxSi gavrcelebuli 

zepirsityvierebis is nimuSebia saakaZis Sesaxeb, romlebic ramdenadme avseben xarvezs 
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xalxur SemoqmedebaSi didi mouravis fenomenis sworad Sefasebisas, sazogadoebis 

azriT, g. saakaZe is pirovneba iyo, vinc Seupovrad ebrZoda mters, gansakuTrebiT 

sparselebs,  raTa danawevrebuli saqarTvelo gaeeerTianebina. am sanukvar mizans 

man Tavisi Svili paata Seswira. tragikuli bedis mqone mSobelma Svilis sicocxle, 

rogorc wminda zvaraki sakuTari xeliT miitana samSoblos sakurTxevelze:

,,giorgima da paatam Seqmnes lamazi fiqrebi,

uTxra paatam giorgis: ,,Sen wadi me aq viqnebi.”

aisxa iaraRebi, jars SemouZRva winao, 

movida nostis Tavzeda, Tavis jars misca binao.

giorgim sixaruliTa nosteSi Cairbinao, 

kaxeTis mefes ubrZana, i jaric SaiZinao,

Tavis jari da kaxeTis sul erTad Saadginao.

Saudga nostis aRmarTsa didi xmiT daikivlao,

romelsac xmali Samohkra, mklavi ar SaarCinao,

romelsac dahkra kiserSi, Tavi daugdo winao,

osmaloebi daswyvida erTi ar daarCinao, 

daRarulia giorgi,  dawva da daiZiano...

giorgim naxa sizmari: Svili mosvloda Sinao!

i osmaleTis mefema ra Tavi Saircxvinao,

mouWra paatas Tavi gamougzavna Sinao,

giorgim naxa paata, cremlebi daadinao, 

Tavis simzari giorgim ra Cqara aixdinao” (SatberaSvili, 1975:14). 

es xalxuri leqsi (mTqmeli k.onofriSvili, sof.Tvaladi, 1942weli), romelsac 

,,giorgis leqsi” ewodeba, saqarTvelos istoriuli warsulis erT tragikul moments 

asaxavs. leqsis mTqmelma rogorc Cans, ar icis, rom paatas Tavi iranSi mohkveTes da 

ara osmaleTSi, magram es araa mTavari, mTavaria is, rom igi obieqturad afasebs mama-

Svilis Tavganwirvas samSoblosTvis.

giorgi SatberaSvilma sxva zepiri gadmocemebis safuZvelze ivane javaxiSvilis 

Semdeg erT-erTma pirvelma, folklorul gamokvlevaSi ,,kviria-ciskari” xelaxla 

warmoaCina qarTvelTa warmarTuli RvTaeba kviria, romelsac samarTali ekiTxeboda. 

kviria gavleniani RvTaeba iyo, mas umaRlesi RvTaebis karze Tavisufali moqmedebis 

ufleba hqonda. xalxis rwmeniT, kviria ,,RvTis karze moarul” RvTaebad iTvleboda: 

,,pirvelad RmerTi vaxsenoT, is ufro didebulia,

merme vaxsenoT kvirae karaRvTisia...” (SatberaSvili, 1975:233).

warmarTuli kviria ixsenieba erT-erT Zvel svanur sagalobelSi ,,kviriai RmerTi”, 

romlis mixedviT, masze mlocveli warmarTebi saxiT aRmosavleTisken dgebodnen da 

ase galobdnen. es sagalobeli RvTis mimarT didi savedrebeli iyo da misi Tqmis 

dros yvela qudmoxdili idga. g.SatberaSvilis azriT, imis gamo, rom mlocvelebi 

aRmosavleTisken iyvnen miqceulni, SesaZlebelia kviria romelime mnaTobsac 
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warmoadgenda. Zvel qarTvelebs kviria mzis saxiTac unda warmoedginaT, radgan mze 

pirvel mnaTobad da pirvel RvTaebad iyo miCneuli. kviria marTalia, Zlieri RvTaebaa, 

magram pirveli ver iqneboda. amitom xalxi mas mzis saxiT ver warmoidgenda. Tavisi 

mniSvnelobiT mzis momdevno mnaTobia mTvare, magram verc mTvare CaiTvleba kviriad, 

radgan qarTuli warmarTuli azrovnebis mixedviT, kviria RvTis karze anu mzis karze 

moaruli RvTaeba iyo. kviria ufro SesaZlebeli iyos – ciskari, romelic uSualod 

win uswrebs mzis amosvlas. naTqvamma meti dasabuTeba rom SeiZinos moviyvanT erT 

Zvel xalxur leqss, romelsac ,,TuSeTis wmindanebi” hqvia. leqsSi vkiTxulobT:

,,pirvelad RmerTi vaxsenoT, is ufro didebulia,

     mere nasiskar kvirae, RvTis karze mdgomiarea...” (SatberaSvili,1975:235).

rogorc vxedavT, leqsSi, kviria RvTis karze mdgomared aris warmodgenili. ciskrisa 

da kvirias mniSvneloba leqsis mixedviT, erTi da igivea (naciskar-ciskar-kviria). 

aqedan SeiZleba vifiqroT, rom qarTvel xalxs Tavisi erT-erTi mTavari warmarTuli 

RvTaeba kviria, ciskris saxiT hqonda warmodgenili. 

zemoT aRvniSneT, rom giorgi SatberaSvili folkloruli masalis Casawerad 

xSirad mogzaurobda saqarTvelos sxvadasxva kuTxeSi. am mizniT man, 1939 wlis ivlis-

agvistoSi imogzaura istoriul mesxeTSi da misi siZveleni moinaxula. mweralma sof.

TmogvSi adgilobrivi mesxebisgan Caiwera ramdenime sayuradRebo Tqmuleba. 82 wlis 

giorgi maisuraZem g.SatberaSvils ori legenda Caawerina, romelTagan erTi Tmogvis 

cixes exeba, xolo meore xerTviseli Suriani ostatisa da misi niWieri Segirdis 

ambavs. Tmogvis cixesTan dakavSirebuli legenda sakmaod iyo gavrcelebuli mesxeTSi 

da saerTod, qarTul zepirsityvierebaSi. legendaSi moTxrobilia Tmogvis cixis 

patronis, savaraudod, - sargis Tmogvelis da misi meuRlis ambavi. igi mTavrdeba 

Turqebis mier moRalate colis cxenis Zuaze gamobmiT. mTqmeli g.maisuraZis azriT, 

varZiis axlomdebare soflebis damkalisa da afnias saxelwodebebi am legendas 

ukavSirdeba. am adgils, sadac cixisTavis meuRlem itira da cremlebi afrqvia, axla 

afnia ewodeba, xolo sadac cxenis Zuaze gamoabes da TreviT mokles - ,,damkali” 

hqvia, radgan gamwarebuli qali gahkioda ,,damkaliT, damkaliTo...!”.

   meore legendaSi aRwerilia xerTvisis cixis amSeneblis ostatisa da axalgazrda 

Segirdis urTierToba. legenda Taviseburi mesxuri variantia mcxeTis sveticxovlis 

amSeneblisadmi miZRvnili leqsisa ,,xekorZulas wyali misvams, mcxeTa ise amigia...” 

(gamsaxurdia, 1976:7). sainteresoa, rom mesxuri legendis mixedviT Suriani ostatis 

Segirdi marjvenis mokveTiT ar isjeba, igi Tavis agebuli qonguridan gadmovarda 

da daiRupa. 

   giorgi SatberaSvilma mesxi moxucebisgan legendebis garda Caiwera ramdenime 

xalxuri leqsi, romelsac ,,mesxuri sufruli” ewodeba, radgan maT mxolod sufrasTan 

mRerodnen. mwerlis mier g.maisuraZisgan Cawerili erT-erTi leqsi aseTia:

,,misi madliT zari zecas aiwia,
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dasabamis kvdari adga, 

yvela yuri moiwia..n

qriste dajda gamkiTxvlad,

Svili mamas ver ewia

jano darbaiselno!”(SatberaSvili, 1975:294).

mTqmelma serapion naTenaZem (sof.zeda Tmogvi, 78 wlis) giorgi SatberaSvils 

Semdegi leqsi Caawerina:

,,gardmoxda sityva RvTisa, 

samebas ro Seexo,

gabrielis xarebiTa

ze qalwulma muclad iyo,

gamoecxada ivane,

naTlisRebas xeli mihyo, 

gevedrebi RvTismSobelo,

madli Seni Segvewios!”(SatberaSvli, 1975:295)

rogorc vxedavT, ,,mesxuri sufrulebi” religiuri Sinaarsisaa da saRvTo wminda 

wignis ,,saxarebis” gavleniTaa Seqmnili. sagulisxmoa,  rom mesxi mTqmelebisa da 

giorgi SatberaSvilis mecadineobiT ,,mesxuri sufrulebi” ar daikarga.

giorgi SatberaSvils,  rogorc qarTuli folkloris Semkrebs da moamages, saTanado 

Sefaseba misces literaturis kritikosebma da mkvlevrebma. magaliTad, prof.sargis 

caiSvili wers: ,,igi qarTuli folkloris Cinebuli mcodne iyo da gaiTavisa kidec 

mama-papaTa mier saukuneTa siRrmidan momdinare intonaciebi” (caiSvili, 1998:195). 

ai, ras wers prof. zurab WumburiZe werilSi ,,mariliani sityvis ostati”: giorgi 

SatberaSvili qarTuli poeziis brwyinvale mcodne iyo da mSvenivrad gamoiyena 

xalxuri motivebi iseT leqsebSi, rogoricaa ,,samaia”, ,,ai im mTaze”, ,,leqsis marili”, 

,,TeTro Sindo da sxvani” (WumburiZe, 1975:26). 

   g. SatberaSvilis folklorulma Canawerebma SemdegSi mniSvnelovnad gansazRvres 

misi SemoqmedebiTi moRvaweoba. 
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Сосо Гикошвили

Георгий Шатберашвили

Резюме
  
 В работе ,,Гиоргий Шатберашвили – фольклорист” рассматриваются исследования фольклорного 

характера грузинского писателя  Гиоргия Шатберашвили: ,, Гиоргий  Саакадзе в памяти людей“, ,,Квирия-
Цискари“, ,,Месхури Супрули“ и др.Писатель в основномб собрал предания о Гиоргий  Саакадзев 
селениях Картли и выразил примечательные соображения по отношения к этому историческому герою. 
Г. Шатберашвили, после Ин.Джавахишвили, на основании народных предаий один из первих представил 
древнейшее божестно Грузии Квирия. В работе также описано путешествие писателя в Месхети, где он 
записал образцы народной устной речи, из которих примечательна легенда, связанная с замком Хертвиси 
и несколько вариантов стихов ,,Месхури Супрули“.

Soso Gikoshvili
George Shatberashvili - The Folklorist 

Abstract

   The article deals with the folklore researches expressed in the work of Georgians writer Giorgi Shatberashvili: 
,,Giorgi Saakadze in Peoples’ Memory”, ,,Kviria – Tsiskari”, ,,Meskhuri Supruli” and other. In principal the 
writer collected some legends about Giorgi Saakadze in the Kartli villages and applied remarkable considerations 
regarding mentioned historical hero. G.Shatberashvili, after Iv.Javakhishvili, was one of the first who on the 
basis of folk legends presents the ancient Geprgian divinity Kviria. There is also described the writer’s travel 
to Meskheti, where he record the samples of folk oral speech, notable from which is the legend connected to 
Khertvisi fortress and several versions of ,,Meskhuri Supruli” poems. 
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g.SatbreaSvilis poema - `zafxulis Ramis qronika~

giorgi SatberaSvili meoce saukunis qarTuli mwerlobis erT-erTi TvalsaCino 

warmomadgenelia. mwerlis Semoqmedebidan sainteresoa poema ,,zafxulis Ramis qronika” 

(dawerilia 1962 wels). Txzulebam gamoqveynebisTanave daimsaxura mkiTxvelTa mowoneba, 

Tumca, literaturulma  kritikam mis mimarT ver gamoiCina saTanado yuradReba da ver 
Seafasa misi mxatvruli Rirebuleba, rasac samarTlianad SeniSnavda profesori zurab 

WumburiZe: ,,qarTul kritikas saTanadod jerac ver Seufasebia giorgi SatberaSvilis 

poema ,,zafxulis Ramis qronika”, romelic ,,mkvdris mzis” Semdeg aris dawerili. am 

poemaSi, iseve rogorc ,,mkvdris mzeSi”, avtori sikvdil-sicocxlis maradiul Temas 

dastrialebs (WumburiZe, 1974:26-27). ,,zafxulis Ramis qronika” kompoziciurad ar 

aris mWidrod Sekruli nawarmoebi, igi ufro lirikuli xasiaTisaa, sadac aRwerilia 

Tormeti wlis gogonas tragedia. TviT poema am gogonas xsovnas eZRvneba. ,,patara Tamar 

JRentis xsovnas”, rac gacxadebulia epigrafSi. Txzulebis pirvelive striqonebidan 

igrZnoba, rom poeti Zalze SeSfoTebulia Tamaris tragediiT, mwvaved ganicdis 

norCi sicocxlis naadrevad Sewyvetas. mweralma ubralo portretuli StrixebiT 

gaacocxla gogonas mxatvruli saxe, dagvixata misi Sinagani buneba, aqcia igi bavSvuri 

siwmindis simbolod. g.SatberaSvilis azriT, bavSvebi alamazeben adamianTa cxovrebas, 

maT arsebobas, amitomaa, rom patara Tamar JRentis daRupvam mwvave gancdebi aRZra 

mis gonebaSi:

,,...magram, vain rom is aRar aris, 

uecrad gahqra patara qali” (SatberaSvili, 1966:158).

giorgi SatberaSvili, rogorc moqalaqe da poeti aRSfoTebulia momxdariT, Tumca 

rwmenas kvlav adamianTa Soris eZebs da fiqrobs, rom – nuTu, ar SeiZleba saSvelis 

monaxva, romelic sasikvdilod ganwirul bavSvs gadaarCenda. sagulisxmoa, rom mwerali 
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,,qronikaSi” pirdapir ar migvaniSnebs im mizezebze, romelmas gogonas sicocxle 

Seiwira, magram dakvirvebuli mkiTxveli poemis striqonebidan amoicnobs, rom Tamaris 

momakvdiinebeli avadmyofoba saSiSi nivTierebiT iyo gamowveuli. poetis azri 

moulodnelad swvdeba atoms, romelic gamudmebiT emuqreboda gogonas sicocxles:

da gamaxsenda uecrad RmerTi...

boroti RmerTi, atomis RmerTi...” (SatberaSvili, 1970:272).

,,zafxulis Ramis qronikis” ZiriTadi idea sicocxleze zrunvaa, amitom is mZime 

ambavi, romelic poemaSia gaSlili, mimarTulia iqiTken, rom kacobriobas mouwodos 

sikeTisken, adamianebze zrunvis aucileblobisaken. samwuxarod, adamianebma veRar 

uSveles gogonas, romelsac jer kidev ver gaecnobierebina sakuTari Tavi.

g.SatberaSvilis ,,zafxulis Ramis qronika” sinamdvilis mxatvruli asaxviT 

gansakuTrebuli movlenaa ara marto mis SemoqmedebaSi, aramed meoce saukunis 

meore naxevris qarTul poeziaSi. poetma Txzulebas mouZebna Sinagani uwyveti xazi, 

sinamdvilisadmi subieqturi damokidebuleba logikurad ganaviTara da poeturad 

warmosaxul suraTebs meti STambeWdaoba mianiWa. marTalia, siuJetis ganviTareba ar 

mimdinareobs sworxazovnad, magram mwerlis Canafiqri poemis epilogSi mainc Rebulobs 

gamokveTil formas. patara Tamaris mxatvruli saxis aRweriT da ideis originaluri 

gaazrebiT, nawarmoebs dasrulebuli saxe eZleva, xolo TviT avtori mxatvruli 

sityvis Cinebul ostatad warmogvidgeba. miuxedavad amisa, rogorc aRvniSneT, meoce 

saukunis 60-70-iani wlebis qarTulma saliteraturo kritikam saTanadod ver Seafasa 

g.SatberaSvilis poema, rasac Cveni azriT, Tavisi safuZveli unda hqonoda. kerZod, 

,,zafxulis Ramis qronikaSi”aRwerili gogonas tragedia gamowveuli unda iyos 

adamianTa mier teqnikuri civilizaciis ukanaskneli miRwevebidan, ufro zustad, 

atomis warmoebidan, romelic safrTxes uqmnida kacobriobas. cxadia, imdroindeli 

komunisturi reJimis xelisufalni cdilobdnen realoba SeeniRbaT da atomis Temaze 

saubars tabu daades, rogorc sazogadod, aseve presaSic da mwerlobaSic. miuxedavad 

cenzurisa, giorgi SatberaSvilma, rogorc realistma Semoqmedma,  Taviseburi 

mxatvruli ganzogadebiT mkiTxvels ostaturad warmouCina akrZaluli  Tema. 

mweralma ,,gazafxuli Ramis qronikaSi” Tamar JRentis sikvdiliT miuTiTa atomis 

saSinelebaze, mavne nivTierebebiT gamowveul senze, romelmac gogonas sicocxle 

SeiWira. sainteresoa,  rom TviT nawarmoebis saTauris gaazreba, romlis axsna isev misi 

SinaarsiTaa SesaZlebeli. g. SatberaSvili TxzulebaSi aRwers ramdenime dRis sevdian 

ambavs anu qronikas,  romelic realurad moxda 1961 wlis zafxulSi TbilisSi. amdenad, 

,,zafxulis Ramis qronikaSi” moTxrobili tragedia ar aris mxatvruli gamonagoni, 

mwerlis fantaziis nayofi. aragvis quCaze, sadac SatberaSvili cxovrobda,  ramdenime 

xniT, misi mezoblebi iyvnen meuRleebi – givi JRenti da TinaTin fanjanaZe. swored, 

maTi Svili iyo Tamari, romelic 12 wlis asakSi mZime da ucnauri seniT daavadda. 

mSoblebma Zal-Rone ar daiSures Svilis gadasarCenad, magram samwuxarod, gogona 

daiRupa. sikvdilamde cota xniT adre mwerali da Tamar JRenti damegobrdnen, quCaSic 
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xSirad daseirnobdnen. xolo Semdeg, roca bavSvi didxans aRar gamoCnda, poetma Sin 

miakiTxa da gairkva, rom umanko sicocxle ulmobel sens Seewira. damwuxrebulma mamam, 

Svilis saxelis ukvdavsayofad mimarTa mweral akaki beliaSvils, rom mxatvrulad 

aRewera maTi tragedia, magram ak. beliaSvilma igi uariT gamoistumra. givi JRentma 

Semdeg daxmareba giorgi SatberaSvils sTxova da ase daiwera es lirikuli 

qmnileba, romelsac marTalia, sevdiani frazebi asazrdoebs, magram masSi amave dros, 

naTlad ikveTeba mwerlis didi siyvaruli sicocxlis mimarT, misi Rrma optimizmi. 

,,zafxulis Ramis qronikas” gazeTma ,,literaturulma saqarTvelom” (1965, #17) giorgi 

SatberaSvilis gardacvalebasTan dakavSirebiT gamosaTxovar werilSi - ,, giorgi 

SatberaSvili”, maRali Sefaseba misca: ,, giorgi SatberaSvilis” lirikuli poema 

,,zafxulis Ramis qronika” amaRlebuli da gulSiCamwvdomi simReraa sicocxlisa, 

siyvarulisa da silamazisa (,,literaturuli saqarTvelo”, 1965). sagulisxmoa, rom 

poets ganzraxuli hqonda daewera ,,zamTris qronikac”. ,,swrafad, Tvalmoukravad 

mihqris wlebi, - werda g.SatberaSvili,  SarSar ,,zafxulis Ramis qronika” davwere, vcade 

gulwrfelad damenaxa is, rac xdeba CemSi da Cems irgvliv. ,,qronika” damTavrebuli 

ar aris, radgan cxovrebis didi weliwadi jer ar gasula. male, ,,zamTris qronikasac” 

gamovaqveyneb (SatberaSvili, 1966:8). samwuxarod, ,,zamTris qronikis” dawera veRar 

moaswro poetma, igi 1965wlis aprilSi moulodnelad gardaicvala. 

literatura
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Сосо Гикошвили
Поэма Георгия Шатберашвили ,,Хроника летней ночи“

Резюме

   Г.Шатберашвили один из видающихся представителей грузинской литературы прошлого столетия. 
Из его творчества интересна поэма ,,Хроника летней ночи“, где описана трагическая история маленькой 
девочки. Основная идея поэмы – забота о людях, их жизни. Однако печальное настроение, пронизывающее 
произведение, отнюдь не довлеет над любовью писателя к жизни. Совершенное описание приключений 
девочки и оригинальное осмысление идеи придают произведению законченный вид, автор же 
представляется замечательным мастером художественного слова. 
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Soso Gikoshvili
The poem by Giorgi Shatberashvili – The chronicle of a summer night

Abstract 

   Giorgi Shatberashvili is the brilliant representative of XX century Georgian literature. Our interest is drawn 
to his poem ,,The chronicle of summer night” which was written in 1962. The poem is complete compositionally 
and has a lyrical character. It describes the tragic adventures of a twelve years old girl. From the firs lines of 
the poem it becomes evident that the poet is terribly worried by Tamar’s tragedy. He suffers because of the 
early stoppage of the young life. Giorgi Shatberashvili used more portrait features to draw the girl’s character 
vividly. According to the author’s point of view children make people’s life beautiful and give the aim to the 
existence of humankind. That’s why the death of little Tamar caused terrible suffering of the poet. The poem 
deserves great attention and importance from the point of view of describing reality not only in his works but 
in the works of the second half of the XX century Georgian literature as well. The intention of  the author is 
shown evidently in the epilogue of the poem. Until now the contents of the poem was considered to be invented 
by the author but while we were working on his individual archives we found the manuscript which proves 
that the contents of the poem is the real story which happened in Tbilisi in 1961. The poem shows the author’s 
great optimism and love to life. 
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vaxtang TevdoraZe

 mesfbcb7 cfmfhsdtkj

faxri amr ibn quslsumis mualakaSi

faxri sakuTari tomis qeba - am mxriv aRsaniSnavia mualakaSi Sesuli amr ibn 

qulsumis kasida, romelic man Seqmna Tavisi tomis dasacavad, rodesac baqrisa da 

TaRlibis tomebs Soris arsebuli ormocwliani omis mogvareba hiris mefes miandes. am 

kasidaSi mesame da ZiriTadi nawili aris faxri. is gariTmulia ̀ nun”-ze da dawerilia 

sruli sazomiT `vafiri”.

amr ibn qulsumi iyo TaRlibis tomidan,  gardaicvala daaxloebiT 600 wels. 

wyaroebSi is moixsenieba al-muhalhilis SviliSvilad.

leqsi savsea tomobrivi patriotizmiT, Cans didi siyvaruli Tavisi xalxisa 

da warmomavlobisa, is TaRlibelTa Soris Zalian popularuli iyo da TiTqmis 

yvelam zepirad icoda. am kasidasTan dakavSirebiT ismis kiTxva marTla Tu aris 

is  warmoTqmuli uSualod mefis winaSe? vinme gabedavda Tu ara amas? bevri Sua 

saukuneebis filologi eWvs gamoTqvams am faqtTan dakavSirebiT da miiCneven, rom 

es kasida SeTxzuli unda iyos sxva dros, an kidev mefis winaSe wakiTxuli iqna 

mxolod misi wina nawili, romelSic poeti ar avlens did agresias da SedarebiT 

TavSeukaveblobiT gamoirCeva. unda vifiqroT, rom simarTlesTan es mosazreba ufro 

axlos dgas.

beduini Tavisi bunebiT amayi adamiania. is amayobs aramarto Tavisi TvisebebiT, 

aramed Tavisi tomiT, misi miRwevebiT, gamarjvebebiT, sxva tomebisadmi daxmarebiT. 

amavdroulad misTvis saamayoa adaT-wesebi, gvariSviloba, kargi da keTili saqmeebi. 

swored am Janris leqsebs ewodeba  faxri (etimologiurad asocirdeba zmna 
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vaxtang TevdoraZe 

quTaisi, saqarTvelo 

faxri amr ibn quslsumis mualakaSi 

 

faxri sakuTari tomis qeba - am mxriv aRsaniSnavia mualakaSi Sesuli 

amr ibn qulsumis kasida, romelic man Seqmna Tavisi tomis dasacavad, 

rodesac baqrisa da TaRlibis tomebs Soris arsebuli ormocwliani omis 

mogvareba hiris mefes miandes. am kasidaSi mesame da ZiriTadi nawili 

aris faxri. is gariTmulia `nun”-ze da dawerilia sruli sazomiT 

`vafiri”. 

amr ibn qulsumi iyo TaRlibis tmidan, gardaicvala daaxloebiT 600 

wls. wyaroebSi is moixsenieba al-muhalhilis SviliSvilad. 

leqsi savsea tomobrivi patriotizmiT, Cans didi siyvaruli Tavisi 

xalxisa da warmomalobisa, is TaRlibelTa Soris Zalian popularuli 

iyo da TiTqmis yvelam zepirad icoda. am kasidasTan dakavSirebiT ismis 

kiTxva marTla Tu aris is  warmoTqmuli uSualod mefis winaSe? vinme 

gabedavda Tu ara amas? bevri Sua saukuneebis filologi eWvs gamoTqvams 

am faqtTan dakavSirebiT da miiCneven, rom es kasida SeTxzuli unda iyos 

sxva dros, an kidev mefis winaSe wakiTxuli iqna mxolod misi wina 

nawili, romelSic poeti ar avlens did agresias da SedarebiT 

TavSekaveblobiT gamoirCeva. unda vifiqroT, rom simarTlesTan es 

mosazreba ufro axlos dgas. gamoyenebuli literatura 
 

beduini Tavisi bunebiT amayi adamiania. is amayobs aramarto Tavisi 

TvisebebiT, aramed Tavisi tomiT, misi miRwevebiT, gamarjvebebiT, sxva 

tomebisadmi daxmarebiT. amavdroulad misTvis saamayoa adaT-wesebi, 

gvariSviloba, kargi da keTili saqmeebi. swored am Janris leqsebs ewodeba  

faxri (etimologiurad asocirdeba zmna فخر - Tan, Seqeba, amayoba). igi 

TiTqmis yvela islamamdeli arabi poetis kasidebSi gvxvdeba. maTgan 

 - 
Tan, Seqeba, amayoba). igi TiTqmis yvela islamamdeli arabi poetis kasidebSi gvxvdeba. 

maTgan gamorCeulia anTara, as-samavili, al-haris ibn hiliza, amr ibn qulsumi da 

al-aʽSa.

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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faxri - sakuTari Tavisa da tomis qebaa da kasidis centralur nawils warmoadgens. 

aq poeti aqebs Tavis da Tavisi tomis sagmiro da keTil saqmeebs, mowyalebas 

da guluxvobas, amayobs Tavisi warmomavlobiT, gvariSvilobiT, aRmatebulad da 

hiperbolizirebulad saubrobs Tavisi tomis siZliereze. am yvelafriT faxri 

siaxloves avlens iseT JanrebTan, rogorebicaa madhi da marsia.

amr ibn qulsumi TaRlibis tomidan iyo, gardaicvala daaxloebiT 600 wels. 

wyaroebSi is moixsenieba al-muhalhilis SviliSvilad. tradicia mas ukavSirebs al-

haris ibn hilizas, maT hiris mefe amr ibn hindis winaSe warmoTqves kasidebi TavianTi 

tomebis dasacavad, radgan tomebs Soris iyo omi: ̀ basusis aqlemis gamo atexili omi” 

an `ormocwliani omi”. (furcelaZe 1985: 62).

radganac tomobrivi patriotizmi, siyvaruli Tavisi xalxisa da warmomalobisa, 

didadaa warmoCenili qulsumis kasidaSi, amitom is TaRlibelTa Soris Zalian 

popularuli iyo da TiTqmis yvelam zepirad icoda. am kasidasTan dakavSirebiT 

ismis kiTxva, marTla aris Tu ara is  warmoTqmuli uSualod mefis winaSe? vinme 

gabedavda Tu ara amas? bevri Sua saukuneebis filologi eWvs gamoTqvams am faqtTan 

dakavSirebiT da miiCneven, rom es kasida SeTxzuli unda iyos sxva dros, an kidev 

mefis winaSe wakiTxuli iqna mxolod misi wina nawili, romelSic poeti ar avlens did 

agresias da SedarebiT TavSekaveblobiT gamoirCeva. unda vifiqroT, rom simarTlesTan 

es mosazreba ufro axlos dgas.

kasida iwyeba Rvinis TemiT, rac erTob uCveuloa islamamdeli arabuli leqsisaTvis, 

Semdeg modis tradiciuli sasiyvarulo lirika, magram mas umniSvnelo adgili 

uWiravs, TiTqosda poeti cdilobs rac SeiZleba swrafad gadavides mTavar Temaze, 

faxrze - sakuTari tomis qebaze.

meore nawili savaraudod Seqmnilia poetis mier hiris mmarTvelis mokvlis Semdeg, 

radgan mTeli simZafriT akritikebs mis ganzraxvas - TaRlibebze gavlenis mopoveba. 

aqcents akeTebs mis mier miyenebul Seuracyofebze da aqac ar iviwyebs drodadro 

Tavisi tomis sagmiro saqmeebs. SeiZleba vTqvaT, rom meore TavSi erTgvari sinTezia 

faxrisa da hijasi.

mesame nawili faxri. aq mkafiod da aSkarad Cans tomobrivi mmarTvelobis 

elementebi, romlebic arsebobda islamamdel arabeTSi. poeti wina planze ayenebs 

Tavisi tomis gmirobebs, lamazad xatavs gardaxdili omis suraTebs. am aRwerebSi 

ki kargad Cans eTnikuri jgufebis istoriuli konfliqtebi, romlebic arsebobda im 

periodSi. magram kasidaSi ar Cans sagmiro eposi, aq ar aris centraluri figura, ar 

Cans brZola TavisuflebisaTvis, ar aris mTavari (liriuli) gmiri. es mualaka aris 

himni tomobrivi cxovrebisa, tomobrivi TviTSegnebisa, sadac koleqtiuri TviTSegneba 

ufro aRemateba individualizms.

poeti hiris mefisadmi mimarTvis sityvebSi mefis qebaze ufro sakuTar gvariSvilobaze 

saubrobs, ZiriTadad yuradRebas amaxvilebs sakuTar warmomavlobaze, Tavis saxelovan 

winaprebze, Tavis tomze da mefes  simSvidisken mouwodebs:
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`hei, abu hind, ar aCqarde, mSvidad gvismine, //

amogvasunTqe, rom giamboT saqme sarwmuno” (furcelaZe 1985: 65).

am beiTis analizis safuZvelze SegviZlia vTqvaT, rom faxris gadmosacemad qulsumi 

kargad iyenebs mimarTvis formas, sadac kargad ikveTeba misi damokidebuleba rogorc 

mefisadmi, ise Tavisi tomisadmi, da is siamaye rac,  rogorc zemod aRvniSneT, axasiaTebda 

yvela beduins.  

poeti sakuTari tomis qebas uTmobs Tavisi `mualakas” beiTTa 2/3-s, saubrobs 

gadaxdil omebze, warmatebebze, detalurad aRwers brZolis yvela niuanss, ar icavs 

aranair zRvars. Cans poetis mgznebare aRtkineba, romelic mas dauflebia, moWarbebuli 

siTamamiT saubrobs TaRlibis tomis siZliereze, Tavisi winaprebis da naTesavebis 

sagmiro saqmeebze, arc sakuTari Tavis warmoCena aviwydeba. am nawilSi is kargad 

iyenebs jahiliis periodis poetikis saSualebebs: fsiqologiur paralelizmebs, 

metaforas, epiTetebs, hiperbolebs, moyavs Sedarebebi. magaliTad: mtris damarcxebas 

adarebs qaris wisqvils, romelic fqvavs xorbals, amasTan adgils, sadac mteri iqna 

damarcxebuli _ al-nejdi _ adarebs sacers da a.S. poeti erTi Temidan meoreze 

elviseburad gadadis, beiTebSi ismis omis xmauri, cxenebis floqvebis xma da a.S. amitom 

misi poeturi metyveleba Zalian dinamiuria,  maTSi aris ritorikuli SekiTxvebi, 

mimarTvebi mowinaaRmdegisadmi an msajulisadmi.

qulsumis kasida Sedgenilia adamianis mier, romelic amayobs Tavisi warmomavlobiT, 

ZaliTa da didebiT. misi beiTebi savsea erTmaneTTan Seusabamo sityvebiT, gadian 

realuri SegrZnebis gareT, ar eqvemdebarebian logikas, radgan poeti davisas aRmoCnda 

rTul mdgomareobaSi. yovelive aman gamoiwvia TavSeukavebloba, rasac mosdevs 

mis mier gamoTqmuli uxamsi sityvebi da upativcemulo damokidebuleba damswre 

mmarTvelebisadmi, rogorc aRvniSneT ismis ritorikuli kiTxvebi: 

`rogor inebe, hoi, amr ibn hind, //

Tqveni Tavadis msaxurni viyoT?!

rogor inebe hoi amr ibn hind, //

rom yuri ugdo mabezRarebs da dagvaknino?!

Sen gvemuqrebi da gveqadnebi, magram icode, TviTon gvifrTxildi, //                                            

Cven dedaSenis moaxleni rodi vyofilvarT?!” (furcelaZe 1985: 68). 

qulsumi siamayiT saubrobs Tavis warmomavlobaze, ganadidebs winaprebs, aRweres 

maT brZolebs, gamarjvebebs, didebas. mZafri SegrZnebebi masSi klaven gonebriv 

azrovnebas, uRviZeben fantazias da karnaxoben sityvebs, sityvebs, romlebic savsea 

gadaWarbebiT, zRvars gadasuli siamayiT da trabaxiT da, rac mTavaria, saocari 

tomobrivi patriotizmiT: 

`me memkvidre var muhalhilisa da umjobesis, zuhairisa, //

saukeTeso mosaxveWelis _ maTi saxelis da didebisa!

aTabisa da qulsumisa, STamomavali maTi yvelasi, //

Cven migviRia memkvidreobad memkvidreoba keTilSobilTa.
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Cven varT zu l-buras memkvidreebi, Cveni mcvelisa, Sen rom gsmenia, //

zu l-buras, visi meoxebiTac, Cven sxvebsac vicavT gaWirvebisas” (furcelaZe 1985: 

68-69).

qulsumis kasidaSi kargad Cans TaRlibelTa siyvaruli Tavisuflebisadmi, is iseTi 

Zlieria rom maT aqlemebsac ki ar surT, rom iyvnen Sekazmulebi (ig. dabmulebi):

`Toki gawydeba, sabeliT rom davabamT aqlems,

anda kiseri motydeba dabmuls” (furcelaZe 1985: 69).

poeti saubrobs Tavisi Tanatomelebis da mTlianad tomis damokidebulebaze 

sakuTari sityvisa da ficis mimarT, rom isini sul arian sityvisa da dapirebis 

patronebi, ar uRalateben arasodes dadebul fics, rom es maT odiTganve mosdevT, 

maTi winaprebic aseTebi iyvnen da swored amitom aris TaRlibis tomi gamorCeuli 

yvelasagan:

`Cven vicavT aRTqmas imaTze ukeT,

vasrulebT sityvas, Tu davificebT” (furcelaZe 1985: 69).

es mualaka Seqmnilia adamianis mier, romelic dajerebulia Tavis SesaZleblobebSi, 

is orjer Cavarda rTul situaciaSi, aman ki mis cxovrebasa da Semoqmedebaze didi 

zegavlena moaxdina, moeqca ra am zegavlenis qveS, mis leqsSi aris `qariSxali”, 

qariSxali grZnobebisa, azrebisa, warmosaxvebisa da sityvebisa. am kasidam asaxa poetis 

mTeli Sinagani samyaro, iyo ra tomis erT-erTi mmarTveli, yvelanairad ufrTxildeboda 

Tavis toms,  mis sidiades,  mis siZlieres,  amitom icavda mas moWarbebuli grZnobebiT, 

emociebiT, ra drosac ar erideba iq myofi mmarTvelis,  mefis Seuracxyofas, mis 

gakicvxas,  ar iCens mis mimarT aranair pativiscemas.

poetis grZnobebi Cans aseve leqswyobaSi,  misi sityvebi Tavisuflad warmoiTqmis, 

magram ar arian saTanadod SerCeulni, radgan nakarnaxevi arian tomobrivi 

patriotizmiT da amitom poets ar aqvs dro maTi SerCevisa,  Tumca qmnian erTgvar 

musikas,  romelSic ismis omis Tema da amitom msmenelze axdens did zegavlenas.

literatura:
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Вахтанг Тевдорадзе
Фахр в Муаллаке Амр ибн Кульсума

Резюме

Амр ибн Кульсум - вождь и выдающийся поэт племени таглиб. Как говорилось выше, между двумя 
родственными племенами бакр и таглиб шла непрерывная многолетняя война. Однажды, дабы разрешить 
давний спор, племена обратились к арбитру в лице Амра ибн Хинд. В качестве представителя племени 
таглиб был отправлен Амр ибн Кульсум; как гласит предание, речь в защиту своего племени он произнес 
перед арбитром в форме небольшой поэмы, которую арабская критика относит к числу муаллак. рифма 
касиди <<нун>>, размер <<вафир>>. основное тема сочинения – фахр, рассказать историю борьбы 
таглибитов с бакритами. прославить доблесть племени таглиб и свои собственные подвиги.

Он умер около 600 лет. Муаллака пользовалась широкой известностью в литературном мире 
доисламской эпохи. Весь народ племени Таглиб знал ее наизусть и постоянно ее распевал. Вопрос: 
действительно ли было произнесено это касида непосредственно перед королем? Многие филологи 
считают что это поэма была написана в другое время.

Vakhtang Tevdoradze
Fakhr in ʿAmr ibn Kulthūm Muʿallaqāt

Abstract

Fakhr is a praise of oneself and one’s tribe. It is a central part of ḳasida. A poet praises heroic and kind deeds 
made by himself or his tribe. ʿAmr ibn Kulthūm (flourished 6th century, died 600 year, through he was the 
grandson of al-Muhalhil), pre-Islamic Arab poet whose qaṣīdah (“ode”) is one of the seven that comprise the 
celebrated anthology of pre-Islamic verse Al-Muʿallaqāt. a knight and the leader of the Taghlib tribe. The 
great Basus War, which was between the Taghlibs and the Bakrs, lasted for approximately forty years until 
the Lakhmids king of al-Hirah, 'Amr ibn Hind, urged them to make peace with each other. His poem was praising 
only his own tribe, mocking and humiliating all others and he was showing no respect at all to the king. This left 
deep scars in the heart of this king. In his qasi-dah (ode), ‘Amr fiercely extols the strength, courage, and cruelty 
of his tribe, and hurls threats against its foes. This type of writing is a classic example of the fakhr (boasting) 
often found in Arabic poetry of the time. ‘Amr’s poem became so popular among his Taghlib tribesmen that 
they expanded it in the retelling and the ode has since influenced subsequent generations of Arabic poets.
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cisferyanwelebis gamouqveynebeli werilebi

mwerlis epistoluri memkvidreobis Seswavlasa da gamocemas gansakuTrebuli 

mniSvneloba aqvs literaturismcodneobiTi da teqstologiuri kvlevebisTvis. piradi 

Tu oficialuri werilebi avtoris cxovrebisa da Semoqmedebis Seswavlis utyuari 

wyaroebia. 

miuxedavad imisa, rom piradi werilebi farTo sazogadoebisTvis ar aris gankuTvnili 

da xSirad metad intimur informaciasac Seicavs, zogjer ki uneblied Tu Segnebulad 

aris damaxinjebuli faqtebi, dRes maTi gamoqveynebis marTebulobas eWqveS aRaravin 

ayenebs. piradi mimowera azustebs iseT biografiul detalebs, romlebic sxvagvarad 

aris cnobili an saerTod ucnobia.

cisferyanwelebis piradi werilebi srulad an kupiurebiT araerTxel gamocemula 

mweralTa tomeulebSi,  magram cisferyanwelebis epistoluri memkvidreobidan garkveuli 

nawili yuradRebis miRma darCa da dRemde gamouqveynebelia. cisferyanwelebis 

erTmaneTTan, ojaxis wevrebTan, sxva qarTvel Tu ucxoel mwerlebTan mimowera naTels 

hfens aqamde ucnob faqtebs, maTi Semoqmedebis axleburad gaazrebis saSualebas 

iZleva da axali kvlevebis safuZvels qmnis.  

cisferyanwelebis piradi werilebis umetesoba literaturis muzeumSia daculi 

da maTi didi nawili gamoqveynebulia; tician tabiZisa da paolo iaSvilis werilebi 

Tavmoyrilia saarqivo ortomeulebSi, kolau nadiraZis mimowera gamoqveynda muzeumis 

periodul gamocemaSi „literaturis matiane“, ramdenime werili daibeWda grigol 

robaqiZis xuTtomeulSi. 

cisferyanwelebis epistoluri memkvidreobidan, savaraudod, mniSvnelovani nawilia 

dakarguli cnobili mizezis gamo, nawili ki yuradRebis miRma darCa da dRemde 

gamouqveynebelia. werilebi gafantulia sxvadasxva arqivsa da muzeumSi, kerZo 
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koleqciebSi. baraTebi, literaturis muzeumis garda, daculia xelnawerTa erovnul 

centrSi, saqarTvelos erovnul arqivSi, ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi, 

saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, quTaisis centralur arqivSi, 

quTaisis istoriul muzeumSi, giorgi leoniZis saxl-muzeumSi patarZeulSi, paolo 

iaSvilis ojaxSi.

literaturis muzeumma Tavi mouyara paolo iaSvilis, tician tabiZis, valerian 

gafrindaSvilis, kolau nadiraZis, nikolo miwiSvilis, sergo kldiaSvilis, giorgi 

leoniZis, Salva karmelis, ali arseniSvilis, sandro cirekiZis, Salva afxaiZis, 

raJden gvetaZis, ivane yifianis, leli jafariZis werilebs da gamosacemad moamzada 

maTi piradi da oficialuri mimowera rogorc erTmaneTTan,  aseve sxva qarTvel Tu 

ucxoel mwerlebTan, ojaxis wevrebTan da megobrebTan. es mimowera metad sainteresoa 

da naTels hfens maTi cxovrebiseuli Tu SemoqmedebiTi biografiis mraval detals. 

valerian gafrindaSvili mwerlis biografiis rols mis SemoqmedebaSi ganixilavs 

esseSi „deklaracia (axali miTologia)“: „...dRes poeziaSi TvalsaCinoa erTi xazi, 

erTi tendencia, romelic TandaTan ufro popularuli xdeba. Zalian didxans, poetebis 

biografia, maTi cxovreba da pirovneba naklebad ainteresebda mkiTxvel sazogadoebas 

da TviT poetebs. mTavari yuradReba mipyrobili iyo poetis Semoqmedebaze. poeti Tavis 

Semoqmedebis gareSe idga. dRes ki poetis pirovneba intensiur interss iwvevs... xSirad 

poetis cxovreba originaluria ara nakleb, vidre misi poezia. tyuilad ikargeboda 

poetis biografia da saxeli. Tanamedrove poezias surs gamoiyenos poetis biografia 

da misi magiuri saxeli, romelic aris misi Semoqmedebis sarke da ekvivalenti...~ 

[gafrindaSvili, 1922: 9-10].

dRemde gamouqveynebelia valerian gafrindaSvilisa da ali (aleqsandre) 

arseniSvilis mimowera, romelic cisferyanwelebis ordenis daarsebamde periods, 

1914-1915 wlebs, moicavs. aq ukve Cans maTi gataceba simbolizmiT, mohyavT simbolisti 

poetebis (verharni, verleni, tiutCevi, briusovi, sologubi, bloki, balmonti da sxv.) 

strofebi da erTmaneTs azrs uziareben maTi Semoqmedebis Sesaxeb. 

quTaisidan moskovSi ali arseniSvilTan gagzavnil erT-erT werilSi valerian 

gafrindaSvili ganixilavs warsulisa da mogonebis kavSirs SemoqmedebasTan; acnobebs 

quTaisis kulturuli cxovrebis Sesaxeb da uziarebs Tavis STabeWdilebas: „roca 
warsulze vfiqrob, TiTqos vijde Cem samareze an da vucqerde Cems Tavs TeTr-

Tovlisebur kuboSi. Cven SegviZlia vTqvaT, rogorc ambobs didebuli tiutCevi: 
„Душа моя эллизіум тъеней, и т. д.“ Zalian saintereso problemaa, sxvaTa Soris, xsovna 

da mogoneba da maTi kavSiri SemoqmedebasTan. magaliTad, arsebobs ori quTaisi: 

erTi namdvili, romelSidac axla me vcxovrob da meore is, romelic Seqmna Senma 

warmodgenam, Senma xsovnam da sevdianma grZnobam. neta, Camoxvidode quTaisSi. es 

qalaqi aris fenomeni, is ar emorCileba istoriis da progresis kanonebs. ese igi ar 

icvleba. magram, rogorc tipi provincialuri qalaqisa, quTaisi Seudarebelia. did 

qalaqSi (magaliTad, moskovSi) чувтвуется на каждом шагу `измѣна~, rogorc Sen giyvars 
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Tqma. aq ki amisTana grZnoba ar mawuxebs. unda gaxvide saRamos baRSi, Tu ginda, naxo 
Cveni moarSiye axalgazrdoba. roca xedav ymawvil kacs ymawvil qalTan, grZnob, rom 

maTi `romani~ gaTavdeba jvaris weriT da ara raime katastrofiT. Tumca `Ralati~ _ 

piesa sumbatovisa idgmeba scenaze, magram am sityvas (в твоем  смысле) ara aqvs adgili 

aqaur cxovrebaSi. Провинции нужны не оттенки, а краски. Именно в провинции рождается у 
человека жажда простого обывательского счастья... qalaqSi aris xuTi `radiumi~, ase uZaxian 

aq sinematografs, xandisxan waikiTxavs leqcias vinme intelligenti. studentebi araa 

aq bevri. etyoba darebze arian wasuli. kide gekiTxebi: Camoxval Tu ara quTaisSi? 
neta maSin wamosuliyavi. isev mgonia, rom arc wreuls Camoxval. axla aq ro iyo, bevr 

mogonebas waviRebdiT aqedan moskovSi. Seni Wirime, miTxari, ras akeTeb, kiTxulob, 

navardob qalebSi Tu marTlac nirvanam gagabrua da dagaZina? neta aqauri qalebi 

ganaxa! neta gagagona maTi zeciuri xma! ara, Zmao, quTaisis qalebs ver daiwunebs 

veravin, Tumc samoTxidan mosuli angelozi...~ [xelnaweri, sslm. 26816-3-x.].

aseTive ganwyoba Cans tician tabiZis mier 1917  wels moskovidan elizavetopolSi 

elene baqraZesTan gagzavnil baraTSi, romelic daculia giorgi leoniZis saxl-

muzeumSi, patarZeulSi da poetis axlaxan gamocemul ortomeulSi ar dabeWdila. 
`...Cemi amdexans aq darCena marto imiT Tu gamarTldeba, rom Svidi egzameni Cavabare 

kidec, Tumca saSinlad daviRale. moskovi gamoicvala sruliad, quCa laparakobs Zalian 

xmamaRla da, rogorc yovelTvis, misi xma Zalian Seuracmyofelia estetizmisTvis. 

meoTxejer miviRe telegramma tfilisidan, rac maiZulebs wamosvlas... albad erTi 

Tve iq momixdeba darCena, rasakvirvelia, uquTaisoT ver gavZleb. Camovida galaqtioni, 

rogorc yovelTvis, cud ambebs ambobs, magram me mainc saqarTvelos sicxe da mze 

da megobrebi mewevian. ukve Cavewere eqskursiaSi, romelic 21 gamova moskovidan. 

saqarTveloSi albad gnaxavT. iyaviT mziani da mapatieT proza werili~... [x. #755].

kolau nadiraZe mogonebaSi `debedaCais Rame~ wers: `Cven ar vSobilvarT erTi 

dedisagan,  magram Cven albaT erTdroulad gavaxileT Tvali, raTa erTnairad 

dagvenaxa, erTnairad gvegrZno es gangebis naboZebi diadi samSoblo...~ [nadiraZe, 1984: 

74]. cisferyanwelebis adreuli werilebis gacnobisas iseTi STabeWdileba iqmneba, 

rom erTi avtoris dawerilia yvela baraTi; cxadi xdeba, rom ordenis Seqmnamdec maT 

erTi ideur-esTetikuri mrwamsi aerTianebdaT. peterburgis universitetis studenti 

Salva afxaiZe sandro cirekiZes acnobebs, rom waikiTxa andrei belis werilebi 

simbolizmze, `apolonis~ nomrebi, sadac dabeWdilia anenskis werilebi, gipiusis, 

balmontis, briusovis da blokis leqsebi da lirikuli piesebi, edgar pos moTxrobebi; 

Zalian moswons es wignebi da SeiZina kidec. werilSi igrZnoba dekadenturi ganwyoba, 

klasikosTa Semoqmedebis uaryofisa da warsulis gadafasebis mcdeloba. 

`...me exla vamzadeb moxsenebas baraTaSvilis Sesaxeb. Cems meti jer jerobiT 

aravin ar amzadebs. Zalian dainteresebulni arian qalebi Cemi moxsenebiT da undaT 

daswreba. Tumca gareSe pirebs ara aqvT neba Cven samecniero wreSi siarulis, magram 

im saRamosaTvis aiRes ukve nebarTva. saRamo ganzraxuli gvaq 30 noembers. Zalian 



- 152 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

meSinia. vici win da win, rom ukmayofilebiT Sexvdebian moxsenebas. baraTaSvilis 

kulti CvenSi Zlieria. baraTaSvilis poezia, Cemi fiqriT, formis sruli dacemaa, Cven 

vtkbebiT besikis leqsis texnikiT, baraTaSvili ki uZluria Tavis leqsis texnikiT. 

xom meTanxmebi? mere me mgonia, rom baraTaSvils da im dros Soris, romelSidac igi 

cxovrobda, ar arsebobs mizezobrivi kavSiri. baraTaSvilisTana poeti SesaZlebelia 

movlenoda saqarTvelos maSinac, rodesac igi uxvad sunTqavda Tavisuflebis 

haers. amaSidac xom dameTanxmebi, sandro? aq ki vici, es debuleba gamoiwvevs did 

ukmayofilebas da sxva aseTi kiTxvebi kidev meqneba,  meranis Sesaxeb,  magram amaze 

Semdeg...~ [sslm. 26099-54-x.].

1918 wlidan cisferyanwelTa nawilis da sxva mwerlebis TbilisSi gadasvlas 

sergo kldiaSvili `did gadasaxlebas~ uwodebs da saqarTvelos damoukideblobis 

gamocxadebas ukavSirebs: `...saqarTveloSi erovnuli moZraobis da politikuri 

cxovrebis centri Tbilisi iyo da bunebrivia, Tu qarTveli inteligenciis 

cocxali Zala swored aqeT daiZra... es is dro iyo, roca arc sazogadoebas da arc 

xelisuflebas, ase vTqvaT, ar ecala literaturisaTvis. magram, oi, sakvirvelebav, am 

fantasmagoriiT aRsavse droSi literaturuli cxovreba araTu Cakvda, piriqiT, Zalas 

ikrebda~ [kldiaSvili, 1975: 490]. kolau nadiraZe ki igonebda: `...Cven cisferyanwelTa 

quTaisSi darCenili jgufi, bohemur cxovrebasTan erTad, nayofier SemoqmedebiT 

muSaobasac vaxerxebdiT, Jurnal ̀ cisferi yanwebis~ meore nomris gamosvlisa da Cveni 

megobrebis TbilisSi gadasvlis Semdeg SevZeliT sakuTari nawarmoebebis da pirveli 

wignebis gamocema...~ [nadiraZe, 1984: 33]. 1920 wels sandro cirekiZem quTaisSi daaarsa 

`cisferyanwelebis~ gamomcemloba `kirCxibi~, gamosca Jurnali `Svildosani~, `axali 

mwerlobis anTologia~, valerian gafrindaSvilisa da kolau nadiraZis leqsTa, Tavisi 

miniaturebis krebulebi, stefan malarmes Semoqmedebis qarTuli Targmani. 

am periods ekuTvnis Salva afxaiZis, amjerad Tbilisidan quTaisSi gagzavnili, meore 

werili sandro cirekiZisadmi. werilidan Cans, rom im drosTvis cisferyanwelTa 

Soris ganxeTqileba iyo, rac tician tabiZis davalebiT giorgi leoniZis gamoqveynebul 

werils gamouwvevia da ramdenime cisferyanwelisTvis simSvide daurRvevia. Salva 

afxaiZe miiCnevs, rom rac maTSi revoluciuri iyo, banalobad iqca da rutinis 

gadalaxvis erTaderT saSualebad jgufis daSla da axali gzebis Zieba esaxeba. 

megobars acnobebs `qimerionSi~ gamarTuli saRamos Sesaxeb da wuxs, rom Semosuli 

TanxiT `Svildosnis~ gamocemas ar Seewivnen. 

werili uTariRoa, magram masSi gadmocemuli movlenebis mixedviT zustad TariRdeba 

1920 wlis 5 apriliT; kerZod, ̀ qimerioni~ ukve gaxsnilia (gaixsna da cisferyanwelebma 

saRamo gamarTes 1919 wlis 27  dekembers), tician tabiZisa da nino mayaSvilis qorwineba 

aRniSnulia, rogorc axalmomxdari faqti da aRwerilia wina dRes Catarebuli 

mweralTa yriloba. gamomsvlelTa mixedviT, mweralTa II  konferenciazea saubari, 

romlis pirveli sxdoma 1920 wlis 4  aprils gaimarTa [kverenCxilaZe, 1983: 16-17]. werili 

am TvalsazrisiTac sainteresoa: `guSin gaixsna mweralTa yriloba. ra kargi qeniT, 
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rom ar CamodiT. aseTi sicariele da sruli ubadrukoba sulis da gonebis jer arc 

erT yrilobaze ar minaxavs. ra kargia, rom ucxo aravin eswreba am yrilobas! kargaT 

da moxdenilaT daaxasiaTa erT sityvaSi vaniCkam: es gamoqceulTa (беженцы) yrilobaa, 

Tavmjdomare ki (gomarTeli) selteraskiT Sereul Rvinos gavso. moxseneba gaakeTa 

gamgeobis mxriT k. mayaSvilma, Zlier uferuli da uSinaarso. Semdeg sarevizio komisiam, 

romelmac gaaqarwyla sruliad gamgeobis muSaoba: aRniSna saSineli daudevroba. 

usistemoba angariSebis warmoebaSi da sx. gamgeoba saSinel mdgomareobaSi Cavarda. 

varTagavam isargebla da gailaSqra `axalgazrdebis~ winaaRmdeg. federalistebma 

replikebis zvini dasdges. Caacivdnen `qimerions~. glaxa STabeWdileba Seiqna. ixsna 

gamgeoba isev ak. papavam, romelmac saucxovo sityva sTqva. TiTqmis erTi saaTi 

ilaparaka. gafanta sruliad STabeWdileba. ar vici, papava rom ar yofiliyo, rogor 

daZvreboden. ticians sruliad ar scodnia laparaki. paolomac veraferi sTqva. aseTi 

iyo guSindeli dRe. dRes meore sxdomaa daniSnuli...~ [sslm. 26099-53-x.].
cisferyanwelebi pirad werilebSi erTmaneTs uziareben azrs mimdinare literaturuli 

procesebisa da kulturul-sazogadoebrivi cxovrebis Sesaxeb; TvalsaCino xdeba 

mwerlis msoflmxedveloba da zustdeba iseTi biografiuli detalebi, romlebic 

sxvagvarad aris cnobili an saerTod ucnobia mkvlevrisa da mkiTxvelisTvis. zog 

werils erTvis leqsebi, maTi daweris motivi da avtoriseuli Sefaseba. paolo iaSvilis 

kolau nadiraZisadmi werilSi moyvanilia ̀ meRoris simRera~, ioseb griSaSvilisadmi 

werilSi _ `iqiTuri~; ioseb griSaSvilisadmi werilebs axlavs aseve tician tabiZis 

leqsi `fatman xaTun~ da Salva karmelis `Ego vi amo~. 
sazogadoebriv-politikuri TvalsazrisiT metad sayuradReboa saqarTvelos Sinagan 

saqmeTa arqivSi (saqarTvelos ssr komunisturi partiis centraluri komitetis arqivi) 

daculi dokumentebi. maT Sorisaa, nikolo miwiSvilis mimowera levan RoRoberiZesa 

da levan aRniaSvilTan 1923-1924  wlebSi, rodesac is parizSi imyofeboda; grigol 

veSapelis mier nikolo miwiSvilisTvis 1925-1926 wlebSi parizidan TbilisSi 

gamogzavnili werilebi. werilebSi saubaria qarTvel emigrantTa yofaze parizsa 

da berlinSi, Sida politikur uTanxmoebebze; qarTuli gamomcemlobis daarsebis, 

`axali saqarTvelos~ redaqciis muSaobis, berlinSi qarTuli filmebis gatanisa da 

sxva sazogadoebriv-kulturuli movlenebis Sesaxeb.

sergo kldiaSvilis mimowera megobrebTan da mSoblebTan mniSvnelovania ara 

mxolod cisferyanwelebis literaturuli urTierTobebis Sesaswavlad; is 

mogviTxrobs daviT kldiaSvilis ukanaskneli wlebis Sesaxeb, gadmogvcems misi 

Semoqmedebis daufaseblobiT gamowveul gulistkivils. dedis _ mariam maWavarianis 

30-mde werili cxadyofs koleqtivizaciis Tanmdevi procesebiT gamowveul ukidures 

gaWirvebasa da ojaxis gausaZlis yofas. 1930 wels mariami Svils mamis mdgomareobas 

acnobebs da sTxovs simoneTSi saswrafod Casvlas: `...sergos Wirime, mamaSenis saqme 

raRa sakiTxavia, ver agiwer. wevs, zeze ar dgeba. ra uyo, ar vici.... vzivar kruxiviT da 



- 154 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

ucdi, ra moiTxovos, ra uyo. ase rom vitanjebi. ar vici, arevis ar ikarebs, arevin ar 

Sedis masTan, yvelas eSinia. abesalos ixmobs xandaxan da imas dauwyebs laparaks, ise 

aravis xmas ar scems. abesalos uTxra, Cemi iubilei yofila eqvs maiso, CemTvis arafeli 

ar ucnobebiaT, tanze arafeli ar macvia da masxraT me ar gamoval xalxSio; ratom 

sergo ar mwers, an adre ar modis, Tu marTla eqvs ariso, abesalos uTxra. miswere, 

me ar msurs, iqnes iubilei da Tavi daanebono. sul aRar aris. Tu marTla iqnes, Sen 

droze Camodi, rom bluza mainc mouswroT, sircxvili aris...~ [sslm. 27134-9-x.].

miuxedavad imisa, rom piradi werilebi farTo sazogadoebisTvis ar aris gankuTvnili 

da xSirad metad intimur informaciasac Seicavs, zogjer ki uneblieT Tu Segnebulad 

aris damaxinjebuli faqtebi, dRes maTi gamoqveynebis marTebulobas eWvqveS aRaravin 

ayenebs. cisferyanwelTa gamouqveynebeli werilebis SeswavliT SesaZlebeli xdeba 

sxva werilebisa da Sesabamisad, biografiuli movlenebis daTariReba, nawarmoebebis 

Seqmnis drois, motivisa da SemoqmedebiTi istoriis dadgena, rac axali kvlevebis 

safuZvels qmnis. 
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 Личные авторские письма не рассчитаны на широкую публику, часто они содержат интимную 
информацию и иногда  эта информация намеренно или непроизволно искажена, но не смотря на это,  
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сегодня уместность публиковать их уже некто не ставит под сомнение. Личная переписка уточняет такие 
биографиеские детали, которые обществу известны в ином виде или вообще незнакомы.

Письма `Цисперканцелеби~ (Голубые роги) не раз были опубликованны  полностью или купюрами в 
писательских томах, в биографических очерках и в периодических изданиях. Общество заинтересованное 
этой сферой хорошо знает  творчество и деятельность Цисперканцеловцев, но определённое каличество   
эпистолярного наследия писателей   остаётся  мимо внимания и они до сих пор неиспользованные. 
Переписка писателей друг с другом, с членами семьи или с другими грузинскими и зарубежными 
литераторами проливает свет на до сих пор неизвестные факты, даёт возможность по новому осмыслить 
творчество Цисперканцеловцев (Голубые роги) и создаёт фундамент для новых исследований.

Tea Tvalavadze
The Unpublished Correspondence of the `Tsisperkantselebi`

Abstract

The study and publication of the writer's epistolary heritage is of particular importance for literary and 
textural studies of literature. Personal or official letters represent the authentic sources of the author’s life and 
creativity. Personal letters reflect the opinion of the current literary processes, cultural and social life and political 
environment, as well as the history of creation of the work. 

Although personal letters are not intended for the wider society and often contain intimate information, and 
sometimes unintentionally or intentionally distorted facts, today nobody casts a question of the correctness of 
their publicity. Personal correspondence specifies biographical details that are otherwise known or completely 
unknown.

The personal letters of the `Tsisperkantselebi` (Blue Horns) have been published in the works of the writers, 
biographical essays or periodic editions either completely or cut. Their creativity and activity are well known to 
the society concerned. Yet, a certain part of the epistolary heritage of the Blue Horns remains disregarded and is 
still unpublished. Correspondence by the Blue Horns to each other, family members, Georgian and other foreign 
writers, sheds light on the previously unknown facts and gives them a new understanding of their creativity and 
creates the basis for a new research. 
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 ي في جمع وتصنيف العلومف  جهود  أبي حفص النَّس  
 ( الع ل وم   م ع  وم جْ  النُّج وم   م طْل ع   ) مخطوطفي 

 ( م4411 - 4661=    ىـ 735 - 164 )
 

 (ُ)ر د. سعد لزمد عبد الغفا                                                            
 
 مقدمة : -
أدَّم  ، حيث سيما في القركف الوسطىلا ملحوظ،  وف في جمع كتصنيف العلوـ بشكل  أسهم العلماء الدسلم       

كلَّ  كالتأليف إلى ريقًي العقل العربي، الذم راح يستوعب بدكره كالترجمة النقل لحركة آنذاؾ (ِ)العباسينٌ الخلفاء تشجيع
 أكركباكاف القسم الأكبر من   الوقت الذمفي  الأرض، شعوب األصزته كالدعرفيةَّ كالحضاريَّة التي كالعلميَّة الثَّقافيَّة الدنجزات

 .(ّ)ةكميَّ ختلاؿ بعد سقوط الامبراطورية الر  يعاني من الفوضى كالا
كقد برزت في ىذه الفترة الزَّمنية الدضيئة من تاريخ الحضارة الإسلامية غىيػٍري شخصيةو علمية موسوعيةو أسهمت في       

، لطص  جمع كتص ىـ أبا ىنابالدَّرس منها  نيف العلوـ =    ىػ ّٕٓ - ُْٔ ) يفً النَّسى  حفص عمر بن لزمَّد الإما
الإماـ ، ىذا الكتاب الدوسوعي الذم جعلو ( وم  ل  الع   ع  جم  وم   وم  ج  النُّ  ع  ل  طْ م   ) لسطوطصاحب  ( ـُُِْ -َُٖٔ

 .سةىذه الدراسنعرض لو بالتفصيل في  كىو ماي جامعنا لعلوـ عصره، فً النَّسى أبو 

 :الدراسةىدف  -
 من خلالالعلوم وتصنيف  جمعجهود أبي حفص النَّسفي في  إلى إلقاء الضوء علىالدراسة  هدؼ ىذته       

في  ىاطور كالوقوؼ على منهجو في جمعها كتصنيفها، كبياف ت ؛( وم  ل  الع   ع  جم  وم   وم  ج  النُّ  ع  ل  طْ م  )  النادر مخطوطو
 الإماـ عاصرلعا اللذىيٍن الديلاديػىنٌٍ  عشر كالحادم العاشر القرننٌ في ، سيماوسطىرؽ الإسلامي خلاؿ القركف الالشَّ 
 ي.فً النَّسى 

 :الدراسةأىمية  -
لأبي حفص  ( و ًـلي العي  عي مى كلرى  و ًـجي الن   عي لى طٍ مى  ) كشف اللٍّثاـ لأكؿ مرَّة عن لسطوطت افي كونهىذه الدراسة  كتأتي ألعية      
الدراسة ئ كالدثقف العربي بو؛ حيث لم يتم نٓقيق ىذا الدخطوط كلا دراستو حتََّّ زمن كتابة ىذا القار  كتعريفي، فً النَّسى 

 . فيما أعلم
 :السَّابقة الدِّراسات -

 التي تعنى بتاريخ جمع كتصنيف العلوـ في الحضارة الإسلامية لجهود بعض العلماء الدٍّراسات من لرموعة عرضت      
، إلا أنو لم تيفرد الدسلمنٌ الذين أسهموا في   ي في تصنيففً دراسة لجهود أبي حفص النَّسى  -بعد -جمع كتصنيف العلوـ

                                                           
 جامعة أسيوط، مصر. -( مدرس البلاغة كالنقد بكلية الآداب بالوادم الجديدُ)
 (. ـ ّّٖ -  ُّٖ ) كالدأموف ،( ـ َٖٗ - ٖٕٔ ) شيدالرَّ  كىاركف ، .(ـ  ٕٕٓ - ْٕٓ ) الدنصور سيما في خلافةلا ( ِ)
 . ُٕٔ، ص. ُٔٓٗ. موسكو العلم في تأريخ اَّتمع. نل جبنً  ينظر: (ّ)
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Saad Muhammed Abd al-Ghaffar
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مىعي  الن جيو ًـ مىطٍلىعي ) العلوـ في لسطوط   :الدٍّراسات ىذه كمن(  العيليو ًـ كلرى
 ـ.ُٖٓٗاف لبن ،ُْ الدعاصر، العدد الدسلم موسى، لرلة الدٍّين جلاؿ. د الدسلمنٌ: العلماء عند العلوـ تصنيف -ُ
: أ.د. ُّاديركؼ تصنيف كتاريخ الخوارزمي عبدالله أبو -ِ  .ُٓٗٗ طشقند ـ،.ر .العلوـ
 ـ.َََِ طشقند ـ،.ر الوسطى: أ.د. ُّاديركؼ القركف في الإسلامي الشرؽ في العلوـ تصنيف تأريخ من -ّ
 .ـُٕٓٗ طشقند. ـ.ـ كالدذىب: خنًكللايف الدرحلة: الفارابي -ْ
 :الدراسةمنهج  -
عرضتٍ لوصف الدخطوط كصفنا  حيث التَّحليلي، الوصفي كالدنهج التَّارلؼي، الدنهج على الدٍّراسة اعتمدتً       

، فعرض للعلوـ التي ضمَّنها أبو حفص النَّسى  ؛ بغية التعريف بو كإظهار ألعيتو كمكانتو في تاريخ العلوـ ي فً مفصَّلان
سة لتصنيف العلوـ كالدراجع التارلؼية الخاصة الدواد الدكرَّ ترشدةن بلسطوطىو، ككضحت تصنيف كل علم منها مستعينةن كمس

 الدراسات الشرقية.تاريخ العلوـ ك ب
 .كالدراجع الدصادر ثبت ثم البحث، نتائج بأىم كخاتمة ،مبحثنٌمقدمة،  في الدراسة ىذه كنْيء     

". كلرمىعي  وـالن جي  مىطلىعي " لسطوط النَّسفي، ككصف حفص أبي الإماـ : ترجمةالأكؿالدبحث  -  العيليوـ
مىعي  الن جيو ًـ مىطٍلىعي )  ي في جمع كتصنيف العلوـ في لسطوطفً الدبحث الثَّاني: جهود أبي حفص النَّسى  -  .( العيليو ًـ كلرى
 

 .كالله يقوؿ الحق كىو يهدم السَّبيل                                            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

***
3 

 

 :تمهيد -

 إلى معنينٌ رئيسنٌ: Classificationتصنيف يشنً لفظ        
 .Logical. كذلك ىو الدعني الدنطقي (ْ)شابو أك الوحدةىنية التَّ يتم من خلالذا إدراؾ التَّ أكلذما: العملية الذٍّ 

 .Practical. كذلك ىو الدعني العلمي (ٓ)تيب اَّردثانيهما: عملية ترتيب الأشياء الفعلية الواقعية نُيث تمثل الترَّ 
للمعرفة البشرية يوضع لشرح كتوضيح علاقات أجزاء الدعرفة بعضها بالبعض الآخر. كىذا  ره تصو   صنيف "فالتَّ  إذنا      

الفهم يصدؽ على الدعنى الأكؿ، كىو الدعني الدنطقي، أمَّا الدعني الثاني، فينًاد بو ترتيب العلوـ من حيث العموـ 
" حيث يقوؿ: " قصدي ىـ ّّٗو الفارابي )ت:. كقد تنبَّ (ٔ)كالخصوص" نا أف ( لذذا الدعني في مقدمة كتابو "إحصاء العلوـ

مالو منها أجزاء، كجميىلى ما في   جميىلى ما يشتمل عليو كل  كاحدو منها، كأجزاءى  عرؼى منا، كنى لٍ منا عً لٍ عً  الدشهورةى  صي العلوىـ لضي 
 .(ٕ)كلٍّ كاحدً من أجزائو

لم يكونوا نّعزؿ عن تصنيف العلوـ الذم كضعو  رؽ الإسلاميعلماء الشَّ  لى أفَّ إ في ىذا الصدد كينبغي أف نشنً     
فضلا عن كوف تصنيفو للعلوـ كاف ىو الأكثر شهرة كانتشارنا  ،ما أنهم ترجموا أعمالو، كدرسوا فكره كمنهجوأرسطو، سيَّ 

 رقنٌ الأدنى كالأكسط، كفي آسيا الوسطى آنذاؾ.في الشَّ 
رؽ، حاكؿ تصنيف العلوـ في مؤلفاتو في الشَّ  ؿ مىنٍ ( أكَّ  ـ ٖٔٔ -  َُٖم )دً نٍ ن إسحاؽ الكً عد  يعقوب بيي         

د بن (، ثم أبو الفرج لزمَّ  ـَُؽ ا )لاف الوفى فا كخً ، ثم إخواف الصَّ (ٖ)( ـ َٓٗ- ّٕٖ ن بعده أبو نصر الفارابي )كمً 
، ثم أبو حياف ٗ()( القرف العاشر الديلادم عيا بن فريغوف )شً  ثم ،اؽ البغدادم )القرف العاشر الديلادم(دنً الورَّ إسحاؽ النَّ 

، ثم أبو حامد الغزالي (ُُ)( ـَُّٕ  - َٖٗ=   ىػ ِْٖ - َّٕ ) ، ثم أبو علي بن سينا(َُ)( ـ َٗٗ :ت وحيدم )التَّ 
لحجورم الغزنوم وفية أبو الحسن علي بن عثماف بن علي الجولابي ا، كمن أىل الص  ( ُِ)( ـ ُُُُ -َُٖٓ=  ىػ َٓٓ -َْٓ)
ثم  ،(14)( ـُُِْ - َُٖٔق =  ّٕٓ - ُْٔ ) فيلصىٍم الدٍّين أبو حفص عمر بن لزمَّد النَّسى  ، ثم(ُّ)( ـَُُٕ ت: )

                                                           
(4) Sayers W.C.B: Manual of classification p. 97 London 379791 rd edition  
((ٓ Ibid: The same page. 
 . ُُ: ص، ـ ُٖٓٗ لبناف ،ُْ العدد، الدعاصر الدسلم لرلة موسى، الدين جلاؿ. د: الدسلمنٌ العلماء عند العلوـ تصنيف(ٔ)
 .  ُُـ، ص ُْٗٗالقاىرة  نٓقيق د. عثماف أمنٌ، ،الفارابي: إحصاء العلوـ (ٕ)
، كنٓصيل السَّ ٖ)  عادة، للفارابي.( ينظر: إحصاء العلوـ
(ٗ)  :  ـ. ُِٕٗ إيراف، يناير -شعيا بن فريغوف، طبعة طهرافجوامع العلوـ
: أبو حياف التوحيدمَُ)  ـ.ُّٖٖ طينيةقسطن، مطبعة الجوائب، (رسالة في العلوـ
في خزانة معهد الدراسات  لزفوظةىذه الدخطوطة  ،بن سينااأبو علي  :(أقساـ العلوـ العقلية، ضمن لسطوطة "لرمع رسائل الحكماء"ُُ)

 XXXIX9/ِّٖٓالشرقية لدل أكادلؽية العلوـ في جمهورية أكزبكستاف مرقمة 
: "إحياء علوـُِ) ، تهافت الفلاسفة"" الدين"، "الرسالة اللدكنية"، "مقاصد الفلاسفة"، (أبو حميد الغزالي كمؤلفاتو عن تصنيف العلوـ

 .ّٖ-ٔٔـ، ص. ُٖٗٗ -ىػ  َُُْ: تصنيف العلوـ عند الغزالي، الدورد، اَّلد الثامن عشر، عدد الثالث، ينظر
الشرقية لدل أكادلؽية في خزانة معهد الدراسات  لزفوظةىذه الدخطوطة ، (كشف المحجوب للأرباب القلوب: أبو الحسن الحجورمُّ)

 ية.غة الفارسَّ ، بالل  ُّٔٓالعلوـ في جمهورية أكزبكستاف مرقمة 
: أبو حفص عمر بن لزمد النسفي، لسطوط لزفوظ في كلرمع وـجي الن   مطلع (ُْ)  أكادلؽية لدل الشرقية الدراسات معهد خزانة العلوـ

  .ُِْٔ مرقمة أكزبكستاف جمهورية في العلوـ

3 
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 .Logical. كذلك ىو الدعني الدنطقي (ْ)شابو أك الوحدةىنية التَّ يتم من خلالذا إدراؾ التَّ أكلذما: العملية الذٍّ 

 .Practical. كذلك ىو الدعني العلمي (ٓ)تيب اَّردثانيهما: عملية ترتيب الأشياء الفعلية الواقعية نُيث تمثل الترَّ 
للمعرفة البشرية يوضع لشرح كتوضيح علاقات أجزاء الدعرفة بعضها بالبعض الآخر. كىذا  ره تصو   صنيف "فالتَّ  إذنا      

الفهم يصدؽ على الدعنى الأكؿ، كىو الدعني الدنطقي، أمَّا الدعني الثاني، فينًاد بو ترتيب العلوـ من حيث العموـ 
" حيث يقوؿ: " قصدي ىـ ّّٗو الفارابي )ت:. كقد تنبَّ (ٔ)كالخصوص" نا أف ( لذذا الدعني في مقدمة كتابو "إحصاء العلوـ

مالو منها أجزاء، كجميىلى ما في   جميىلى ما يشتمل عليو كل  كاحدو منها، كأجزاءى  عرؼى منا، كنى لٍ منا عً لٍ عً  الدشهورةى  صي العلوىـ لضي 
 .(ٕ)كلٍّ كاحدً من أجزائو

لم يكونوا نّعزؿ عن تصنيف العلوـ الذم كضعو  رؽ الإسلاميعلماء الشَّ  لى أفَّ إ في ىذا الصدد كينبغي أف نشنً     
فضلا عن كوف تصنيفو للعلوـ كاف ىو الأكثر شهرة كانتشارنا  ،ما أنهم ترجموا أعمالو، كدرسوا فكره كمنهجوأرسطو، سيَّ 

 رقنٌ الأدنى كالأكسط، كفي آسيا الوسطى آنذاؾ.في الشَّ 
رؽ، حاكؿ تصنيف العلوـ في مؤلفاتو في الشَّ  ؿ مىنٍ ( أكَّ  ـ ٖٔٔ -  َُٖم )دً نٍ ن إسحاؽ الكً عد  يعقوب بيي         

د بن (، ثم أبو الفرج لزمَّ  ـَُؽ ا )لاف الوفى فا كخً ، ثم إخواف الصَّ (ٖ)( ـ َٓٗ- ّٕٖ ن بعده أبو نصر الفارابي )كمً 
، ثم أبو حياف ٗ()( القرف العاشر الديلادم عيا بن فريغوف )شً  ثم ،اؽ البغدادم )القرف العاشر الديلادم(دنً الورَّ إسحاؽ النَّ 

، ثم أبو حامد الغزالي (ُُ)( ـَُّٕ  - َٖٗ=   ىػ ِْٖ - َّٕ ) ، ثم أبو علي بن سينا(َُ)( ـ َٗٗ :ت وحيدم )التَّ 
لحجورم الغزنوم وفية أبو الحسن علي بن عثماف بن علي الجولابي ا، كمن أىل الص  ( ُِ)( ـ ُُُُ -َُٖٓ=  ىػ َٓٓ -َْٓ)
ثم  ،(14)( ـُُِْ - َُٖٔق =  ّٕٓ - ُْٔ ) فيلصىٍم الدٍّين أبو حفص عمر بن لزمَّد النَّسى  ، ثم(ُّ)( ـَُُٕ ت: )

                                                           
(4) Sayers W.C.B: Manual of classification p. 97 London 379791 rd edition  
((ٓ Ibid: The same page. 
 . ُُ: ص، ـ ُٖٓٗ لبناف ،ُْ العدد، الدعاصر الدسلم لرلة موسى، الدين جلاؿ. د: الدسلمنٌ العلماء عند العلوـ تصنيف(ٔ)
 .  ُُـ، ص ُْٗٗالقاىرة  نٓقيق د. عثماف أمنٌ، ،الفارابي: إحصاء العلوـ (ٕ)
، كنٓصيل السَّ ٖ)  عادة، للفارابي.( ينظر: إحصاء العلوـ
(ٗ)  :  ـ. ُِٕٗ إيراف، يناير -شعيا بن فريغوف، طبعة طهرافجوامع العلوـ
: أبو حياف التوحيدمَُ)  ـ.ُّٖٖ طينيةقسطن، مطبعة الجوائب، (رسالة في العلوـ
في خزانة معهد الدراسات  لزفوظةىذه الدخطوطة  ،بن سينااأبو علي  :(أقساـ العلوـ العقلية، ضمن لسطوطة "لرمع رسائل الحكماء"ُُ)

 XXXIX9/ِّٖٓالشرقية لدل أكادلؽية العلوـ في جمهورية أكزبكستاف مرقمة 
: "إحياء علوـُِ) ، تهافت الفلاسفة"" الدين"، "الرسالة اللدكنية"، "مقاصد الفلاسفة"، (أبو حميد الغزالي كمؤلفاتو عن تصنيف العلوـ

 .ّٖ-ٔٔـ، ص. ُٖٗٗ -ىػ  َُُْ: تصنيف العلوـ عند الغزالي، الدورد، اَّلد الثامن عشر، عدد الثالث، ينظر
الشرقية لدل أكادلؽية في خزانة معهد الدراسات  لزفوظةىذه الدخطوطة ، (كشف المحجوب للأرباب القلوب: أبو الحسن الحجورمُّ)

 ية.غة الفارسَّ ، بالل  ُّٔٓالعلوـ في جمهورية أكزبكستاف مرقمة 
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 .Logical. كذلك ىو الدعني الدنطقي (ْ)شابو أك الوحدةىنية التَّ يتم من خلالذا إدراؾ التَّ أكلذما: العملية الذٍّ 
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 .(ٕ)كلٍّ كاحدً من أجزائو
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ثم  ،(14)( ـُُِْ - َُٖٔق =  ّٕٓ - ُْٔ ) فيلصىٍم الدٍّين أبو حفص عمر بن لزمَّد النَّسى  ، ثم(ُّ)( ـَُُٕ ت: )
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  َْٓ ) ، ثم ابن رشد(ُٓ) ( ـُِّْ -ُُْٓ  = ىػ ِّٔ -ّٗٓ ) هركردمن لزمد البكر السٌ بين أبو حفص عمر شهاب الدٍّ 
 -َُُِ وسي )ين الط  ، كنصنً الدٍّ (ُٕ)( ـَُُِ - ُُْٖ ازم )ين الرَّ ر الدٍّ ، ثم فخ(ُٔ)( ـُُِٔ -َُٖٓ=  ىػ َِٓ-

ىػ  ُُٗ - ْٖٗ يوطي )ين الس  ، ثم جلاؿ الدٍّ (ُٗ)( ـَُْٔ -ُِّّ  =  ىػ َٖٖ -ِّٕ ثم ابن خلدكف ) ،(ُٖ) ( ـُِِٕ
 .(ُِ) (َِ) (. ـَُٓٓ -ُْْٓ =

إلى  -عصور ازدىار الحضارة الإسلامية -ر الوسطى للمعرفة في العصو  جديدة دعت الحاجة مع ظهور لرالات كقد    
، تدخل التي القضايا َّموع دقيقو  كنٓديدو  علمي، تصنيف كمن ثم بدأ عملية جمع كتصنيف  نٓت كل علم من العلوـ

 ي أحدىم.فً العلوـ لدل كبار العلماء كرموز الحضارة كما قدَّمنا كالذين كاف الإماـ أبو حفص النَّسى 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
في خزانة معهد الدراسات الشرقية لدل أكادلؽية  لزفوظةركردم، ىذه الدخطوطة ها كمفتاح الكفاية: شهاب الدين السمصباح الذداي ُٓ))

 ، باللغة الفارسية. III/ِٖٕٓالعلوـ في جمهورية أكزبكستاف مرقمة 
 ـ.ُْٔٗ، دار الدعارؼ، مصر ُ(تهافت التهافت: ابن رشد. نٓقيق: د. سليماف دنيا، طُٔ)
 ـ، باللغة الفارسية.ُُّٗ لوـ در بلده تاشكند بزيور: فحر الدين الرازم،  طبع در آمد سنةجامع الع (ُٕ)
 ـ، باللغة الفارسية.ُُّٗأخلاؽ نصنًم: نصنً الدين الطوسي، مطبعة منشي نوؿ كشور مقاـ مقبوؿ جهاف شد لكهنو ُٖ))
لعجم كالبربر: ابن خلدكف، مطبعة الخنًيات نّصر، القاىرة اك ـ العرب كديواف الدبتدأ كالخبر في أيا العبرمقدمة ابن خلدكف لكتاب  (ُٗ)

 ـ. َُْٗ
: جلاؿ الدين عبد الرحمن السيوطي، مصر، بدكف تاريخ.َِ)  ( إتماـ الدراية للقراء النقاية على ىاشية كتاب مفتاح العلوـ
 . ـ ُٖٗٗ طشقند كالطباعة، للنشر الشرؽ نٓادا ُّاديركؼ، رائق :القركف عمق من نورينظر:  (ُِ)
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  َْٓ ) ، ثم ابن رشد(ُٓ) ( ـُِّْ -ُُْٓ  = ىػ ِّٔ -ّٗٓ ) هركردمن لزمد البكر السٌ بين أبو حفص عمر شهاب الدٍّ 
 -َُُِ وسي )ين الط  ، كنصنً الدٍّ (ُٕ)( ـَُُِ - ُُْٖ ازم )ين الرَّ ر الدٍّ ، ثم فخ(ُٔ)( ـُُِٔ -َُٖٓ=  ىػ َِٓ-

ىػ  ُُٗ - ْٖٗ يوطي )ين الس  ، ثم جلاؿ الدٍّ (ُٗ)( ـَُْٔ -ُِّّ  =  ىػ َٖٖ -ِّٕ ثم ابن خلدكف ) ،(ُٖ) ( ـُِِٕ
 .(ُِ) (َِ) (. ـَُٓٓ -ُْْٓ =

إلى  -عصور ازدىار الحضارة الإسلامية -ر الوسطى للمعرفة في العصو  جديدة دعت الحاجة مع ظهور لرالات كقد    
، تدخل التي القضايا َّموع دقيقو  كنٓديدو  علمي، تصنيف كمن ثم بدأ عملية جمع كتصنيف  نٓت كل علم من العلوـ

 ي أحدىم.فً العلوـ لدل كبار العلماء كرموز الحضارة كما قدَّمنا كالذين كاف الإماـ أبو حفص النَّسى 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
في خزانة معهد الدراسات الشرقية لدل أكادلؽية  لزفوظةركردم، ىذه الدخطوطة ها كمفتاح الكفاية: شهاب الدين السمصباح الذداي ُٓ))

 ، باللغة الفارسية. III/ِٖٕٓالعلوـ في جمهورية أكزبكستاف مرقمة 
 ـ.ُْٔٗ، دار الدعارؼ، مصر ُ(تهافت التهافت: ابن رشد. نٓقيق: د. سليماف دنيا، طُٔ)
 ـ، باللغة الفارسية.ُُّٗ لوـ در بلده تاشكند بزيور: فحر الدين الرازم،  طبع در آمد سنةجامع الع (ُٕ)
 ـ، باللغة الفارسية.ُُّٗأخلاؽ نصنًم: نصنً الدين الطوسي، مطبعة منشي نوؿ كشور مقاـ مقبوؿ جهاف شد لكهنو ُٖ))
لعجم كالبربر: ابن خلدكف، مطبعة الخنًيات نّصر، القاىرة اك ـ العرب كديواف الدبتدأ كالخبر في أيا العبرمقدمة ابن خلدكف لكتاب  (ُٗ)

 ـ. َُْٗ
: جلاؿ الدين عبد الرحمن السيوطي، مصر، بدكف تاريخ.َِ)  ( إتماـ الدراية للقراء النقاية على ىاشية كتاب مفتاح العلوـ
 . ـ ُٖٗٗ طشقند كالطباعة، للنشر الشرؽ نٓادا ُّاديركؼ، رائق :القركف عمق من نورينظر:  (ُِ)

kbnthfnehfsvwjlytj,f



- 159 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf
5 

 

 الأولالمبحث  
 (الع ل وم ع  م  جْ وم   وم  النُّج   ع  ل  طْ م  ) مخطوط ووصف في،النَّس   حفص أبي الإمام ترجمة

: ترجمة -  ي:ف  النَّس   حفص أبي الإمام أولًا
 نسبو ومولده: -

 الحافظي  مرقندم  سىفًي  ثم السَّ ىو عيمىري بني لزيىمَّدً بٍنً أىحٍمىدى بنً إسماعيل بن لزمد بن علي بن ليقٍمىافى، أبو حىفٍصو النَّ       
( في  ـَُٗٔىػ/  ُْٔكشيخ الإسلاـ. كقد كيلًد سنةى ) ،، كيلقب بػ لصىٍم الدٍّين(ِِ)سمرقند نى كى ف، سى سى من أىل نى 

 .(ِّ)نىسىف، كىي "لطىٍشىب" قرب سمرقند
 شيوخو : -
 مشالؼو أىسمىاء جمع كىقد كثنًين جمع أسماءىم في كتابارنٓلى لصىٍمي الدٍّين النَّسىفًي في طلب العلم، فاستفاد من شيوخو        
، فبلغوا خمسمائة كخمسة كخمسنٌ شيخنا، كلم (ِْ)مسطر" الحيٍريكؼ على مستطرؼ لعمر الش ييوخ "تعداد سمىَّاهي  كتاب فى

اجم كالسٍّنً إلا النَّزرى اليسنً منهم. فجلس إلى أىبي القىاسًمً بن بػىيىافو ببغدا د فًي الكيهيوٍلىةً كسمع منو، كما يذكر أصحاب الترَّ
لًكً القىاضًي، كىمىهٍدًمٌ بن لزيىمَّدو العى 

ى
لىوًمٍّ، كىعىبٍدً الًله بنً جلس إلى إًسٍمىاعًيٍلى بنً لزيىمَّدو الن وحًيٍّ النسفي، كىالحىسىنً بنً عىبٍدً الد

دو بن الحيسنٌ النَّسىفًيٌ، كىحيسىنًٌٍ الكىاشٍغىرمًٍّ، كىأىبي لزيىمَّدو الحىسىن بن عىلًيٍّ بنً عًيٍسىى النَّسىفًيٍّ، كىأىبي الييسٍرً لزيىمَّدو بنً لزيىمَّ 
ىاتيريًدًمٍّ، كأبي علي الحىسن بن عبد الدلك النَّسىفًيٍّ 

رٍقػىنٍدًمٍّ، كىعىلًيٍّ بنً الحىسىنً الد  .(ِٓ)أىحٍمىدى السَّمى
 :تلاميذه -

مَّدي بني إبًػٍرىاىًيٍمى الت وربيشٍتًي ، كىكىلىديه أبو اللَّيٍثً أىحٍمىدي بني عيمىرى بن لزمد النَّسىفًي، ن رككا عنو: لزيى كأمَّا تلاميذه فكيثر، فممَّ      
 . (ِٔ)كعمر بن لزمد بن عمر العقيلي، كأبو سعد عبد الكرنً السَّمعاني صاحب التَّحبنً في الدعجم الكبنً، كىغىيػٍري كىاحًدو 

 مؤلفاتو: -
 في الحديث، كالفقو، كالعقيدة نافعةن  كثنًةن   مؤلفاتو  من مؤلفاتو التي بلغت الدائة، حفص النَّسفيحفظ التاريخ لأبي       
 اريخ، منها:كالتَّ  

                                                           
، رئاسة ديواف ُ: مننًة ناجي سالم، ط حبنً في الدعجم الكبنً: عبد الكرنً بن لزمد بن منصور السمعاني ، نٓقيقينظر: التَّ  ((ِِ

 .ِٕٓ/ُ،  ـُٕٓٗ -ىػ ُّٓٗ،  بغداد –الأكقاؼ
ما كراء النهر يقاؿ لذا، لطشب  الأىل بنٌ جيحوف كسمرقند، كىي من بلاد ( نىسىف: بفتح أكلو كثانيو ثم فاء، ىي مدينة كبنًة كثنًةِّ)

، ِكمي الحموم، طخرج منها جماعة كثنًة من أىل العلم في كل فن، كىي "لطشب نفسها". ينظر: معجم البلداف: ياقوت بن عبد الله الر  
ا قشقادرياـ. كتقع )نىسىف( حالينا جنوب أكزبكستاف، كىي عاصمة كلاية ُٓٗٗدار صادر، بنًكت  على يد قتيبة ، دخلها الإسلاـ صلحن

ـ . كينظر: الأنساب: عبد الكرنً بن لزمد بن منصور السمعاني، نٓقيق: عبد الرحمن بن لػنٍ الدعلمي اليماني  َُٕىػ /ِٗبن مسلم عاـ ا
 عبد أبو الدين شهاب: الأدباء معجمكينظر: .ِٗ/ُّ  ـ،ُِٔٗ - ىػ ُِّٖ، لرلس دائرة الدعارؼ العثمانية، حيدر آباد ُكغنًه، ط

 .َِٖٗ /ٓ، ـُّٗٗ - ىػ ُُْْبنًكت الإسلامي، الغرب دار، ُ، طعباس إحساف: ، نٓقيقالحموم الركمي الله عبد بن ياقوت الله
 ة، حيد آبادظاميَّ مطبعة لرلس دائرة الدعارؼ النٍّ  ،ُط القرشي، الله نصر بن لزمد بن القادر الحنفية: عبد طبقات في الدضية الجواىر (ِْ)
 .ّٓٗ/ُتاريخ،  كراتشي، الذند، بدكف –
 .ْْٗ/ُْـ، ََِٔ القاىرة ،، دار الحديثعبد الله لزمد بن أحمد بن عثمافين أبو ( ينظر: سنً أعلاـ النبلاء: شمس الدٍّ ِٓ)
 .ْْٗ/ُْابق: السَّ الدصدر (ينظر: ِٔ)
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اجم كالسٍّ ، ك سمىىرٍقػىنٍد ذكر علماءالقىنٍد فًي  -ُ كابن حجر  ،ىبينً، مثل الذَّ يعتبر مرجعنا كمصدرنا لدا كتبو أكابر أىل الترَّ
 كغنًلعا.

 .الحنفية فركع في الشَّرائع مشارع كتاب -ّ                                      .أجناس الفقو -ِ
 من الأحاديث عن خمسمائة كخمسنٌ شيخنا من شيوخو. ركل فيو ،تطويل الأسفار لتحصيل الأخبار -ْ
 فسنً.يسنً في التَّ التَّ  -ٔ     لرلدات. ْ القرآف، تفسنً في الأطوؿ، الأكمل -ٓ
 خراساف من لسطوطات ثلاث على اعتمادنا ـُٕٗٗ بطهراف جويني، طبع الله عزيز حققو بالفارسية، نسفي تفسنً-ٕ

 الجمل الدأثورة.  -ٖ                                     كتركيا. كأفغانستاف
 الخصائص في الفركع. كىو كتاب كبنً. -َُ                   .الأشعار من بالدختار الإشعار -ٗ

 الدستغفرين. دعوات -ُُ
 كبنًكت. مصر، في مرارنا طبع الحنفية. كتب ألفاظ مذىب على الفقهية الاصطلاحات فيطًلٍبة الطَّلىبة  -ُِ
 .ياتمنظومة الخلاف -ُْ                              سفية.الفتاكل النَّ  -ُّ
 تاريخ نِارل. -ُٔ                                   قيد الأكابد. -ُٓ
 .لعمر الش ييوخ تعداد -ُٖ                                   تاريخ مركك. -ُٕ
 الخصائل في الدسائل. -َِ                          الخصائل في الفركع. -ُٗ
 شرح صحيح البخارم أسماه: "النَّجاح في شرح أخبار الصٍّحاح". -ُِ
 .الكرخي دلاؿ لابن الأصوؿ كتاب شرح الأصوؿ، شرح-ِِ
 .الغرائب لبحث الرغائب بعث-ِْ .           عجالة النخشبي لضيفو الدغربي -ِّ
 الإجازات الدترجمة بالحركؼ الدعجمة. -ِٔ                                   الدواقيت. -ِٓ
 ((ِٕ). (ىػِٕٗت:) التفتازاني الدٍّين سعد للشيخ العقائد.  )شرىحىو -ِٕ
 مفقودة. أك لسطوطة أخرل ككتب  .(ِٖ)وـلي العي  لرمعي مطلعي الن جيوـ ك  -ِٖ
 كتابو في العقيدة:  -

مة سعد و العلاَّ مٌّ من الفضلاء، فشرحى ، اعتنى بو جى نٌه تً مى  ي، كىو مته فً سى ة أك عقائد النَّ يَّ فً سى كتاب العقائد النَّ         
ػ ػػػالدختصر الدسمى ب إفَّ  ؛ قاؿ: "( ىػٖٕٔ ) (، كفرغ منو في شعباف سنة ىػُٕٗت: فتازاني)ين مسعود بن عمر التَّ الدٍّ 

ين، "عمر النَّسىفًيٌ" أعلى الله درجتو في دار السلاـ، ة كالدٍّ )العقائد(، للإمىاًـ الذماـ، قدكة علماء الإسلاـ، لصىٍم الدلَّ 
كأثناء نصوص ىي يشتملي من ىذا الفنٍّ على غيرىرً الفىرىائد، كديرىرً الفوائد، في ضمن فصوؿو ىي للدين قواعد كأصوؿ، 

كقد كلع بو العلماء  .(ِٗ)لليقنٌ جواىر كفصوص، مع غاية من التنقيح كالتهذيب، كنهاية من حسن التنظيم كالترتيب"
 . (َّ)من شركحو فقاموا بشرحو كالتعليق عليو، أك تلخيصو، أك التحشية عليو، كقد ذكر حاجي خليفة بعضنا

                                                           
 .ْْٗ/ُْ( ينظر: السابق: ِٕ)
 ( لسطوط نادر، كىو موضوع ىذا البحث.ِٖ)
 . ٗـ، ص: ُٕٖٗ كتبة الكليات الأزىرية، القاىرة، مُأحمد حجازم السقا، طين التفتازاني، نٓقيق: دسعد الدٍّ :ةيَّ سفشرح العقائد النَّ (ِٗ)
( ينظر: كشف الظنوف عن أسامي الكتب كالفنوف: مصطفى بن عبد الله كاتب جلبي القسطنطيني الدشهور باسم حاجي خليفة، َّ)

« ريًاض زىادىه»هنً بػ أسماء الكتب: عبد اللطيف بن لزمد بن مصطفى الدتخلص بلطفي، الشَّ . ك ُُْٓ/ ِـ ، ُُْٗاد بغد -ثنىمكتبة الد
 .َُْـ، ص: ُّٖٗىػ/ َُّْسورية  -، دار الفكر، دمشقّنٓقيق: د. لزمد التولصي، ط
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 ثناء العلماء عليو: -
يحىدٍّثي قاؿ عنو الذىبي     

: "العىلاَّمىةي، الد
مة قاسم بن (ِّ)ين أبو حفص"الدٍّ  مي اىد لصىٍ الإماـ الزَّ  ،(ُّ)  ، كقاؿ عنو العلاَّ

"نه سى حى  ره عٍ كاف فقيهنا عارفنا بالدذىب كالأدب، ككاف لو شً  قيطليوبغا: "
 مى ظى في الفقو كالحديث، كنى  صانيفى التَّ  . صنَّفى (ّّ)

ينا فتً يبنا مي دً ثنا، أى دٍّ رنا لزي فسٍّ ، مي ف، فقيهنا فاضلان نَّ صى قريبنا من مائة مي  فى ا، كصنَّ عرن و شً غنً، كجعلى الصَّ  عى امً الجى 
(ّْ). 

 وفاتو: -
، سىنىةى سىبٍعو كىثىلاىثًنٌٍى كىخمىٍسًمائىةو رحمو الله بتػيويفيٍّ        رٍقػىنٍدى، ليلة الخميس ثىاني عىشىرى جميىادىل الأيكٍلىى سىمى

(ّٓ). 

 .(الع ل وم وم جم ع   النُّج وم م طْل ع  )ثانياا: وصف مخطوط -
 قيمة المخطوط العلميَّة : -4

 في في عدة أمور منها ما يأتي:لأبي حفص النَّسى  (العيليوـ عي مى كلرى  وـالن جي  مىطٍلىعي )تتمثل قيمة لسطوط        
 البنًكني معهد لزفوظو نّكتبةسول نسخة كحيدة  -حتََّّ كتابة ىذه الدٍّراسة -أنَّو لسطوط نادر، حيث لا يوجد منو  -

 كالتَّعليم العلوـ الشَّرقيَّة بالعاصمة الأكزبكيَّة طشقند، كلم يتم نٓقيق الدخطوط حتََّّ الآف، كإفٍ كاف مركز للدٍّراسات
الشَّرقية؛ لتحقيق  للدٍّراسات البنًكني ـ، مع معهدَُِّ يونيو ُِ الدصرم بطشقند، قد بادر بعقد اتفاقية بتاريخ

 البنًكني الرَّلػاف أبي معهد مدير ُّراـ عبدالحليموؼ الثَّقافى الدصرم آنذاؾ، كالسيد الدلحق حيث قاـ ط؛الدخطو 
 الدصرم كالتَّعليم العلوـ مركز الدعهد بنٌ تعاكف اتفاؽ بتوقيع الأكزبيكيَّة العلوـ لأكادلؽيَّة التَّابع الشَّرقيَّة للدٍّراسات

 مىطٍلىعي ) كتاب لسطوطة كىي العالم، في الدخطوطات أندر لأحد علمي نٓقيق عمشرك  في الدشاركة بطشقند، يتضمَّن
 توجد لا حيث الوجود؛ نادر كتاب كىو ي،فً النَّسى  عمر حفص أبي الدوسوعى العالم عصره لإماـ (العيليو ًـ كلرمعي  الن جيو ًـ

، كقد (ّٔ)قبل" من نٓقيقها سبقي لم لسطوطة نسخة كىي البنًكني، معهد في مكتبة كحيدة نسخة سول العالم في لو
بطشقند نّوجب ىذه الاتفاقيَّة نسخةن ميكركفيلميَّة من الدخطوط، كىي مرجعنا في  الدصرم كالتَّعليم العلوـ تسلَّم مركز

 .ىذه الدٍّراسة
 يفً سى النَّ الإماـ  ضمَّنو فقد العلم، فركع ضركب شتَّ في لستلف كما تتمثل قيمة الدخطوط العلمية في احتوائو على  -

علوـ الشَّريعة كما يتعلق ُّا، فضلان عن كثنً من العلوـ الدنيوية، فضمَّ علوىـ أصوؿً الدٍّين، كالفقو، الل غة، كالأدب،  كثنًنا
 .(ّٕ)الاجتماعيَّة كالأخلاؽ كالتَّاريخ، كالفىلىك، كالحسىاب، كالتَّقونً، كالطٍّب، كالقانوف، كالبلاغة، كالعركض،

، تطور لتأريخ قيمنا مصدرنا كما يعد  الدخطوط  -  إسهامات بوضوح الإماـ النَّسفي، كييظهر عصر في مستواىا ييبنٌٍّ  العلوـ
 ، ، كالل غة علوـ الطَّبيعيات، كالطَّب، كالفىلىك ، كالرياضيات ، كالجغرافيا تطوير في الوسطى القركف في الدسلمنٌ العلماء 

                                                           
 .ْْٗ/ُْ( سنً أعلاـ النبلاء، ُّ)

 .ٕ/ِكدم، دار الكتب العلمية، بنًكت، : لزمد بن علي بن أحمد، الداك  طبقات الدفسرين ((ِّ
دمشق  –، دار القلم ُ: أبو الفداء زين الدين أبو العدؿ قاسم بن قيطليوبغا، نٓقيق: لزمد خنً رمضاف يوسف، ط ( تاج التراجم(ّّ

 .   َِِ،  ُِٗـ، ص: ُِٗٗ-ىػ  ُُّْ
 .ِٕٓ/ُحبنً في الدعجم الكبنً، ( ينظر: التَّ ّْ)
  .ْْٗ/ُْ( سنً أعلاـ النبلاء: ّٓ)
 (mohe-casm.edu.eg :)التابع لوزارة التعليم العالي الدصرية ىذا الخبر موجود على موقع "قطاع الشؤكف الثقافية كالبعثات" (ّٔ)

 . بطشقند الدصرم الثقافي الدركز ـ،َُِّ عاـ الثقافي التمثيل أنشطة صفحة
 ـ.ُٕٔٗديسمبرّ ،ٓٗ : أكزبكستاف، العدد ثقافة (جريدة:ّٕ)
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 كالأدب، كالتَّاريخ، كالصٍّناعات، كالفلسفة. 
كيبرز الدخطوط الدكانة العلمية الكبنًة لصاحبو الإماـ أبي حفص النَّسفي، كمدل تأثنًه في علماء عصره، كالعلماء  -

 .(ّٖ)اللاحقنٌ عليو، الذين تناكلوا كثنًنا من مصنَّفاتو بالشَّرح كالتَّحليل
 وصف نسخة المخطوط:  -1
بابنا، نٓتوم  (ٕٔ )، كلوحة (ّٕٓ) ي على فً فص النَّسى لأبي ح (طلع الن جيوـ كلرمع العيليوـ) ملػتوم لسطوط    

 الصَّفحة الواحدة على كاحد كثلاثنٌ سطرنا.

 
 الورقة الأولى من المخطوط

                                                           
كقد شركحت العقائد النَّسىفيَّة عشرات الشركح. كما نقل جل  علماء السٍّنً ، التفتازاني الدين سعد:ةسفيَّ النَّ  العقائد شرح ( ينظر:ّٖ)

 علماء سمرقند". ذكر في  كالتراجم الذين أتوا من بعده عن كتابة " القند

kbnthfnehfsvwjlytj,f
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 التَّم لُّكات أختام من مجموعة وعليها المخطوط من الثَّانية الورقة
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 من المخطوط 416الورقة رقم 
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 ه(566مثبت بها اسم ناسخ المخطوط، وتاريخ الًنتهاء من نسخو )الورقة الأخيرة من المخطوط، 

12 
 

كالن سخة التي بأيدينا ىي نسخة ميكركفيلميَّة مأخوذة عن الن سخة الوحيدة كالنَّادرة للمخطوط المحفوظة نّكتبة معهد     
 .Tashkent  У  N: н. А - 4161]أبي الرَّلػاف البنًكني للدٍّراسات الشَّرقيَّة بالعاصمة الأكزبكيَّة طشقند برقم: 

  تي:، كما يظهر على الصَّفحة اليسرل للمخطوط، في الشَّكل الآ(ّٗ)الأوزبكية[ العلوم أكاديمية
 

 
 

                                                           
 الدخطوطات كمراكز كالخزانات الدكتبات في الإسلامية للمخطوطات فيصل، الدلك مركز بفهارس صينًفى الدخطوط نٓت فنوف الفلك( ّٗ)

 .تصنيف خاطئىو . ك العالدية كالخزائن الدكتبات في حفظها كأرقاـ الدخطوطات كجود أماكن عن معلومات على تشتمل العالم في
 
 

12 
 

كالن سخة التي بأيدينا ىي نسخة ميكركفيلميَّة مأخوذة عن الن سخة الوحيدة كالنَّادرة للمخطوط المحفوظة نّكتبة معهد     
 .Tashkent  У  N: н. А - 4161]أبي الرَّلػاف البنًكني للدٍّراسات الشَّرقيَّة بالعاصمة الأكزبكيَّة طشقند برقم: 

  تي:، كما يظهر على الصَّفحة اليسرل للمخطوط، في الشَّكل الآ(ّٗ)الأوزبكية[ العلوم أكاديمية
 

 
 

                                                           
 الدخطوطات كمراكز كالخزانات الدكتبات في الإسلامية للمخطوطات فيصل، الدلك مركز بفهارس صينًفى الدخطوط نٓت فنوف الفلك( ّٗ)

 .تصنيف خاطئىو . ك العالدية كالخزائن الدكتبات في حفظها كأرقاـ الدخطوطات كجود أماكن عن معلومات على تشتمل العالم في
 
 

.
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أكزبكستاف،  أنباء بوكالة ، الصحفيA. Branv برانوؼ. أكتوجد في الصَّفحة الدقابلة نسخة من مقاؿ الأستاذ/ 
 ـ، عن ىذا الدخطوط النَّادر، كتب يقوؿ: ُٕٔٗديسمبر ّ ، الصَّادر فيٓٗ في العدد: "أكزبكستاف ثقافة"  كجريدة

اث لرموعة " زادت      بولجاكوؼ الدكتور قاـ كقد. نادرو  نّخطوطو  أكزبكستاف نَمهورية كالثَّقافي التَّارلؼي التر 

Булгаков خزانة في قبل نم معركفنا يكن لم لسطوطو  عن بالكشف البنًكني الرَّلػاف أبي جائزة على الحاصل 
 الدٍّين لصىٍمي  ىو النَّادر الدخطوط ىذا كمؤلٍّف بأكزبكستاف، العلوـ لأكادلؽيَّة التَّابع الاستشراؽ لدعهد القدلؽة الدخطوطات
رقىند نّدينة عاش الذم ي،النَّسىفً  عمر أبو حفص  كقد الديلادم، عشر الثَّاني القرف كبداية عشر الحادم القرف آكاخر في سمى

 . عصره علماء كأىم أشهر من ككاف ، كليغويًّا كقانونيًّا كمؤرٍّخنا يلسوفناف كاف
 لطلابو بتدريسهما النَّسىفي يقوـ كتابػىنٌٍ  أحد كاف الدخطوط ىذا أفَّ  كيجًدى  فقد الدخطوط حاشية في كرد لدا ككىفقنا      

رقىند في ُّما يعمل كاف نّدرستػىنٌٍ   .ـُُّٖ سنة سمى
 بابنا،(  ٕٓ )من كيتكوَّف ،( لوحة ّٕٓ)  على  كلػتوم ،( العيليو ًـ كلرىٍمىعي  الن جيو ًـ مىطٍلىعي  ) الدخطوط ىذا كييسمَّى       
 كالشَّريعة التَّاريخ في الدعلومات من كثنًنا الدؤلٍّفي  ضمَّنو كقد العلم، فركع لستلف في أبواب الدوسوعة على ىذه كنٓتوم

 من لظوذجنا خمسنٌ ضمَّنو حيث خاصَّة، رسائل على الأبواب ىذه أحد ومكلػت الاجتماعيَّة، كالأخلاؽ كالقانوف
 .(َْ)نفسو" الدؤلٍّف كتب من نيسًخى  الدخطوطة ىذا أف إلى النَّاسخوف كيشنً عشر، الرَّابع القرف في الرَّسائل

 : A. Branv برانوف. أ/ الأستاذ مقال تعلِّيق -3

بابنا" ( ٕٓ)  من فيتكوَّ مقالو السَّابق أفَّ الدخطوط " في A . Branv برانوؼ. أ/ ذكر الأستاذ       
(ُْ)      .

الدثبتة بفهرست الدخطوط، كما أنَّو لسالف لعدد الأبواب الدثبتة  بابنا لسالف لعدد الأبواب(  ٕٔ ) كالحقيقة أفَّ ىذا العدد
، بابنا  ( ٕٔ ي ستة كسبعنٌ )فهرست الدخطوط، كفي متنو ى في مت الدخطوط نفسو؛ لأفَّ عدد الأبواب الدثبتة في

  .(الاسمىنٌٍ  حيركؼً  نّجانسةً  كالخىصٍمىنٌٍ  الأىلفًىنٌٍ  حاىؿً  اسٍتًخٍرىاجي  كتاب  )آخرىا: 
 لظوذجنا خمسنٌ ضمَّنو حيث خاصَّة، رسائل أفَّ أحد أبواب الدخطوط لػتوم "على برانوف. أ/ كما ذكر الأستاذ       

 .(ِْ)عشر" الرَّابع القرف في الرَّسائل من
 ة، حتَّ تشككتي في صحة ترجمة الدقاؿ، فطلبت من غنً صديقو لي من ركسيا ترجمكقد أصابني ىذا الخبر بالحنًة     

جمة، ككاف النتيجة أفَّ الترجمة  لأالدقاؿ مرَّة أخرل؛  صحيحة بالفعل، كمع ذلك بقي الس ؤاؿ كانت تأكَّد من صحة الترَّ
      خمسنٌ ، كىو: كيف لؽكن أف يتضمَّن الدخطوطعشر الرَّابع القرف من سائلر  الذم يثنًه خبر احتواء الدخطوط على

عشر الديلادم، كأبو حفص النَّسىفي نفسيو ميتػىوىفىَّ في القرف الثَّاني عشر  الرَّابع القرف في الرَّسائل من لظوذجنا ( َٓ) 
 ـ( ؟!.ُُِْالديلادم)ت: 

ى أفَّ لسطوط القراءةءة الدخطوط قراءةن كاملةن، كبعد الفراغ من لم أستطع الإجابة عن ىذا الس ؤاؿ إلا بعد قرا                   تبنٌَّ
، عامنا ! (ِِٗ ي بنحو مائتنٌ كتسعة كعشرين )كيتًبى بعد كفاة الإماـ لصىٍمً الدٍّين النَّسىفً  (العيليو ًـ كلرىٍمىعي  الن جيو ًـ مىطٍلىعي  )

تنتمي إليو ىذه الرَّسائل الخمسنٌ التي ضمَّها الدخطوط، كىو  القرف الذمنفس أم في القرف الرَّابع عشر الديلادم، كىو 
ا ىي من ضىمٍّ نسَّاخ الدخطوط الذم توافىركلا تصنيف الإماـ النَّسىفً  عً ما يعني أفَّ ىذه الرَّسائل ليست من جمىٍ    ي، كإلظَّ

                                                           
  ـ.ُٕٔٗ ديسمبرّ ،ٓٗ أكزبكستاف، العدد: ثقافة جريدة: (َْ)
 الدصدر السابق نفسو. ُْ))
  (الدصدر السابق نفسو.ِْ)

kbnthfnehfsvwjlytj,f
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 على نىسٍخًوً غىيػٍري كاحدو من الن سَّاخ كما سوؼ نوضٍّح بعد قليل. 

ادرة  لنُّسخةتعليق على ا -1  :الشَّرقيَّة بطشقند للدِّراسات البيروني الرَّيحان أبي معهد بمكتبةالنَّ
نؤكٍّد أفَّ الن سخة المحفوظة نّكتبة معهد أبي الرَّلػاف البنًكني للدٍّراسات الشَّرقية بالعاصمة الأكزبكيَّة طشقند برقم:        

ليست ىي الن سخة الوحيدة من  ( العيليو ًـ كلرىٍمىعي  الن جيو ًـ مىطٍلىعي  )من لسطوط  الأوزبكية[ العلوم أكاديمية - 4161]
ا كيتًبىتٍ بعد كفاتو بأكثر من فً الكتاب، كأنها ليست من كتابة كلا إملاء الإماـ أبي حفص عمر بن لزمَّد النَّسى  ي؛ لأنهَّ

ا لم تيكتب في كقت كاحد على يد ناسًخو كاحدو،  بل كيتًبىتٍ في أكقاتو لستلفات على أيدم مائتي سنة على الأقل، كأنهَّ
تؤكده نسخة الدخطوط الذم ىذا ما ك أشخاص لستلفنٌ، كإفٍ كنَّا لا نعلم بوجود نسخة غنًىا حتََّّ كتابة ىذه الدٍّراسة، 

 ، كبياف ذلك كما يأتي:بأيدينا
من ىذا  (أصوؿ الفقو)كتابة كتاب   من انتهى أنَّو الدخطوط، من(  ْْ ) رقم الورقة في أحدي كيتَّاب الدخطوط ذىكىرى  -4

(، فقاؿ: " قد تَىَّ أصوؿي الفقو من ىذا الكتاب على يدً أضعف عباد الله  ق ْٕٔ الدخطوط في جمادل الأكلى سنة )
سنة أربع كستنٌ يوـ الث لاثاء العزيز من جمادل الأكلى  شىرىؼً الحىامًدم البيخارم الحافظكأحوجهم إلى الله 

 . (ّْ)"كسبعمائة
الدخطوط على نص  يثبتي أفَّ بعضى أجزاءً الدخطوط انػٍتيهًي من كتابتو في شهر  من( ُُٔ ) رقم اللوحةكنقفي في  -1

كتاب ق ٕٓٔ رجب سنة ) التي ىي كاقعات كلٍّ الدبسوط  (مشارع الشَّرائع)(. يقوؿ النَّاسًخي : " ككاف الفراغي عن كتابة ً
. كىذا يعني أنَّو  (ْْ)" خمس كستنٌ كسبعمائة سنة رجب شهر الله الأصم في (وـمطلع الن جيوـ كلرمع العيلي )من كتاب 

بنحو عاـ، كإفٌٍ كاف الكاتب ىو نفسو شىرىؼً الحىامًدم البيخارم، حيث يقوؿ:  (الفقو  أصوؿ ) كيتًبى بعد كتاب
 .(ْٓ)ب العالدنٌ""كالكاتب حاىمًدي بني عىلًي الدلقَّب شىرىؼً الحىامًدم غفر الله لو كلوالديو آمنٌ يار 

لزمَّد بن لزمَّد بن حسنٌ بن كما نقفي في الورقة الأخنًة من الدخطوط على اسمً كاتبو آخر للمخطوط ىو:    -3 
(، أم بعد عاوـ تقريبنا من كتابة شيرىؼً الحيامدم البيخارم لبعض ق ٕٔٔ الذم أتََّ كتابةى الدخطوط في سنة ) أحمد،

، كفي غىنًًٍ سنةو. يقوؿ الكاتب    (مطلع الن جيوـ كلرمع العيليوـ )أحزائو، كىو ما يعني أف لسطوط  كيتًبى على يدً غىنًًٍ كاتبو
لزمَّد بن لزمَّد بن حسنٌ: " قد انتهى كتابة ىذا الكتاب على يدً العبدً الفقنًً الدذنبً الضَّعيفً الرَّاجًي إلى رحمةً ربٍّوً 

، تاب الله عليو، يوـ الجمعة (ْٔ)، الددعو بنٌ الأصحاب لصىٍم الدٍّين الكودتيحمدلزمَّدو بن لزمَّدو بن حسنٌ بن أاللَّطيفً، 
ي بنحو مائتنٌ فً . أم أنَّو نيسًخى بعد كفاة الإماـ النَّسى (ْٕ)"ست كستنٌ كسبعمائةالسَّادس من شهر الله الحراـ المحرـ سنة 

نيسىخه أخرل من نفس الدخطوط في ىذه الفترة، أك في  يعني أنَّو لؽكن أف تيوجد ذا، كىعامنا (ِِٗ كتسع عشرين )
 فترات سابقةو أك لاحقةو، كإفٍ لم نقفٍ على شىيٍءه منها حتََّّ الآف.

                                                           
، كلرمع جوـالن   ( مطلع ّْ)  .ْْ:  كرقة العلوـ

" ككاف ( من الدخطوط كيتب على حاشيتو انهزاـ السلطاف الغ بيك، كنصو: ُّٔكفي الورقة ) .ُِٔ:  ، كرقةالدصدر السابق نفسو( (ْْ
 انهزاـ السلطاف الغ بيك... من يوـ الجمعة الثامن كالعشرين من شعباف الواقع في سنة ثلاث كخمسنٌ كثمالظائة ..."

 .ُِٔ( السابق نفسو، كرقة: ْٓ)
 قرأتها.( مكاف ىذا الفراغ كلمة كاحدة، لم أستطع ْٔ)

 . الدخطوط أكراؽ، كىي آخر  من الدخطوط ِٓٔ: ( الورقة(ْٕ
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كيقوٍّم تعددى كيتَّاب الدخطوط اختلاؼي نوع كطريقة الخطٍّ التي كيتب ُّا كذلك، كىو ما لا لططئو عند معاينة       
 النموذجاف الآتياف:نصوص الدخطوط. كمثاؿ ذلك ما يوضحو 

 
 المخطوط ) مقدمة المخطوط الورقة الثَّانية ( خطوط من لخط (4نموذج)

     
 (335( لخط من خطوط المخطوط )الورقة 1نموذج )                                    

 
خاطئ نيظًرى فيو  صنيفكىو ت. (ْٖ)فيصل الدلك مركز بفهارس كرد كما الفىلىك، كقد صينٍّفى الدخطوط نٓت فنوف      

الن جيوـ (، كلم يينظىر فيو إلى موضوعو، كلا إلى الشَّطر الثَّاني من عنوانو )  عه لى طٍ إلى الشطر الأكؿ من عنواف الدخطوط ) مى 
 لرمع العلوـ ( .

 

                                                           
العالم،  في الدخطوطات كمراكز كالخزانات الدكتبات في بعمل فهارس للمخطوطات الإسلامية مركز الدلك فيصل للمخطوطات ( ييعنىْٖ)

 . العالدية كالخزائن الدكتبات في حفظها كأرقاـ  كجودىا أماكن عن معلومات كتوفنً
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 المبحث الثَّاني

 ( ع  الع ل وم  م طْل ع  النُّج وم  وم ج م )جهود أبي حفص النَّسفي في جمع وتصنيف العلوم في مخطوط 

:  الغرض من تصنيف الكتاب: -  أولًا

فيو الغرضى من تصنيف  ذكرى نّقدمةو لستصرةو  ( العيليو ًـ كلرىىمعي  الن جيو ًـ مىطٍلىعي ) قدَّـ أبو حفص النَّسىفي لدوسوعتو        
 الكتاب، ىذا نىص ها: 

ىـ، خىلىقى  الَّذًم لل   " الحمد           كختىمىهيم فػىعىلَّمى، إليو كأىكٍحىى فىعمَّمى، الر سىلى  كبػىعىثى  فػىفىهَّمى، كأىنٍطىقى  ،فنعَّمى  كرىزىؽى  فػىقىوَّ
صٍطىفىى

ي
مَّدو  بالد ىـ، عىليهم كفىضَّلىو فىتمَّمى، لزي يـ  الشَّيٍخي  قاىؿى  كسىلَّمى، آلو كعلى عليو اللهي  صىلى فىقدَّ  الحىجَّاجي  الزَّاىًدي  الأىجىل   الإما
سٍلًمنٌ الإسلا ًـ جمىىاؿي  الأىئمًةً  زىيٍني  الدٍّين لصىٍمي 

ي
 :       آثىارىه كبػىقَّى أىسٍرىارىه الله نػىقَّى النَّسفي، أحمد بن لزمَّد بن عيمر حفص أبو كالد

ا الذىاب من (49)كشىارىفٍتي  عًتينا، الكًبرىً  من بىلغٍتي  كلدَّا        (51)تٍ كأشٍفى  للغيركب عيمرمً شمىٍسي  (َٓ)كتىضىيػَّفىتٍ  مىأتيًنا، كىعٍدن

، شىابًّا بتىصىانيًفًي العًلٍمً  أىىٍلً  مىعىاشًرى  (52)أىبػٍهىجيكيم ككينٍتي  للن ضيوب، عًلٍمًي عىبقي   فىنو  كيلٍّ  في  حًنٌو  كيلَّ  لىكيم كأيخرجًي  ككىهٍلان
، يىسٍتىحسًنيو يبتىدًم كًتىابنا جىزٍلان سىهٍلان

ينٍتىمًي، الد
ىشئىمًي   الأىبي   عىليو كييقبًلي  كالد

ادى  الآف كخًفتي  ،كالد ا انٍسًدى  نُلوؿً  البىابى  ىىذى
ينٍتىابً  الكىائنً 

يءى  بادىرٍتي  (53)الد اءو  كنىصبً  جىامًعىةن، كىجًيزىةن  كيتيبنا لغىٍمىعي  كًتىابو  نَىمٍعً  الوىجىلً  كنٓققى  الأىجىلً  لرىً  شيهيبنا تطلعي  سمى
مىعى  الن جيو ًـ مىطٍلعى "  سمىَّيٍتيوي  لامًعىةن  ميضًيئةن  ا كنُييورنا إًقىامىتًكيم، كيوىـ  ظىعنًكيم يوىـ  كينيوزنا كضمَّنٍتيو ،"عيليو ًـال كلرى  في  نٓىٍمًليونهى

، الأىجانًبى  بو ميتحًفنا كالغييَّاب، الحيضَّار ميبهًجنا بوًً  كأىنٍديتًكيم، بييوتًكيم كفًي  كأكمىامًكيم، حيجيوركًيم  بوً  رىاجًينا كالأىحبىابى
وفًقي  كاللهي . العًقىابً  أىليًمً  مًن بوً  ىىاربًنا الثَّواب، جىزيًلى 

ي
إليو مىآب" توىكلتي  عىليوً  للصَّوابً، الد

(54).  
نٓمل مقدمة النَّسفي ىذه دلالةن قويةن ككاضحةن على كىعٍيو الشَّديد بالغرض من تصنيف كتابو، كىو ما يبدك كاضحنا      

يءى  في قولو: " بىادىرٍتي   كلرمعى  الن جو ًـ مىطٍلعى "  سمىَّيٍتيوي  ،...جىامًعىةن  كىجًيزىةن  كيتيبنا لغىٍمىعي  كًتىابو  مٍعً نَى  الوىجىلً  كنٓققى  الأىجىلً  لرىً
نٍتيو ،"العيليو ًـ  .(ٓٓ)..." كينوزنا كضىمَّ
عركفة كىجًيزىةن جىامًعىةن؛ جىامًعىةن لكلٍّ صنوؼ العيليوـ الد من تصنيف الكتاب: أف لغمىعى الدؤلٍّفي فيو كيتيبنا -إذنا-فالذدؼ      

كقد أيكٍّدى ىذا الذدؼى مرَّةن أخرل في خاتمةً  -سيما بعد أف شىعىرى بدنو أجلًو -في عصره؛ كلذلك سمَّاه" لرمعى العيليوًـ " 
 الكتاب، حيث قاؿ:

ػػػوًـ     ػػػػ         كإنَّو لرىٍمػػػىػػػػعي العيلػػػيػػػػػػػو ًـقد انػٍتػىهىى مىطٍلىعي الن جي غه لًكي ػػػو ًـفًيػػوً بىػلاى قىاصو عىلى العيمي  ػػػػػػػػػػػػلٍّ دىافو        ككيل ٍّ
ػػػا    لرىكحًكيم يىا أيكلي الفيهيػوًـ        مىنىحتيكيم مىا حىببتي طىوٍعنػا        فىركمكيم فى     امنىحيوا مىركميأىتػٍعىبٍتي نػىفٍسػػًػي التًمىاسن

                                                           
 الخليل بن أحمد، مادة: )شرؼ(. :الٍعنٌ كتاب بت.كاقتر  مًنٍوي  دىنػىوٍت - الشَّيٍء ارفٍتي شى اقتربتي كدنوت، يقاؿ: :ارفتي شى  ْٗ))
يى  الحديث في : مىالىتٍ،(تىضىيػَّفىتً َٓ)  . معجم العنٌ، مادة)ضيف(.للمغيب مالت إذا للغركبً، يعني الشمسي  تىضىيػَّفىتً  ذاإ الصلاة عن نهيً
 .يشف :مادة ،لساف العرب .الٍمىوٍتً  عىلىى مًنٍوي  فىيٍتي أىشٍ ا مىرىضن  مىرضًٍتي : حىدًيثي سىعد . كمنو كىمًنٍوي كىقربتٍ  فتٍ رى شٍ شٍفىتٍ: أى أى (ُٓ)
 .(أىبػٍهىجيكيم: أسعديكيمِٓ)

ينٍتىاب الكائن نُلوؿ ((ّٓ
 الدوت.: يعني  الد

، كرقة: (ْٓ)  ، (العيلو ًـ كلرمع الن جو ًـ مىطٍلع ) ىذا ىو نص  مقدمة الدؤلٍّف أبي حفص النَّسفي لدخطوطو: .ِمطلع الن جوـ كلرمع العلوـ
ا قاـ بتحقيق ىذا الدخطوط أك جزء منو، أك بدراستو.كحتَّ   تاريخ كتابة ىذا البحث لا أعلم أحدن

، كلرمع جوـالن   مطلع (ٓٓ)   . ِ:كرقة العلوـ
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ػػرى  ولوا إذا مًت  ربَّنا اصٍفػىحٍ قي  سٍ  عىن عيمى
ي
.كالحمدي لًله ربٍّ العالدنٌ كالصَّلاةي على رسوليو لزمَّدو كآلو أجمعنٌالد  .(ٔٓ) رًؼً الظَّلػيوـ

 لنَّسىفي في اختيار عنواف كتابو، حيثي شىاكىلى عنوافي كتابوً موضوعىو. لإماـ أبو حفص اكقد أىحٍسىنى ا    
في عصره أفَّ ىذا الدخطوط   الدعارؼ لنظاـ الدكثَّف الدوسوعي النَّسىفي في ىذا العرضلإماـ اكلعلَّ لشَّا ييقوٍّم رغبةى        

رقىند سنة كاف يعمل نّدرستػىنٌٍ  لطلابو بتدريسهما يقويـ  كتابػىنٌٍ  أحد كاف   .(ٕٓ)ـ"ُُّٖ ُّما في سمى
في لرردى سى نَّ لأبي حفص ال ( وـلي وـ كلرمع العي جي ع الن  لى طٍ مى ) لسطوط  لي و ىنا ىو: ىل لؽثٍّ ؤاؿ الذم يطرح نفسى كالس         
ي ا يي ا أك تصنيفن تقسيمن  و ييعد  ، أـ أنَّ مع بياف مسائلها إجمالان  في عصرهالعلوـ الدعركفة  لأشهرً كإحصاء جمعو  ا ا معينن مذىبن  بنٌٍّ

 ؟.في ترتيبها
يـ النَّسىفي  إفَّ الإجابة على ىذا الس ؤاؿ الدهم كالمحورم في ىذه الدٍّراسة يقتضي تتبع الطَّريقةى التي صنَّف ُّ       ا الإما

أبوابى كتابو، كمعرفة ما إذا كانت تنطبق عليها مواصفات كشركط تصنيف العلوـ أـ لا ؟، فضلان عن معرفة أنواع العلوـ 
تيب مقصود لسصوص أـ و، ككيفيَّة تقسيمها؟، ىل قسَّمىها إلى علوـ دينيَّة، كعلوـ دنيويَّة بتر ها كتابكالدعارؼ التي ضمَّ 

 لم ييعنى بتقسيم معنٌ ؟. لا، أـ أنوٌ
ي يشنً إلى اتصاؼ فً للإماـ النَّسى  (مىطٍلىع الن جيوـ كلرمع العيليوـ)إفَّ تتبع الدادة العلميَّة التي اشتمل عليها لسطوط        

الدخطوط بصفة الدوسوعيَّة؛ لاحتوائو على لرموعة كبنًة من علوـ كفنوف كآداب عصره، من أمثاؿ: الفقو، كالحديث، 
لسٍّنً، كالتَّاريخ، كالفىلىك، كالتَّنجيم، كالفىراسة، كالأدب، كالل غة، كالنَّحو، كالصَّرؼ، كالعركض، كالحساب، كالطٍّب، كا

 . (ٖٓ)كالصٍّناعات كالإبداعات ... إلخ

 ثانياا: عرض أبواب الكتاب: -

عيد مع منهج أسلافو من العلماء، كنِاصَّة النَّسىفي كتقسيمو لدوضوعات كتابو متوافقنا إلى حد  ب الإماـجاء ترتيب      
الذم قىسَّمى العلوـ فيو قسمنٌ: " أحدلعا: لعلوـ الشَّريًعة  (مفاتيح العلوـ  )في كتابو  (ـٕٗٗق = ّٕٖ: )ت الخوارزمي

ريقتىو دمة كتابو طي في مقفً ، كإفٍ لم يذكر النَّسى (ٗٓ)كما يقترف ُّا. كالثَّاني: لعلوـ العىجىم من اليونانينٌ كغنًىم من الأمم"
، ثم شىرىعى (َٔ)"تىسٍمًيةي ميضمَّناتوً بألقىاًُّىا "لم يزد على أف قاؿ بعد فراغو من الدقدمة: في جمع كتصنيف مادتو، حيث 

راح ، كإفٍ خىالف ىذا في مىتًٍ الكتاب؛ حيث (ُٔ)يسردي في الفهرست موضوعات الكتاب من غنً تىرقيمو لذا كلا تبويب! 
، كما فعل في:  الدوضوعات نٓت عنوافيذكر فيو بعضى  كتاب نٓصيل أصوؿ الفقو   )كتاب كذا...، لغعل نٓتو فصولان

       ، كقد لغعل للكتاب الواحد فهرسنا مستقلان يضم  موضوعاتو كما فعل في:(ِٔ)(كتفصيل الدقالات فيها على الوىجٍو
ا كخمسنٌ بابنا(الشَّرائع كتاب مشارع  ) ، كما فعل في، كقد لغع(ّٔ)، فجعل فيو كاحدن  ل نٓت الباب الواحد فصولان

                                                           
 . ِٓٔ: ( الدصدر السَّابق، كرقة (ٔٓ

  . ـُٕٔٗ ديسمبرّ  ،ٓٗ: العدد أكزبكستاف، ثقافة: جريدة (ٕٓ)
 حيث ذكرى الدؤلَّف البواب التي ضمَّنها كتابو. .ّ،ِ، كرقة:  (علوـوـ كلرمع الجمطلع الن )( ينظر: لسطوط ٖٓ)

: أبو عبد الله ( (ٗٓ  ـ. َُّٗ - قُّْٗ، القاىرة ُين الأدلعي، ط: لزمد كماؿ الدٍّ  ، راجعوالخوارزمي مفاتيح العلوـ
، كرقة(َٔ  . ِٓٔ: ( مطلع الن جوـ كلرمع العلوـ
 .!تبويب الكتاب( كإف كنت لا أستبعد تدخل الن سَّاخ في (ُٔ
 . ِٓٔ: ( الدصدر السَّابق، كرقة(ِٔ

 .ْْ، ّْ: كرقة ،السَّابق الدصدر (ّٔ)
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 كعادة بعض علماء بلاد ما كراء  -، كقد ييقسٍّمي الكتابى إلى لرالسى (ْٔ)إذ جعل نٓتو فصولان لستلفةن  ( كتاب الطَّلاؽ)
، فقاؿ:(ٓٔ)( التَّقدير كجوه كتبصرة التَّذكنً أصوؿ تذكرة كتاب )كمن ذلك:  -النَّهر مةً " لرلسه في كل ، فجعلو لرالسى

 . (ٔٔ)لا إلو إلا الله"
 في كأقوؿ" ، فقاؿ: كتابو  ي كتابو بتعقيبو يذكري فيو سببى اختصاره للعلوـ التي ضمَّهاالنَّسىفً أبو حفص ثم ختمى         
 قالوا عليو: الله رحمة النظنًم إبراىيم بن الحسنٌ الله عبد أبو البياننٌ ذك قاؿ ما الاقتصار سبيل سلوؾ عن الاعتذار

، كجمىٍعي  العًلٍمً  لأىلً  جمىٍعًي فقلتي  مسخوطه، الرَّأمي  كىذا العيليوىـ  جمىٍعى  اختىصركا ما الرَّأم كأىلي  رتى اختص  لأىل غىنًم لسيٍتىصىره
 ٍـ مىبسيوطي، الفىهٍمً  ا، فأنتى  الفىهٍمى  ثم الحفًٍظى  فقدٍّ تهًدن مىغٍبيوط" شىكَّ  لا حينئذو  لري

(ٕٔ). 
أصوؿ الدَّين على اعتقاد ) بباب: (  مىطٍلىع الن جيوـ كلرمع العيليوـ) سىفي في تصنيف النَّ  أبو حفصىذا، كقد بدأ        

تندرجي كل ها نٓت   -قىسَّمى بعضىها إلى فصوؿو  -، فجعلو أصلان لعلوـ الشَّريعة، ثم أتبعىو سبعةى عشرى بابنا (ٖٔ)( الدهتدين
من أمثاؿ: النَّحو، كالصَّرٍؼ،  الشَّريعة، بعلوـ الدتعلَّقة من العيلو ًـ إليها لضو ثلاثة كأربعنٌ بابنا علوـ الشَّريعة، ثم ضىمَّ 

ك، كالتػَّنٍجًيم، إلخ. ثم أردؼى ذلك بذكر العلوـ الدنيويَّة أمثاؿ: الًحسىاب، كالفىلى ... اريخكالبلاغة، كالأدب، كالس نً كالتَّ 
التَّصنيفي الدستقيم؛ فبدأ في  كالتَّفكنً الدسائل طرح في كالوضوح راسة، كقد فعل ذلك في شىيٍءو من الدٍّقةً كالطٍّب، كالف

 ترتيب أبواب كتابو على النَّحو الآتي:

 علوم الشَّريعة:  أولًا  
 :على ىذا النحوسىفي علوىـ الشَّريعة الإسلامية، كرتَّب أبواُّا على لضو مقصود جمع فيها الإماـ النَّ        

 أصوؿي الدٍّين على اعتقاد الدهتدين . -ُ
 تىعدادي الخصاؿ التي جعلها النَّبي  عليو السَّلاـ من شيعب الإلؽاف كالإسلاـ . -ِ
 تىسميةي الشٍّيىع من أىل الأىواء كالبًدىع. -ّ
 تىرتيبي منازؿ المحققنٌ من أىل الدعرفة في تعريف كلٍّ صنف منهم فيما لؼتصوف من الصٍّفة . -ْ
 للإماـ القشنًم كترجمتو مني . مىنثوري الخطاب في مشهور الأبواب، أصلو -ٓ
 ذكًٍري حقوؽ الخمسنٌ عن علي  بن الحسن بن علي  بن أبي طالبو رضي الله عنو. -ٔ
 لستصري البياف كالفحص عن قراءة عاصم بركاية حفص . -ٕ
 كتاب أصوؿ الوقوؼ على مواضع الوقوؼ .  -ٖ
 البيافي عن عدد حركؼ القرآف . -ٗ

 لقرآف .تهذيبي البياف عن غريب ا -َُ
 نٓصيلي أصوؿ الفقو كتفصيل الدقالات فيها على الوجو . -ُُ
 الأصوؿي التي عليها مسائل أصحابنا . -ُِ

                                                           
 كما بعدىا. ُْٖكما بعدىا. كرقة:  ٓٗ، ِٗ، ُٗ، َٗ، ٖٗ، ٖٖ، ٕٖ،  ّٖ ،ّٕ: كرقة ،السَّابق ( الدصدرْٔ)
 .ِِٕ :كرقة السَّابق، الدصدر ٓٔ))
 ، كما بعدىا.ِِٕ :كرقة السَّابق، الدصدرٔٔ) )

 .َْ،  ّٔ:الدصدر السابق، كرقة ((ٕٔ
 . ِ: ( الدصدر السابق، كرقة(ٖٔ
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 مشارعي الشَّرائع كىى كافيات كل الدبسوط  -ُّ
 .كالامتحاف للمذاكرة الحساف الدسائل كتاب -ُْ
 . الفرائض نىظٍمي  -ُٓ
 . الدعاياة في الفرائض مسائل نىظٍمي  -ُٔ
 . الدَّكارة الخلافيَّات في الدختارة تَّجاريدال -ُٕ
 .(ٗٔ)الاستحساف دكف بالقياس فيها أخذنا التي الحساف الدسائل عد   -ُٖ

 ثانياا: العلوم التي تتعلَّق بعلوم الشَّريعة  

 كبعد أف فرغ الإماـ النَّسفي من جمع كترتيب علوـ الشَّريعة أردفها بالعلوـ التي تتعلَّق ُّا، فذكر:     
 الفقية. الأحكاـ ببعض كتناكؿ فيو بشكل طريف بعض ما يتعلَّق .الدلاحن كتاب -ُٗ 

ثم ذكر بعده ما يتعلَّق بتاريخ الأنبياء عليهم السَّلاـ من لدف آدـ إلى لزمَّد عليهما السَّلاـ، ثم تاريخ الصَّحابة        
 كالخلفاء كالعلماء، كذلك في الأبواب الآتية :

 . السَّالفة كالأمم كفيها تواريخ كالأنساب التَّواريخ -َِ
 . كمولياتو  كزكجاتو...كعماتو كأعمامو كبناتو كبنيو كأمهاتو السَّلاـ عليو النَّبي آباء تسمية ثم -ُِ
 . الدعجمىة الحركؼ ترتيب على الدكرَّمة  أصحابو تسمية ثم -ِِ
 .كالأدباء كالعلماء الخلفاء تاريخ ثم -ِّ

 الصٍّحاح، كىو الباب الرَّابع كالعشركف:ثم أفرد بابنا َّموع من الأحاديث       
 . السَّنة تماـ عدد أياـ على الحسنة الصَّحيحة الأحاديث ثلثمائة كستوف من كىي السَّمٍعًيَّات السَّبعيَّات -ِْ

 ثم أفرد بابنا لأنواع الخيطىب، كسمَّاه:     
  ؼ الدعجمة.كالأعيادً كىي ثلاثوف متممة على الحرك  للجيمىعً  الجيًاد الخيطىبي  -ِٓ

 ثم أتبع باب:     
 .(َٕ)التقدير  كجوه كتبصرة التذكنً أصوؿ تذكرة -ِٔ
، فذكر لرىٍلًسنا في تفسنً:        ، لرىٍلًسنا في الإلؽاف كالدؤمننٌ، ثم لرىٍلًسنا في فضائل النَّبي  (لا إلو إلا الله )كقسَّمو لرالسى

 ائع الدٍّين من الصَّلاة كالصٍّياـ كالزَّكاة كالحجٍّ.... كىكذا.صلى الله عليو كسلَّم... كلرالسى آخرل تتعلَّق بشر 
يضىاربة، كصىك الشركة، كصىك الإقالة، كصىك السٍّلم،       

ثم أتبعو بابنا في ذكًر صيكيوؾً البيع كالشٍّراء، مثل صىك الد
 كصىك الإجارة ، كىكذا....إلخ، كسمَّاه:

 .  شٍّراءالدسلوؾ في ال النهج على الصكوؾ لستصر -ِٕ
ميشىاكلةن لدوضوع  –ثم أتبعو ببابو نٓدَّثى فيو عن بعض الدَّعاكل القىضائيَّة كأحكاـ القىضىاء فيها، كقسَّمىو لزىاضًرى         

 ،(لزىٍضىره في إثبات النٍّكاح)، ك (لزىٍضىره في إثبات كديعة أك عارية )، ك (لزىٍضىره في إثبات شفعة )فذكرى فيو:  -الباب
 كىكذا، كسمَّاه: ره في إثبات دىيٍنو( ...ك) لزىٍضى  

                                                           
، كرقة( ٗٔ)  . ِ: مطلع الن جوـ كلرمع العلوـ
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ميلتقطىات من الر سوًـ للقيضاةً )كقد ذىكىرىه في مت الكتاب نٓت اسم:  .كالخيصيوـ للحيكاـ الر سوـ لستصر-ِٖ
 .(ُٕ)(كالخيصيوـ
حو، ثم بالأدب، كالبديع، ثم أتبع ذلك أبوابنا في علوـ العربية بدأىا بباب في الكتابة كالبلاغة، ثم بالصَّرؼ، ثم بالنَّ       

 كالعركض، ثم الأمثاؿ كالحكم، ثم ختمها بتعبنً الر ؤيا، كذلك على النَّحو الآتي: 
 . الدقاصد لحصوؿ الدشاىد فصوؿ َّ     .كأبواب البلاغة رسوـ الكتابة في الخمسوف الفصوؿ -ِٗ
 . الأشياء كفاؽ على الأسماء إطلاؽ في كفيو فصوؿ الأريب، الأديب كمأربة مأدبة كتاب -ُّ
 . الجمع كجوه كجمع -ّّ           . صناعيَّة قصيدة في السَّماعيَّة الدؤنثات حصر -ِّ
 . كالصٍّفات كالوجوه من لذا كما الصٍّلات كبياف -ّٓ                            . التَّصريًف أصوؿ كترصيف -ّْ
 . النَّحو كبىدٍك -ّٕ                                     . الحركؼ كمراتب -ّٔ
 .(ِٕ)"(الجوامع اللَّوامع منها الكينى الدسموعة لأشياء لرموعة )اف كىي في مت الكتاب بعنو  . اللَّوامع كالجوامع -ّٖ
  الدعاني لاتفاؽ الدثاني إطلاؽ كمنها - ُْ          . لستلفات الأشياء في كالبنات البننٌ كذًكري  -ّٗ
 . مستخرجة الدعجمة الحركؼ على مزدكجة كلمات كمنها -ِْ
 . لحركاتا باختلاؼ تفسنًىا لؼتلف التي الدثلثات جمع كمنها  -ّْ
 . لفظها من لذا كاحد لا التي الجيموع ذكر كمنها -ْْ
 . جمع كلا لفظهما من لذما كاحد لا اللذىيٍن ذكر الاثننٌ كمنها -ْٓ
 . ىاء بلا كالدؤنث للمذكر يقاؿ ما ذكر كمنها -ْٕ  . كالإناث الذكور أسماء فيو لؼتلف ذكر ما كمنها -ْٔ
 . بالذاء للمؤنث يصنً ما ذكر كمنها -ْٗ                  . بالذاء لذا يقاؿ ما ذكر كمنها -ْٖ
عىو ما كفيو الًإشعار، بقدر الأىشٍعىار كتاب -َٓ  .(ّٕ)كالأخيار الصَّحابة قالو كما الأشعار، من السَّلاـ عليو النَّبي   سمىً
 . بعدىم كمىن التَّابعنٌ علماء أحاديث في منها كرد ما ثم -ُٓ
 . كغنًه الشَّافعي كعن حابوكأص حنيفة أبي أخبار في منها كرد ما ثم -ِٓ
 . الأدب أئمة عن جاء ما ثم -ْٓ    . الدشهورين كالعلماء الحيكماء من جاء ما ثم -ّٓ
 . الدعرفة أىل أئمة عن جاء ما ثم -ٔٓ          . كالأمراء الخلفاء أخبار في جاء ما ثم -ٓٓ
 .(ٕٓ)ء عن فيحوؿ الش عراء الدشهورين"كفي الدت كرد ُّذا الاسم:" ما جا .(ْٕ) الدشهورين الش عراء من جاء ما ثم -ٕٓ
  . الدتأخرين أئمة من جاء ما ثم -ٖٓ
 ) كنٓدَّث فيها عن كجوه البديع البلاغيَّة( نوع. مائتي من قريب كىي كالإبداعات الصٍّناعات ثم -ٗٓ
 . الدعجىمة ترتيب الحركؼ على المحكىمة الأمثاؿ -ُٔ     . معركض الأصوؿ على العىركض في لستصر -َٔ
 .. ) كىو كتاب في تفسنً الرؤيا( العىابر الجىابر كتاب -ّٔ                 . العىجىم أمثاؿى  تتضمَّني  قصيدة -ِٔ
 .( ٕٔ) (الأكراد دعوات الصَّباح كالدساء إيراد كتاب  )كىو في مت الخطوط:   . الأكراد إيراد كتاب -ْٔ

                                                           
 . ِٕٓ: الدصدر السابق، كرقة ((71
 .ِٖٕ: الدصدر السابق، كرقة ( (72

 الأشعار. نم بالدختار في: الإشعارسى ( من الكتب التي عدَّىا الدترجموف لأبي حفص النَّ ّٕ)
، كرقة(ْٕ  . ّ: ( مطلع النجوـ كلرمع العلوـ

 .َِٗ( الدصدر السابق، كرقة : ٕٓ)
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 العلوم الدنيويَّة  : ثالثاا

دنيويَّة متراتبةن بعد علوـ الشَّريعة كما يتعلَّق ُّا، فبدأىا بالتػَّنٍجًيم كمعرفة جمع الإماـ أبو حفص النَّسىفي العلوىـ ال     
 التَّقونً، ثم بالفىلك، ثم بالحسىاب، ثم بالطٍّب، ثم بالفىراسة، كذلك على النَّحو الآتي:

 .   التَّقونً كمعرفة التػَّنٍجًيم علم مدخلي  -ٓٔ
  . الجمعة أياـ من يكوف يووـ  أمٍّ  في سنةً  كلٍّ  أكؿً  في شهرو  كلٍّ  أكؿً  استخراج طىريقي  -ٔٔ
 . كالنٍّسبة الكيسيور كلسارج الأعداد في التَّشابو كمعرفةً  كالقًسمةً  الضَّربً  لستصري  -ٕٔ
 . الطٍّب علم في الحبٍّ  ىىدية كتابي  -ٗٔ            . السَّوًم بالحسىاب الخبيٍّ  استخراج كتابي  -ٖٔ
 . الأسقاـ بدايات على الأياـ دلالاتي  -ُٕ       . كحارٍّىا ىاكبارد الأغذية كمضارٍّىا نافع بيافي  -َٕ
 . الفراسة ميداف في الفىراسة بياف كتابي  -ّٕ              . الاختلاج أثر نّعرفة الابتهاج كتابي  -ِٕ
 . كالشَّامات للخًيلاف العلامات كتابي  -ْٕ
 الاسمىنٌٍ. حركؼ نّجانسة كالخىصٍمىنٌٍ  الأىلفًىنٌٍ  حىاؿً  استخراجي  كتابي  -ٕٓ
 . الصَّادؽ لزمد بن جعفر عن الفىاتق الفىاؿ كتابي  -ٕٔ

 في كأقوؿ" و بتعقيب يذكر فيو سببى اختصاره للعلوـ التي جمعها، يقوؿ فيو: ي كتابفً النَّسى  أبو حفص ثم لؼتمي        
 قالوا عليو: الله رحمة النظنًم إبراىيم بن الحسنٌ الله عبد أبو البياننٌ ذك قاؿ ما الاقتصار سبيل سلوؾ عن الاعتذار

، كجمىٍعي  العًلمً  لأىلً  جمىٍعًي فقلتي  مسخوطه، الرَّأمي  كىذا العلوىـ  جمىٍعى  اختصركا ما الرَّأم كأىلي  اختصرتى   لأىل غىنًم لسيٍتىصىره
 ٍـ مىبسيوطي، الفىهمً   ا، فأنت الفىهمى  ثم الحفًٍظى  فقدٍّ تهدن  .(ٕٕ)مغبوط" شكَّ  لا حينئذو  لري

 العلماء، من أسلافو منهج مع بعيد حد   إلى متوافقنا النَّسىفي لدوضوعات كتابو أنَّو جاء كيبدك من تتبع ترتيب       
 تصنيفو سىفيالنَّ الإماـ أبو حفص بدأ حيث  ،( العلوـ مفاتيح ) كتابو في( ـٕٗٗ=  قّٕٖ: ت) الخوارزمي كنِاصَّة

، علوـ بذكر ُّا سيما علوـ العربية من  تتعلق التي بالعلوـ أتبعها ثم الشَّريعة، فبدأىا بأصوؿ الاعتقاد، ثم الأكلىى فالأكلىى
،  العلوـ بذكر ختمو ثم لضو كصرؼ كبلاغة، ثم الأدب، كالس نً كالتَّاريخ، ، كتىقونًو ، كحًسىابو ، كفػىلىكو الدنيوية من تػىنٍجًيمو

...إلخ،  الدستقيم.التَّصنيفي  كالتفكنً الدسائل طرح في كالوضوح كل  ذلك في شيء من الدٍّقة كطب 
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مطلع الن جيوـ كلرمع ) كتصنيف العلوـ في كتابو  عً ي في جمىٍ فً النَّسى أبي حفص كبعد ىذا العرض لطريقة الإماـ        
عو دى جمىٍ خطوط لرر ىذا الد لي ىل لؽثٍّ  في البداية، كىو: تبقى الإجابة على ىذا السَّؤاؿ الذم طرحتو الدٍّراسةي  ( العيليوـ

ي ا يي تصنيفن  مع بياف مسائلها إجمالا، أـ أنو ييعد   الإماـ النَّسىفًي في عصرلأشهر العلوـ الدعركفة كإحصاءو  ا ا معينن مذىبن  بنٌٍّ
 في ترتيبها ؟.

كما صرَّح  جيوـ كلرمع العيليوـ (مطلع الن   ) ي بطريقتو في جمع كتصنيف العلوـ في كتابوفً لم يصرٍّح أبو حفص النَّسى       
=  قّٕٖ: ت ) ، كالخوارزمي( إحصاء العلوـ) ـ( في كتابو َٓٗؿ: الفارابي )ت:سابقوه من مصنٍّفي العلوـ أمثا

ذا ي في جمع كتصنيف العلوـ في كتابو ىفً النَّسى الإماـ  منهجكغنًلعا، إلاَّ أفَّ تتبع  (، مفاتيح العلوـ) في كتابو  ( ـٕٗٗ
؛ فإذا كاف الخوارزمي قد قسَّمى العلوـ إلى قسمنٌ: الله الخوارزمي في تصنيفو للعلوـد أبي عب منهج أنو اتبعإلى  يشنً

م  الأكؿ قسبال ألحق لم لؼرج عن ىذا التقسيم، كإفٍ كاف قد يفً الأكؿ: علوـ الشَّريعة، كالثَّاني: العلوـ الدنيويَّة، فإفَّ النَّسى 
، فجاء تصنيف العلوـ لديو على ىذا ( التي تتعلَّق بعلوـ الشَّريعة العلوـ) ىو  قسمنا آخر يتعلق بو ( علوـ الشَّريعة) 

: يضم  العلوـ الدتعلٍّقة بعلوـ الشَّريعة، كجعلو والثَّاني: يضم  علوـ الشَّريعة، كجعلو ثمانية عشر بابنا. الأولثلاثة أقساـ: 
 شر بابنا.  : يضم  العلوـ الدنيويَّة، كجعلو اثنى عالثَّالثخمسةن كأربعنٌ بابنا. 

 عصر في الدعركفة العلوـ لأشهر كإحصاءو  جمىٍعو  لرردى  ييعد  لا  ) مطلع النجوـ كلرمع العلوـ ( طوطلسفإفَّ  من ثمك     
 بذلك كما قلنا.لم يصرٍّح نيف العلوـ التي جمعها فيو، كإفٍ ي اتبع طريقة كاضحة في تقسيم كتصفً ؛ لأفَّ الإماـ النَّسى مؤلفو

كمتوف العلوـ الدعركفة  تصو رنا كاضحنا عن أنواع -التي بوَّبى لذا علوـمتوف النّا ضمَّو من -الدخطوط نا يعطيىذا، ك         
 كيتيبنا فيو حيث جمع الإماـ النَّسىفًي ،في منطقة آسيا الوسطى نٌٍ السادس الذجريػى الخامس ك  نػىنٌٍ في  عصر مؤلفو في القر 

 تصنيف جملة في يدخل الكتاب لكوف يكرٍّس ما كىو عصره، في الدعركفة العلوـ صنوؼ لكلٍّ  جىامًعىةن  جىامًعىةن؛ كىجًيزىةن 
 .العلوـ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

kbnthfnehfsvwjlytj,f



- 175 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

22 
 

 خاتمة

مطلع الن جيوـ كلرمع ) كتصنيف العلوـ في كتابو  عً ي في جمىٍ فً النَّسى أبي حفص كبعد ىذا العرض لطريقة الإماـ        
عو دى جمىٍ خطوط لرر ىذا الد لي ىل لؽثٍّ  في البداية، كىو: تبقى الإجابة على ىذا السَّؤاؿ الذم طرحتو الدٍّراسةي  ( العيليوـ

ي ا يي تصنيفن  مع بياف مسائلها إجمالا، أـ أنو ييعد   الإماـ النَّسىفًي في عصرلأشهر العلوـ الدعركفة كإحصاءو  ا ا معينن مذىبن  بنٌٍّ
 في ترتيبها ؟.

كما صرَّح  جيوـ كلرمع العيليوـ (مطلع الن   ) ي بطريقتو في جمع كتصنيف العلوـ في كتابوفً لم يصرٍّح أبو حفص النَّسى       
=  قّٕٖ: ت ) ، كالخوارزمي( إحصاء العلوـ) ـ( في كتابو َٓٗؿ: الفارابي )ت:سابقوه من مصنٍّفي العلوـ أمثا

ذا ي في جمع كتصنيف العلوـ في كتابو ىفً النَّسى الإماـ  منهجكغنًلعا، إلاَّ أفَّ تتبع  (، مفاتيح العلوـ) في كتابو  ( ـٕٗٗ
؛ فإذا كاف الخوارزمي قد قسَّمى العلوـ إلى قسمنٌ: الله الخوارزمي في تصنيفو للعلوـد أبي عب منهج أنو اتبعإلى  يشنً

م  الأكؿ قسبال ألحق لم لؼرج عن ىذا التقسيم، كإفٍ كاف قد يفً الأكؿ: علوـ الشَّريعة، كالثَّاني: العلوـ الدنيويَّة، فإفَّ النَّسى 
، فجاء تصنيف العلوـ لديو على ىذا ( التي تتعلَّق بعلوـ الشَّريعة العلوـ) ىو  قسمنا آخر يتعلق بو ( علوـ الشَّريعة) 

: يضم  العلوـ الدتعلٍّقة بعلوـ الشَّريعة، كجعلو والثَّاني: يضم  علوـ الشَّريعة، كجعلو ثمانية عشر بابنا. الأولثلاثة أقساـ: 
 شر بابنا.  : يضم  العلوـ الدنيويَّة، كجعلو اثنى عالثَّالثخمسةن كأربعنٌ بابنا. 

 عصر في الدعركفة العلوـ لأشهر كإحصاءو  جمىٍعو  لرردى  ييعد  لا  ) مطلع النجوـ كلرمع العلوـ ( طوطلسفإفَّ  من ثمك     
 بذلك كما قلنا.لم يصرٍّح نيف العلوـ التي جمعها فيو، كإفٍ ي اتبع طريقة كاضحة في تقسيم كتصفً ؛ لأفَّ الإماـ النَّسى مؤلفو

كمتوف العلوـ الدعركفة  تصو رنا كاضحنا عن أنواع -التي بوَّبى لذا علوـمتوف النّا ضمَّو من -الدخطوط نا يعطيىذا، ك         
 كيتيبنا فيو حيث جمع الإماـ النَّسىفًي ،في منطقة آسيا الوسطى نٌٍ السادس الذجريػى الخامس ك  نػىنٌٍ في  عصر مؤلفو في القر 

 تصنيف جملة في يدخل الكتاب لكوف يكرٍّس ما كىو عصره، في الدعركفة العلوـ صنوؼ لكلٍّ  جىامًعىةن  جىامًعىةن؛ كىجًيزىةن 
 .العلوـ
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 نتائج البحث
ي، كطريقتو في تصنيف فً أبي حفص النَّسى  ( للإماـ العيليوـ كلرمع الن جيوـ مطلع ) ىذا العرض لدخطوط ،كبعد        

، كجهوده في ىذا الديداف توصَّل  :لآتيةا إلى النتائج الدراسة تالعلوـ
 باعتباره ندرتو جهة من تأني كبرل علميَّة قيمة يفً النَّسى  حفص لأبي (العيليوـ كلرمعي  الن جوـ مطلع) لسطوط لؽثٍّلي  -

 في الوسطى آسيا في العلوـ كتطور كتقسيم لتصنيف تأرلؼو جهة منثم  الآف، حتََّّ  للكتاب الدعركفة الوحيدة الن سخة
 .الوسطى القركف

 طشقند الأكزبكيَّة بالعاصمة الشَّرقية للدٍّراسات البنًكني الرَّلػاف أبي معهد نّكتبة المحفوظة الن سخة أفَّ  راسةالدٍّ  أثبتت -
 الوحيدة الن سخة ىي ليست ( العيليوـ كلرمع الن جيوـ مىطٍلىع ) لسطوط من[  الأكزبكية العلوـ أكادلؽية - 2641 : ]برقم
ا ي؛فً النَّسى  لزمَّد بن عمر حفص أبي الإماـ إملاء كلا كتابة من ليست كأنها الكتاب، من  بأكثر كفاتو بعد كيتًبىتٍ  لأنهَّ
 ،(ق ٕٔٔ -ٕٓٔ)  بنٌ ما الفترة في الديلادم عشر الرَّابع القرف في لستلفة زمنية فترات على كيتبت قدف ،سنة مائتي من

 بن حسنٌ بن لزمَّد بن كلزمَّد الحافظ، البيخارم الحىامًدم شىرىؼً  نهمم الن سَّاخ، من كاحدو  غىيػٍري  كتابتها على كتوافىر
  .أحمد

 العلوـ صنوؼ لكلٍّ  جىامًعىةن  جىامًعىةن؛ كىجًيزىةن  كيتيبنا فيو لغمىعى  أف كتابو من الذدؼ يالنَّسىفً  حفص أبوالإماـ  جعل -
.، كىو ما يكرٍّس لكوف الكتاب يدخل في جملة تصنيف اعصره في الدعركفة  لعلوـ
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 المراجعالمصادر و 
 .ـُٔٓٗ موسكو. اَّتمع تأريخ في العلم. ج بنًنل -ُ
 ـ ُٖٓٗ لبناف ،ُْ العدد الدعاصر، الدسلم لرلة موسى، الدين جلاؿ. د: الدسلمنٌ العلماء عند العلوـ تصنيف -ِ
 .ـُْٗٗ القاىرة أمنٌ، عثماف. د نٓقيق الفارابي،: العلوـ إحصاء -ّ
 .ـُِٕٗ يناير إيراف، -طهراف طبعة فريغوف، بن شعيا: العلوـ جوامع -ْ
 .ـُّٖٖ قسطنطينية الجوائب، مطبعة التوحيدم، حياف أبو: العلوـ في رسالة -ٓ
 خزانة في لزفوظة الدخطوطة ىذه سينا، ابن علي أبو": الحكماء رسائل لرمع" لسطوطة ضمن العقلية، العلوـ أقساـ -ٔ

 .XXXIX/ِّٖٓ مرقمة أكزبكستاف جمهورية في وـالعل أكادلؽية لدل الشرقية الدراسات معهد
 .ـُٖٗٗ - ىػ َُُْ الثالث، عدد عشر، الثامن اَّلد الدورد، الغزالي، عند العلوـ تصنيف -ٕ
 الشرقية الدراسات معهد خزانة في لزفوظة الدخطوطة ىذه الحجورم، الحسن أبو: القلوب للأرباب المحجوب كشف- ٖ

 .الفارسَّية بالل غة ،ُّٔٓ مرقمة أكزبكستاف يةجمهور  في العلوـ أكادلؽية لدل
 الشرقية الدراسات معهد خزانة في لزفوظ لسطوط النسفي، لزمد بن عمر حفص أبو: العلوـ كلرمع الن جيوـ مطلع -ٗ

 .ُِْٔ مرقمة أكزبكستاف جمهورية في العلوـ أكادلؽية لدل
 الدراسات معهد خزانة في لزفوظة الدخطوطة ىذه ،السهركردم الدين شهاب: الكفاية كمفتاح الذدايا مصباح -َُ

 .الفارسية باللغة ،III/ِٖٕٓ مرقمة أكزبكستاف جمهورية في العلوـ أكادلؽية لدل الشرقية
 .ـُْٔٗ مصر الدعارؼ، دار ،ُط دنيا، سليماف. د: نٓقيق. رشد ابن: التهافت تهافت -ُُ
 .الفارسية باللغة ـ،ُُّٗ سنة آمد در طبع  رازم،ال الدين فحر: بزيور تاشكند بلده در العلوـ جامع -ُِ
 .ـُُّٗ لكهنو شد جهاف مقبوؿ مقاـ كشور نوؿ منشي مطبعة الطوسي، الدين نصنً: نصنًم أخلاؽ -ُِ
 ياتالخنً  مطبعة خلدكف، ابن: كالبربر كالعجم العرب أياـ في كالخبر الدبتدأ كديواف العبر لكتاب خلدكف ابن مقدمة -ُْ

 .ـَُْٗ سنة القاىرة نّصر،
 .تاريخ بدكف مصر، السيوطي، الدين جلاؿ: العلوـ مفتاح كتاب ىاشية على النقاية للقراء الدراية إتماـ -ُٓ
 .ـُٖٗٗ طشقند كالطباعة، للنشر الشرؽ إنٓاد ُّاديركؼ، رائق: القركف عمق من نور -ُٔ
 ،ُط سالم، ناجي مننًة: نٓقيق ،السمعاني التميمي منصور بن لزمد بن لكرنًا عبد: الكبنً الدعجم في التحبنً -ُٕ

 .ـُٕٓٗ - ىػُّٓٗ بغداد، –الأكقاؼ ديواف رئاسة
 .ـُٓٗٗ بنًكت صادر، دار ،ِط الحموم، الركمي الله عبد بن ياقوت: البلداف معجم -ُٖ
 ،ُط كغنًه، اليماني الدعلمي لػنٍ بن رحمنال عبد: نٓقيق السمعاني، منصور بن لزمد بن الكرنً عبد: الأنساب -ُٗ

 .ـُِٔٗ - ىػ ُِّٖ آباد حيدر العثمانية، الدعارؼ دائرة لرلس
 دار ،ُط عباس، إحساف: نٓقيق الحموم، الركمي الله عبد بن ياقوت الله عبد أبو الدين شهاب: الأدباء معجم -َِ

 .ـُّٗٗ - ىػُُْْبنًكت الإسلامي، الغرب
 الدعارؼ دائرة لرلس مطبعة ،ُط القرشي، الله نصر بن لزمد بن القادر عبد: الحنفية طبقات في الدضية الجواىر -ُِ

 .تاريخ بدكف الذند، كراتشي، – آباد حيد النٍّظاميَّة،
 .ـََِٔ القاىرة الحديث، دار عثماف، بن أحمد بن لزمد الله عبد أبو الدٍّين شمس: النبلاء أعلاـ سنً -ِِ
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مة النَّسفيَّة، قائدالع شرح -ِّ  الكليات مكتبة ،ُط السقا، حجازم أحمد. د: نٓقيق التفتازاني، الدٍّين سعد للعلاَّ
 .ـُٕٖٗ - ىػ َُْٕ القاىرة الأزىرية،

 باسم الدشهور القسطنطيني جلبي كاتب الله عبد بن مصطفى: كالفنوف الكتب أسامي عن الظنوف كشف -ِْ
 .ـُُْٗ دبغدا - الدثنى مكتبة خليفة، حاجي
 لزمد. د: نٓقيق «زىادىه ريًاض» بػ الشَّهنً بلطفي، الدتخلص مصطفى بن لزمد بن اللطيف عبد: الكتب كأسماء -ِٓ

 .ـُّٖٗ/ ىػَُّْ سورية -دمشق الفكر، دار ،ّط التولصي،
 بنًكت، العلمية، الكتب دار الداككدم، أحمد، بن علي بن لزمد: الدفسرين طبقات -ِٔ
 دار ،ُط يوسف، رمضاف خنً لزمد: نٓقيق قيطليوبغا، بن قاسم العدؿ أبو الدين زين الفداء أبو:  التراجم تاج -ِٕ
 .ـُِٗٗ- ىػ ُُّْ دمشق – القلم
 صفحة( mohe-casm.edu.eg:) الدصرية العالي التعليم لوزارة التابع" كالبعثات الثقافية الشؤكف قطاع" موقع -ِٖ

 .بطشقند الدصرم الثقافي ركزالد ـ،َُِّ عاـ الثقافي التمثيل أنشطة
 .ـُٕٔٗديسمبرّ ،ٓٗ:  العدد أكزبكستاف، ثقافة: جريدة -ِٗ
مة النَّسفيَّة، العقائد شرح -َّ  الكليات مكتبة ،ُط السقا، حجازم أحمد. د: نٓقيق التفتازاني، الدين سعد للعلاَّ

 .ـُٕٖٗ - ىػ َُْٕ رةالقاى الأزىرية،
  المراجع الأجنبيَّة:

(3) Sayers W.C.B: Manual of classification p. 97 London 379791 rd edition 9 
 

Recenzent: Professor Zviad Tskhvediani

Saad Muhammed Abd al-Ghaffar
 Contribution off Abu Hafs an-Nasafi in  Collection and Classifications of Sciences in

"Matlac an Nuğŭm va mağmac al-culŭm"
Abstract

The contribution of Muslim scholars in collecting and classifying sciences is significantly noticeable 
especially in the middle ages. Supporting the movement of translation and authorship by the Abbasid caliphate 
led to the development of Arabic mentality. This mentality, in turn, absorbed all cultural, scientific, educational 
and cultural achievements of the peoples of the earth, while the majority of Europe was suffering from chaos 
and disorder after the fall of the Roman Empire. In this period of the history of Islamic civilization, many 
scientific and encyclopedic characters that contributed in the compilation and classification of science. Out of 
them Imam Aba Hafs, Omar bin Mohamad al-Nasafi (461-537 AH= 1068-1142 AD). The importance of the 
study springs from the fact that this manuscript, maṭlaʻu an-njūm wa majma’u al’ulūm of al-Nasafi, has never 
been authenticated till the present time.

Results of the study: The manuscript, maṭlaʻu an-njūm wa majma’u al’ulūm of al-Nasafi, collects and 
counts the most famous sciences in the time of the author. Imam al-Nasafi follows a clear method of dividing 
and classifying the sciences mentioned in the manuscript although he did not mention that explicitly. 

The manuscript presents a clear ideation for the types and texts of known sciences in the time of the author 
which is the fifth and the sixth centuries of Hijra calendar or the 11th and 12th centuries of Gregorian calendar 
in central Asia. Imam al-Nasafi collected simple books, that include all types of sciences in his time, in it.  This 
dedicates towards considering the book as a science classifying one.
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mariam kverReliZe

s,bkbcb7 cfmfhsdtkj

himnografiidan poeziamde - ana kalandaZis leqsebis 

magaliTze 

(qristianul-erovnuli Rirebulebebi)

naSromSi saubaria himnografiisa da poeziis urTierTmimarTebebze. sakiTxi 

ganixileba ana kalandaZis poeziis magaliTze,  romelic am mxriv sanimuSo 

ilustraciad gvesaxeba. qristianul-erovnuli nakadi, sakmaod mniSvnelovania rogorc 

himnografiul teqstebSi, ise ana kalandaZis religiuri  xasiaTis leqsebSi, es ori 

nakadi erT-erTi Zlieri motivi iyo zogadad qarTul literaturaSic.  naSromSi 

konkretuli leqsebisa Tu himnografiuli teqstebis safuZvelze vakvirdebiT,  rogor 

warmogvidgeba wmindani,  ra gansxvavebaa wmindanebis himnografiul saxeebsa da poetur 

saxeebs Soris, rogoria himnografi avtoris mizani da ra mizans isaxavs poeti. 

dakvirvebisas msgavseba-gansxvavebebi gamoikveTa, Tumca arsebiTi miznebi saerToa - 

adamianebis gakeTilSobileba, maTSi sarwmunoebrivi da erovnuli marcvlis aRorZineba. 

naSromSi naCvenebia, Temis aqtualuroba dRevandel,  nivelirebul faseulobaTa, 

samyaroSi. Cven vxedavT, rom maradiuli da Rirebuli miznebi ar icvleba da am mxriv, 

qarTul literaturaSi Tanamedrove adamianebs  mtkice safuZvlebis povna SeuZliaT.

naSromSi himnografiuli Txzulebebisa da poeziis mimarTebebze vimsjelebT. 

sanimuSod moviyvanT ana kalandaZis poezias, rogorc aRniSnuli sakiTxis karg 

ilustracias.

himnografia, rogorc poeziis mimarTuleba,  RvTisa da wmindanTa sadidebeli,  farTod 

iyo gavrcelebuli Sua saukuneebis qristianul samyaroSi. masSi gaerTianebula 

forma Tu Sinaarsi,  erTi mizniT - ganadidos ufali da misi gamovlineba yoveliveSi.  

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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sasuliero poeziaSic, iseve rogorc freskebze, xazi gaesva Sina arss, siRrmiseulsa 

da ara garegnuls.  is, rasac revaz siraZe freskaze ambobs, aqac Tamamad SegviZlia 

movixmoT: `freskebze mainc zecisa da miwis yvela feri ar daxarjula. freskis 

mxatvari arc cdilobda amas. is cdilobda sulis gamosaxvas. suli ki feriT ver 

ixateba..." [ siraZe, 1982:126] magram, ra Tqma unda, es yovelive arasodes misula formis 

uaryofamde, piriqiT, srulyofili RmerTisTvis srulyofili sagalobeli unda 

mieZRvna adamians da amiT eCvenebina RvTaebrivis gamoxatuleba qveynad. amgvarad, 

himnografiuli teqsti Tavidan bolomde,  Sinaarsisa Tu formis TvalsazrisiT,  gaigeba, 

rogorc dideba srulyofilebisa, rogorc mowodeba zneobrivi  srulqmnilebisa  da 

yovelgvari ukeTurobisagan  Tavis aridebisken.  esaa, albaT, misi arsebiTi, mudmivi 

daniSnuleba. 

ana kalandaZesTan religiuri leqsebis simravle rom SeuniSnavT nawerebSi uTqvams,  

universitetSi vswavlobo... da upasuxiaT -ara, es TqvenSi imTaviTve iyoo...   

misi sulierebisken swrafva SeamCnies da dadebiTma Tu uaryofiTma gamoxmaurebebmac 

ar daaxana: `man (anam) pirvelma sakmaod xangrZlivi intervalis Semdeg kvlav SeaRo 

kari Cveni poetebis mier TiTqmis miviwyebul samyaroSi da TiTqos Tavidan aRmoaCina 

igi - pirvelqmnil,  marad,  gardauval sulier faseulobaTa samyaro" [asaTiani, 2002: 

227].

Zveli qarTulisadmi anas damokidebulebas tariel Wanturiam `ana kalandaZis 

poeturi efeqti" uwoda [Wanturia, 1974:104]. am efeqtis dadasturebas - drois gagebis 

erTgvar moSlas, Cven qvemoT, leqsebis magaliTze, vixilavT. aRniSnuli principi 

moqmedebs himnografiul teqstebSic. 

da rodesac Cvenc mokrZalebulad davdgamT fexs ana kalandaZis `cis bilkize" 

saocari simSvidiT,  Cumi sixaruliTa da araamqveyniuri mSvenierebis gancdiT avivsebiT. 

TiTqos Zvel, sanTliT ganaTebul taZarSi vidgeT locvad... 

da mainc, es araa himnografia im gagebiT, rogorc esmodaT Sua saukuneebSi da 

rogorc esmiT is dRes. esaa poeziiT  gandideba uflis, sikeTis, adamianebis... Tu 

leqsebs CavakvirdebiT,  maT garkveul dayofasac SevZlebT Temebis TvalsazrisiT 

da msgavseba-gansxvavebebsac davinaxavT himnografiul teqstebTan.

erTi motivi, romelic TvalnaTelia ana kalandaZis religiuri nakadis leqsebSi 

esaa qristianulisa da erovnulis erTmaneTis fard cnebebad moazreba. naSromSic 

amis Sesaxeb  visaubrebT.

... 
himnografiuli literatura,  miuxedavad misi mkveTrad gamoxatuli zogadqristianuli, 

sasuliero  Sinaarsisa erovnulobis niSansac atarebda xolme. am faqts mkvlevrebic 

usvamen xazs. erovnulobis sakiTxi qarTuli himnografiis erT-erT ZiriTad motivad 

esaxeba ia Raduas [ ix. Radua, 2009:177]. gaioz imedaSvili  Tavis statiaSi ̀ vefxistyaosani 

da Zveli qarTuli mwerloba", vfiqrob,  erTgvarad gadaWarbebuladac ki amaxvilebs 
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yuradRebas CvenSi sasuliero mwerlobis erovnulobaze, Tumca zustad afasebs mis 

mniSvnelobas: ̀ qarTuli sagalobeli SesamCnevad keTilmyofeli wyaro aRmoCnda  saero 

mwerlobis stilisa da mxatvruli azrovnebis ganviTarebisaTvis" [imedaSvili, 1989: 94].  

nestan sulavas azriT, swored  erovnulobaa qarTuli himnografiis individualizmis 

gamoxatuleba.  aRsaniSnavia is faqtic, rom XVII-XVIII saukuneTa mijnaze Sedga krebuli, 

romelSic mxolod qarTvel wmindanTa sakiTxavebi da sagaloblebi iyo gaerTianebuli.   

himnografiuli teqstis erovnuli suliskveTebiT datvirTva kargad Cans iovane 

sabanisZis ̀ abos wamebaSi" ,  ioane-zosimes cnobili himnic ̀ qebaÁ da didebaÁ qarTulisa 

enisaÁ" religiurisa da erovnulis saocar SeerTebas warmoadgens.

am teqstebSi pirvel adgils yovelTvis rwmena iWerda, sagalobeli ar aris mxolod 

istoriuli faqtis gaxseneba, amitomac sTxoven Sewevnasa da mfarvelobas Sesxmis 

obieqtebs. himnografiuli Txzulebis mizania adamianobis umaRlesi gamoxatuleba, 

pirovnebis RmerTamde gasavleli gza  mSvenierad warmogvidginos. sasuliero poezia 

aris  `amaRlebulis gancdis safuZveli da esTetikuri siamovnebis mimniWebeli" 

[sulava, 2003: 7]. ana kalandaZis garkveuli leqsebis mizanic, Cveni dakvirvebiT, 

uaxlovdeba sasuliero poeziisas, mas surs  qristianobisa da  qarTvelobis  gaxseneba 

TanamedroveTaTvis. romelTa Rirseuli magaliTebic  odiTganve gadajaWvuli iyo. 

poetic am bmas warmogviCens.  qarTveloba qristianobas niSnavs, qristianobaSi ki 

qarTvelobas Tavisi mniSvnelovani funqcia aqvs. gavixsenoT anas cnobili leqsi ̀ Sen 

ise Rrma xar, qarTulo cao..." [kalandaZe, 1987: 9] . aq ca, uflis samkvidro, miRmiuris 

aRmniSvneli, qarTulia da swored  imitomaa Rrma poetisTvis, rom qarTulia. es 

qarTuli ca namdvilad qristes samyofeli romaa, amaze oSkis, zarzmasa da taos 

ubralod dasaxelebac kmara, radgan isini warmoadgenen qarTuli religiisa da 

kulturis centrebs. ca, romelic zogadsakacobrio mniSvnelobisaa, iseve rogorc 

qristianoba, aq erovnuli, individualuri maxasiaTebliTaa warmodgenili -  ̀ qarTuli 

ca" , rac mis sazogado mniSvnelobas, ra Tqma unda, ar akninebs.

aluziebi. himnografiuli teqstebi  bibliuri iakobis kibes mogvagoneben -  cisa 

da miwis  SemakavSirebels. albaT, amitomac gauxunrad rCebian dRemde, rogorc is 

saRvTo ambebi, romelTa simarTlesac yoveldRiurad Tavis Tavze gamocdis qristiani 

Tu araqristiani... magram yvela rodi akavSirebs Tavis yofas imasTan, rac bibliaSi 

weria, rac qristes cxovrebaSi xdeboda. himnografebi (da hagiografebic)  is rCeuli 

adamianebi arian, vinc yofiereba maradiulobas aziares - bibliur Tu saxarebiseul 

sibrZnesTan TanaziarobiT. aseTebi arian isinic, viszec sasuliero mwerlebi 

mogviTxroben. 

bibliuri Tu  saxarebiseuli aluziebi gvaqvs saero mwerlebTanac da, Sesabamisad, 

anas SemoqmedebaSic, romelic zogjer sagulisxmod ejaWveba erovnulobis Temas. 

aseTia, magaliTad, bibliur winaswarmetyvel elises cxovrebiseuli momentisadmi 

miZRvnili leqsi,  dakavSirebuli qarTul realobasTan. poeti wminda werils 

mimarTavs Tanamedroveobaze misaniSneblad. elise winaswarmetyveli ucxo mxareSi 
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dasaxlda da mas xSirad miarTmevdnen pursa da Rvinos. madlierebis grZnobiT aRvsili 

winaswarmetyveli ekiTxeba maspinZelT riT, gadauxados samagiero, riT Seewios: 

`-me riTi gizRoT samagiero? / hkiTxavs ucxotoms /RvTaebis swori..." isini ki 

pasuxoben: ` - Cven Cvens miwaze vcxovrobT, / ram gagviWirvos/ TvistomTa Soris?" 

[`elise (bibliidan)": 255].

es pasuxi-SekiTxva,  gnebavT ritorikuli pasuxi, TiTqos mimarTvaa qarTvelobisadmi, 

rom isini ufro Rirseulad moeqcnen erTmaneTs,  pasuxismgebloba aiRon erTi meoreze, 

radgan Tavisianebi mtrebad ki ar unda moekidon adamians, aramed mxarSi amoudgnen, misi 

tvirTi gainawilon... `urTierTars simZime itÂrTeTo, aki ambobs qristes mociqulic.  

bibliuri xalxis pasuxi mxilebaa im adamianebisa,  vinc mxolod TavisTavze fiqrobs da 

sxvas arad dagidevs. is, rac Zvel aRTqmaSi xdeba aqaurobisTvisacaa da poets swored 

amis Cveneba surs. amas adasturebs misi sityvebic: `bibliuri saxeebi da siuJetebi" 

dRevandelobas xSirad gasaocari aqtiurobiT exmaurebian da esadagebian dRevandeli 

adamianis gancdebsa da ganwyobilebebs. bibliaSi xom... ̀ duRs da gadmoduRs namdvili 

cxovreba..." [zoiZe, 1999: 124].

bibliuri aluziisa da  erovnuli motivis gadakveTa gvxvdeba   mTiuleTisadmi 

miZRvnil leqsSi `mzewverze" (153). poetisTvis uZveles qalaq qebronis misadgomad 

qceula saqarTvelos mTiani kuTxe; swored am qalaqTan cxovrobda bibliuri 

mamamTavari abraami, aq Zovda misi fara, aq istumra man yovladwminda sameba da aRTqma 

Zisa miiRo misgan. magram anasTvis mTiuleTi, rogorc `qebronis kari", erTi SexedviT, 

jer isev samebamdel periodSi imyofeba, jer aq yovelive elis ufals... molodinis 

simZafre kargad Cans Tundac am suraTSi - fara xis qveS sabralod Sefarebula... 

Tumca aq kidev erT faqts vigebT, avtori gveubneba, rom keTil mwyemss elis samwyso... 

da ukve cxadi xdeba, rom abraams sameba ukve estumra,  kacobriobam miiRo RmerTi, 

metic, miiRo qriste, romelic aris kidec mwyemsi keTili, magram mainc elis mas, radgan 

es yovelive erTxel ar xdeba kacobriobis istoriaSi. RmerTi ara erTxel da orjer 

modis adamianTan.  da ai, ismis kldeebis daSlis xma, modis sabaoT ufali, romelic 

qristecaa, amave dros, modis, raTa is erTi cxvaric ar dakargos. 

qarTveli wmindanebi. anas religiur-erovnuli nakadis leqsebSi moviazrebT  

qarTveli wmindanebisadmi miZRvnil  leqsebsac. aRniSnuli wmindanebi hagiografebsa 

da himnografebsac SeuqiaT. Tumca winaparTagan gansxvavebiT, sadac wmindanisadmi 

vedrebasa da qebas wamyvani adgili uWiravs, anasTan is ufro mcire doziTaa. masTan 

arc iseTi mkveTri saRvTismetyvelo CarCo gvaqvs, misi leqsebi sasuliero poeziis 

formiT da grZnobiT dawerili, magram mainc mxatvruli literaturaa, radgan 

subieqturoba sWarbobs. 

himnografiul teqstebSi, xSirad, wmindani Tu movlena dasrulebul, ganwmendil saxes 

atarebs iseve, rogorc xatze gamosaxuli pirovneba Tu movlena ukve momxdari da 

wmindad miCneulia. Tumca xatze, SeiZleba, wamebis an cxovrebis garkveuli monakveTebic 
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iyos warmodgenili. amgvarad, himnografi wers postfaqtum. sxvagvaradaa saqme poeziaSi, 

poeti SeiZleba ganadidebdes adamiansa Tu movlenas procesSi  manam, sanam dadgindeba 

misi mniSvneloba da Rirebuleba. leqsis gmiri wmindanobisken SeiZleba midiodes, 

magram jer kidev ar iyos wmindani. zemoT naTqvamis warmosaCenad movitanoT  ana 

kalandaZis ramdenime leqsi, romelic aseve sasuliero-erovnuli mniSvnelobisaa.

 `qarma Searxia rtoi Zewnisai..."  dedofal SuSanikis mowameobis amsaxvel am 

leqsSi Cven ufro mTxrobels, ambis Semswres, TanamgrZnobs vWvretT avtorSi, vidre 

wmindanis madidebel himnografs (Sdr. hagiografiuli teqsti da misi avtori). anas 

leqsSi SuSanikis cxovrebis SuagulSi vtrialebT, gveufleba Tanalmobis gancda 

da vxedavT masSi momaval wmindans. buneba, adamianebi, angelozebi  Tan amaRlebulad 

warmogvidgebian, Tan mgloviareni arian. amaRlebulni dedoflis TavganwirviT, 

mgloviareni misi tanjvis gamo: ̀ tirian, mosTqvamen ̀ dedani zepurni", / tirian yvavilni 

cxared velisani...

martvils miacilebs qari mgloviare,/ krZalviT kars uReben Zalni zecisani..." (27)

mkiTxveli cxadad xedavs im realobasa da mis simZimes, romelSic wmindania  da es 

aRqma  emociurad Tu gonebrivad kidev ufro aaxloebs masTan. Tu hagiografebisa 

da himnografebisTvis simarTlis asaxva kanonikuri da Janruli Taviseburebacaa, ana 

amas Tavisi uSualobiT, emociurobiT axerxebs da mkiTxvelsac eWvi ar epareba, rom 

es yvelaferi marTlac ase iyo...

`garejis udabnoSi ".  garejis udabnos mkacri bunebis aRwerisas ana ar sjerdeba 

mxolod `mxurvale" cisa da miwis xsenebas, igi sicxisgan kldes Sefarebul 

angelozebzec migviTiTebs - `kldes Sefarvian angelosebi:

 am xvatisagan daewviT frTani" (167), e.i. udabno araamqveyniur sicxes moucavs... da 

iq, sadac angeloznic ki ̀ uZlurni" arian daviTsa da lukianes vxedavT wyalTan. daviT 

garejeli da misi mowafe lukiane adamianuri Zalisxmevis gansaxierebani arian - isini 

yovelives iTmenen sulieri winsvlisTvis, RvTisa da adamianebis siyvarulisTvis. 

ana maT Rvawlze bunebis simkacresTan mimarTebiT gvesaubreba, Cvenc vxvdebiT maTi 

cxovrebis sirTules da kvlav movlenebis msvlelobaSi viRebT monawileobas.

sainteresoa isic, rom ana daviTsa da lukianeze axlandel droSi saubrobs - ̀ dganan 

maSvralni wylis sagubarTan..." (167) amiT isev da isev uSualobis gancdas gviqmnis 

da am yovelives maradiul ganmeorebiTobaze gviTiTebs - rac iyo, is aris axlac da 

momavalSic iqneba. rogorc maSin, ise axlac daviTi da lukiane, wminda adamianebi, 

itanen amqveyniur simZimes sulTaTvis TvisTa da mravalTa...

`Soria Tamar".   erovnulisa da qristianulis gadajaWvis namdvili nimuSia Tamar 

dedoflis saxe rogorc Cvens, ise anas cnobierebaSi; dedofali fexSiSveli midis 

salocavSi, rom ufalsa da RvTismSobels Tavisi qveyana da xalxi Seavedros. igi 

amaRlebula Tavis dedoflobaze, rac mJRavndeba peplis uecari gamoCenisas - 

`dedofalsac rogor gaecina, /ros pepela aufrinda wina/ Wreli, pawawina..." (50) 



- 183 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

ufali Seismens Tavmdabali, RmerTsmindobili, mzrunveli dedoflis vedrebas da 

qarTvelebi mters daamarcxeben. leqsis meore da mesame nawilSi wynar,  minorul 

tons maJoruli cvlis - imarjveben qarTvelebi da dedofali Sesawiravis gaRebiT 

gamoxatavs madlierebas -  `gesmis sulTano, mRera barbiTTa,/xma molxenisa gaWrili 

velad? es - `Tamar wynari da Sesawynari"/Sens alams gzavnis didis ambiTa Sewirvad 
gelaTs!" (52).

sagulisxmoa Semdegi fraza - `sustia Tamar, mZlavria Tamar..." aq wmindanisTvis 

damaxasiaTebeli Tvisebaa warmoCenili -  adamianis garegnulad sust sxeulSi 

Zlieri suli sufevs, suli uflis madliT aRvsebuli da gamxnevebuli. aseTni iyvnen: 

RvTismSobeli, wminda nino, SuSanik dedofali, qeTevan dedofali da a.S. swored rom 

RmerTTan yofniT SeZles maT exsnaT ara mxolod sakuTari Tavi, aramed xalxic, iqcnen 

ra cocxal magaliTebad Tavganwiruli siyvarulisa RvTisa da adamianTa mimarT.

`qeTevan dedofali".  saSinelebis winaSe, romelic qeTevan dedoflis wamebisas 

warmogvidgeba ana kalandaZis leqsSi, Tan ase TvalnaTliv da mZafrad, Cven myarad 

vdgavarT, TiTqos dedoflis simtkice Cvenzec gadmosula - ̀ tinad idga dedofali...", 

`udrek iyo dedofali...". sisastikisa da borotebis uferuli saxis gverdiT (   ̀ rvalis 

qvabi moeTria qondaqarsa,

cecxls agznebda/ kacTa grZnobis qondaqari...") (62)  

 mSvenieria dedoflis garegnobac ki, romelic misi sulis gamoxatulebad qceula - 

`Tma daSloda, Tavi nazad daexara,/ sikvdilis win qarTlis vardad gaexara..." (62)

qristesTvis ewama dedofali da, amave dros, masTan erTad ewama saqarTvelo

( `cxeli SanTi miutanes brolis mkerdTan, /cxeli rkina, saqarTvelos guls rom 

kveTda") (62). igi iqca ara mxolod martvilad, aramed erovnul gmiradac. ar SeiZleba 

ilias sityvebi ar gagvaxsendes - `qriste-RmerTi jvars ecva qveynisaTvis da Cvenc 

jvars vecviT qristesaTvis".   qeTevan dedoflis saxiT qarTveli ewama da amave dros 

man Seqmna is qarTveloba, romelmac kidev ufro Seiyvara qristes saxeli...

Tu zemoT ganxilul leqsebSi wmindanebis saxeebi jer kidev araa dasrulebuli, 

leqsSi -  `mas, alaverdis didebul taZars..." , ukve gansxvavebuladaa `mravalmowame" 

qeTevan dedofali daxatuli (Sdr. `qeTevan dedofali"). igi taZars moinaxulebs. 

aq ukve aSkarad gaerTianebula warsuli da awmyo. am awmyoSi alaverdis taZari 

`didebulia", manaTobelia, xolo `codviliani nanobs Sirazi!" (122)

Cven aRar varT warsulis realobis monawileni, ukve warsuli modis Tavisi sidiadiT 

CvenTan da gvaocebs wminda qeTevanis saocari xateba, romelsac 

`kalTa savse aqvs TeTri vardebiT /da didebuli Tvisi nabijiT ciT /miwisaken 

moemarTeba..." (122).

mxolod erTi sityvaa naTqvami qeTevanis Rvawls rom gamoxatavs - `mravalmowame", 

xazgasma xdeba ara mis tanjvaze, aramed mis amaRlebulobaze, mSvenierebasa da 

uCveulobaze. aq ana, zemoxsenebul leqsTagan gansxvavebiT, yvelaze metad emsgavseba 
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himnografebs im azriT, rom wmindanobisken saval gzas ki ar gvixatavs, aramed 

ganadidebs wmindans. Tumca leqsi, ra Tqma unda, poetis STabeWdilebas ufro asaxavs, 

vidre mizanmimarTul xotbas.

qeTevan dedoflisadmi miZRvnil leqsebTan dakavSirebiT, SedarebisTvis, SeiZleba 

movixmoT grigol vaxvaxiSvili-dodorqelis qeTevan dedoflisadmi miZRvnili himni, 

sadac dedoflis epiTetad gvxvdeba klde -  ̀ iqmen Sen, Rirso, viTarca klde uZravi da 

simÃniT Sexved RuawlTaÁ wamebisaTaÁ..." [qavTaria, 1977:160] , xolo jalaTebi cecxls 

aRagzneben (`aRagznes cecxli yovlad bilwTa maT..." [qavTaria, 1977:160] ). es ori saxe 

warmodgenilia  anas leqsSic.  ra Tqma unda, gvaqvs gansxvavebuli xatic -  ̀ lxinebisa 

xar mdinare dauwyuÀdel, romelni ese ZrwoliT Tayuanis gcemT Sen, survielad 

moviltÂT Sen winaSe..." [qavTaria, 1977:162]

himnografs arc qeTevanis Rvawlis erovnuli mniSvneloba aviwydeba: `aRgiareb 

Sen, yovelTa upirates mowameTa Soris, mÃneo dedofalo, rameTu xar Sen sasoebaÁ 

yovelTa qarTvelTa da kaxTa sruliad erisa da Senda momarT didebasa Seswirven" 

[qavTaria, 1977:163).

erTgvari Sereuli modelia warmodgenili  (gzac wmindanobisa da Sedegic - 

wmindani) leqsSi -  `saiT arian Salva, biZina da elizbari?..."  XVII saukunis kaxeTis 

ajanyebis xelmZRvanelebi - biZina ColoyaSvili, Salva da biZina qsnis erisTavni 

anas aRtacebas imsaxureben. maTi fizikuri gmirobis, Zlierebis niSnad ana mtris 

Cexvis Tu ajanyebis cecxliT ganaTebuli kaxeTis suraTebs moixmobs, xolo sami 

gmiris sulieri axovanebis niSnad ki ikorTis taZris Tavze Saravandedad amosuli 

varskvlavi esaxeba :  ̀ am sami gmiris wmindaTawminda/xsovnad kaSkaSebs, ikorTis Tavze 

rom gadmomdgara/ jiRad mTiebi!" (125).
leqsSi araa saubari maT Rvawlze, is Cven TviTon unda aRvidginoT gonebaSi an 

SevimecnoT. avtori gulisxmobs, rom Cven es viciT... SeuZlebelia, ar vicodeT!

rogorc ana kalandaZis sasuliero poeziis am erTi, qristianul-erovnuli nakadis 

analizidanac Cans, anasTvis saocrad axlobelia is samyaro, romelzec wers,  da ara 

mxolod axlobeli, aramed misi nawilic ki, sixarulis wyaro - 

 `ha, saso Cemi / maradiuli, - / keTilmxlebeli /ZilTa, RviZilTa;

aha, ciskari / Cemi (uCino /guliT brmaTaTvis! /aRmomibrwyinda 

me meufeba,/ Zali zemadlTa /mimofenisa... / mec gankurneba

dardTa CemTagan /da sixaruli / gzisa Cemisa!" (196)

davaskvniT  Tema warmoaCens im msgavsebasa da gansxvavebas, rac SeiZleba gvqondes  

himnografiasa da poezias Soris.                  

gTavazobT analizs Tu rogor xdeba qristianuli da erovnuli motivebis gadakveTa, 

rogorc sasuliero, ise saero TxzulebebSi .                                                                                     

teqstebze dakvirvebam gviCvena, rom Seqmnisas aucilebelia zomierebis grZnoba. es 

ki, ra Tqma unda, damokidebulia avtoris pirovnebasa da mis zneobriv sayrdenebze. 
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SeiZleba fiqrobdnen, rom Cvens droSi himnografiis adgili araa, magram, Tu 

davukvirdebiT, albaT, yvelaze metad dResaa aqtualuri is, rac ase aklia meoce-

ocdameerTe saukunis adamians - RvTis didebis, adamianebis, samSoblos siyvarulis 

unari sityviTa da saqmiT. ana kalandaZe erT-erTi gamorCeuli pirovneba gaxldaT, 

romelmac swored es nakleboba dainaxa Tanamedrove adamianSi. vfiqrob, imitom, rom 

Tavad swyuroda uflis dideba...  

amdenad, sasuliero da saero poeziac SesaZlebelia erT mizans emsaxuros, erTmaneTs 

daexmaros da mkiTxvelsac marTali, Rirebuli  saTqmeli siyvaruliT miawodos.
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Мариам Квергелидзе

 Из гимнографии к поэзии - на примере стихов Анны Каландадзе 
(Христианско-национальные ценности)

Резюме
 Работа посвящена взаимодействию между гимнографии и поэзии. Вопрос обсуждается на примере 

поэзии Ана Каландадзе, что является образцоввой иллюстрацией в этом отношении. Мы ориентируемся на 
христианско-национальные потоки - это очень важно в гимнографических текстах, а также в религиозных 
стихах Анны Каландадзе; эти два потока были одним из самых сильных мотивов в грузинской литературе. 
На основе конкретных стихотворений или гимнографических текстов мы видим, как представлен 
святой, какая  разница между  образцом святых  в гимнографии  и в поэзии, какова цель гимнографа 
и какова цель поэта. При наблюдении, Вияснилис Сходства и различия, но основные цели являются 
общими - Создание благородного человека, возрождение вероисповеданых и национальных зерен. В 
статье показана актуальность темы в сегодняшних нивелированных ценностях мира. Мы видим, что 
вечные и значительные цели не меняются, и современные люди могут найти веские основания, в этом 
отношении, в грузинской литературе.

Mariam Kverghelidze

 From hymnography to poetry - using the example of Anna Kalandadze's poems 
(Christian-National  values)

Abstract
The work is devoted to the interaction between hymnography and poetry. The issue is discussed on the 

example of the poetry of Ana Kalandadze, which is an exemplary illustration on the one hand. We focus on 
Christian-national flows - this is very important in the hymnographic texts, as well as in the religious verses 
of Anna Kalandadze; these two streams were one of the strongest motives in Georgian literature. On the basis 
of concrete poems or hymnographic texts we see how the saint is represented, what is the difference between 
the images of saints in hymnography and in poetry, what is the purpose of the hymnographer and  the poet. 
During the observation, occurred similarities and differences, but the main goals are common - the creation of 
a noble person, the revival of the confessional and national grains. The article shows the relevance of the topic 
in today's leveled values of the world. We see that the eternal and significant goals don`t  change, and modern 
individuals  can find good reasons, in this respect, in Georgian literature.
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diana moseSvili

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

 arabuli enis gavlenis zrda da originaluri

 arabulenovani mwerlobis tradiciis Camoyalibeba

X-XIV saukuneebis daRestanSi

X-XIV saukuneebisaTvis arabuli ena Crdilo-aRmosavleT kavkasiiis regionisaTvis, 

TandaTan, ara marto religiis, aramed agreTve mecnierebis da literaturis enac 

gaxda. islamuri samyaros sxva regionebTan daRestnis kulturulma kavSirebma, 

daRestanSi arabuli enisa da arabuli literaturis gavrcelebam gavlena iqonia 

daRestnis xalxTa originaluri arabulenovani mwerlobis tradiciis Camoyalibebaze 

X-XIV saukuneebSi. 
daRestneli mkvlevrebi originaluri arabulenovani literaturis Seqmnis  

sawyis periodad X saukunes miiCneven, xolo X-XIV saukunes daRestanSi originaluri 

arabulenovani samwerlobo kulturis formirebis calke, sawyis, etapad gamoyofen. 

am periodSi daRestnis literatura mxolod arabulenovan CarCoSi arsebobda.

muslimuri samyaros regionebTan daRestnis kulturulma kavSirebma da Crdilo-

aRmosavleT kavkasiis regionSi arabuli enisa da arabulenovani literaturis 

gavrcelebam, gavlena iqonia daRestnis xalxTa originaluri arabulenovani 

mwerlobis tradiciis Camoyalibebaze X-XIV saukuneebSi. am saqmeSi uzarmazari roli 

Seasrula islamma. man Seamzada safuZveli arabulenovani samwignobro k  ulturis 

gavrcelebisaTvis farTo arealze.

rodesac mecnieri n. konradi literaturuli kontaqtebis SesaZlo formebs 

ganixilavda aRmosavleTisa da dasavleTis literaturaTa urTierTgavlenis 

magaliTze, rogorc erTi qveynis (geografiuli arealis) literaturis gavrcelebisa 

sxva samyaroSi, werda: ,,kulturis ganviTarebisa da erTa Soris samecniero da 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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kulturuli gacvlis adreul etapebze ama Tu im enaze Seqmnili nawarmoebebi 

sxvadasxva xalxisaTvis warmoadgenen nacionaluri literaturis dabadebis pirvel 

werilobiT formebs~. daRestnis istoriaSi aseTive roli iTamaSa arabulma 

literaturam da arabulma enam, iseve rogorc saxalifos mier dapyrobil bevr sxva 

qveyanaSi, sadac adgilobrivi samwerlobo enebis tradiciebs Caanacvlebda xolme 

arabuli ena da damwerloba, romelic, sabolood, mTeli muslimuri samyarosaTvis 

saerTo saxelmwifo ena gaxda. 

X-XV saukuneebi, rogorc Sua saukuneebis konkretuli etapi, arabuli, sparsuli, 

Turquli da kavkasiuri kulturebis funqcionirebisa da maTi  literaturis 

ganaxlebis da ayvavebis periodia. aq arabuli literatura bevri erisTvis, romlebic 

am kulturul wreSi viTardebodnen, maTi literaturebis wamyvanisa da Tavis 

literaturul procesSi CamTrevis rolSi gamodioda (Магомедова, 2012: 2).  
arabuli enis pirveli talRa aRmosavleT kavkasiis regionze adreuli muslimuri 

dapyrobebis Sedegad VII saukuneSi gavrcelda, xolo arabuli kultura da damwerloba 

VIII-IX saukuneebSi, magram adgilobrivma tradiciam daRestanSi arabulis arsebobis 

Sesaxeb adreuli cnobebi ar Semoinaxa. igi am process gacilebiT gvian periods 

ukavSirebda (garkveul dromde mecnierebi Tvlidnen, rom es iyo XVI saukunis 

dasasruli). VIII-IX saukuneebis arabulenovani wignis koleqciebis dakargva daRestanSi 

ganviTarebul Sida politikur movlenebs unda ukavSirdebodes: arabebma mZime 

brZolebi gadaitanes xazarebTan. Tumca, am sicarieles, erTgvarad, avsebs epigrafikuli 

masala, romelic mWidrod ukavSirdeba daRestnis samwignobro kulturis safuZvlebs. 

qufuriT Sesrulebuli warwerebi mowmoben daRestanSi arabuli damwerlobis 

gavrcelebas ukve IX-X saukuneebSi (Магомедова, 2012: 4).
akad. e. kraCkovski daRestansa da Crdilo-aRmosavleT kavkasiaSi originaluri 

arabulenovani literaturis qronologiuri sazRvrebis Sesaxeb werda: ,,kavkasiaSi 

Cven arabulis gavlenis or talRaze SeiZleba visaubroT. pirveli Tan sdevda 

arabul dapyrobebs da Rrmad ar moucavs adgilobrivi kavkasiis mosaxleoba, xolo 

meorem, romelic nel-nela izrdeboda da mZlavrdeboda, XVII saukunisaTvis Tan 

moitana daRestanSi, CeCneTsa da inguSeTSi adgilobrivi originaluri arabulenovani 

literatura~ (Крачковский, 1960: 204). 
zogi evropeli da rusi mecnieri adreve miuTiTebda CrdiloeT kavkasiaSi 

adgilobrivi mwerlobis tradiciis formirebis da regionze arabuli kulturis da 

damwerlobis gavlenis damadasturebeli mniSvnelovani faqtebis Sesaxeb, romelsac 

adgili hqonda XVII saukunemde gacilebiT adre, Tumca, saTanadod ver asabuTebdnen 

(Шихсаидов, 1969: 129). erT-erT aseT faqts warmoadgens arabi kosmografis, zaqaria 

yazvinis, XIII saukunis cnoba, romelmac mecnierTa winaSe kavkasiur-arabuli kulturuli 

keris qronologiuri sazRvrebis da ganviTarebis pirobebis dadgenis problema 

daayena. 

yazvinis TxzulebaSi ,,samyaros RirsSesaniSnaobebi~ (daiwera 1275 wels), romelic 
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klasikuri arabuli geografiuli da istoriuli Sinaarsis literaturaSi yvelaze 

avtoritetulad iTvleba, avtori asaxelebs or arabul nawarmoebs: ,,imam Safi’is 
wignsa~ 

mZlavrdeboda, XVII saukunisaTvis Tan moitana daRestanSi, CeCneTsa da 

inguSeTSi adgilobrivi originaluri arabulenovani literatura~ (Крачковский, 

1960: 204).  

zogi evropeli da rusi mecnieri adreve miuTiTebda CrdiloeT kavkasiaSi 

adgilobrivi mwerlobis tradiciis formirebis da regionze arabuli kulturis 

da damwerlobis gavlenis damadasturebeli mniSvnelovani faqtebis Sesaxeb, 

romelsac adgili hqonda XVII saukunemde gacilebiT adre, Tumca, saTanadod 

ver asabuTebdnen (Шихсаидов, 1969: 129). erT-erT aseT faqts warmoadgens arabi 

kosmografis, zaqaria yazvinis, XIII saukunis cnoba, romelmac mecnierTa winaSe 

kavkasiur-arabuli kulturuli keris qronologiuri sazRvrebis da 

ganviTarebis pirobebis dadgenis problema daayena.  

yazvinis TxzulebaSi ,,samyaros RirsSesaniSnaobebi~ (daiwera 1275 wels), 

romelic klasikuri arabuli geografiuli da istoriuli Sinaarsis 

literaturaSi yvelaze avtoritetulad iTvleba, avtori asaxelebs or arabul 

nawarmoebs: ,,imam Safi’is wignsa~ ( الشافعي كتاب الامام ) da ,,muzenias Semoklebebs~ (  مختصر

 romlebic lezgiur enaze iTargmna. pirveli wigni imam Safi’is mier iyo ,(المزنى

dawerili qristeSobiT 820 wels da islamis dogmatikis sakiTxebs exeba, xolo 

meore iyo Safiituri mazhabis erT-erTi yvelaze popularuli saxelmZRvaneloa 

muhamadis samarTlis Sesaxeb, romlis avtoric, saxelad ismail ibn iahia al-

muzani, iyo erT-erTi yvelaze popularuli figura Safiitebis skolis 

klasikosTa Soris (gard. hijriT 264 (/878 qr-iT) wels). es ukanaskneli unda iyos 

e. w. ,,ismailis yurani~, romlis Sesaxebac saubroben reinegsi da kavkasiis sxva 

eTnografebi, rogorc Zvel arabuli samarTlis kodeqsze, romelsac lezgebi 

samarTalTan dakavSirebuli sakiTxebis gadasaWrelad mimarTavdnen (Генко, 1941: 

21). 

arsebobs zaqaria yazvinis kidev erTi cnoba CrdiloeT kavkasiis regionis 

Sesaxeb: ,,rkinis karibWesTan da TiTqmis yvela cixesTan mdebareobs meCeTi 

imaTTvis, vinc axlomaxlo saxlobs da imaTTvisac, vinc dakavebulia religiuri 

mecnierebebiT~ (Шихсаидов, 1997: 168).  

XI-XV saukuneebSi daRestnis regionSi arabuli enis rolis mniSvnelovnad 

gazrdas mowmobs derbendSi, TabasaranSi, axtaxSi, ruTuliSi, wudaxSi, yumuxsa 

da xunzaxSi aRmoCenili amave periodiT daTariRebuli epigrafikuli masalebic.  

 da ,,muzenias Semoklebebs~ 

mZlavrdeboda, XVII saukunisaTvis Tan moitana daRestanSi, CeCneTsa da 

inguSeTSi adgilobrivi originaluri arabulenovani literatura~ (Крачковский, 

1960: 204).  

zogi evropeli da rusi mecnieri adreve miuTiTebda CrdiloeT kavkasiaSi 

adgilobrivi mwerlobis tradiciis formirebis da regionze arabuli kulturis 

da damwerlobis gavlenis damadasturebeli mniSvnelovani faqtebis Sesaxeb, 

romelsac adgili hqonda XVII saukunemde gacilebiT adre, Tumca, saTanadod 

ver asabuTebdnen (Шихсаидов, 1969: 129). erT-erT aseT faqts warmoadgens arabi 

kosmografis, zaqaria yazvinis, XIII saukunis cnoba, romelmac mecnierTa winaSe 

kavkasiur-arabuli kulturuli keris qronologiuri sazRvrebis da 

ganviTarebis pirobebis dadgenis problema daayena.  

yazvinis TxzulebaSi ,,samyaros RirsSesaniSnaobebi~ (daiwera 1275 wels), 

romelic klasikuri arabuli geografiuli da istoriuli Sinaarsis 

literaturaSi yvelaze avtoritetulad iTvleba, avtori asaxelebs or arabul 

nawarmoebs: ,,imam Safi’is wignsa~ ( الشافعي كتاب الامام ) da ,,muzenias Semoklebebs~ 

 ( المزنى مختصر ), romlebic lezgiur enaze iTargmna. pirveli wigni imam Safi’is mier 

iyo dawerili qristeSobiT 820 wels da islamis dogmatikis sakiTxebs exeba, 

xolo meore iyo Safiituri mazhabis erT-erTi yvelaze popularuli 

saxelmZRvaneloa muhamadis samarTlis Sesaxeb, romlis avtoric, saxelad 

ismail ibn iahia al-muzani, iyo erT-erTi yvelaze popularuli figura 

Safiitebis skolis klasikosTa Soris (gard. hijriT 264 (/878 qr-iT) wels). es 

ukanaskneli unda iyos e. w. ,,ismailis yurani~, romlis Sesaxebac saubroben 

reinegsi da kavkasiis sxva eTnografebi, rogorc Zvel arabuli samarTlis 

kodeqsze, romelsac lezgebi samarTalTan dakavSirebuli sakiTxebis 

gadasaWrelad mimarTavdnen (Генко, 1941: 21). 

arsebobs zaqaria yazvinis kidev erTi cnoba CrdiloeT kavkasiis regionis 

Sesaxeb: ,,rkinis karibWesTan da TiTqmis yvela cixesTan mdebareobs meCeTi 

imaTTvis, vinc axlomaxlo saxlobs da imaTTvisac, vinc dakavebulia religiuri 

mecnierebebiT~ (Шихсаидов, 1997: 168).  

XI-XV saukuneebSi daRestnis regionSi arabuli enis rolis mniSvnelovnad 

gazrdas mowmobs derbendSi, TabasaranSi, axtaxSi, ruTuliSi, wudaxSi, yumuxsa 

da xunzaxSi aRmoCenili amave periodiT daTariRebuli epigrafikuli masalebic.  

 romlebic lezgiur 

enaze iTargmna. pirveli wigni imam Safi’is mier iyo dawerili qristeSobiT 820 wels 

da islamis dogmatikis sakiTxebs exeba, xolo meore iyo Safiituri mazhabis erT-

erTi yvelaze popularuli saxelmZRvaneloa muhamadis samarTlis Sesaxeb, romlis 

avtoric, saxelad ismail ibn iahia al-muzani, iyo erT-erTi yvelaze popularuli 

figura Safiitebis skolis klasikosTa Soris (gard. hijriT 264  (/878 qr-iT) wels). es 

ukanaskneli unda iyos e. w. ,,ismailis yurani~, romlis Sesaxebac saubroben reinegsi 

da kavkasiis sxva eTnografebi, rogorc Zvel arabuli samarTlis kodeqsze, romelsac 

lezgebi samarTalTan dakavSirebuli sakiTxebis gadasaWrelad mimarTavdnen (Генко, 
1941: 21).

arsebobs zaqaria yazvinis kidev erTi cnoba CrdiloeT kavkasiis regionis Sesaxeb: 

,,rkinis karibWesTan da TiTqmis yvela cixesTan mdebareobs meCeTi imaTTvis, vinc 

axlomaxlo saxlobs da imaTTvisac, vinc dakavebulia religiuri mecnierebebiT~ 

(Шихсаидов, 1997: 168). 
XI-XV saukuneebSi daRestnis regionSi arabuli enis rolis mniSvnelovnad gazrdas 

mowmobs derbendSi, TabasaranSi, axtaxSi, ruTuliSi, wudaxSi, yumuxsa da xunzaxSi 

aRmoCenili amave periodiT daTariRebuli epigrafikuli masalebic. 

yazvinis cnobebma da mikvleulma epigrafikulma masalam mecnierebs saSualeba 

misca XIII saukunis waxurSi saganmanaTleblo dawesebulebisa da arabuli enisa da 

damwerlobis arsebobis faqtebi ueWvelad mieCniaT, ramac cxadyo daRestnis samxreT 

regionze arabulis gavlenis faqti da gaaqarwyla Sexeduleba daRestanSi misi 

gacilebiT gvian gavrcelebis Sesaxeb. mogvianebiT cnobili gaxda kidev erTi aStis 

(qvemo daxadaevskis raioni) dasaxlebasTan dakavSirebuli mniSvnelovani werilobiTi 

cnoba: am dasaxlebaSi, haji muhamad-yadis medreseSi, vinme muhamad ben umarma 624/1227 

wels gadawera Txzuleba ,,ma῾amil aT-Tanzil~ (Шихсаидов, 2003: 2).
daRestneli mkvlevrebi (g. gazmatovi, a. Sixsaidovi, m. magomedova, i. rajabova, m. 

saidovi da sxvebi) arabuli enis gavrcelebis e. w. ,,meore talRisa~ da originaluri 

arabulenovani literaturis Seqmnis qronologiur CarCos gacilebiT afarToveben da 

mis sawyis periodad X saukunes miiCneven, xolo X-XIV saukunes daRestanSi originaluri 

arabulenovani samwerlobo kulturis formirebis calke, sawyis, etapad gamoyofen. 

am periodSi daRestnis literatura mxolod arabulenovan CarCoSi arsebobda da 

warmoadgenda arabuli literaturuli tradiciisa da adgilobriv xelovanTa mier 

SemuSavebuli SemoqmedebiTi principebis erTgvar nazavs (Раджабова, 2005: 17).  
X-XV saukuneebis manZilze daRestanSi vxvdebiT arabulenovani literaturili 

tradiciis formirebis ganmapirobebel sam moments: 1) daRestanSi vrceldeba 

arabuli literaturuli nawarmoebebi; 2) adgilze xdeba arabuli xelnaweri 

produqciis intensiuri gadawera-gavrceleba; 3) iqmneba originaluri, sakuTriv 

kbnthfnehfsvwjlytj,f
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daRestnuri, arabulenovani nawarmoebebi. amasTan, muslimuri aRmosavleTis samecniero-

literaturuli tradiciebisa da samwerlobo kulturis ZeglTa SeTvisebis procesi, 

win uZRoda da uSualod ganapirobebda adgilobrivi originaluri Txzulebebis 

gaCenas. 

daRestanSi arabuli samwignobro kulturis gavrceleba stimuls aZlevda muslimuri 

saswavlo dawesebulebebis (meqTebeebisa da medreseebis) mSeneblobas, romlebSic 

Seiswavleboda yuranis ena da yuranis literatura,  aseve Sua saukuneebis aRmosavluri 

mwerlobisTvis tradiciuli disciplinebi (filologia, gramatikuli traqtatebi, 

leqsikografia, filosofia, samarTali). aRmosavleTis ,,mecnierebis saxlebSi'' 
iqmneboda arabulenovani samecniero da saswavlo-saxelmZRvanelo literatura 

arabuli enis gramatikis da leqsikis intensiuri aTvisebis mizniT (Бартольд, 1918: 10). 
daRestanSi aseTi literaturis gavrcelebis damadasturebeli konkretuli masala 

VII-X saukuneebiTvis ar gvaqvs, magram amaze metyveleben XI-XV saukuneebis monacemebi 

(Шихсаидов, 1969: 122). 
daRestnis raionSi gamovlinda sakmaod didi raodenobiT xelnaweri, romlebic 

daRestanSi axlo aRmosavleTisa da centraluri aziis qveynebidan moxvda. xelnaweri 

Zeglebis Tematika mowmobs, rom adgilobrivebi icnobdnen muslimuri samyarosaTvis 

tradiciul ZiriTad nawarmoebebs. xelnawerTa  Seswavlam aCvena, rom isini daRestanSi, 

rogorc wesi, xvdebodnen XV saukunemde, xolo XVI saukunis momdevno periodSi - 
Zalzed iSviaTad. mxolod ramdenime erTeuli wignis dasaxeleba SeiZleba, romlebic 

XVI-XX saukuneebis manZilze moxvda daRestnis teritoriaze. rac aseve daRestnis 

aRmosavleTTan samwignobro kulturis sferoSi urTierTobis istoriaSi XI-XV 
saukuneebis calke etapad gamoyofis saSualebas iZleva (Магомедова, 2012: 22).  

daRestanSi mikvleuli xelnawerebis mniSvnelovani nawili XV saukuneSia gadawerili 

da, ZiriTadad, mugis (akuSas raioni), Sirinis (Tanamedrove Siri, qvemo daxadaevski), Razi-

Rumuqis dasaxlebebSia Sesrulebuli. SeiZleba vivaraudoT, rom qronologiurad am 

nawarmoebebis gadawera Tanxvdeba yvelaze adreuli xelnawerebis Semosvlas, magram 

faqtebiT am mosazrebis dadastureba mxolod XII saukuniTa da Semdgomi periodiT 

daTariRebuli masalis safuZvelzea SesaZlebeli. daRestanSi aseTi xelnawerebis 

ricxvi didia, rac mowmobs erTa Soris kulturul dialogs da adgilobrivi 

samwerlobo-samwignobro kulturis gaCenas da arsebobas (Шихсаидов, 1997: 15).
arabulenovani masalis gaTaviseba xdeboda zepiri Targmanis gziTac.  amis Sesaxeb 

cnobas gvawvdis cnobili arabi mogzauri da swavluli abu hamid al-Rarnati (gard. 

1170 wels). misi cnobiT, derbendis mejlisebze derbendis emiri poligloti cnobili 

arabi avtoris abu-l-hasan ahmad al-mahamilis popularuli Safiituri traqtatis 

,,qiTab al-muknis~ teqsts ganmartavda TiTqmis yvela daRestnur da asve alanur, 

arabul, Turqul da sparsul enebze. literaturis gacnobis msgavsi praqtika, 

SesaZloa, gavrcelebuli yofiliyo sxva adgilebSic, radganac XI saukunis bolosa 

da XII saukunis dasawyisisaTvis derbendSi sufiuri mejlisebi, meCeTebi, medreseebi an 



- 191 -

ISSN 1987-7232

xanaka, romlebSic gaiSala saswavlo saqmianoba, didi raodenobiT gvxvdeba (Шихсаидов, 
2003: 2). XV saukunisaTvis aseTi dawesebulebebi arsebobda derbendSi, gubdenSi, kala-

yoreiSSi, karakiureSi, ruTuliSi, fitiSi, riCaSi, burSagiSi, TaTilSi, xnovSi, xivSi, 

darvagiSi,  axtiSi,  yumuxSi,  aStiSi,  xuduwSi, arkasiSi, yubaCiSi, tpigSi,  maCadaSi, 

xunzaxSi da sxvagan (Шихсаидов, 1997: 168).
IX saukunidan saxalifos sxvadasxva provinciis swavlulebi iwyeben adgilobrivi 

istoriuli gadmocemebis Segrovebasa da lokaluri istoriuli qronikebis Sedgenas. am 

periodisaTvis regionaluri istoriuli qronikebis Janri gansakuTrebiT popularuli 

xdeba (Шихсаидов, 1997: 5). igive procesi iSleba daRestanSic. X saukunidan moyolebuli 

iqmneba viwro lokaluri xasiaTis istoriuli Sinaarsis, mcire formis istoriografiis 

Janris nawarmoebebi: calkeuli regionebis istoriuli qronikebi. aseTebia: ,,abu 

muslimis istoria~ (X s.); ,,axti-name~ (X s.), ,,kurklis aulis qronika~,  ,,Sirvanisa da 

derbendis istoria~, romelic anonimi avtoris mier XII saukunis dasawyisSi derbendSi 
Seiqmna da dasrulda 1106 wels. es aris fundamenturi istoriuli Txzuleba 

da umniSvnelovanesi wyaro Sua saukuneebis aRmosavleT kavkasiis (daRestnis) 

istoriisaTvis, romelic VIII saukunis ukanaskneli meoTxedidan 1075 wlamde saomari 

da politikuri da socialuri cxovrebis bevr aspeqts asaxavs; mas mohyveba ori 

msxvili istoriuli qronika - ,,daRestnis istoria~ (XIV s.) da ,,muhamed xinalukis 

qronika~ (XV s.), aseve  ,,daRestnis istoria~ (XIV s.) (Sedgenilia muhamed rafis mier 

da aRwers X-XIV saukuneebis movlenebs), ,,derbend-name~ (istoriuli qronika muhamed 

avab aktaSis mier XVII saukuneSia Sedgenili, magram igi X-XI saukuneebis Canawerebisa 
da gadmocemebis krebuls warmoadgens), paralelurad iqmneboda mcire qronikebi, 

calkeuli aulis Sesaxeb: waxuris istoria (XIII s.); ,,xaraxaidayis istoria~ (XV s-is 
bolosa da XVI s.); ,,kurklis aulis istoria~ (XV s.). ,,muhamed xinalugelis qronika~, 

romelic mogviTxrobs Temur lengis saomari da administraciuli saqmianobis, misi 

Sirvanisa da derbendis mmarTvelebTan urTierTobis, Sirvansa da daRestans Soris 

politikuri, diplomatiuri urTierTobebis Sesaxeb XIV saukuneSi. es qronika daiwera 
1456 wels (Шихсаидов, 2003: 8-10), (Магомедова, 2012: 2-6). zogierTi mcire qronika Cvenamde 

ufro gviani periodis xelnaweris saxiTaa moRweuli. 

,,Sirvanisa da derbendis istoriis~ teqstis detalurma analizma aCvena, rom 

wyaros Sedgenisas adgilobrivi, daRestnis, masalebi (istoriuli qronikebi) wamyvan 

adgils iWeren. nawarmoebis istoriis sisavse, masSi zusti monacemebi, struqturuli 

srulyofa, romelsac avtori iyenebs, mecnierebs avaraudebinebs, rom XII saukunisaTvis 

istoriografiis sferoSi ukve arsebobda istoriuli asaxvis garkveuli tradicia. 

CrdiloeT kavkasiis xalxTa epigrafikis Seswavlam aCvena, rom samwerlobo-

samwignobro kulturis sferoSi mimdinare procesebi, imavdroulad, monumenturi 

mwerlobaSic aisaxeboda da samwerlobo kulturis ganviTarebis, erTgvarad, mTlian 

process qmnida. epigrafikuli masalebis did masaSi, romelic metad mravalferovania 

Sinaarsis TvalsazrisiT sayuradReboa e.w. warwera-qronikebi, rogorc istoriuli 
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Txrobis originaluri Janri. magaliTisaTvis, sofel riCaSi napovni warwerebi, 

romlebzec asaxulia monRolTa jarebis Semosvla riCasa da mis mezobel 

dasaxlebebSi; 1356 wliT daTariRebuli warwera karaxis dasaxlebis sazRvarTan; 

warwera, romelic cnobas gvawvdis waxuris mcxovrebTa mier warmoebuli brZolebis 

Sesaxeb yara-yoiunlisa da ruTulis xalxTa gaerTianebuli Zalis winaaRmdeg da sxva 

(Шихсаидов, 1997: 15). es masalebi, Tavis mxriv, mowmoben imas, rom daRestnis mosaxleobis 

garkveuli nawili flobda arabul enaze wera-kiTxvas da qmnida am teqstebs danarCeni 

mosaxleobisaTvis. 

daRestnis arabulenovani literaturuli tradiciis mniSvnelovan nawils 

warmoadgens religiuri, Tavisi SinaarsiT eTikur-dogmaturi, literatura. iseTi 

JanrebiT, rogorebicaa sufiuri literatura da hadisebi. islami daRestanSi swored 

sufizmis saxiT gavrcelda, Sesabamisad, sufiuri  Sinaarsis literatura mniSvnelovan 

adgils iWers daRestnelebis mier Seqmnil originalur literaturul nawarmoebebs 

Soris (Магомедова, 2012: 2). 
daRestnis adgilobrivi avtorebi, romlebmac religiuri Sinaarsis originaluri 

nawarmoebebi Seqnes arabul enaze iyvnen: iusuf ibn al-husein ibn daud abu iakub 

al-baabi al-laqzi (gard. 1089-90 s.) derbendSi aRlabidebis dinastiis istoriografi 

da hadisebis didi mcodne; muhamad ad-darbandi (gard. XII saukunis pirvel naxevarSi) 

unikaluri sufiuri enciklopediuri leqsikonis avtori; derbendeli swavluli abu-

baqr muhamad ibn musa ibn al-faraj ad-darbandi (gard. XII saukunis me-2 naxevarSi) 
selCukTa epoqis yvelaze cnobili sufia, romelmac dawera moculobiTi Sroma 

sufizmze ,,simarTlis bazilika da sinazis baRi~. es nawarmoebi daiwera XI-XII saukuneebis 
mijnaze da gadawerili iqna 1342-1343 wlebSi. sufiuri moZRvrebis Sesaxeb daRestanSi 

Seqmnil umniSvnelovanes da umsxviles nawarmoebebs Soris aseve aRsaniSnavia ad-

derbendis sufiur moralur da eTikur terminTa, religiur-samarTlebriv normaTa da 

ritualur wesTa Sesaxeb msxvili enciklopedia ,,vafk al-murad~ (,,survilTa kvalad~) 

e.w. ,,suluqis~  (muslimis saritualo qcevis normebi) Sesaxeb daRestanSi Seqmnili 

erT-erTi pirveli krebuli. igi dawerilia 1443 an 1444  wels cnobili swavlulis 

kairos universitetis ,,al-azharis~ maswavleblis ahmad ibn ibrahim ibn muhamad al-

iamanis mier, romelic daRestnis dasaxleba yumuxiSi propagandas uwevda islamis 

religias (Шихсаидов, 2003: 2); umar usman ibn al-musaddad ibn ahmad ad-darbandi, 

romlis saxelic gascda daRestnis sazRvrebs; Safiituri skolis fakihi hakim ibn 

ibrahim ibn hakim al-laqzi al-xunliki ad-darbandi, romelic samarTals piradad 

cnobil swavlulTan abu hamid muhammad al-RazalisTan (gard. 1111 wels) swavlobda 

(Магомедова, 2012: 3) da sxvebi. 
amrigad, mas Semdeg, rac gaZlierda CrdiloeT kavkasiis regionis  kulturul-

politikuri kontaqtebi axlo aRmosavleTisa da centraluri aziis xalxebTan, 

arabuli enis gamoyenebis sfero X-XIV saukuneebis daRestanSi TandaTan gafarTovda. 

mas Semdeg, rac X-XIV saukuneebis manZilze daRestanSi gavrcelda arabul enaze 
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Sesrulebuli literatura, romelic moicavda Sua saukuneebis mecnierebis sxvadasxva 

sferos, arabuli, TandaTan, ara marto RvTismsaxurebis, aramed greTve mecnierebisa 

da literaturis enac gaxda da TandaTan daiwyo adgilobrivi originaluri 

arabulenovani literaturis Seqmnis procesi. amasTanave, ,,arabuli saqmiswarmoebis, 

diplomatiuri urTierTobebisa da kerZo mimoweris saSualebadac iqca~ (Шихсаидов, 
1997: 15). savaWro-ekonomikuri urTierTobebic, romelic viTardeboda X-XII saukuneebSi 
da sul ufro farTovdeboda XIV saukunisaTvis, aseve ganapirobebda arabulis, 

rogorc sxvadasxva eris warmomadgenelTa urTierTobis saSualebis, gavrcelebas. 

bartoldis sityvebiT: ,,arabuli ena XIV-XV saukuneebisaTvis muslimi xalxebisaTvis 

erTa Soris urTierTobis saSualebad iqca’’ (Бартольд, 1918: 9). am etapze arabuls jer 

kidev flobda da iyenebda daRestneli xalxebis is nawili, romelic  arabulenovan 

ganaTlebas muslimur saganmanaTleblo dawesebulebebSi iRebda, magram xalxis farTo 

masebisaTvis arabuli ena jer kidev miuwvdomeli iyo.   
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Диана Мосешвили
 Возникновение арабского языка и формирование оригинальной арабской письменной

традиции в X-XIV веках в Дагестане
Pезюме

В X-XIV веках арабский язык для региона северо-восточного Кавказа постепенно становился 
языком не только религии, но и науки и литературы. Культурные связи Дагестана с другими 
регионами исламского мира, распространение арабской и арабской литературы в Дагестане оказали 
влияние на формирование оригинальной арабской литературной традиции дагестанских народов 
в X-XIV веках.

Дагестанские исследователи рассматривают X век, как ранний период создания оригинальной 
арабской литературы, а в X-XIV века является отдельным начальныйм этапом формирования 
оригинальной арабской письменной культуры в Дагестане. В этот период дагестанская литература 
существовала только в арабоязычных рамках.

С X века в Дагестан были созданы повествования узкого исторического характера, 
короткоформатного исторического жанра: исторические хроники отдельных регионов.

Важное место среди оригинальных литературных произведений, созданных в Дагестан, также 
является религиозным, этико-догматическим, литературным по своему содержанию жанры - Суфийская 
литература и хадиси.

Diana Moseshvili
 Strengthening the influence of the Arabic language in Dagestan and the formation of original

Arabic literary traditions in the X-XIV centuries
A b s t r a c t

In X-XIVcentury in North-eastern Caucasus the Arabic language gradually became the language not only 
ofliturgy but also the language of science and literature. The cultural relationship of Dagestan with the rest of 
Muslim world, also the dissemination of the Arabic language and literature in the region, had a great impact 
on the development of local culture of the Dagestani people and on the formation of original Arabic literary 
traditions in the VII-XIV centuries.

Dagestani scholars believe the original Arabic-language literature was formed as earlier as X century. As 
for the VII-XIV centuries that period is considered to be a different initial stage of the formation of original 
Arabic-language literary culture. In this period, original literature of Dagestan mainly of historical or Suphi 
contents was framed by the Arabic language. 

From the X century started to develop in Dagestan include historical chronicles of relatively less important 
regions. Theymake a particular kind of this genre - miniature historiography.

 An important part of Arabic literary tradition (which was spread in Dagestan), was Sufi spiritual, ethical and 
doctrinal contents of the literature of the genre, like Sufi literature and Hadith. 
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Tamar saquaSvili
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bibliuri miTis warRvnis desakralizacia julian 

barnsis nawarmoebSi msoflios istoria  

10 ½ Tavad – ubileTod damgzavrebuli

statiis mizania, Seiswavlos  bibliuri miTi warRvnis transformacia da 

desakralizacia ingliseli postmodernisti mwerlis julian barnsis nawarmoebSi 

msoflios istoria 10½  Tavad – ubileTod damgzavrebuli. avtori axdens 

interteqstualobis, ironiisa da parodiis (pastiSis) meSveobiT sakraruli teqstis 

desakralizacias da migviTiTebs Tanamedrove samyaroSi gabatonebuli qristianuli 

dogmebis uaryofiT maxasiaTeblebze. barnsi aseve gvTavazobs miTis mTavari personaJis 

– noes figuris desakralizacias, akritikebs mis diqtatorul mmarTvelobas kidobanSi 

da axdens warRvnis bibliuri miTis simboloebis  mtredisa da yvavis - inversirebasa 

da ironizirebas.  

1989 wels julian barnsma gamoaqveyna naSromi – msoflios istoria 10½  Tavad, esaa 

mcire zomis aTi moTxroba, sadacAavtori mogviTxrobs samyaros arsebobis istoriaSi 

arsebul umniSvnelovanes ambebs. krebulis pirvel moTxrobas warmoadgens ubileTod 

damgzavrebuli, es gaxlavT bibliuri miTis warRvnis periodis ironizirebuli da 

parodirebuli xedva ingliseli, postmodernisti mwerlis mier. Bbarnsi cdilobs 

warRvnis sakraruli teqsti dagvanaxos sxva prizmaSi, sxva kuTxiT, rasac axerxebs 

mweris, xis Wiis meSveobiT. xis Wia moxvdeba noes kidobanze, ise rom ar iqneba 

SerCeuli noesa da RmerTis mier, amitomac aris igi ubileTod damgzavrebuli. xis 

Wia warmoadgens narators, romelic mogviTxrobs noesa da misi ojaxis ambavs da 

gvixatavs mas avtoris TvalTaxedviT. Bam nawarmoebiT barnsi cdilobs warRvnis 

bibliuri miTisa da misi mTavari personaJis noes desakralizacias, iyenebs ra 
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interteqstualobis meTods da axdens wminda teqstis parodirebas, warmoaCens 

qristianuli religisa da misi dogmebis uaryofiT mxareebs, amave dros mwerali 

akritikebs warRvnis bibliuri miTis tradiciul gagebasa da gaazrebas, adamianTa 

brma rwmenas da damokidebulebas  qristianuli religiis mimarT. avtori akritikebs 

aseve sazogadoebis usamarTlod dayofasa da diskriminacias. aRniSnuli nawarmoebi 

warmoadgens postmorednistuli teqstis brwyinvale nimuSs, romelic aerTianebs ambavs, 

tradicias, ironias, parodias da mraval sruliad gansxavebul ideas arsebuli sakiTxis 

garSemo. swored tradiciaTa sxvagvari xedva ganapirobebs postmodernistuli teqstis 

ormag kodirebas da ironizirebas, xolo parodia gaxlavT hipoteqstis imitacia da 

gaqilikeba, ris safuZvelzec warmoiSveba axali parodirebuli postmodernistuli 

hiperteqsti. amerikeli kritikosis alen frederik jeimsonis mixedviT,  parodia 

gaxlavT postmodernistuli pastiSi. kritikosis da Teoretikosi linda hitCeoni 

miiCnevs,  rom barniseuli teqsti aris ormagad kodirebuli, romelic gvafiqrebinebs, 

rom tradiciuli teqstebi araa yovelTvis swori,  magram Cven yovelTvis SegviZlia maTi 

sxvagvarad danaxva. barnsi mogviTxrobs TiTqmis imave ambavs, imave situacias, agviRwers 

imave personaJebs da exeba imave sakiTxebs, rac bibliur teqstSia gadmocemuli, 

magram axdens sakraruli teqstis desakralizacias da qmnis axal istorias. igi 

distancirdeba bibliuri teqstisagan da agebs qristianuli religiis SeniRbul 

kritikas, amitomac hipoteqsti da hiperteqsti erTmaneTisagan cota gansxavdeba, 

magram teqstTa ZiriTadi nawilebi erTmaneTis msgavsia, aq vxvdebiT – noes, mis ojaxs, 

kidobans, warRvnas, samyaros ganadgurebas, da cxovelTa SerCevas wminda da arawminda 

cxovelebad dayofis principiT. mwerali mudmivad migvaniSnebs, rom wminda teqsti 

ar gadmogvcems movlenebs absuluturi sizustiT : 

Now, I realize that account differ (bibliuri da barniseuli teqstebi). Your species has its muche repeated version, 
which still charms even speptics ; while the animals have a compedium of sentimental myths. 1 

ubileTod damgzavrebuli gaxlavT bibliuri miTis warRvnis kvlavwera inglisur 

Tanamedrove literaturaSi, igi inarCunebs bibliuri teqstis struqturas da 

gvTavazobs xis Wiis TvaliT danaxul warRvnis miTSi asaxul ambavs, warRvniseuli 

movlenebis ironiul xedvas. xis Wia gviambobs noesa da misi oajaxis egoizmisa da 

borotebis Sesaxeb. mwerali ar cdilobs erTi metateqstis meoreTi,  an erTi WeSmariti 

ambis meoreTi Secvlas,  aramed  igi cdilobs dagvanaxos teqstSi arsebuli damaluli 

niuansebi,  amitom qmnis komikur situaciebs,  rogoricaa magaliTad cxovelTa SerCeva 

da maTi dayofa – wminda da arawminda cxovelTa jiSebad, naratori – xis Wia am 

process Zalzed komikurad aRwers aerTianebs ra tragediasa da iumors da gvTavazobs, 

wminda teqstis axlebur versias. Mmisi pozicia aris marginaluri da eqscentriuli, 

swored es aZlevs mas saSualebas iqonios absoluturad gansxvavebuli xedva warRvnis 

bibliur miTSi aRwerili movlenebisadmi, da amave dros igi gvicxadebs, rom mxolod 

1  J. Barnes, A history of the world1/2 chapters, Jonathan cape Ltd, 32 Bedfont Square, London, 1989, p.4. 
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warRvnis miTis miseuli versia gaxlavT WeSmariti da sando : My account you can trust2

barnsi gvTavazosb aseve yvavisa da mtredis, bibliuri miTis simboluri elementebis 

miseul versias. Bbibliuri teqstis mixedviT, rodesac noem gauSva yvavi da mtredi, 

raTa Seemowmebina wylis done dedamiwaze mtredi dabrunda da moitana niskartiT 

zeTis xilis rto, biblia mtreds warmogviCens, rogorc mSvidobis simbolos, xolo 

yvavs uaryofiTi simbolikis matareblad gvixatavs,  barniseuli teqsti ki mogviTxrobs, 

rom  swored yvavma moitana niskartiT zeTis xilis rto, vinaidan is ufro Zlieri 

frinvelia, magram bibliis avtorma ar miiCnia saWirod es faqti daefiqsirebina, 

vinaidan man miiCnia rom umjobesi iqneboda  sikeTe TeTr ferTan, xolo ngreva da 

boroteba Sav ferTan yofiliyo dakavSirebuli, mwerali xis Wiis meSveobiT akritikebs 

am movlenas : 

[…] Noah sent out a raven and a dove to see if the waters had retreated from the face of the earth. Now, in 
the version that has come down to you, the raven has a very small part; it merely flutters hither and thither, to 
little avail, you are ld to conclude. The dove’s three journeys, on the other hand, are made a matter of heroism... 
You have elevated this bird, I understand, onto something of symbolic value.3  

warRvnis bibliuri miTis mniSvnelovani simboloebis barniseuli xedva aris 

ironiuli xasiaTis da axdens bibliuri teqstis desakralizacias. TiToeuli 

simbolos gadaadgileba Tu modifikacia warmoadgens warRvnis tradiciuli teqstisa 

da masSi gamoxatuli interpretaciebis uaryofas. barniseuli yvavi aris pozitiuri 

simbolikis matarebeli figura,  romelic xdeba noes egoizmis msxverpli, xolo 

mtredi - mSvidobisa da Tavisuflebis simbolo barniseul teqstSi warmoadgens 

ambiciur figuras:  So let me just point this out: the raven always maintained that be found the olive tree; 
that be brought a leaf from it back to the Ark; but that Noah decided it was “more appropriate” to say that 
the dove had discovered it. Personally, I always believed the raven, who apart from anything else was much 
stronger in the air than the dove; and it would have been just like Noah (modeling himself on that God of his 
again) to stir up a dispute among the animal. Noah had it put about that the raven, instead of  returning as soon 
as possible with evidence of dry land, had been malingering, and had been spotted (by whose eye? Not even 
the upwardly mobile dove would have demeaned herself with such a slander) gourmandising on carrion... The 
dove, by contrast, began sounding unbearably smug from the moment we stamps and letterheads4.

 am pasaJSi kargad Cans noes figuris da RmerTis desakralizirebuli saxeebi.

Nnoe yvavs mxolod vizualuri TvalsazrisiT iwunebs,  mtredi ufro lamazia, amitom 

umjobesia is warmoadgendes axali eris dawyebis simbolos. mtredic mzadaa gaxdes 

aradamsaxurebulad am simbolikis matarebeli da zidos sicruis tvirTi.  barnsi 

migviTiTebs,  rom xdeba wminda teqstis falsificireba, romelic cxadyofs im 

procesebs,  romelnic kidobanSi mimdinareobda, noes tiranias, totalitarizmsa da 

2  J. Barnes, A history of the world1/2 chapters, Jonathan cape Ltd, 32 Bedfont Square, London, 1989, gv. 4.

3  J. Barnes, A history of the world1/2 chapters, Jonathan cape Ltd, 32 Bedfont Square, London, 1989, p.gv. 25. 

4  J. Barnes, A history of the world1/2 chapters, Jonathan cape Ltd, 32 Bedfont Square, London, 1989, p.26

kbnthfnehfsvwjlytj,f



- 198 -

ISSN 1987-7232 tyf lf reknehf

diqtaturas. 

mtredisa da yvavis simboloTa cvlilebis barniseul versias mivyavarT eklesiis 

SigniT arsebul dayofamde. mtredi – simSvidisa da keTildReobis simbolo da yvavi 

borotebis simbolo SesaZloa iyos rogorc eklesiis Sida dapirispirebis, aseve 

keTilisa da borotis dapirispirebis gamomxatvelic. 

barnsi Tavis nawarmoebSi warmogviCens aseve bibliuri teqstis erT-erT 

umniSvnelovanes simbolos – cisartyelas miseul xedvas. bibliuri teqstis Tanaxmad,  

cisartyela gaxlavT RmerTisa da noes SeTanxmebis  simbolo, SeTanxmeba,  rom 

RmerTi aRarasodes moavlens dedamiwaze warRvnas. caze cisartyelis gamoCeniT 

dadasturda, aqedan gamomdinare qristianul religiaSi cisartyela warmoadgens 

RmerTis Semwynareblobis niSans, barnis mixedviT ki cisartyela gaxlavT RmerTis 

damokidebuleba da reagireba RvTisadmi morCilebaze:  

He promised not to send another Flood and that as a sign of His intention He was creating for us the rainbow. 
The rainbow! Ha!  It’s a very pretty thing, to be sure, and the first  on he produced for us, an iridescent semi-
circle with a paler sibling beside it, the pair of them glittering in an indigo sky, certainly made a lot of us look 
up from our grazing.  5

zemoT ganxiluli magaliTebidan kargad Cans, Tu raoden didia warRvnis bibliuri 

miTis gavlena barnsis nawarmoebze. wminda teqstis kvlav wera, misi koreqcia Tu 

ganxilva saSualebas gvaZlevs movaxdinoT am bibliuri teqstis demitifikacia. 

warRvnis miTi simbolizirdeba axali samyaros SeqmnasTan, bibliuri teqsti cdilobs 

ZiriTadi aqcentebi gaakeTos mis pozitiur mxareebze da rac SeiZleba minimalisturad 

warmoaCinos misi uaryofiTi da damangreveli mxareebi. julian barnsi ki iyenebs am 

miTs, raTa mianiSnos adamianebs maTi uaryofi mxareebi da SesTavazos maT maTgan 

ganTavisuflebis gzebi. 

barnsi akritikebs religias, migviTiTebs Zalauflebis absurdulobaze da gvixatavs 

qristianuli religiis dogmebis urTierTsapirispiro maxasiaTeblebs, usamarTlobas, 

sazogadoebis dayofas da diskriminacias. SegviZlia davaskvnaT, rom ubileTod 

damgzavrebuli iyenebs interteqstualobas raTa moaxdinos wminda teqstis kvlavwera, 

ironizeba, qristianuli dogmebis kritika, raTa moaxdinos bibliuri miTis warRvnis da 

religiuri Rirebulebebis desakralizacia,  amas mowmobs Tundac naratori, romelic 

man SearCia ambis miseuli versiis gadmosacemad,  dedamiwaze mcxovrebi yvelaze patara 

da SeumCneveli mweri –xis Wia, rac kidev ufro metad warmoaCens barnsis nawarmoebis 

ironiul da satirul xasiaTs.  

5  J. Barnes, A history of the world1/2 chapters, Jonathan cape Ltd, 32 Bedfont Square, London, 1989, p 27.
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      Тамара   Сакуашвили

Десакрализация библейского мифа Всемирный потоп в романе Джулиана Барнса  
История мира в 10 1/2 главах - Безбилетник

Резюме

В статье рассматривается трансформация и десакрализация библейского мифа  Всемирный потоп в 
романе английского писателя (писател-постмодернист) Джулиана Барнса История мира в 10 1/2 главах 
– Безбилетник. Автор с помощью интертекстуальность, иронии и пародии (постишь) десакрализирует 
библейский текст и показывает мам отрицательные стороны догмат христианской религии которые 
так сильно влияют на современный мир. Барнс десакрализирует также главного персонажа библейского 
мифа – Ной и и критикует его диктатурного правления в Ковчеге, также автор инверсирует и 
иронизи́рует символов (голубь и ворон)  библейского мифа Всемирный потоп. 
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  Tamar    Sakuashvili

 The desacralization of the biblical myth The Flood in Julian Barnes’s novel - 
A History of the World in 10 ½ Chapters -The Stowaway

Abstract 

The article discusses the transformation and desacralization of the biblical myth The Flood in the novel 
of  British, postmodernist author Julian Barnes - A History of the World in 10 ½ Chapters -The Stowaway. In 
this novel author  with  Intertextuality , irony, parody, (pastiche) desacralizes the sacred text and indicates the 
negative consequences of the Christian dogmas who have great power in the contemporary world.  Barnes also 
desacralizes the main figure of the myth – Noah, and criticizes his dictatorship in the Ark.  Author reverses and 
ironizes the symbols (raven and dove) of the Flood myth.
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nestan  sulava

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

genderuli disbalansi vanis qvabTa monastris poet 

qalTa cxovreba-memkvidreobis mixedviT

vanis qvabTa monasterSi, sadac XV-XVI ss. dedaTa monasteric iyo, kedlebze monazon 

qalebs TavianTi nafiqr-naazrevi leqsebis saxiT wauweriaT, mcire nawili maTive 

SeTxzulia, meti wili damoukidebeli lirikuli nawarmoebebi an folkloruli 

nimuSebi. warwerebi SeusrulebiaT gulqans, ana rCeulaSvils, Tumian gojiSvils, 

SaRabani sulTans da xvaramzes. garegnuli silamaziT gamorCeul piradi cxovrebis 

gamo guldaTuTqul qalebs hyavdaT mijnurebi, romelTac daaSores CvenTvis ucnobi 

mizezebis gamo. sasowarkveTilni monastris kedlebs andoben TavianT gancdebsa 

da sadardels, RmerTs SesTxoven codvaTa Sendobasa da sulis xsnas. maTi saxiT 

warmoCndebian mgrZnobiare, cxovrebiT gauxareli poeturi bunebis mqone axalgazrda 

qalebi, romlebic TavianT gancdebs sityvas andoben da cdiloben faruli, mZafri 

grZnobebis kedlis warwerebSi Senaxvas. es warwerebi warmodgenas gviqmnian XV-XVI 
s-Si arsebul genderul uTanasworobaze.  

adamianis ufleba-movaleobaTa, pirovnebis Rirsebis, Tavisuflebisa da aqtivobis, 

Zalauflebis, ojaxis ufrosis, drois ganawilebis, genderuli asimetriis problemaTa 

gansazRvra epoqaTa mixedviT erT-erT aqtualur problemad miiCneva Tanamedrove 

humanitarul da socialur mecnierebebSi. igi gansxvavebuli sityvieri kulturis 

ZeglebSi sxvadasxva doneze vlindeba. am TvalsazrisiT Sua saukuneebis literaturul-

kulturuli Zeglebis ganxilvas saintereso daskvnebamde mivyavarT. vanis qvabTa 

monastris qalTa cxovrebasa da poezias ganvixilavT genderuli TvalsazrisiT.

vanis qvabTa monasteri daarsebidan moyolebuli mamaTa monasteri iyo. taZris 

kedlebze Sesrulebuli warwerebi ki mowmobs, rom XV saukunis meore naxevarsa da 
XVI saukunis pirvel naxevarSi vanis qvabebSi qalebic iyvnen. es imas gvafiqrebinebs, 
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rom iq an dedaTa monasteric iyo, sadac monazoni qalebi moRvaweobdnen, an raRac 

mizezebis gamo iq qalebic gaxiznes//gadaiyvanes. am patara eklesiis kedlebze 40-mde 

warweraa, maTgan nawili poeturia, nawili - informaciuli xasiaTisa. monazon qalebs 

monastris kedlebze TavianTi nafiqr-naazrevi leqsebis saxiT wauweriaT, mcire nawili 

maTive SeTxzulia, meti wili damoukidebeli lirikuli nawarmoebi an folkloruli 

nimuSia. warwerebi ekuTvniT gulqans, ana rCeulaSvils, Tumian gojiSvils, SaRabani 

sulTans da xvaramzes. warwerebi mowmobs, rom monazoni qalebi piradi cxovrebis gamo 

guldaTuTqulni arian, maT hyavdaT mijnurebi, romelTac daaSores CvenTvis ucnobi 

mizezebis gamo. silamaziT gamorCeulobas maTTvis tanjvis meti araferi moutania. 

sasowarkveTili qalebi monastris kedlebs andoben TavianT gancdebsa da sadardels, 

RmerTs SesTxoven codvaTa Sendobasa da sulis xsnas. qalTa warwerebi saqarTvelos 

istoriis umZimes xanaSi, mterTa Semosevebisa da Tavdasxmebis drosaa Sesrulebuli, 

magram maTSi qveynis politikur-socialuri viTareba ar irekleba, isini mxolod 

TavianTi piraduli gancdebiT aRsavseni weren am satrfialo-samijnuro xasiaTis 

leqsebs, metwilad sxvisas an xalxurs, saidanac Cans, rom amqveyniur siamovnebaTa 

daTmoba umZimT; maTSi ufro Zlieria amqveyniuri cxovrebisadmi swrafva, vidre 

sulieri cxovrebisadmi. isini uCivian soflis warmavlobasa da daundoblobas, 

igrZnoba garegnuli silamazisa da siyvarulis dakargviT gamowveuli mZafri 

gancdebi, gulistkiviliT aRniSnaven, rom gauxareli cxovreba aqvT da xsnas ver 

xedaven. maTi mZafri gancdebis amsaxveli yoveli striqoni imas mowmobs, Tu rogor 

Seicvala adreuli Suasaukuneebis Semdeg adamianis interesebi da sulieri cxovreba, 

damokidebuleba RmerTisadmi, rwmenisadmi, cxovrebisadmi. 

vanis qvabTa monasterSi Semonaxuli kedlebze warwerili leqsebis istoriul-

literaturuli sakiTxebi meoce saukunis 50-ian wlebSi Seiswavles v. ciskariSvilma, 

k. kekeliZem da S. onianma (ciskariSvili, 1954: 168-180; kekeliZe, 1959; oniani, 1959-1: 187-293; 

oniani, 1959-2: 33-40; oniani, 1960: 33-42). unda aRiniSnos, rom am poeturi memkvidreobis 

kvleva saintereso aRmoCnda genderuli TvalsazrisiT, radgan monasterSi myof qalTa 

sulieri mdgomareoba mowmobs qalTa SezRudul socialur uflebebs da warmodgenas 

gviqmnis imdroindeli sazogadoebis damokidebulebaze qalebisadmi da mamakacebis 

aRmatebul uflebebze miuTiTebs. 

Tumian gojiSvili saocrad mgrZnobiare, sevdiani, romantiuli pirovneba yofila, rac 

warmoCndeba misi warwerebis SinaarsiT, romelTa mixedviT dgindeba misi gamijnureba 

vinme goderZize, igi misTvis dauSorebiaT da monasterSi miuyvaniaT. am informaciis 

miRma tragikuli siyvarulis istoria ikiTxeba, rac, agreTve, qalTa socialur 

statussac warmoaCens. marTlac, warwerebidan Cans, rom Tumiani iZulebiT, misi nebis 

winaaRmdeg aRukvecavT monazvnad mijnurobis gamo (oniani, 1959-1: 38). aRvniSnav, rom 

vanis qvabTa monasterSi aRkvecili Tumian gojiSvili, sxvebic, TavianTi survilis 

winaaRmdeg imyofebodnen monasterSi, rac maTTvis satanjveli yofila. maT kedlebze 

warweril leqsebSi gamoxates TavianTi gancdebi, dardi, wuxili, ukmayofileba im 
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socialuri uTanasworobiT, rac, faqtobrivad, genderuli problemaa; aq warwerili 

teqstebis mixedviT, dasjilia mxolod qali, sasjeli mamakacs ar exeba. siyvaruli 

erTnairad imorCilebs yvelas, magram qals gansakuTrebuli TavSekaveba moeTxoveba 

siyvarulis gamJRavnebisas. Tumian gojiSvili, gansaxilveli sakiTxis Sesaswavlad 

ara aqvs mniSvneloba imas, aris Tu ara igi kedlebze warwerili leqsebis avtori, 

maTSi aqsovs Tavis udides gancdebs, sulier tkivils, romelic ase Zlier igrZnoba 

am striqonebSi. davimowmeb erT maTgans:  

q. wvrilad naxvewo isaro, qalaqs naRebo iniTa, 

yirmizi rvalis perangi gacvia oqros RiliTa;

netavi SenTan mamyofa, SenTan gamaZRo ZiliTa,

mag Savardensa Tval-warbsa makocna bage-kbiliTa (oniani, 1959: 39).

teqstis Sinaarsi da leqsika gvafiqrebinebs, rom  avtori mimarTavs mamakacs, romelic 

mas uyvars, ̀ wvrilad naxvew isars" amgvanebs, romelsac oqros Riliani ̀ rvalis perangi" 

acvia, xolo misi Tval-warbi SevardenTanaa Sedarebuli. amaTgan mamakacis gamokveTil 

metaforad yvelaze metad `Savardensa Tval-warbsa" SeiZleba CaiTvalos. Tumians es 

leqsi ise gadaukeTebia, rom leqsis adresatad uTuod mamakaci miCneuliyo. leqss 

xalxur sityvierebaSi ramdenime varianti aqvs, romlebic sawinaaRmdego mosazrebis 

gamoTqmis safuZvels iZleva, kerZod, leqsi qalisadmia miZRvnili da ara mamakacisadmi, 

raSic gvarwmunebs Semdegi sityvebi: `kabano xaverdisano, Svidkan sayrelno RiliTa!" 

(SaniZe, 1931: 128). Cans, rom leqsi Tumianma Tavisi grZnobebis gamosaxatavad gadaakeTa. 

mas leqsi kedelze didma grZnobam waawerina, amitom iseTi metaforebi da mxatvruli 

saxeebia SerCeuli, romlebic mamakacsac miesadageba. faqtobrivad, Tumians leqsi 

mamakacis RirsebaTa warmoCenisaken miumarTavs, masSi Cauqsovia vaJkacis siZliere da 

momxibvleloba. es ki Tumianis damsaxurebaa. aqvea sxva leqs-warwerebic, romlebic 

misi Semsruleblis Sinagan gancdebs gamoxataven. esaa leqs-warwera ̀ lomo ganaRamc 

miyvarxar":

lomo ganaRamc miyvarxar Senebr veravis sadarad,

wyalad evfratad gityvian,  gulad - rostomis sadarad;

tani azatsa sarosa narnarad ayvavebulsa, 

me guli ÃelTa ara myavs, Tu ar Sen gaxlavs sadarad.

iqve ikiTxeba warwerac: `vaime imedo, naxvamdis, Tumiansa damiweria". leqsi mowmobs, 

rom misi avtori mxatvruli azrovnebiT gamorCeuli poetia. teqstSi lomis metaforiT 

warmodgenili pirovneba garegnuli silamaziT gamorCeuli unda yofiliyo, misi tani 

sarosTan, TviTon ki evfratis wyalTanaa Sedarebuli, rac gavrcelebuli metaforaa 

saero literaturaSi. aqve ixsenieba `rostomianis" personaJi rostomi, romelsac 

avtori adarebs Tavis mijnurs; Cans, rom qalis siyvaruli tragikulad warmarTula. 

yovelive es mowmobs, rom Tumian gojiSvili Tavisi survilis winaaRmdeg imyofeboda 

monasterSi, rac mas tanjavda. 

erTi ortaepiani leqs-warwera iSviaTi poeturobiTa da saxe-xatebiT gamoirCeva, 
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mijnuris sulier mdgomareobas, mijnuris mSvenierebas mianiSnebs:

q. mzeo, giS(v)enis walkoti xiliTa da xevnariTa, 

uwyloda moklav mijnursa da gulsa daxev nariTa (oniani, 1959: 33).

monazoni gulqani, romlis saxeliTac ori leqsia cnobili, v. ciskariSvilisa 

da S. onianis dakvirvebiT, gvarad SalikaSvili unda yofiliyo da unda ecxovra 

XV-XVI saukuneebis mijnaze. S. onianis SexedulebiT, gulqani da ana rCeulaSvili 

Tanamedroveni iyvnen da erTmaneTs icnobdnen, radgan gulqani ana rCeulaSvilis mier 

Sesrulebul warweraSi ixsenieba: `gulqansa uSuele codvilsa. Sen iÃsen misi suli 

yovlad wmidao dedofalo". gulqanis warweris mixedviT, monasterSi myofi qali jer 

ar iyo gaTxovili, manuCars wauyvania ̀ qalad da gasaTxovarad". fiqroben, rom manuCari 

gulqanis dedis, qeTeonis biZa yofila. Tu es asea, maSin manuCaris zrunva gulqanze 

gasagebia. qeTeonis Svilebi mesxeTis TavadiSvilTa sagvareuloebs Soris moixseniebian, 

isini SalikaSvilebi yofilan. warweraSi gulqani mimarTavs RmerTs, RvTismSobels, 

wmindanebs, mTavarangelozebs. igi imasac mowmobs, rom gulqani garegnulad Zalian 

lamazi iyo, rac eamayeba kidec. gulqanis mier kedelze Sesrulebul meore warweraSi 

avtori RvTismSobels vedrebiT mimarTavs, SesTxovs borot ZalTagan, mtanjvelTagan 

gaTavisuflebas. 

q. RmrTis mSobelo, Sen codvilTa meoxi xar uSurveli,

Sen aRÃoce codva Cemi umravlesi, uTvalveli,

me samoel tanjvad mawvevs uSiSi da ukrZalveli,

mweo Cemo, Sen miSvele, gamoÃsnasa Sengan veli.

mraval-Tvalni angelozni Sengan Zrwian Zalni, dasni, 

jojoxeTiT mociqulni gamovides bevr-aTasni (oniani, 1959: 36). 

leqsi arasruladaa warwerili, arc isaa cnobili, gulqani am leqsis avtori aris Tu 

ara, magram igi yuradRebas iqcevs saxeobrivi TvalsazrisiT, masSi sami uaryofiTi Zalaa 

adamianis, kerZod, TviT avtoris mtanjvelad dasaxelebuli: samoel, mravalTvaliani 

angelozi, anu dacemuli angelozi, da jojoxeTis bevr-aTasni mociqulni. borot 

ZalTa dasaxeleba miuTiTebs, rom gulqani qalis socialur mdgomareobas, genderul 

uTanasworobas Seewira. 

axalgazrda lamazi qalis, ana rCeulaSvilis, warwerebic naTlad mowmobs, rom isic 

iZulebiT gadauyvaniaT vanis qvabTa monasterSi, ris gamoc xSirad uCivis Tavis uimedo, 

mZime sulier mdgomareobas. misi monasterSi gadayvanis mizezi gaurkvevelia; pirdapir 

arc is Cans, ra statusiT imyofeboda igi monasterSi. mis warwerebze dakvirvebiT 

mxolod is SeiZleba iTqvas, rom mas hyolia da, Zma, rZali, romlebic Zlier hyvarebia, 

maTTan ganSoreba mas Zalian gasWirvebia. monastris pirobebi misTvis mZime yofila, 

rasac wuxiliT aRniSnavs kidec: `ra vqna, me Savsa ara maqvs saqme keTilad qmnil. 

Sevzarebivar sikvdilsa SemaZrwunebelsa" (ciskariSvili, 1954: 175; oniani, 1959-2: 35). 

anas warwerebi ZiriTadad uZlieres piradul gancdaTa Sedegad Seusrulebia. erTi 
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maTgani sakuTari savalalo xvedris gamo godebaa, qals mxsnelad RvTismSobeli 

eguleba: `anasa uSuele codvilsa. Sen iÃsen misi suli yuelawmidao dedofalo, 

miSuele Senisa Zisa siyuarulsa" (ciskariSvili, 1954: 175). meore warwerac godebaa: 

`q. uxwnelo RmrTobisa xato Semibrale... sul saukunosa damdega oci oTxSafaTi, 

paraskevi marxva Semomiwiravs... Seiwire RmrTobisa xato, Tu rame meSuelebisa raca 

Semiwiravs isre gauTaveb ama marxvas gareTa" (ciskariSvili, 1954: 176). Cans, rom ana 

morwmune yofila da liturgiul wesebs icavda. igi imedovnebda, rom marxvisa da 

sxva liturgiuli wesebis aRsrulebis Sedegad, iqneb, saSveli dasdgomoda. 

vanis qvabTa monastris kedelze ana rCeulaSvilis xeliT warwerilia qajeTis 

cixidan nestan-darejanis mier mijnurisaTvis miwerili werilis ori strofi, rac 

warweris Semsruleblis sulier mdgomareobas rusTvelis poemis personaJis sityvebiT 

gvamcnobs. warweris Semsrulebels igi ise dauweria, rogorc axsovda. qali, romelic 

iZulebiT Cans Semonazvnebuli, Svebas  `vefxistyaosanSi" povebs da misiT gamoxatavs 

Tavis damokidebulebas cxovrebiseuli movlenebisadmi. igi sakuTari Tavis gamovlenas 

`vefxistyaosniT" cdilobs, sakuTar fiqrTa da gancdaTa saukeTeso gamomxatvelad 

rusTvelis poemas miiCnevs, riTac qalis socialuri statusis Sesaxeb Tavisi epoqis 

suliskveTebasac gvamcnobs.  

ana rCeulaSvilis mier kedelze warwerili macxovris xatisadmi miZRvnili 

sagalobelic `vai garjilo ama sofelsa" warweris Semsruleblis godebaa, asaxavs 

avtoris mZime sulier mdgomareobas, radgan monasteri misTvis sasjeli yofila da 

wuTisofliT ver gauxaria. igi gulistkiviliT Civis Tavis cxovrebaze, imaze, rom 

damtirebeli aravin eyoleba, RmerTsa da wamkiTxvels SesTxovs mitevebasa da Sendobas, 

wamkiTxvelsac RvTisagan Sendobas usurvebs.

monasterSi axalgazrda qalis gadayvanis mizezi SeiZleboda yofiliyo pirad 

cxovrebaSi momxdari tragedia, radgan monasterSi iZulebiT myofi qali, miuxedavad 

gvarovnuli Camomavlobisa, mZafrad ganicdis qalis socialur daucvelobas, 

SezRudulobas. marTalia, es araa aRniSnuli mis mier warweril leqsebSi, magram 

maTi Sinaarsobrivi ganxilva gvarwmunebs, rom qalis socialuri statusi sakmaod 

damcrobilia; is, rac mamakacs epatieba da ris gamoc mamakaci ar isjeba, qals ar 

epatieba da isjeba. vanis qvabTa monastris warwerebi dagvafiqreben da warmodgenas 

gviqmnian XV-XVI s-Si arsebul genderul uTanasworobaze. warwerebSi ana rCeulaSvilis 

saxiT warmoCnda mgrZnobiare, cxovrebiT gauxareli poeturi bunebis mqone axalgazrda 

qali, romelic Tavis gancdebs sityvas andobs da cdilobs Tavisi faruli, mZafri 

grZnobebis kedlis warwerebSi Senaxvas.

warweraTa erT-erTi avtori, SaRabani sulTanic, iZulebiT Semonazvnebuli yofila. 

misi cudad wasakiTxi warwera warmoaCens warweris Semsruleblis aRtacebas 

mijnuriT, rac, agreTve, mowmobs misi gancalkevebis mizezs, rogorc Cans, isic uiRblo 

siyvarulis gamo miuyvaniaT monasterSi. 

vanis qvabTa monastris kedelze gvxvdeba xvaramzes Seusrulebuli erTi warwera, 
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romelic leqsi araa, magram Sinaarsobrivadaa sayuradRebo. Cans, rom xvaramze da 

vinme gozala erTmaneTisaTvis dauSorebiaT, xvaramze iZulebiT aRukvecavT monazvnad. 

yovelive amas tragikuli gancdebi aRuZra qals. isic imave epoqis mcxovrebi Cans, 

romelSic cxovrobdnen Tumian gojiSvili, ana rCeulaSvili, gulqan SalikaSvili da 

SaRabani sulTani. xvaramzes warwera mxolod informaciulia: ̀ vinc SegvibralebT me 

da batons gozalas Cemisa da imis gamyrelobasa, esec undoda, vaime Tu erTmaneTisa 

sikvdilis da sulTamosvlis dros ara davxudeT... SegvibraleT, RmerTma gamigonos, 

rome rodisca me da gaclaRa... bevri vitireT esre Cven. Tqven Cven SegvibraleT... 

gulTagan damdnarsa" (ciskariSvili, 1954: 178-179). warwera mowmobs misi Semsruleblis 

tragikul xvedrs, rasac Zlier ganicdis qali. mas sikvdilis molodinic afrTxobs.  

vanis qvabTa monastris monazoni qalebi sxvadasxva Taobis warmomadgenlebi, 

Tumca, erTi epoqaSi mcxovrebni unda yofiliyvnen. maT mier vanis qvabTa monastris 

kedlebze Sesrulebuli warwerebiT SesaZlebloba gveZleva mTeli saukunis - XV 
saukunis II naxevrisa da XVI saukunis I naxevris manZilze gavadevnoT Tvali qarTuli 

literaturis ganviTarebas da davakvirdeT qarTuli folkloris im droisaTvis 

werilobiT dadasturebul nimuSebs. amave dros, vanis qvabTa monastris warwerebi 

warmodgenas gviqmnian XV-XVI saukuneebSi arsebul genderul uTanasworobaze. 
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Нестан Сулава
 Жизнь и деятельность поэтов-женщин из монастыря Вани по перспективам гендерного

равенства
Резюме

В монастыре Вани, в котором в XV-XVII веках существовал женский монастырь, в стенах изображены 
рифмы, некоторые из них написаны ими, большинство из них являются независимыми или народными 
материалами. Писания сделаны Гульканом, Ана Рчеулашвили, Тумяном Годжишвили, Шагабани Султаном 
и Хварамзе. Будучи красивыми физически, но волнуясь из-за личной жизни, у них были любовники, из 
них они были разделены по неизвестным причинам. Будучи разочарованными, они доверяют стенам 
монастыря, молясь спросить у Бога мир и исповедь. Они полны эмоций, недовольных своими пожилыми 
поэта молодыми женщинами, которые испытывают свои чувства к словам и пытаются сохранить тайные 
жесткие чувства на стенах монастыря. Эти сочинения дают ощущение общего неравенства XV-XVI вв.

Nestan Sulava
The Life and Activities of Poet Women from Vani Monastery by Perspective of Gender

Abstract

In the monastery of Vani, in which in XV-XVII centuries there was female monastery, there is depicted 
rhymes in the walls, some of them are written by them, most of them are independent or folk materials. The 
writings are done by Gulqan, Ana Rcheulashvili, Tumian Gojishvili, Shagabani Sultan and Khvaramze. Being 
beautiful physically but worried because of personal life they had lovers, from them they were separated by 
for us unknown reasons. Being disappointed they trust to the walls of monastery, praying to ask from the god 
peace and confession. They are full of emotion, unhappy with their life poet young women, which are given 
their feelings to the words and trying to keep the secret hard feelings on the walls of monastery. These writings 
giving the sense of general inequality of XV-XVI centuries.
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МУРМАН КУТЕЛИЯ
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«ПРОРОК» ДЖИБРАНА ХАЛИЛЯ ДЖИБРАНА
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Джибран Халиль Джибран издал в 1923 году на английском языке отдельной 

книгой свое сочинение «Пророк».1 Эта книга фактически подытожила почти все его 

творчество. Основная тема произведения - взаимоотношение между людьми. Однако, 

автор определенное внимание уделяет также проблемам общечеловеческого характера. 

С целью более полного освещения проблем, поставленных в «Пророке», мы 

обратимся и к другим произведениям Джибрана. 

Большой интерес представляет взгляд Джибрана на взаимоотношение добра и зла. 

Обсуждая этот вопрос, писатель заостряет внимание на моменте пользы. Из его слов 

можно сделать вывод, что польза исключает добра, акт совершенный с такой целью, не 

может быть добродетельным. Творить добро должно быть внутренней потребностью 

человека. Действие человека, продиктованное выгодой, с целью получения 

вознаграждения, не есть добро, но его нельзя считать и злом. Если человек не 

добродетелен, это не значит, что он творит зло.   

По мнению Джибрана, зло и добро не существуют порознь. Они постоянно 

находятся рядом и появляются под влиянием различных внешних факторов, в основном 

в общественных взаимоотношениях. Человек, личность, сама по себе отдельна от среды, 

по сути своей является добрым: «Ты добрый, когда находишься наедине с собой» (  ،جبران

53-52: النبي ) (вероятно, было бы лучше, в этом случае исключить и само понятие добра). 

Он может стать злым во взаимоотношениях с обществом. Но это не обязательно. 

Человек и в этом случае может оставаться добрым. 

                                                 
1 Англоязычные  сочинения  Джибрана, которыми мы пользуемся здесь, на арабском языке переведенны Антонюсом Баширом. 
 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
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Человек не рождается добрым или злым, добро и зло не являются врожденными 

признаками. Злым он может стать во взаимоотношении с обществом. В стихотворении в 

прозе «Преступник» автор с устами юноши говорит: «О боже, я просил у богатых 

работы, но они прогнали меня, ибо на мне нищенская одежда; стучался в двери школы, 

но не был впущен, ибо у меня нет денег; соглашался работать только за хлеб, но был 

отвергнут, ибо мой вид не понравился хозяину...». Писатель  горько замечает: «Так 

человек скупостью своей превращает нищего в палача и своей жестокостью делает из 

невинного убийцу» ( 52-51: المجموعة ،جبران ) 

Общество и его законы являются основными источниками человеческих пороков. 

Искать их надо лищь в общественном строе: «Как листок не может без воли дерева 

изменить свою окраску, так и меж вас преступник не может совершить преступления без 

вашего тайного желания и ведома» ( 53-52: النبي ،جبران ). То же самое повторяет Джибран в 

«Иисусе - сыне человека»: «Воистину, в каждом преступлении, совершенном мужчиной 

или женщиной, принимают участие все...» 

 ( 410: 1966 ،مسعود ) 

В изданной в 1926 г. книге «Песок и пена» писатель несколько смягчает свой 

приговор, считая равно ответственным за преступления и субъекта и внешние 

обстоятельства: «Воистину, одна часть совершает преступления, идя по стопам наших 

отцов и дедов, другая же совершает их для того, чтобы обрести власть над нашими 

детьми» ( 34-33: زبد و رمل ،جبران ) 

Писатель считает невозможным абстрактно представить добро и зло, провести 

границу между ними или допустить их существование вне общества. Они существуют 

вместе, действуют вместе, так же как черная и белая нить на одном станке. Если мы 

поставим себе целью искоренение зла, то тогда надо позаботиться о совершенстве 

общества - источнике зла и добра, ибо «если порвется черная нить, ткач осматривает 

всю ткань, затем станок и приводит его в порядок» ( 54: النبي ،جبران ). Перед тем, как 

начать борьбу со злом, надо установить его причины. Перед тем, как срубить дерево зла, 

надо установить глубину его корней. Заглянув глубже мы увидим, что корни древа зла, 

древа добра и бесплодного дерева переплетены между собой ( 54: النبي ،جبران ). 

Естественно, возникает вопрос, каким же путем собирается Джибран насадить 

всеобщее благополучие. 

Если на заре своего творчества в борьбе против пороков, господствующих в 

обществе, он избирал радикальный, революционный путь преобразования, 

представляющийся ему в виде крестьянского восстания, то в период творческой зрелости 

эта мысль выражается не так отчетливо. Его бунтарский дух почти угас, во всяком 
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случае слишком слаб и в «Пророке» уже трудно найти стремление к революционному 

преобразованию. 

Какой же путь избирает писатель? Тот, который  подразумевает разрушение 

общества одним ударом или же тот, который предполагает последовательное развитие 

общества и нравственное совершенствование его членов? Ясно одно. Джибран верит в 

прогресс жизни, верит в то, что история и общество развиваются и в своем развитии 

никогда не возвращаются к прошлому. 

Джибран колеблется между этими путями. Он уже не уверен полностью в 

первом, но в то же время не может всецело принят второе, т. к. видит, что само по 

себе в этом мире благополучие не установится. И если добро в конце концов 

восторжествует, то победа его потребует слишком много времени. Такая нерешительность 

приводит автора к тому, что он иногда примиряется с существующим положением. 

«Иисусе - сын человека» он проводит мысль о смирении перед злом, о бессмысленности 

сопротивления. По его мнению, борьба против зла не уничтожает его, а порождает новое 

зло: «Говорили: око за око, зуб за зуб. Я же говорю: не борись со злом. Сопротивление 

дает пищу злу, умножает его силу. Из-за него мстит только слабый, сильный духом - 

прощает...» ( 409: 1966 ،مسعود ). 

Правда, Джибран отрицает революционный путь преобразования общества, но это 

не значит, что он  отказывается от борьбы против пороков жизни. Эта борьба 

направлена прежде всего на усовершенствование человеческой личности. Такой вывод 

можно сделать после ознакомления с мыслями автора о шариате, свободе и других 

моментах, рассматриваемых  в «Пророке». 

Касаясь шариата (под шариатом Джибран подразумевает не только религиозные 

законы, но и всякие законы вообще), Джибран выражает резко отрицательное отношение 

к выдуманным людьми законам, в особенности к тем, которые стали на службу сильных 

мира сего и предназначаются для угнетения народа, к законам, установленным 

господствующими слоями, которые по мере надобности нарушают или вовсе меняют их. 

Такое отношение власти имущих к законам писатель сравнивает с игрой детей, которые 

строят на берегу моря замки из песка, а потом со смехом разрушают их. ( 57: النبي ،جبران ). 

Джибран убежден, что эти законы тормозят гармоническое развитие общества, 

являются огромным препятствием на пути прогресса. Однако их можно одолеть: 

«...Воистину, можно заглушить звуки барабана, можно ослабить струны лиры, но кто из 

сынов человеческих может запретить петь жаворонку» ( 59: النبي ،جبران ). 

В этом мире всеобщего счастья и благополучия можно достичь лишь с 

установлением свободы. В ранних произведениях Джибран призывал угнетенных 
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выступить с оружием в руках и силой завоевать свободу. В «Пророке» эта мысль не 

выражена так четко, но читателю ясно, что свобода не придет сама по себе, ее 

невозможно обрести повиновением. Многословные рассуждения о свободе и преклонение 

перед ней без активного действия ничем не отличаются от поведения раба, который не 

смеет говорить своему угнетателю ничего, кроме лести. Более того, любовь к свободе, 

выраженная только словами, а не действием, может привести человека к оковам и даже 

к смертной казни. Для достижения свободы недостаточно отмены шариата или 

проведения реформы. Для этого необходимо нечто большее, быть может даже 

применение силы. Но надо подготовить прежде в сознании человека почву для 

завоевания свободы. Человек должен уяснить себе причины порабощения, в его сознании 

должны быть разрушены оковы рабства и лишь после этого ему будет подсилу 

подняться на борьбу для завоевания свободы. Джибран пишет: «Если вы хотите 

низвергнуть тирана с трона, нужно в первую очередь узнать, низвергнут ли он внутри 

вас?» ( 62: النبي ،جبران ). Подавление внутреннего страха, являющегося основой рабства и 

господства тирании, а затем уже применение силы, борьба за свободу - вот путь, 

который указан в этой части «Пророка». 

В развитии человека решающим фактором является труд. Джибран считает труд 

благородным делом, обязательной потребностью человека. Он всегда с любовью и 

уважением говорит о труде и трудящемуся народе, беспощадно борется с мнением 

господствующего класса, по которому труд считается причиной невзгод, несчастий, а 

всякая работа - проклятием. 

Полезный труд озаряет жизнь, дает возможность человеку вникнуть в смысл 

нашего существования, постичь тайны бытия во всей их глубине, приобщиться к счастью 

в этом мире. «От ваших предков  вам досталось в наследство выражение, что жизнь - 

темнота... я же говорю вам, что жизнь темнота, она черная как смоль, если ей не 

сопутствует движение. движение слепо, бесполезно, если его не сопровождает знания. 

Знания бесплодны, слабы без труда», - говорит писатель. Но не всякий труд полезен. 

Если труд совершается без большой любви, если человек не отдается всем сердцем и 

душой, то труд напрасен и бесплоден. Джибран так характеризует нам труд, согретый 

любовью: «...нитями, взятыми из ткани твоего сердца, создаешь ты одеяние, думая 

облачить в него возлюбленную свою; из камней, добытых в каменоломнях твоей 

чуткости и доброжелательности, строишь дом, думая, что твоя любимая будет жить в 

нем; сеешь (зерна), а затем  с радостью собираешь урожай, дабы подать его к столу 

возлюбленной» ( 38: النبي ،جبران ). Если человеку не под силу такой труд, он должен 
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прекратить его. Труд должен приносить пользу и радость как тебе, так и другим. Если 

он не доставляет удовольствия тебе, то он не принесет пользы другим. 

Если человек трудится на пользу обществу, то неважно, кто он крестьянин или 

ваятель, художник или сапожник. Все они одинаково ценны для общества. Джибран не 

выделяет какой-либо отрасли труда, так как любой труд почетен. Объектом его критики 

являются люди, с презрением взирающие на черную работу. В «Песке и пене» он 

передает следующую историю: «Философ сказал дворнику: «Мне жаль тебе оттого, что 

ты занят работой тяжелой и к тому же грязной».  Дворник ответил: «Благодарю тебе, 

господин мой, а какая у тебя работа?». «Я изучаю характеры и натуру людей, вникаю в 

их дела и интересы», - хвастливо ответил философ. Дворник рассмеялся, вернулся к 

своей работе и воскликнул: «О, несчастный! О, несчастный!»( 42: زبد و رمل ،جبران ) . 

Джибран всегда с восторгом относился к трудящемуся человеку. Поэтому он 

чистосердечно заявляет: «Люблю трудовой народ!». Эта любовь выражена в одном из 

произведений Джибрана - «Люблю трудовой народ». 

Джибран любит трудящегося человека, того, кто творит из глины посуду, кто 

создает из хлопка одежду, пастуха, который каждое утро гонит стадо на пастбище, 

кузнеца и всех других, потому что они трудятся и своим трудом приносят другим 

пользу. Писатель любит их, ибо глаза их всегда горят чувством большой любви свободы 

и независимости. В этих тружениках писателя особенно привлекает их скромность. 

Совершенно иначе относится Джибран к тем, кто не работает, кто ненавидит труд 

и чуждается его, считая себя благороднее тех, у кого руки вымазаны в глине. Писатель 

сравнивает этих людей с растениями, живущими за счет других растений, они похожи на 

вора, который  крадет у невесты драгоценности брачную ночь. 

Стремясь указать путь, ведущий к благополучию, Джибран  выбирает тот, 

который приводит к усовершенствованию внутреннего мира и духовной жизни человека. 

Он подразумевает здесь борьбу против различных пороков, гармонию между внешним и 

внутренним миром, упорядочение взаимоотношения между людьми. В решении этой 

задачи огромная роль возлагается на любовь, целью которой является 

«совершенствование души». Писатель призывает нас довериться  любви и, следуя за ней 

по тернистому пути, прийти к совершенству. В любви Джибран видел оружие, с 

помощью которого можно  искоренить дурные наклонности и всякого рода пороки. 

В «Пророке» и, вообще, во всем своем творчестве (за исключением некоторых 

произведений второго периода, написанных под влиянием Фридриха Ницше), Джибран 

проповедует братство и дружбу между людьми, дружбу, которая свободна от каких-либо 

эгоистических, корыстных целей, дружбу, основанную на взаимопонимании и взаимной 
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любви, обусловленную общностью стремлений и идей. Писатель говорит, что «друг - это 

часть твоих стремлений. Он - твое поле, которое ты засеваешь с любовью и пожинаешь 

с благодарностью. Он - твой стол и твой очаг, к которым ты стремишься, чтобы утолить 

голод, согреться» ( 72: النبي ،جبران ). Истинные друзья должны иметь общие идеи. Они не 

должны бояться доверять свои мысли друг другу. Если же между ними нет 

взаимопонимания, то дружба невозможна. 

Писатель учит, что истинная любовь проявляется в горе, в беде или разлуке. Так 

же и в дружбе: «Если друг разлучиться с тобой, не печалься, ибо то, что ты любишь в 

нем, станет гораздо яснее в его отсутствии» ( 73: النبي ،جبران ). Друг ничего не должен 

жалеть для друга, даже самое дорогое. «Ты должник того, кто служит тебе тем, что 

гораздо дороже золота. Отдай ему часть своего сердца или служи ему» - наставляет 

писатель в «Песке и пене» ( 22: زبد و رمل ،جبران ). 

В первом периоде творчества Джибрана на передний план выдвинуты 

человеческие чувства. Чувство преобладает над разумом, что можно объяснить общей 

сентиментальной настроенностью. Со временем положение меняется. К моменту создания 

«Пророка» роль и значение чувства и разума уравниваются. Он считает чувство и разум 

рулем и парусом корабля, плывущего в море души. Повреждение одного из них 

предоставит корабль воле волн и может вызвать катастрофу. 

Нельзя отдавать предпочтение какому-либо из них, ни одно не должно 

господствовать над другим, так как «если разум станет безраздельно господствовать над 

телом, то он скует чувства. А если с чувством не будет в дружбе  разум, то оно 

погубит тело» ( 64: النبي ،جبران ). Поэтому  чувство и разум должны возвыситься до одного 

и тоже уровня, человек должен в равной мере заботиться о них. Забота об одном за 

счет другого нанесет ущерб обоим. Единство чувства и разума, по мнению писателя, 

будет способствовать гармоничному развитию души человека. 

В этом периоде творчество Джибрана находится на пути прогресса, что 

проявляется в отношении к идеям просветителей. В «Пророке» рассматривается проблема 

просвещения. В ранних произведениях писателя этот вопрос почти не затрагивается; если 

автор все же касается его, отводя ему определенную роль в развитии общества, то 

создается впечатление, что вопрос этот затронут как бы случайно. Но как указывалось 

выше, ко времени написания «Пророка» положение меняется, взгляды писателя 

становятся вполне определенными и окончательно сформировавшимися. Хотя в 

«Пророке» автор уделяет не так много места вопросу просвещения, но, несмотря на это, 

он очень ясно передает свое отношение к этой проблеме. 
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Как утверждает Джибран, зачатки знания человек имеет от рождения, они 

являются врожденными. Затем происходит их выявление и развитие. С этой точки 

зрения, писатель подходит к взаимоотношениям между учителем и учеником. В учителе 

он видит оружие, с помощью которого происходит развитие знаний ученика. Он может 

дать ученику лишь часть своих знаний. Это окажется возможным и результативным, если 

он найдет плодотворную почву, требующую обработки, дабы зерно знания привилось и 

проросло. В противном случае труд учителя будет напрасным, так как «музыкант может 

петь песни и мелодии, существующие в мире, но он не в силах дать вам слуха и 

голоса... Известный математик может в процессе исследования разъяснить суть числовых 

показателей мер и весов и все, характерные им признаки, но он не в силах передать 

вам свои знания.» ( 71-70: النبي ،جبران ). 

Таким образом, в умственном развитии человека писатель все же не возлагает на 

учителя решающей роли. Без учета субъективных возможностей ученика, его природных 

данных любая попытка учителя будет тщетной. 

В «Пророке» Джибран очень скупо говорит о такой важной эстетической 

категории, как прекрасное. Писатель указывает на разноречивость мнений по этому 

вопросу. Он говорит здесь устами сторожа, крестьянина и дворника, выделяя тем самим 

утилитарный аспект в понимании прекрасного. В этом случае прекрасным является то, 

что полезно, пригодно, что представляет практический интерес: «Сторож говорит в 

полночь: «прекрасное появляется вместе с восходом солнца на востоке...» Дворник 

говорит зимой: «прекрасное приходит вместе с весной...» Крестьянин говорит летом: 

«вижу, прекрасное  в вихре танца вместе с осенними листьями, вижу сугробы над 

ними...» ( 90: النبي ،جبران ). Но Джибран не считает целесообразным объяснение прекрасного 

полезностью, ибо утилитаризм подразумевает несовершенные потребности человека, 

прекрасное же это «возбужденное сердце, завороженная, околдованная душа. Это не 

картина, которую вам хочется видеть, и не песня, которую вам хочется видеть, и не 

песня, которую вам хочется услышать. Это картина, которую вы видите с закрытыми 

глазами, это песня, которую вы слышите с закрытыми ушами» ( 91-90: النبي ،جبران ). 

По мнению писателя, прекрасное не существует абстрактно, оно не встречается 

отдельно ни в предметах и ни в субъектах. Взятое отдельно, оно не субъективно и не 

объективно. Прекрасное, это взаимоотношение субъекта и объекта, определенная форма 

отношении субъекта к объекту. 

Но Джибран не ограничивается этим. В заключение он говорит, что прекрасное - 

это не что иное, как сама жизнь. Раз прекрасное - это  жизнь, а жизнь создают сами 

люди, то оно находит свое отражение в людях: «Поистину, прекрасное - это сама жизнь, 
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ее подлинное лицо. Но жизнь создаете вы и вы - занавес. Прекрасное видит себя в 

зеркале. Оно вечно, так же как вечны вы, и вы являетесь его зеркалом» ( 91: النبي ،جبران ). 

К. Брокельман считает «Пророк» «глубоко религиозным произведением» 

(Brockelmann, 1942: 467), хотя писатель скупо и довольно кратко излагает в нем свои 

взгляды, относящиеся непосредственно к религии. Один американский ученый, 

выступивший на торжественном вечере, посвященном выходу в свет «Пророка», касаясь 

взглядов писателя на религию, отметил, что по убеждению Джибрана, религию нельзя 

локализовать во времени и пространстве, так как «все существующее священно.» 

Действительно, из рассуждений писателя можно сделать вывод, что он нашел религию в 

самой жизни, что религия охватывает всю человеческую жизнь и неразрывно связана с 

нею. Религия существует только благодаря человеку, так как свидетельством ее 

существования является человеческая жизнь. Когда Мустафу (главной герой «Пророка») 

просят поговорить с собравшимися о религии, он с некоторым удивлением отвечает, что 

все то, о чем он говорил и есть религия: «Разве я говорил сегодня о чем-либо другом, 

кроме религии? Разве все в жизни, и наши действия и наблюдения, не есть религия?» 

( 92: النبي ،جبران ). И практическая и умственная деятельность человека, вся жизнь человека, 

а не какая-то отдельная область ее - все это религия, ибо «кто может отделить 

убеждение от своего дела? Кто способен разложить часы своей жизни перед взглядом 

своим и сказать: «Это богу, это мне. Это - моей душе, это - моему телу» ( 92: النبي ،جبران ). 

Жизнь людей и их деятельность, все - это, по мнению Джибрана, религия: «Воистину, 

повседневная жизнь ваша - ваш храм, она ваша религия. Входя в храм ее, имейте при 

себе все из вашего оружия, созданное вами для исполнения желаний ваших или 

стремлений ваших к радости и наслаждению» ( 93: النبي ،جبران ). 

Так как жизнь и религия неразделимы, жизнь есть религия, то вера человека в 

религию, есть вера в жизнь. Итак, предметом заботы человека является познание жизни, 

проникновение в смысл бытия, борьба за ее улучшение, посредством 

самоусовершенствования и совершенствования взаимоотношений с другими людьми. Этим 

обусловлено и то, что автор в «Пророке» дает наставления для различных сфер 

человеческой жизни; он учит как должны жить отдельные личности, а также все люди 

вместе, формулирует законы поведения, следование которым приведет человека к 

земному счастью, установит всеобщее благополучие, откроет пути к совершенству, к 

познанию высшего идеала существования человека - бога. Хотя полное познание бога, 

как отмечает писатель в произведении «Сад пророка», невозможно, недоступно человеку. 

Стремление Джибрана к богу можно истолковать как стремление к лучшей или же 

идеальной жизни. Ведь он в человеке видит олицетворение бога, божественный дух, 
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отражение божественного сияния, считает человека сыном божьим. более того в 

«Пророке» писатель идет дальше, он видит бога не только в человеке, но и вне его, во 

всей природе. Беседу о религии он оканчивает словами о познании бога: «Присмотритесь 

к окружающей вас среде, вы увидите бога, играющего с вашими детьми. Обратите свои 

взоры на окружающий мир, вы увидите как бог расхаживает меж облаков, простирает 

руки в молниях и спускается на землю вместе с дождем. Присмотритесь... ваше божество 

улыбается вам из маленьких цветочков, затем поднимается ввысь и шевелит руками 

кроны деревьев» ( 94: النبي ،جبران ). 

В связи с религией мы здесь добавим, что Джибран  в своих ранних 

произведениях активно выступал против духовенства, как посредника между богом и 

человеком, с помощью которого человек смог бы познавать бога. Для познания бога 

отрицание духовенства, признание равенства людей, стремление к совершенству 

человеческой души, проповедь братства и дружбы между людьми, признание 

необходимости труда, мирный реформистский путь преобразования общества (в 

«Пророке») и другие идеи притягивала к творчеству Джибрана секту Квакеров, которые 

в своих церквах, как об этом сообщает Михайл Нуайме, наряду с Евангелием читали и 

отрывки из «Пророка» и других произведений писателя ( 254-252: 1951 ،نعيمة ) 

Некоторые арабские исследователи считают, что на Джибрана оказала влияние 

средневековая восточная философия - суфизм. Но они не указывают, в чем и как это 

проявляется, избегая конкретных примеров. А по словам Адиля Нассара, «Пророк» - эта 

книга, в которой представлен зрелый этап суфизма Джибрана. ( 120: 1980 ،نصار ) Нам 

хочется сказать по этому поводу, что иногда в прозе и стихах Джибрана встречаем 

мысли, близкие к суфизму и пантеизму, но они не представлены в виде стройной, 

законченной системы. По этому мы не можем согласиться с мнением Адиля Нассара. 

Можно допустить, что на творчество Джибрана оказал некоторое влияние стиль 

суфийской литературы, может быть писатель использовал кое-что из нее или подражал 

ей. Однако нам кажется необоснованным характеризовать творчества Джибрана как 

суфийское, а самого писателя считать суфием. (Этот вопрос нами детально изучены в 

следующих статьях: 1. М. Кутелия, Некоторые вопросы религиозно-философских 

воззрений арабских романтиков, сб. Вопросы арабистики, выпуск четвертый (часть 

вторая), Ереван, 2001; 2. Мурман Кутелия, Религия в творчестве Джебрана Халиля 

Джебрана, сб. Труды факультета гуманитарных наук, VII (II), Кутаиси, 2006.) 

К концу хотим познакомить читателей с некоторыми сведениями о жизни и 

творчестве Джибрана. 
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Джибран Халиль Джибран родился в 1883 году в ливанском селе Бешаре. В 1895 

году семья переходит в США и поселяется в Бостоне. В 1897 г. Джибран возвращается в 

Ливан и поступает в «Школу мудрости». После четырех лет учебы он возвращается в 

Бостон. В 1905 г. он публикует свое первое произведение «Музыку». В следующие годы 

выходят сборники рассказов: «Невесты лугов» (1906), «Мятежные души» (1908), рассказ 

«Сломанные крылья» (1912), в 1920 г. сборник «Бури», где явнее отразилось влияние Фр. 

Ницше на Джибрана. В 1919 году он публикует отдельной книгой цикл стихов 

«Процессии», где явно отражается влияние Ж.-Ж. Руссо. В разные годы увидели свет и 

другие произведения на арабском и английском языках. 

В 1908-1910 годах Джибран находится в Париже. Здесь он знакомится с 

творчеством великого художника и скульптора - Огюста Родена. Джибран был лично 

знаком с ним. Знаменитый скульптор писал о нем одному из своих друзей: «Мир может 

много ожидать от этого талантливого ливанца - Уильяма Блейка XX века.» (Волосатов, 

1962: 3). 

В разные годы на творчество Джибрана огромное влияние оказали Ж.-Ж.  Руссо 

и Фр. Ницше. 

В 1914 и 1917 годах в Нью-Йорке были организованы выставки полотен 

Джибрана, которым  американская пресса дала положительную оценку. 

В 1920 году под непосредственным руководством Джибрана было основано 

литературное общество «ар-Рабита аль-Каламийя», которое придало широкий размах 

деятельности его членов. 

В 1923 году на английском языке был издан «Пророк». После этого Джибран 

пишет  и публикует книги только на английском языке: «Песок и пена» (1926), «Иисус - 

сын человека» (1928), «Боги земли» (1931), «Сад Пророка» (1933) после смерти писателя. 

Англоязычные произведения были переведены на арабский язык Антонюсом Баширом. 

В апреле 1931 года Джибран скончался и был похоронен в Бостоне. В августе 

того же года сестра Мариана перевезла прах брата на родину и похоронила в родном 

селе Бешаре, в монастыре Мари Саркиса. На могильном камне сделана надпись: «Здесь 

покоится наш пророк Джибран». 

В 2006, 2007 и 2013 годах был опубликован перевод «Пророка» Джибрана Халиля 

Джибрана на грузинском языке. Авторамы перевода являются Манана Гигинеишвили 

(2006), Давид Гогибедашвили (2007) и Нино Долидзе (2013).  
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murman quTelia 

jibran xalil jibranis `winaswarmetyveli~ 

(reziume) 

 

 statiaSi gaanalizebulia libaneli qristiani mwerlis, poetisa da 

mxatvris jibran xalil jibranis (1883-1931) inglisur enaze daweril mTavar 

nawarmoebSi-`winaswarmetyveli~ (gamoica 1923 w.) dasmuli iseTi mniSvnelovani 

sakiTxebi, rogoric aris: sikeTe da boroteba; sazogadoeba da pirovneba; 

Tavisufleba da kanonebi; grZnoba da goneba; codna da ganaTleba da 

maswavleblisa da moswavlis roli; cxovreba da religia; megobroba; Sroma; 

mSveniereba da sxv. `winaswarmetyvelSi~ wamoWrili sakiTxebis ukeT 

warmoCenis mizniT, saWiroebis SemTxvevaSi, moxmobilia damatebiTi masalebi 

mwerlis sxva nawarmoebebidan. 

 Catarebuli analizi aSkarad gvidasturebs jibranis SexedulebaTa 

progresulobas. magaliTad, sikeTisa da borotebis Sesaxeb msjelobisas is 

murman quTelia
jibran xalil jibranis `winaswarmetyveli~

reziume

 statiaSi gaanalizebulia libaneli qristiani mwerlis, poetisa da mxatvris 

jibran xalil jibranis (1883-1931) inglisur enaze daweril mTavar nawarmoebSi-

`winaswarmetyveli~ (gamoica 1923 w.) dasmuli iseTi mniSvnelovani sakiTxebi,  rogoricaa: 

sikeTe da boroteba; sazogadoeba da pirovneba; Tavisufleba da kanonebi; grZnoba 

da goneba; codna da ganaTleba da maswavleblisa da moswavlis roli; cxovreba 

da religia; megobroba; Sroma; mSveniereba da sxv. `winaswarmetyvelSi~ wamoWrili 

sakiTxebis ukeT warmoCenis mizniT, saWiroebis SemTxvevaSi, moxmobilia damatebiTi 

masalebi mwerlis sxva nawarmoebebidan.

 Catarebuli analizi aSkarad gvidasturebs jibranis SexedulebaTa 

progresulobas. magaliTad, sikeTisa da borotebis Sesaxeb msjelobisas is aviTarebs 

mosazrebas, rom adamiani ar ibadeba keTili an boroti. aseTi is xdeba mogvianebiT 

sazogadoebasTan  urTierTobis Sedegad. borotebis wyarod  miiCnevs sazogadoebriv 

wyobas da maSi gabatonebul usamarTlo kanonebs. gamosavals mwerali xedavs 

sazogadoebis Tanmimdevrul ganviTarebasa da adamianis zneobriv srulyofaSi. 

 adamianis srulyofis gzaze jibranma didi roli daakisra  ganaTlebasa da 

aRzrdas, aqedan gamomdinare maswavleblisa da moswavlis rols. igi daaskvnis, rom 
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SeuZlebelia adamianis ganviTarebaSi gadamwyveti roli maswavlebels daekisros. 

moswavlis subieqturi monacemebis gauTvaliswineblad maswavleblis yovelgvari 

mcdeloba amaoa. (gavixsenoT akaki wereTlis `gamzrdeli~).

jibrani Rrmad religiurad moazrovne mwerali iyo. is adamianis cxovrebaSi 

religias erT-erT mniSvnelovan adgils aniWebs. misi mtkicebiT, adamianis cxovreba da 

moRvaweoba, mTlianobaSi aRebuli, religias warmoadgens. aqedan gamomdinare, misTvis 

cxovreba da religia ganuyofelia, cxovreba da adamianis saqmianoba TaviasTavad 

warmoadgens religias.

Cven amiT SemovifarglebiT, radgan reziumeSi SeuZlebelia gakvriT mainc visaubroT 

statiaSi ganxilul sxva mniSvnelovan sakiTxebze.

          

Murman Kutelia
Gibran Khalil Gibran’s “The Prophet”

Abstract

The article deals with the work of Lebanese Christian writer, poet and artist Gibran Khalil Gibran (1883-
1931) ‘The Prophet’ (published in 1923) written in English language. The work deals with the following issues: 
kindness and cruelty; society and personality; freedom and laws; feeling and mind; knowledge and education 
and the role of a teacher and a pupil; life and religion; friendship; labor; beauty and etc. In order to understand 
in ‘The Prophet raised issues better’, additional material is called up from the other works of the writer.

Conducted analysis clearly confirms the progressiveness of Gibran's views. For example, when discussing 
kindness and cruelty, he develops the idea that a person is not born kind or cruel. His character is formed after 
the relationship with public. The writer thinks that the way out is in the development of society and the moral 
perfection of the human being.

In the way of human perfection, Gibran imposes responsibility on the role of educating and upbringing, i.e. 

the role of a teacher and a pupil. He concludes that it is impossible for teacher to play a decisive role in human 

development. 

Gibran was a deeply religious thinker. He considers that religion is vital in human’s life. Consequently, life 

and religion is inseparable for him, and life and human activity represents religion itself.

These and some other important issues are discussed in the article.

htwtyptynb5 ghjatcjhb r8 rjhtyjdcrf        
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Tamar SaiSmelaSvili

s,bkbcb7  cfmfhsdtkj

levan goTua -  istoriuli Zeglebis  qomagi

levan goTua istoriul-kulturuli Zeglebis didi qomagi iyo. 1955 wlis agvistoSi 

vorkutis aTwliani gadasaxlebidan samSobloSi dabrunebuli mwerali istoriuli 

Zeglebis aRsadgenad Tavs ar zogavda. igi bevrs zrunavda axalgazrdebSi erovnuli 

muxtis gasaRviveblad. erT-erTi pirveli gamoexmaura 1959 wels „saqarTvelos 

kulturis ZeglTa dacvis sazogadoebis~ daarsebas.

1964  wels gamovida Jurnal „Zeglis megobris“ pirveli nomeri, romelsac es 

saxelwodeba levan goTuas winadadebiT daerqva. igi iyo pirveli krebulis 

redaqtoric. manve Cauyara safuZveli „gremqalaqobas“, romelic bevri sxva msgavsi 

dReobis Tu dResaswaulis nimuSad iqca.

levan goTuasTvis, sabWoTa reJimis pirobebSi, kargad gaazrebuli kulturul-

saganmanaTleblo da samecniero muSaoba damoukideblobisaken mimaval erTaderT 

realur gzad rCeboda.

„yovel qarTvels TiTo Zegli mainc uzis gulSi xatad. zogma icis es, zogma ar 

icis... Zegli ki mainc uzis, balRobidan Tan gamoyolil sizmrad, soflis galavanSi 

SetaZrulad, wyarosTan CuqurTmian abjarSi mjdarad an kldeze arwivad afrenilad 

da ,,Sekedlebulad“, _ werda levan goTua, adamiani, vinc cxovrebis mesamedi _ 22 

weli patimroba-gadasaxlebebSi gaatara, da visac samSoblos cis xilva ocnebad da 

natvrad gadauqcies...

1955 wlis agvistoSi mesame, aTwliani gadasaxlebidan samSobloSi dabrunebulma 

da mSobliuri miwis xilviT danatrebulma levan goTuam, Sveba mogzaurobasa da 

miviwyebuli koSkebisa da gamoqvabulebis ZebnaSi hpova. Segnebuli mogzauroba 

TavisTavad Semoqmedeba ariso, icoda Tqma. erT-erTi aseTi mogzaurobisas, 1957  wlis 

23 ivniss, man leonti mrovelis warweriani qva ipova, romliTac dadginda cnobili 

qarTveli istorikosis cxovrebisa da moRvaweobis TariRi.

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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mSobliuri qveyana levan goTuasTvis mravalfurcliani wigni iyo, romlis TiToeul 

kabadons saguldagulo wakiTxva da gaTaviseba sWirdeboda. saqarTvelos yvela kuTxe 

fexiT Semoiara,  gaecno ZvelTaZvel cixeebsa Tu taZrebs, gamoqvabulebs, sasaxleebs, 

TaRian xidebs... maT TavdacviT abjars uwodebda, romelmac mSobliuri miwa-wyali 

daicva da Semoinaxa.

„es istoriuli saqarTvelos kulturul-mecnieruli da sabrZolo-TavdacviTi 

abjaria! igi qarTveli xalxis uSreti energiisa da unaris, farTo Sublisa da 

Semoqmedi marjvenis maCvenebelia. am naerTma abjarma dRemde Seinaxa da daicva Cveni 

samSoblo. axla droa, Cven davicvaT es kulturul-istoriuli Zeglebi“ (goTua l., 

1959: `literaturuli gazeTi~. №2.3).

1959 wels pirvelad sabWoTa kavSirSi daarsda nebayoflobiTi organizacia _ 

„saqarTvelos kulturis ZeglTa dacvis sazogadoeba“. mis mizans warmoadgenda 

saqarTvelosa da qveynis farglebs gareT arsebuli kulturuli memkvidreobis 

Zeglebis gamovlena,  dacva,  aRdgena-gamagreba da Seswavla. levan goTua ZeglTa 

dacvis sazogadoebis prezidiumis wevri iyo.

sazogadoebis daarsebas, 1959 wlis 9 ianvris „literaturul gazeTSi“ mwerali 

statiiT _ „Cveni CuqurTmiani deda“ gamoexmaura.  

statiaSi xazgasmulia, rom saqarTveloSi ukve momwifebulia kulturis ZeglTa 

dacvis sazogadoebis Seqmnis sakiTxi.

levan goTuas cnobiT, ZeglTa simravlis mxriv saqarTvelo bunebriv muzeums 

warmoadgenda _ im droisTvis saqarTveloSi 5 aTasamde aRricxuli da 2 aTasamde 

aRuricxavi Zegli iyo: ̀ Tu ar CavTvliT sazRvargareT darCenil, miwis wiaRSi Cafarul 

an mraval aTaseul saxizar-gamoqvabulebs“... (goTua l., 1959: ̀ literaturuli gazeTi~. 

№2.3).

avtori midis im daskvnamde, rom kulturis  ZeglTa dacva yoveli moqalaqis ara 

marto valia, aramed ̀ misi Segnebulobis erT-erTi ZiriTadi sazomi da maCvenebelic~. 

marTalia, kulturis saministro da saTanado samecniero dawesebulebani `friad 

zrunaven~ am Zeglebis mosavlelad da Sesaswavlad, magram, mwerlis azriT, am veeba 

samuSaos dros xalxi unda amoudges maT gverdSi _ Seudareblad meti saSualeba da 

saxsari arsebobs, rac wina Taobebma ver daicves da aRadgines, rac ̀ erovnul ocnebad 

darCaT _ Cven unda SevZloT“ (iqve).

Aam SemarTebiTa da enTuziazmiT Seudga vorkutis mesame gadasaxlebidan 

dabrunebuli levan goTua istoriul-kulturul Zeglebze zrunvas.Ajer srul 

krebulad ar aris gamosuli misi narkvevebi da reportaJebi, romelsac `mgzavrul 

krialosans~ daarqmevs. erT weliwadSi ki mSobliuri qveynis siyvarulis krialosnad 

asxmuli narkvevebi mzis sinaTles ixilavs. swored am wignis winaTqmaSi dawers levan 

goTua: `adamiani, romelic ar icnobs Tavis mSobliur miwa-wyals, ar aris Rirsi am 

miwa-wylisa!~ (goTua, 1960: 3).

M  mas imdenad gaTavisebuli hqonda mSobliuri miwa-wyali, rom saqarTvelos bunebas 

kbnthfnehfsvwjlytj,f
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„mwvane dedas“ eZaxda, xolo „CuqurTmiani deda“ _ kulturisa da istoriis Zeglebi iyo.   

1964  wels gamovida Jurnal „Zeglis megobris“ pirveli nomeri. Jurnali saqarTvelos 

kulturis ZeglTa dacvis sazogadoebis moambes warmoadgenda.

vaxtang beriZe mogvianebiT mogonebebSi dawers: „...levan goTua, es deviviT kaci, 

garegnulad sakmaod mouxeSavi, magram gulTbili da kacTmoyvare, yovel saqmeSi 

enTuziasti, WabukiviT dauRleli, siyvaruliT, SeiZlia vTqva, aRfrTovanebiTac 

ekideboda qarTuli Zeglebis dacvis saqmes. es Tavis sasicocxlo saqmed miaCnda. 

ramdens mogzaurobda, ramdens dadioda tyesa da RreSi, rogor ganicdida yoveli 

Zeglis bed-iRbals, TiTqos Zegli cocxali arseba yofiliyo. ra TavgamodebiT 

uwevda propagandas Zeglebsac, maT dacvasac. mis amgvar moRvaweobas miT ufro didi 

mniSvneloba hqonda, rom levani, rogorc mwerali, Zalian popularuli iyo. levanis 

winadadebiT daerqva am krebuls „Zeglis megobari“. is iyo pirveli krebulis 

redaqtori, ase rom, swored man mianiWa Tavidanve mas is garegnuli saxe, romelic 

man dRemde SeinarCuna. manve Cauyara safuZveli „gremqalaqobas“, romelic bevri sxva 

msgavsi dReobis Tu dResaswaulis nimuSad iqca“ (jiSkariani, 2017: 262).

Jurnalis pirvelsave nomerSi gamoqveynda levan goTuas werili „ZeglTa samyaroSi“. 

mwerali ̀ Zeglis megobars“ aTaswlovani Zeglebis cxovrebis pirvel axal mercxals 

uwodebs. mwerlisTvis Zeglebi „qarTlis cxovrebis“ ̀ didi mowmeni, sulier da fizikur 

Tavdacvis monawile, xandazmuli jariskacebia!“ (goTua l. 1964: `Zeglis megobari~. 

№1. 22). 
axal xanaSi Zeglebma axali Sinaarsi SeiZines, romelic „ufro maRali, srulyofili 

xarisxi da safexuria~. Semdeg mwerali iqve akonkretebs, rom `es kulturulad da 

ideurad gazrdili Taobis sulieri iveriumia!“ (iqve).

levan goTua xalxis geniis mier Seqmnil upirveles samSoblod swored Zeglebs 

miiCnevs da Semdeg _ miwa-wyals. „sakuTriv xalxis geniis mier Seqmnili samSoblo, 

upirveles yovlisa, swored es aris da merme misi istoriulad Semomtkicebuli da 

daculi miwa-wyali. Cveni gare-bunebisa da istoriis ganuyrelobis damyareba iyo Cveni 

winaprebis udidesi damsaxureba. amitom aris, rom, CvenTan, bunebaSi gasvla, TiTqmis 

yovelTvis istoriaSi gasvlasac niSnavs!“ (iqve).

1962 wels, saqarTvelos ZeglTa dacvis sazogadoebis yrilobas  levan goTua 

gamoexmaura statiiT ̀ Cveni mudmivi, uZvelesi Tanamgzavrebi~, sadac Seajama sami wlis 

muSaoba da gaakritika rogorc `ZeglTa dacvis sazogadoeba~, aseve misi wevrebi 

da prezidiumi. `mravalTa wevroba mxolod samkerde niSnis tarebiTa da sawevros 

gadaxdiT ganisazRvreboda. verc sazogadoebis prezidiumis muSaoba idga mowodebis 

simaRleze. Cven jerovnad ver vuTaveT ZeglTa dacvis sazogadoebriv miswrafebas 

da miuxedavad sasikeTo aRmavali talRisa, arsebiTad saorganizacio periods 

ver gavcdiT. jer uSualod ver mivediT ZeglebTan. Cveni moRvaweoba platonuri 

survilebis gamoTqmiT ufro ganisazRvreboda, vidre aqtiuri saqmianobiTa da Zeglebis 

faqtiuri dacviT~. (goTua l. 1962: `axalgazrda komunisti~. №112. 3)
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levan goTuas aRaSfoTebda Zeglebisadmi damokidebulebis utilitarul-almaceruli 

forma, romelic saSiSad miaCnda _ mravali SesaniSnavi Zegli gamoyenebuli iyo 

sawyobebad, saTavsoebad, farexebad. igi samarcxvinod miiCnevda, rom `araerTi aseuli 

mniSvnelovani Zegli~ aRricxulic ki ar iyo, aramcTu movlili da daculi.M

`mravali mniSvnelovani Zegli~ umecarTa xelTaa da `axlac ganicdis gamudmebul 

ngrevas an ̀ Sesaferisad~ _ ̀ gadakeTebas!Mme arasodes ar vyofilvar prasis, niaxurisa 

an bolokis winaaRmdegi, magram srul gaugebrobad mimaCnia, rom aseTi SesaniSnavi 

naSTebi, rogorc didebuli samSvilde an gremis cnobili naqalaqaria, sabostneebad 

qceulan!~ (aqve).

freskebis (rogorc Tavad uwodebda _ kedelxatulebis; xazi Cemia _ T.S.) 

mjRabnelebs igi `mjRabnel urdod~ moixseniebs, romelTa Semosevis kvali yvela 

kulturis Zeglzea. xoloMmyinvarwveris beTlemidan uZvelesi karis da misi jaWvis 

gamtacebelT `Zeglis xulignebs~ uwodebs. `Sinauri moTareSeebi~ bRalaven Zeglebs, 

maTi xeli urevia rkonis aTaswlovani cacxvi-samreklos dawvaSi, xolo nikorwmindis 

karibWis bareliefs, martvilis taZris CuqurTmebs da erTawmindis Semkul sarkmlebs 

ki axlac etyoba maTi (`moTareSeebis~ _ xazi Cemia _ T.S.) SaSxanis natyviarebio... 

mwerali kiTxulobs: netav riT gansxvavdebian isini `im mterTa urdoebisgan, 

romlebic SubebiT Tvalebs Txridnen qarTuli xelovnebis nimuSebs.Aanadgurebdnen 

`giaurTa~ Zeglebs!~ (goTua, 1962: 15).

levan goTuas daskvniT, saerTo winsvlis dros, axlis grZnoba umTavresia, magram Tu 

niadags kargav, perspeqtivac xelidan gecleba. ̀ ...vinc angrevs, bRalavs an ver afasebs 

kulturis Zeglebs _ is kosmosSi verasodes gafrindeba~! (aqve, 4).

cnobili Jurnalistisa da radiowamyvanis ivane jafariZis arqivSi inaxeba kaspis 

mxareTmcodneobis muzeumis maSindeli direqtoris, mweral giorgi xorguaSvilis 

audioCanaweri, sadac igi levan goTuas ixsenebs, rogorc istoriul  Zeglebze 

mzrunvel da moamage pirovnebas, romlis sityvas, rogorc ZeglTa dacvis sazogadoebis 

prezidiumis wevrisas, gadamwyveti mniSvneloba hqonda: 

„... roca dadgeboda ama Tu im Zalian mniSvnelovani Zeglis sakiTxi, romelic 

ingreoda da droze Svela iyo saWiro, baton levans me Tavad davukavSirdebodi 

xolme, rom CamobrZanebuliyo da sakuTari TvaliT enaxa yvelaferi. dauzarlad 

modioda CvenTan.

maxsovs, Zalian gauWirda rkonis samonastro ansambls. wvima Camodioda da misi 

moxatuloba, freskebi irecxeboda. maSin, sayovelTaod cnobilia, rom yuradRebis 

miqcevas vin Cioda, aTeisturi propagandis pirobebSi religiaze kontroli iyo 

dawesebuli... Cumad adiodnen xolme mosalocad... rkonis mcveli bekura janiaSvili, 

romelic axlo-maxlo soflebSi Zeglebs yvelgan patronobda. Camovidoda xolme da 

gulistkiviliT metyoda: Svilo, gogi, roca wvims, Zvlebi madnebao.

wavedi da es vuTxari baton levans, maSinve Camovida da marto rkoni ki ara, 

axlo-maxlo arsebuli Zeglebic moinaxula... ase rom, misi mudam madlobeli viyavi 
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Zeglebisadmi gansakuTrebuli yuradRebis gamo~... _ aRniSnavs giorgi xorguaSvili 

(jafariZe iv., piradi arqivi).

mwerlisTvis saTayvanod qceula yoveli Zegli da TiToeuli maTgani qarTuli 

xuroTmoZRvrebisa da xelovnebis did zeimad miaCnia. 

ai, rogor axasiaTebda maT: `gelaTi _ msoflio mniSvnelobis mxatvrobiTa da 

mozaikiT! qarTuli xuroTmoZRvrebis toli Zmebi _ mTavarsardlebi _ sveticxoveli, 

alaverdi, bagratis taZris nangrevebi! qvaSi amoyvanili CuqurTmiani patarZlebi: savane, 

samTavisi, fitareTi, ikorTa, ikvi... mTlianad CuqurTmis abjarSi Camjdari nikorwminda, 

xvamlis qvab-cixe _ samefos saganZuri... varZiis qvabqalaqis mTeli samyaro, dmanisi, 

ananuri, gremis didi naerTi... sxva aTasi, aranaklebi Tavisi mniSvnelobiT, ostatobiT, 

saxelovnebiT!~ (goTua, 1962: 8).

levan goTua bagratis taZaris aRdgenis sakiTxs „saqarTvelos kulturis ZeglTa 

dacvis sazogadoebis“ SeqmnisTanave ayenebda, taZris aRdgenas mxolod viwro 

arqiteqturuli problemis WrilSi ar ganixilavda,  mas Zveli da axali istoriis 

damakavSirebel did simbolod moiazrebda.

„droa daisvas sakiTxi saqarTvelos meore kulturul da industriul centrSi _ 

quTaisSi mtris mier dangreul bagratis didebuli taZris pirveladi saxiT sruli 

aRdgenis Sesaxeb. iq nawarmoebma xangrZlivma muSaobam Cveni xuroTmoZRvrebisa da 

xelovnebaTmcodneebis monapovarma daadastura amis saTanado SesaZlebloba. bagratis 

aRdgenili taZar-muzeumi SesaniSnavi Zegli iqneboda Zvel da axal saqarTvelos 

kulturul monapovarTa Soris“ (goTua l.; 1959. `literaturuli gazeTi~. №2. 3).
Bam statiidan 5 wlis Semdeg, ZeglTa dacvis sazogadoebis muSaobis Sejamebisas, 

levan goTua sixaruliT aRniSnavs, rom ukve dawyebulia taZris `yovlad qarTuli 

sxeulis aRdgena~, rac `brwyinvale mecnierul-aRdgeniTi miRwevaa da, Cemi azriT, mas 

amJamad sabWoTa kavSirSi Tanatoli ar gaaCnia!.. garda imisa, rom aRdgenili bagrati 

Cvens uZveles dedaqalaqs _ quTaiss kvlav gvirgvins daadgams, igi axal, Sesafer 

did Senobas moupovebs quTaisis mdidar muzeums~. (goTua l.; 1965. `literaturuli 

saqarTvelo~. №27. 2).

mwerali momxrea, rom bagratis taZari srulad Tavdapirveli saxiT aRdges. igi 

`nangrevebis romantikis~ mimdevarTa sayuradRebod dasZens, rom `saqarTveloSi 

romantikul nangrevebs neta ra gamolevs!Mmagram Tavis pativismcemel ers yovelTvis 

gaaCnia iseTi Zeglebi, romelTa aRudgenloba iseve dauSvebelia, rogorc eris 

mTlianobis gabzarva!~ (aqve).

levan goTuas gansakuTrebuli yuradRebis qveS moqceulia daviT-garejis samonastro 

kompleqsi, romelsac Cvens ierusalimad moixseniebs da daviT-garejis Semswavleli 

da damcveli mudmivi komisiis Seqmnas moiTxovs:

`aqamde ver viTaveT daviT-garejis movla-patronoba.Aaq _ Tbilisidan sul 

samocdaaTi kilometris manZilze Cven Cveni ierusalimi gagvaCnia! da Cven amis meti 

rom ara gvqondes ra, Cvens istorias marto garejis qvab-qalaqni Seajerebdnen!~ (aqve).



- 225 -

ISSN 1987-7232

levan goTua saqarTvelos sazRvrebis miRma myofi Zeglebis aRnusxva-Seswavlas 

da movla-patronobasac isaxavda Soreul miznad da fiqrobda, rom mTeli xalxis da 

farTo sazogadoebrivi sawyisebis gareSe ar moxerxdeboda istoriul-kulturuli 

Zeglebis movla-patronoba. da saerTodac, misi azri iyo, rom saqarTvelo, kulturul-

istoriuli ZeglebiT, nakrZalad gamocxadebuliyo: „droulia, rom saqarTvelo, 

kulturul-istoriuli Zeglebis TvalsazrisiT, mTlianad nakrZalad gamocxaddes, 

yvela dacviTi zomebisa da damatebiT RonisZiebaTa dakanonebiT“. (goTua l., 1959: 

`literaturuli gazeTi~. №2.3).
1958-62 wlebSi „gmirTa varamis“ oTxive wigni samzeoze gamovida da levan goTua 

imdroindel saqarTveloSi yvelaze popularul mwerlad iqca. gremis mTavarangelozis 

samrekloze werda `gmirTa varamis~ bolo furclebs... swored maSin misces mas 

gremelis zedwodeba. giorgi leoniZe mas yvelgan gremelad moixseniebda. mis saxels 

ukavSirdeba TbilisSi, Ria cis qveS muzeumis daarseba, aseve 1966 wels yvarlis raionSi 

gremqalaqis daarsebis 500 wlisTavis dResaswauli.   

levan goTuasTvis istoriul-kulturuli saqmianobis aRorZinebas kidev sxva 

datvirTva hqonda. sayuradReboa levan fruiZis mogoneba, sadac igi wers,  Tu ra did 

misias atarebda qarTuli xalxuri xuroTmoZRvrebisa da yofis saxelmwifo muzeumis 

daarseba.

„levanisa da misi TanamebrZolis leqso ivaniSvilisTvis muzeumi,  upirveles yovlisa, 

erovnul-ganmaTavisuflebeli brZolis kera iyo. arsebuli reJimis pirobebSi kargad 

gaazrebuli kulturul-saganmanaTleblo da samecniero muSaoba damoukideblobisaken 

mimaval erTaderT realur gzad rCeboda. amitom levan goTuas dro ar enaneboda Ria 

cis qveS muzeumis xorcSesasxmelad, romlis erT-erTi damaarsebeli da mSenebelic 

Tavad gaxldaT~... (jiSkariani, 2017: 319).

Aaseve,  ambobda,  rom yvela tradiciul ojaxs da yvela istoriul Zegls Tu 

movuvliT da SevinarCunebT, qveyanas ukvdaveba garantirebuli eqnebao.

Tavs ar zogavda, rom axalgazrdebisTvis mSobliuri miwa-wyali, istoriuli Zeglebi 

da adgilebi Seeyvarebina.MCemTan inaxeba mweral dodo ximSiaSvilis Canaweri, sadac 

igi saubrobs, rogor dahyavda levan goTuas is da misi Tanatolebi istoriuli 

adgilebis mosanaxuleblad nariyalaze, mcxeTaSi, axalgorSi, quTaisSi, dmanisSi... 

axalgazrdebs saqarTvelos istoriaze uyveboda, maT yovel goji miwis siyvaruls 

ganumtkicebda. Tumca,  aseve dodo ximSiaSvilis monayolidan vici, rom levan goTuas 

axalgazrdebTan siaxloves da istoriul adgilebSi gasvlebs ukrZalavdnen da 

dapatimrebiT emuqrebodnen... 

da mainc,  miuxedavad yvelafrisa,  levan goTuas Rvawli,  dRevandeli gadasaxedidan, 

Cveni warsulis erT didebul libomagar cixe-taZars hgavs, romlis CuqurTmebTan 

miaxloeba yovelTvis axal-axali safiqral-saesaviT gvavsebs...

kbnthfnehfsvwjlytj,f
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Тамар Шаишмелашвили

Леван Готуа – защитник исторических памятников
Резюме

Леван Готуа считался ревностным поборником историко-культурных памятников. Писатель, 
вернувшийся в августе 1955 года на родину из Воркуты после десятилетней ссылки, не щадил 
себя в борьбе за восстановление исторических памятников. Он много заботился об усилении 
среди молодежи национального чувства. Одним из первых он откликнулся на призыв в 1959 
году об основании  «Общества по защите памятников культуры Грузии».

В 1964 году вышел в свет первый номер журнала «Друг памятника», получивший данное 
название по предложению Левана Готуа. Он был и редактором первого сборника. Он же и 
заложил основы празднования «Гремкалакоба», который стал образцом для многих подобных 
праздников.
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 Tamar Shaishmelashvili
Levan Gotua defender of the historical monuments

Abstract

Levan Gotua was the great defender of the historical-cultural monuments. In August 1955, the writer returned 
from his ten-year exile in Vorkuta and did his best to restore historical monuments. He cared a lot to provoke 
national feelings in youth. He responded to the foundation of  “The society of cultural monument protection 
of Georgia” in 1959.

In 1964 the first issue of the magazine “Monument Friend” was published. The name of the magazine was 
suggested by Levan Gotua and he was the first editor as well. He was the initiator of “Gramkalakoba’ which 
became a model for many other similar holidays.

A well thought-out cultural-educational and scientific work remained reamined to be the only real way of 
independence for Levan Gotua under the Soviet regime.
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maia axvlediani, lali (barbare) abdalaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

 dekanoz meliton kelenjeriZis saxelmZRvanelos

 `qarTuli sakaTalikoso eklesiis mokle istoria~

saganmanaTleblo  da istoriuli mniSvnelobis Sesaxeb1 

(nawili II)

dekanozis, pedagogis, mwerlisa da mkvlevaris, meliton kelenjeriZis, 
damokidebuleba mozardi da axalgazrda Taobis swavla–ganaTlebisadmi mravalmxrivi 

da siRrmiseulia. misi saxelmZRvanelo, romelic qarTuli sakaTalikoso eklesiis 

istorias eZRvneba, gaJRenTilia surviliT, rac SeiZleba meti informacia miiRos 

mkiTxvelma qarTuli eklesia–monastrebis maRalnayofieri moRvaweobisa da 

sasuliero pirTa saganmanaTleblo – SromiTi damsaxurebis Sesaxeb. naSromSi 

konkretuladaa naTelyofili didi Rvawli, romelic wminda mamebma eris sulieri, 

moraluri, inteleqtualuri ganviTarebis mravalsaukunovan gzaze qarTuli 

mwerlobis, xuroTmoZRvrebis, mxatvrobis, samarTlis, istoriografiis, filosofiis,  

mWevrmetyvelebis ganviTarebisaTvis. 

dekanozi meliton kelenjeriZe dauRalavi, bejiTi SromiT, saxelmZRvanelo wignebiT 

qmnis pirobebs eklesiis damsaxurebis aRsaqmelad da yoveldRiur cxovrebaSi 

gasaTvaliswineblad; didmniSvnelovania misi damsaxureba,  radgan ardaviwyebis samosiT 

uzrunvelyo Cveni ganaTlebis, kulturisa da yvela sikeTis dedaboZi, qarTuli 

sakaTalikoso eklesia.

qarTlSi qristianoba swrafad vrceldeboda, magram ranSi, kaxeTsa da mTiuleTSi 

didi winaaRmdegoba Sexvda wminda ninosa da mefe mirians. gansakuTrebiT urCobda 

mefis siZe ferozi. mefem ninos moaxsena, rom iZulebuli iyo, Zala exmara siZis 

gasaqristianeblad. ninom mefes urCia ara maxviliT, aramed saxarebis saSualebiT 

eCvenebina urCisaTvis WeSmariti gza. mefe daTanxmda. igi ninosTan erTad gaemgzavra 

1 dasawyisi ixileT Jurnal `ena da kultura~ #18, 2017, gv. 160-166

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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mTiuleTs, iqadaga WeSmariti sarwmunoeba. mTieleTi sityviT ver daimorCiles, 

mxolod ZaliT SeZles maTi kerpebis ganadgureba. ninom gza ganagrZo. fxovelebis 
winaaRmdegobis daZleva gaWirda, isini TuSeTSi gaixiznen. mefem sapasuxod maT xarki 

daumZima. ninos ganzraxuli hqonda ranSi gamgzavreba, magram dasneulda da iZulebuli 

gaxda sofel bodbeSi darCeniliyo. iqve gardaicvala. dasaflavebulia „adgilsave 

zeda kuxeTsa dabasa zeda bodiss“. aseTi iyo wm. ninos survilic. faqtobrivad, wm. 

nino dakrZalulia amJamad bodbis monastris wm. giorgis eklesiis mcire ekvderSi.

 wignis avtori vrclad mouTxrobs mkiTxvels wm. ninos jvris istoriis variantebs 

da amcnobs misi saboloo gansvenebis adgils.     

erTi gadmocemiT wm. ninos jvari vazisa mas RvTismSobelma uboZa, meore gadmocemiT, 
TviT wm. ninom daamzada igi venaxis nasxlavebisagan. es jvari ninom sikvdilis win 

mirian mefes dautova. gadmocemiT, momakvdavma mirianma wm. ninos jvari moatanina 

samefo gvirgvini, zed daamagra, jvriT gamosaxa momavali mefis Svilis saxe, aiRo 

gvirgvini,  daadga Tavze ufliswuls, daloca da gardaicvala kidec. meore gadmocemiT, 
ninos jvari im mTaze aatanina mefem, sadac jvris monasteria agebuli, sxva gadmocemiT, 
ninos jvari mcxeTis taZarSi esvena 544  wlamde. igi wminda SuSaniksac eWira xelSi. 

Semdeg qalaq anSi dausvenebiaT. roca daviT aRmaSenebelma XI  saukuneSi anisi 

aiRo, ninos jvari didi pativiT gadmoasvena mcxeTaSi. xSirad gaxiznavdnen xolme 

jvars SiSianobis dros. 1749 wels Tbilelma mitropolitma jvari vaxtang meeqvsis 

memkvidreebs mihgvara. didxans amaod cdilobda qarTveli samRvdeloeba jvris 

saqarTveloSi dabrunebas. 1801 wels jvari vaxtang mefis STamomavlebma ruseTis 

imperators aleqsandre pirvels uZRvnes. imperatorma igi saqarTveloSi daabruna da 

amjerad Tbilisis sionis taZarSia daculi (RvTismSoblis xatSia Casmuli).
wignis avtori did mniSvnelobas aniWebs saqarTveloSi wminda ninos moRvaweobas. 

igi aRniSnavs, rom man dasabami misca saqarTveloSi axal cxovrebas, civilizacias, 

zneobriv sawyisebs. 

„wminda ninos moZRvrebam Caudga qarTvel ers gmiruli suli da Seqmna misgan 

jvarTmtvirTveli eri,  romelic 15 saukunea „jarasaviT trialebs“ „aRdgomis kvercxiviT 

iRebeba“, mudam klaven da orbiviT axldeba, mudam iwvis da ar iferfleba“ [kelenjeriZe 

2012: 30]. ambobs wignis avtori meliton kelenjeriZe, da aseTi sityvakazmulobiT 

warmoadgens qarTvelTa cxovrebis ukuRmarTobas, eris mier ganvlil gzas, romelic 

aRsavsea kaeSniT, magram aseve warmoaCens mis damsaxurebas, mis mociqulobas oseTisa 

da CerqezeTis, lekebisa da afxazebis, CeCnebisa da qistebis winaSe. damsaxurebas 

imiT, rom saxarebis qadagebiT mougo guli mTielsa da aziels, aziara qristianul 

siyvarulsa da humanur azrebs. 

qarTveli eri saxarebam ufro metad gaakeTilSobila, misi kari mudam Ria gaxada 

stumrisaTvis. qarTveli eri mebrZoli eria, magram mebrZolia Tavdacvisas, sxvisi 

araferi unda, misas Znelad Tu gaatans momxdurs. qristianobam, ninos jvarma, Seuqmna 

qarTvels didi kultura, xelovneba, musika, xuroTmoZRvreba.

saqarTvelos samociqulo eklesia did misionerul rols asrulebda. agebda 

eklesiebs, cdilobda qristianobis ganmtkicebas samSobloSic da mis gareTac. 

qarTvelebma didi Sroma gaswies cecxlTayvanismcemlobis winaaRmdeg. wignis avtori 

mkiTxvels acnobs qristesmieri qadagebis avtorebsa da mowameebs. moxmobili aqvs 
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wminda raJdenis, tomiT sparselis, wminda saqmeebi, romelic sparselebma jvarze 

gaakres da wamebiT amoxades suli. moTxrobilia wminda SuSanikis magaliTi, romelic 

qristianuli sarwmunoebisaTvis ewama. moxmobilia wminda mowame (sparsis), evstaTi 

mcxeTelis, magaliTi, romelic 20 wlis asakSi mcxeTaSi xarazobiT irCenda Tavs. 

qristianoba miiRo, colad qristiani qali SeirTo, amisTvis Tavi mokveTes, gvami 

cxovelebs gadaugdes sajijgnad. kaTalikosma gvami qristianulad daasaflavebina. 

avtori saxelmZRvaneloSi mkiTxvels mouTxrobs wminda asurel mamaTa istorias. 

me–4  saukuneSi Savi mTidan ewvia saqarTvelos 13 asureli mama. episkoposma isini 

sveticxovelSi miiRo. maT moiares wminda ninos mier molocvili adgilebi da mcxeTis 

axlos, goraze, karvebSi dabinavdnen, Semdeg sxvadasxva mimarTulebiT gaemarTnen, 

warmarTTa Soris saxarebis saqadageblad, rom warmarToba saxarebis gavleniT 

daeZliaT. TavianTi moRvaweobiT berebma SeZles SebrZolebodnen sparsTa mogvebs, 

SeeryiaT cecxlTayvanismcemloba saqarTveloSi. maTi mobrZanebis TariRad 542–557 

wlebi saxeldeba. 

miuxedavad imisa, rom asurelma mamebma bevri ram gaakeTes qristianobis 

gansamtkiceblad, cecxlTayvanismcemloba mainc ver aRmoifxvra, saerTaSoriso 

mdgomareoba daiZaba, qristianobis burj qveyanaSi saberZneTSi areuloba sufevda. 

amiT isargebla sardalma fokam, keisris ojaxi amowyvita da xelT igdo taxti, 

sparseTis mefem xosrom foka mokla da saberZneTi aaoxra. Semdeg Seudga Tavisi 

sjulis ganmtkicebas. saqarTveloSi mefoba gaauqma, mTavarma mxari sparselebs dauWira. 

mdgomareoba ganmuxta erekle keisarma – jer saberZneTi daamSvida da taxts daeufla, 

Semdeg sparseTi aaoxra, saqarTvelos mTavari varsamusi dasaja.

VII  saukuneSi arabma muhamedma axali sarwmunoebis, islamis, gavrceleba scada. 

islamis droSiT gadaTeles qveynebi,  daimorCiles saberZneTi, sparseTi, Semdeg somxeTi. 

saqarTveloSi xalxi gaixizna. saeklesio saganZuri miwaSi Cafles. maTi pirveli 

Semoseva moxda 643 wels. saberZneTma saqarTvelo ubrZolvelad Caabara. arabebma 

qarTvelebs gadasaxadi dauweses. sulze TiTo drahkani. 720–740 wlebSi arabebis 

meore Semoseva ganxorcielda murvan yrus meTaurobiT. jer samcxe–saaTabago, Semdeg 

qarTl–kaxeTi da darubandis gziT didoeTi dalaSqres arabebma, Semdeg imereTi, 

odiSi da afxazeTi aaoxres. murvan yrus quTaisis sanaxebSi Sexvdnen Zmebi daviT 

da konstantine mxeiZeebi. isini mcire razmiT Seebnen momxdurs, Seuvali rwmenis 

adamianebs Zlies arabebma da wamebiT amoxades suli. mteri Zmebisagan qristianobis 

uaryofas iTxovda. Zmebi mtkice rwmeniT Seewirnen WeSmarit qristianul sarwmunoebas. 

qarTulma eklesiam mowameebi wmindanebad Seracxa. me–11 saukuneSi wamebul ZmaTa 

saflavze bagrat IV Cinebuli saydari aago. arCil mefec ewama gamahmadianebaze uaris 

TqmisaTvis. misi neSTi mis mier aSenebul eklesiaSi sofel nodokarSi asvenia. arCil 

mefec wmindanadaa Seracxuli. 

arabebma awames abo Tbileli (VIII  s.). arabi abo saqarTveloSi gadmoyva nesre 

erisTavis amalas, yvelaferi Seswira qristianul sarwmunoebas. eziara sikvdilis 

win. jalaTebma awames igi. Tavi mohkveTes,  gvami dawves da gadayares. mis saflavze 

wamebuls niSi auges madlierma qristianebma.

XI  saukunis 60–ian wlebSi Turqebi Semoesivnen saqarTvelos, moaoxres klarjeTi, 

aWara, samcxe, Wyondidi, dawves quTaisi. es iyo pirveli didi Turqoba. maT qarTuli 

eklesiebi Seuracxyves da nangrevebad aqcies. magram dadga daviT aRmaSeneblis 
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mefobis wlebi (1089-1125) am wlebSi aSenda didebuli qristianuli taZrebi quTaisSi, 

martvilSi, gelaTSi, nikorwmindaSi, xanZTaSi,  aigo xaxulis, tbeTis, alaverdis da 

uamravi sxva eklesia–monasteri. am mSeneblobebs didi mniSvneloba hqonda qristianobis 

gansamtkiceblad, eris sulieri cxovrebis donis asamaRleblad. daviT aRmaSenebelma 

da Wyondidelma mTiuleTi moiares, bevri mTieli aziares qristes sjuls. 

saxelmZRvaneloSi gansakuTrebiT xazgasmulia Tamar mefis (d. daax. 1160 – g. 1213) 
— Rvawli qristianobis ganmtkicebaSi. is Seuryevlad icavda mamisagan miRebul 

tradicias. mefe qalma (saqarTvelos monarqi 1184  wlidan) moRvaweoba kurTxeviTa 

da saeklesio krebis miwveviT daiwyo. misi mowodeba iyo sikeTis samsaxuri. igi 

gansakuTrebiT cdilobda mTielTa cxovrebis wesis gaumjobesebas, aSenebda mTebSi 

eklesia–monastrebs.
mZime iyo saqarTvelosaTvis Temur lengis batonobis xana. man daipyro monRoleTi, 

indoeTi, sparseTi, somxeTi, moadga Tbilisis cixes, sadac bagrat didi iyo gamagrebuli, 

tyved aiyvana mefe bagrati meuRlesTan erTad. tyve mefes sjulis datoveba moTxoves. 

mefis uariT ganrisxebulebma, dampyroblebma eklesiebSi gamowves didZali xalxi 

da samRvdeloeba, monazvnebi. bagrat mefem xerxi ixmara. garegnulad Seicvala 

sarwmunoeba,  amiT ndoba daimsaxura. 12000–ani jari gamoTxova dampyrobels, TiTqos urC 

qarTvelTa dasamorCileblad erT–erT xevSi momxdurTa jari amowyvita, adgilobrivi 

mosaxleoba gaxizna. Temur lengi Suris saZieblad Seemzada, soflebi dacarielebuli 

daxvda. Semdeg lekeTsa da saingilos miadga, qristianoba da qarTuli ena akrZala, 

eklesiebi meCeTebad gadaaqcia, cariel soflebSi monRolebi Caasaxla da mahmadianoba 

daamkvidra. didad daaziana qristianuli rwmenis gavrcelebis areali. am periodSi 

Zlier gauWirda eklesias. 

XV saukunis 80–ian wlebSi saqarTvelo danawilda 3 samefod da 5 samTavrod. 

es is periodi iyo, roca Turqebs aRebuli hqondaT konstantinepoli. saqarTvelos 

aRmosavleTisken gza Caeketa. ori Zala ebrZoda erTmaneTs – musulmanTa yurani 

da qristianTa saxareba. qristianobis avangardad saqarTvelo darCa. osmaleTi da 

sparseTi erTmaneTs ecileboda saqarTvelos dapatronebas. xan erTi batonobda, 

xan – meore. aRmosavleT saqarTvelo ufro axlo iyo sparseTTan, amitom sparseTis 

gavlena Warbobda. osmaleTi esazRvreboda dasavleT saqarTvelos da es ukanaskneli 

metad Turq–osmalTa gavlenis qveS iyo moqceuli.

sparseTma daaswro da samxreT saqarTvelos varZias, aspinZas, Tmogvs daepatrona. 

osmalebma quTaisi da gelaTi gadawves: aaoxres eklesiebi, gaitaces siwmindeebi, 
saswaulmoqmedi xatebi da jvrebi. bevrma qarTvelma iZulebiT aRiara mahmadianoba. 

1625 wels gamahmadianebulma aTabagma beqa mesamem aRwera mosaxleoba da qarTvelTa 

gamanadgurebeli gadasaxadebi  SemoiRo. xalxi gaRatakda. bevri eklesia–monasteri 

daiketa, gauqmda saepiskoposo kaTedrebi. 

dasavleT saqarTveloSi osmalebi momravldnen. Semusres imereTi da meramdened 

gadawves taZrebi. me–17  me–18 saukuneebSi gamahmadianda afxazeTic. dawves iloris 

eklesia. 

mZime dReebi dauyena saqarTvelos Sah–abasma. mefe luarsabs ver Seacvlevina 

rwmena da sapyrobileSi moaxrCobina, ufro adre TaTrebma awames mRvdeli Tevdore 

luarsab mefisaken gzis arasworad miTiTebisaTvis (orive wmindanadaa Seracxuli). 
qarTlis taxtze gamahmadianebuli rostomis asvlis Semdeg bevrma qarTvelma Seicvala 
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zneoba, gamravlda siZva, rostomma mokla Teimuraz pirvelis erTguli episkoposi. 

gaamahmadiana zaal erisTavi, sistematurad ZRvnad ugzavnida yaens qarTvel rCeul 

qal–vaJebs, damkvidrda adamianTa yidva–gayidvis uzneoba. 

yovelgvar sazRvars gadacda Sahabasis veragoba. mis saxelTanaa dakavSirebuli 

kaxeTis aoxrebis istoria, mefe konstantines barbarosuli saqcieli, sakuTari mamis, 

Zmis, ZmisSvilebis umagaliTo mkvleloba, Zmis meuRlis, qeTevan dedoflisaTvis, 
samarcxvino qorwinebebis SeTavazeba, mefe Teimuraz I-is Seuracxyofa da misi 

mcirewlovani Svilebis dasaWuriseba (ris Sedegadac erT–erTi – aleqsandre – 
gardaicvala, meore – levani – ki SeiSala), qeTevan dedoflis gaugonari wameba da 

sikvdili, wamebuli qarTveloba erTmorwmune ruseTSi eZebda xsnas.

batoni meliton kelenjeriZe saxelmZRvanelos Tan urTavs cnobebs saqarTvelos 

eklesiis ierarqiuli wyobis Sesaxeb.

wminda ninos mier mirian mefisa da qarTlis moqcevis Semdeg saqarTvelos qristianul 

eklesias marTva sWirdeboda. amitom bizantiis imperatorTan warmomadgenloba 

araerTs gaigzavna. meored gamgzavrebis dros mTavarepiskoposma ioanem saqarTveloSi 

antioqiis patriarqi Tan wamoiyvana. (daaxloebiT 325 wels), romelsac unda emarTa 

sjulis saqmeebi. mas bevri sasuliero piri axlda – mRvdlebi, diakvnebi, mgaloblebi, 

mkiTxvelebi da xuro–kalatozebi. ioanes Tan mohqonda eklesiisaTvis saWiro nivTebi, 

Sesamoseli, saRvTismsaxuro wignebi, wminda WurWeli, xatebi, jvrebi, zeTi, mironi. 

stumarma akurTxa mcxeTis zeda da qveda eklesiebi. zeda eklesiaSi mTavarepiskoposis 

wodebiT daadgina ioane. 

kanonikurad saqarTvelos eklesia antioqiis patriarqs daemorCila arsebuli 

kanoniT 1. mTavarepiskoposi saqarTveloSi iniSneboda berZenTagan. 2. patriarqi iyo 

mosamarTle, ufrosi da patroni 3. RvTismsaxurebis dros mTavarepiskoposi ixseniebda 

patriarqs. 

meliton kelenjeriZe mkiTxvels awvdis cnobebs, samRvdelmTavro kaTedrebze, 

mcxeTasa da afxazeTSi kaTalikosobis SemoRebis da kaTalikosebis vinaobis, 

kaTedrebis ierarqiuli kibis,  eklesiis samarTlis msaxurebisa da misi yvela niuansis 

Sesaxeb. naSromSi oficialur masalaze dayrdnobiT iZleva safuZvlian cnobebs 

saeklesio krebebis da im RonisZiebaTa Sesaxeb,  romelic saWiroebis mixedviT 

imarTeboda saeklesio an samrevlo eklesiis marTvis gaumjobesebis mizniT.

avtori aqve ganmartavs, rom eklesias yovelTvis samwyso, morwmune adamianebi 

inaxavdnen. samRvdeloebas sarCo xoragiTac Semosdioda,  muSa xeliTac da mamulidanac. 

avtori gansakuTrebuli yuradRebiT warmoadgens sasuliero ganaTlebis sakiTxebs, 

mis xasiaTs da wyaroebs,  qarTveli eris kulturis simaRles – mwerlobis, 

xuroTmoZRvrebis, musikis, mxatvrobis sferoebSi; SemorCenil Zeglebs, romlebic 

ancvifreben mnaxvelebs da cxadyofs, rom es gansacvifrebeli nimuSebi sasuliero–

saeklesio iyo upirvelesad, saxarebis safuZvelze iyo aRmocenebuli. mRvdlebisa da 

berebis meSveobiT xorcieldeboda qarTvelTa sulieri zrda–ganviTareba, qarTveli 

berebis ZalebiT Caisaxa qarTuli mwerloba, maT Seqmnes qarTuli anbani, asomTavruli 

da nusxuri,  (sabas lavra–ierusalimi) daamkvidres galoba, mxatvroba, kaligrafia da 

welTaRricxva. isini samagaliToni iyvnen sxva qarTuli monastrebisaTvis, vidre X 
saukuneSi ar gaCnda aTonis iveriis lavra, sadac iSva sasuliero poezia, samecniero 

ena. qarTvelma berebma ganaTlebul bizantiasa da bulgareTSi gaxsnes dabali da 
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saSualo donis sasuliero skolebi, qarTvelma berebma (Tornike, eqvTime, efrem mcire, 

ioane petriwi) ganaTlebuli qveynis – bizantiis mecniereba gaaqarTules da qarTveli 

eri daayenes gamecnierebis gzaze. ber–monazvnebis xelSi Camoyalibda qarTuli 

samonastro skolebi, sadac aswavlidnen xucobas, xucur mwignobrobas, etratis Seqmnas, 

wignis akinZvas, mTargmnelobas gadaweras, melnis damzadebas, oqroswylis gakeTebas, 

lerwmisagan kalmis gamokveTas, ornamentebis da CuqurTmis Wras, galobas, gramatikas, 

ritorikas, filosofiasa da RvTismetyvelebas. Zlieri skolebi iyo sabas lavraSi, 
jvris monasterSi (palestina), sinasa da Sav mTebze, (antioqia) aTonze, petriwonSi, 

SatbertSi (tao–klarjeTi), saxulSi, garejSi, martvilSi, gelaTSi, iyalToSi. 

qarTuli anbani, „qarTlis cxovrebis“ mixedviT farnaoz mefem SemoiRo me–3 

saukuneSi. pirveli qarTuli anbania asomTavruli, Semdgomi – nusxuri xucuri (V 
saukune). me–10 saukunidan mxedruli mrgvlovani anbani Cndeba.

qarTuli mwerloba me–5 saukunidan fiqsirdeba.

ganaTlebis centrebidan VII  saukuneSi aRsaniSnavia ulumbos mTaze, aTonis iveriis 

lavra, romelmac dadebiTi gavlena iqonia sxvagan arsebul qarTul saganmanaTleblo 

kerebze da imZlavra sakuTari gavlenis gasafarToeblad. pirvelad aTonSi daarsda 

umaRlesi saRvTismetyvelo saswavlebeli. bagrat meoTxem iq saswavleblad gagzavna 

80 oboli bavSvi. VIII – IX saukuneebSi tao–klarjeTi iqca saqarTvelos ganaTlebis 

avangardad grigol xanZTelis meTaurobiT. aqvea grigol xanZTelis mier aSenebuli 

samecniero akademia, xanZTa, iSxani, anCi, opiza, bana, xaxuli. xanZTaSi Caeyara safuZveli 

pirvel qarTul istoriografias, sasuliero poezias, musikis Teorias. 

roca qarTvelebi gaecvnen ebraelebis, berZnebis, asurelebis cxovrebas, gaCaRda 

mTargmnelobiTi saqmianoba, gadawerisa da saeklesio wignebis gavrcelebis mizniT. 

eklesia–monastrebis damsaxurebaa saqarTveloSi originaluri mwerlobis ganviTareba, 

wminda SuSanikisa (V s.) da wminda abos wamebebis (VIII  s.), wminda ninos cxovrebis 
(VII  s.), gobronis wameba (X s.), grigol xanZTelis (X s.), wminda serapion zarzmelis 

cxovreba (XI  s.) da sxva. asevea saintereso sagaloblebi miqael modrekilis, stefane 

da ioane mtbevarebis galobani da anderZi daviT aRmaSeneblis, mtbevaris, da sxva 

mravali.

wignis avtori mimoixilavs XI  saukunis didi mecnieris, efrem mcires, damsaxurebas 
TviT aRmaSeneblis moZRvrisa da sasiqadulo enciklopedistis,  mgosnis, maTematikosis, 
filosofosis arsen iyalToelis namoRvawars. 

VII-XII  saukuneebSi saqarTveloSi, (arabTa batonobis miuxedavad) antioqiaSi 

bizantiasa da bulgareTSi brwyinvale filosofiuri skolebi arsebobda ioane 

petriwis, eqvTime da giorgi mTawmindelebis, arsen iyalToelis,  efrem mcires, giorgi 

merCules, sargis Tmogvelisa da sxvaTa TanamonawileobiT. maT mier ganmartebuli 

saxarebani, filosofiuri, mecnieruli naSromebi, uzado Targmanebi yuradRebas 

ipyroben. yuradsaRebia qarTvelTa monawileoba saeklesio xelovnebis Seqmna–

aRorZinebaSi. wignis avtori qarTuli saeklesio xelovnebis oTx fazas warmoadgens 
– samzadisis (V-IX),  oqrosi (X-XII) dacemis (XII-XVI) da aRorZinebis. (XVII-XVIII) fazebs. 
xelovnebis pirvel skolebad dasaxelebuli aqvs kaligrafiis, ornamentis, xelnawerTa 

dasuraTebis xelovneba, meored – miniaturebis, mcenareTa xatvis, CuqurTmis gamoyvanis, 

girliandebis (nikorwminda, samTavisi, martvili), me–10, me–11 saukuneSi oqromWedlobis, 

minanqris, mozaikis skolebi. me–17  me–18 saukuneebSi iwyeba aRorZinebis xana. (Teimuraz 
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pirvelis, arCil II–is, vaxtang VI–is, Teimuraz  II–is, erekle  II– is moRvaweobis xana 

vercxlis xanadaa aRiarebuli.

saeklesio moRvaweobis Sedegebi bevrad iyo damokidebuli episkoposTa 

Semadgenlobaze. aseve didi mniSvneloba hqonda qarTveli berebis samoRvaweod 

momzadebas. saamisod romSi xsnian qarTul stambas, beWdaven qarTul wignebs (gramatikis 
saxelmZRvanelos, leqsikonebs, saRvTismetyvelo wignebs). amiT saqarTveloSi SemoaqvT 

evropuli ganaTleba; iqmneba wignTsacavebi, gamoscemen karabadinebs (samkurnalo 

wignebs), arsdeba stambebi novgorodSi, moskovSi,  kremenCukSi. pirveli qarTuli stamba 

romSi daarsda. dabeWdes qarTuli leqsikonebi. ruseTSi vaxtang VI-m daaarsa qarTuli 

stamba. TbilisSi pirveli stamba mefis sasaxlesTan 1709 wels gaixsna. stambas 

specialistic Camohyva. pirvelad aq daibeWda „saxareba“ Semdeg sxva saeklesio wignebi. 

1723 wels stamba osmalebma dawves. qarTuli stamba daarsda sofel vsesviatskoeSi, 

sadac qarTveli batoniSvilebi cxovrobdnen. saqarTveloSi stamba ganaaxles erekle 

meoris samefo saxlSi. 1795 wels aRa-mahmad-xanma dawva Tbilisi da stambac ganadgurda, 

male moxerxda misi ganaxleba. stambebi Semdeg amuSavda quTaisSi, saCxereSi. 

XVII-XVIII  saukuneebSi erTgvarad aRorZinda ganaTleba. gaixsna axali skolebi. 

anton kaTalikosma sasuliero saswavlebeli seminariad gadaakeTa, daiwyo zrunva 

saxelmZRvanloebis Sesaqmnelad. zogi aTargmnines, zogi TviTon Seadgines qarTvelebma 

(saqarTvelos istoriis, qarTuli gramatikis, RvTismetyvelebis), seminariaSi iyo 

saritoriko safilosofoso da saRvTismetyvelo klasebi. skolebisTvis mravali 

saxelmZRvanelos SeqmnaSi didi Sroma miuZRvis meore mTavarepiskoposs, gaiozs. 
misi xelmZRvanelobiT Seiqmna mravali saxelmZRvanelo da werilebi saqarTvelos 

istoriidan, RvTismetyvelebidan, filosofiidan. 

meliton kelenjeriZe ixsenebs saganmanaTleblo saqmis mzrunvel araerT moRvawes – 
besarion da nikoloz orbelianebs, mitropolitebs – iona mrovels, ambrosi nekresels, 

iakob dumbaZes, saba orbelians, zaqaria gabaSvils da sxvebs, aucileblad miaCnia 

maTi damsaxurebis Sesaxeb moxsendes Taobidan Taobebs, maTi Rvawli unda Semoinaxos 

qarTveli eris istoriam. 

meliton kelenjeriZis avtorobiT Seqmnili warmodgenili saxelmZRvanelo 

mniSvnelovani naSromia,  avtori miuteveblad Tvlis eklesiis damsaxurebis 

daunaxaobas, misi siwmindis SebRalvas, „is eklesiaa daviwyebuli, romelmac Caudga 

mtkice safuZveli Cveni eris kulturul cxovrebas, mis mwerlobas, xuroTmoZRvrebas, 

musikas, mxatvrobas, qandakebas, samarTals, skolas, istoriografias, filosofias, 

RvTismetyvelebas, sasuliero mWermetyvelebas, romelmac qarTveli eris saxeli 

msoflio istoriaSi msxvili asoebiT Cawera,“ – wers igi sakaTalikoso eklesiis 

mokle istoriis winasityvaobaSi da misi bejiTi SromiT, saxelmZRvanelo wignebiT 

qmnis pirobebs eklesiis damsaxurebis aRsaqmelad da yoveldRiur cxovrebaSi 

gasaTvaliswineblad. amitomaa didmniSvnelovani batoni melitonis damsaxureba, rom 

man ardaviwyebis samosiT uzrunvelyo Cveni ganaTlebis, kulturis da yvela sikeTis 

dedaboZi, saqarTvelos samociqulo eklesia.

 meliton kelenjeriZe ganaTlebuli, maRali inteleqtualuri SesaZleblobis, 

mdidari gamocdilebis mqone pedagogi da RvTismsaxuri, yvelgan da yovelTvis idga 

mSobliuri qveynis warsulis, awmyosa da momavlis sadarajoze, fiqriT, ocnebiT, 

maRalzneobrivi idealebiTa da praqtikuli saqmianobiT asazrdoebda yvelas mis 
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irgvliv. umaRlesi sasuliero ganaTlebis mqone pedagogma da aRmzrdelma xelSesaxebi 

memkvidreoba dautova STamomavlobas mSobliuri literaturis, istoriis, gramatikis, 

zepirsityvierebis, RvTismetyvelebisa da erTa Soris urTierTobis sakiTxebze.
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  Майя Ахвледиани,  Лали (Барбаре) Абдаладзе

Об образовательном и историческом значении учебника протоиерея
Мелитона Келенджеридзе «Краткая история грузинской патриархальной церкви»

(Часть II) 
резюме

 Многосторонни и глубоки отношения протоиерея, педагога, пистателя и исследователя Мелитона 
Келенджеридзе к обучению и воспитанию подрастающего поколения. Его учебник, который посвящен 
истории грузинской патриархальной церкви, проникнут желанием дать читателю как можно больше 
информации о плодотворной деятельности грузинских церквей и монастырей и просветительской 
деятельности  духовных лиц. В труде конкретно повествуется об огромном вкладе, который вложили 
святые отцы на многовековом пути духовного, морального, интеллектуального развития народа,  в 
развитие грузинской литературы, зодчества, живописи, права, историографии, философии, красноречия.

Мелитон Келенджеридзе, неустанным трудом, с помощью учебников и пособий, создает условия 
для восприятия заслуг церкви и их учитывания в повседневной жизни. Его заслуга столь значительна 
потому, что он покрыл одеянием незабвенности столп нашего образования, культуры и всех наших благ 
– грузинскую патриархальную церковь. 



- 236 -

ISSN 1987-7232

             

Maia Akhvlediani,  Lali (Barbare) Abdaladze

 About educational end historical importance of student′s book Archpriest 
 M. Kelejeridze – “Brief History of Georgian Catholicate Church“

 (Part II)
Abstract 

Attitude of Meliton Kelenjeridze as a pedagogue, writer and researcher, towards education of young generation 
is many-sided and profound. His guidebook, which is devoted to history of Georgian Catholicate Church is full 
of desire to provide reader with as much as possible information about fruitful activities of Georgian churches 
and monasteries, as well as about merits of ecclesiastical persons in educational activities. The paper sheds 
light on large contribution made by holy fathers to the development of literary activities, architecture, arts, law, 
historiography, philosophy and eloquence on the long-century way of spiritual, moral and intellectual order. 

Due to the tireless and diligent efforts of Meliton Kelenjeridze as a pedagogue, writer and researcher, and 
with his guidebooks, he creates conditions for perception of Church’s merits and for taking account for them in 
every-day life. His merit is of such a high importance, because he provided the pillar of our education, culture 
and all moral virtues – Georgian Catholicate Church – with clothes of memory forever. 
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iagor balanCivaZe, salome bzikaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

tyis sabavSvo baRebi

statiaSi saubaria gasulisaukunis samocian wlebSi SvedeTSi adreuli ganaTlebis 

sistemaSi rogor gamoCnda axali tipis programa, romelic gansxvavebuli xerxiT 

aswavlida bavSvebs bunebrivi garemos Sesaxeb, es iyo tyis baRebi.

tyis baRebSi saswavlo-saaRmzrdelo procesi isea mowyobili, rom TiToeulma 

bavSvma Tavisi SesaZleblobebis farglebSi maqsimalurad miaRwios gansazRvrul 

standartebs. misi  mizania bavSvis mTlianobiTi ganviTareba, Sesabamisad iTvaliswinebs 

rogorc bavSvis fizikur ganviTarebas, aseve metyvelebis da wignierebis, kognituri, 

SemoqmedebiTi unarebis ganviTarebas. 

amdenad, tyis sabavSvo baRi - es aris sabavSvo baRi `kedlebisa da Weris gareSe~ 

- es aris skolamdeli ganaTlebis formati samidan eqvs wlamde asakis bavSvebisaTvis. 

aRmzrdel-pedagogi da bavSvebi TiTqmis mTel dros atareben gareT, Cveulebrivad 

tyeSi.  

meoce saukunis ormocdaaTiani wlebidan SvedeTSi adreuli ganaTlebis sistemaSi 

gamoCnda axali tipis programa, romelic gansxvavebuli xerxiT aswavlida bavSvebs 

bunebrivi garemos Sesaxeb. am ideam fesvebi gaidga daniaSi, sadac dRes tyis baRis 

modeli adreuli ganaTlebis integrirebuli nawilia. 1995 wlidan  es modeli 

britanelebma ganaxorcieles TavianT qveyanaSi, sadac dRemde xvewaven da aviTareben 

am models da sTavazoben msurvelebs specializebul trening paketebs. dRes Zalian 

bevr ganviTarebul qveyanaSi gvxvdeba tyis baRis modeli; igi adreuli ganaTlebis 

uamravi specialistisTvis Rirebuli modelia, romelic did interess iwvevs.

frederik frebeli xazs usvamda ezos mniSvnelobas bavSvis ganviTarebisa da 

swavlebis procesSi. frobelamdec, misi winamorbedebic saubrobdnen bavSvis bunebasTan 

urTierTobis Sedegebze. tyis baRis Teoriuli safuZveli zustad am gavrcelebul 

azrSia, rom ezo aris saukeTeso adgili bavSvis ganviTarebisa da swavlebisTvis. 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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ezo/tye, romelic pirdapir akavSirebs bavSvs bunebasTan, iZleva Tavisuflebis 

gancdas, am garemoSi bavSvi bunebrivad gamoimuSavebs pasuxismgeblobis grZnobas da 

Tavdajerebulobas, rac safuZvlad edeba mis ganviTarebas da Camoyalibebas.

aRsaniSnavia, rom praqtikaSi sakmaod gansxvavebul tyis baRebs SeiZleba SexvdeT. 

zogierTs Senoba saerTod ar aqvs, zogs ki didi Senoba aqvs da patara ezo, maT 

bavSvebi mimdebare teritoriaze arsebul tyeSi an nakrZalSi gayavT. zogan jgufSi 

maqsimum 6 bavSvia, zogan ki vxvdebiT 150 bavSvs baRSi, romlebic jgufebad dayofili 

ar arian. Tumca rac yvela tyis baRs saerTo aqvs aris is, rom bavSvebi Tu srul 

dRes ara, mis umetes nawils bunebaSi atareben. tyis baRisaTvis, ar arsebobs cudi 

amindi, arsebobs Seusabamo tanisamosi. Sesabamisad, mxolod Stormis da -10 gradusi 

an naklebi yinvis SemTxvevaSi ar gayavT bavSvebi gareT. 

tyis baRebSi saswavlo saaRmzrdelo procesi isea mowyobili, rom TiToeulma 

bavSvma Tavisi SesaZleblobebis farglebSi maqsimalurad miaRwios gansazRvrul 

standartebs. misi mizania bavSvis holisturi/mTlianobiTi ganviTareba, Sesabamisad 

iTvaliswinebs rogorc bavSvis fizikur ganviTarebas, aseve metyvelebis da wignierebis, 

kognituri, SemoqmedebiTi unarebis ganviTarebas. swavlebis procesSi bavSvebi iyeneben 

namdvil xelsawyoebs, rogoricaa dana, xerxi, CaquCi da sxva. 

tyis baRi gansakuTrebul yuradRebas uTmobs usafrToxebas, amisTvis gulmodgined 

SemuSavebulia rutina da usafrTxoebis wesebi. tyis baRis aRmzrdelebi gadian 

sertificirebul kursebs. Sesabamisad maT ician, rogor uzrunvelyon usafrTxoeba 

Tavisufal garemoSi, sadac bavSvisTvis yvelaferi xelmisawvdomia. programa aseve 

iTvaliswinebs mSoblebis maRal CarTulobas baRis yoveldRiur cxovrebaSi.

amdenad, tyis sabavSvo baRi - es aris sabavSvo baRi `kedlebisa da Weris gareSe~ 

- es aris skolamdeli ganaTlebis formati samidan eqvs wlamde asakis bavSvebisaTvis. 

aRmzrdel-pedagogi da bavSvebi TiTqmis mTel dros atareben gareT, Cveulebrivad 

tyeSi.  tyis baRebis ganmasxvavebeli Strixi aris is, rom garToba da TamaSebi 

mimdinareobs bunebrivi obieqtebis (xeebi, mTebi, gorakebi, wyalsacavebi, CanCqerebi) 

garSemo. bavSvebi TamaSoben erTad fiWvis girCebiT, joxebiT, frinvelis bumbuliT, 

wyliT da TixiT da ara qarxanaSi damzadebuli saTamaSoebiT. miuxedavad am 

gansxvavebebisa, tyis baRebi agvareben igive problemebs, rogorc sxva skolamdeli 

aRzrdis dawesebulebebi, kerZod  bavSvebze zrunva, aswavlon da xeli Seuwyos maT 

ganviTarebas. tyis baRebi  erTmaneTisgan gansxvavdeba, radgan ZiriTadad Seqmnili 

aris damoukidebeli sazogadoebis mier da ar dganan oficialuri skolamdeli 

ganaTlebis sistemis mxares.

tyis sabavSvo baRebi yvelaze xSirad gvxvdeba tyesTan axlos, an  garemos sxva 

adgilebSi, rogoricaa mdelo an sanapiro, romlebic aseve kargad Seefereba maT. 

tyis baRis teritoriaze unda iyos raime nageboba ganlagebuli, sadac bavSvebs 

SeeZlebaT Tvis Sefareba eqstremaluri amindis pirobebSi. zogierTi baRis jgufebi 

dRis garkveul nawils atareben oTaxSi, xSirad organizaciuli miznebis (bavSvebis 

Segroveba dRis dasawyisa da dasasrulis dros).
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bavSvebi Cacmuli unda iyvnen amindis Sesabamisad, ufro metad saWiro aris 

wyalgaumtari specialuri Termuli tansacmeli. 

mokle istoria. soflebi da patara qalaqebi bunebasTan axlos arian ganlgebuli. 

bolo 100 wlis ganvalobaSi urbanizaciisa da binebidan moSorebis Sedegad xdeba 

bunebis gaucxoeba, Cven maqsimalurad vcdilobaT aRvadginoT bavSvebis bunebasTan 

kavSiris aRdgenas sxvadasxva saswavlo-ganmaviTarebeli aqtivobebiT. 1914  wels reiCar 

da margaret makmilaebis aqtiurobiT Seiqmna `baga-baRi sufTa haerze~, samwuxarod 

dRemde ver moaRwia am istoriis detalebma, garda im faqtisa, rom gaumjobesda bavSvTa 

janmrTeloba. 

1957  wels SvedeTSi yofilma samxedrom g. fromma moifiqra ̀ tyis personaJebi~, raTa 

bavSvebi gacnoboda bunebas. mouli fromis mier gamogonili personaJebidan  erT-erTi 

personaJis saxelia, sxva personaJebi aris laqsi - romelsac aqvs wylis xasiaTi, anu 

wylis personaJi, fialfina - mTis personaJi, vova - sufTa, xelSeuxebeli buneba. tyis 

skolebi da baRebi Seiqmna fromis ideebis mixedviT, Tavdapirvelad ewoda `wvimisa 

d zRvis skolebi~, Semdeg TandaTan gardaiqmna da regularul sabavSvo baRi daarsa 

1985 wels  l. lindem. romlis Sesaxeb informacia mogvca j. robertsonma.

50-ian wlebSi, ela flatom daniaSi aseve Seqmna tyis baRi. idea daibada TandaTanobiT. 

is mis da mezoblis bavSvebTan erTad xSirad dadiodnen da TamaSobdnen tyeSi, 

romelic Zalian popularuli gaxda adgilobrivi mSoblebisaTvis, rogorc dRis 

ganmavlobaSi bavSvebis dasaqmebis kargi saSualeba. mSoblebma Seqmnes jgufebi da 

gamovidnen iniciativiT daearsebinaT tyis pirveli sabavSvo baRi.

germaniaSi, tyis baRebi (Waldkindergarten) arsebobda 1968 wlidan, magram mxolod 1993 
wels aRiares oficialurad, rogorc skolamdeli ganaTlebis erT-erTi forma. amiT 
maT miiRes subsidiebi saxelmwifosagan da Seamcira bavSvebis ganaTlebis Rirebuleba. 
aqedan gamomdinare, tyis baRebi germaniaSi ufro da ufro meti popularobiT sargeblobs. 
2005 wels tyis sabavSvo baRebis savaraudo raodenoba iyo 450, zogierTi, maTgans 

qonda tradiciuli midgoma diliT tyeSi gaseirneba. 2012 wlis tyis sabavSvo baRebis 
raodenobam 1000-s gadaaWarba.

2005 wels did britaneTSi, Sveduri warmoSobis pedagogma helena hilsokma, daafuZna 
baRi `mdelos yvavilebi~  (WildflowersKindergarten), sadac skolamdeli asakis bavSvebi 

yovel dilas atareben bunebaSi. 
2008 wels SotlandiaSi qeTi baxis mxardaWeriT gaixsna baga-baRi "saidumlo baRi" 

(SecretGarden), mas finansurad mxars uWerda saxelmwifo da kerZo pirebi. 
amerikis SeerTebul StatebSi pirveli tyis sabavSvo baRi "nazi bilikebi» (TenderTracks)  

daarsda 1996 wels, kaliforniis yureSi, is daarsda bedolin biordis mier da dRemde 

muSaobs. 
tyis sabavSvo baRebis upiratesobebi. tyis sabavSvo baRebis umravlesoba ar iyenebs 

qarxnuli warmoebis saTamaSoebs, am faqtis azri da mniSvneloba is iyo, rom xels 

uwyobs bavSvebis metyvelebis unarebis ganviTarebas, imdenad ramdenadac isini xmamaRla 
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saubroben bunebis obieqtebze da iyeneben TamaSebis dros. tyis baRebi, rogorc wesi 

naklebad xmauriani aris, vidre baRebi SenobaSi, xolo xmauri aris bavSvebisa da 

aRmzrdelebis emociebis, stresis faqtorebis dadastureba. Cveulebriv bunebaSi yofna 

da bunebis peizaJebis danaxvac ki aumjobesebs aRsazrdelTa TviTdisciplinas. 

sufTa haerze xangrZlivi TamaSi dadebiTad aisaxeba bavSvis ganviTarebaze, 

gansakuTrebiT aviTarebs siswrafesa da wonasworobis dacvas, aseve moqnilobas, 

xelis motorikas, koordinacias, taqtilur SegrZnebasa da siRrmiseul aRqmas.  

kvlevis Tanaxmad, tyis baRebis bavSvebSi naklebad gvaqvs dazianebebis gamo ubeduri  

SemTxvevebi da kidev naklebad savaraudoa, rom daimtvrevian dacemisas. bavSvebs  

gazrdili aqvT riskebis damoukideblad Sefasebis  unari, magaliTad, cecxlTan  da 

saxifaTo instrumentebTan qceva. sxva kvlevebma aCvena, rom bunebaSi gatarebuli 

dro, aumjobesebs yuradRebas da samedicino prognozebs, bunebaSi gaseirneba aseve 

aZlierebs bavSvebisa da aRmzrdel-pedagogebis imunur sistemas.

rolad gordjesma aRmoaCina, rom bavSvebi, romlebic dadiodnen tyis sabavSvo 

baRebSi,  im bavSvebTan SedarebiT, romlebic dadian Cveulebriv  sabavSvo baRebSi, 

aqvT saSualoze maRali SesaZleblobebi  yvela sferoSi, romlebic iqna Seswavlili. 

sabavSvo baRebi evropaSi. arCevani SevaCereT germanul `tyis baRze~, romelic 

mdebreobs duseldorfis ganapiras. yvelasTvis gasaocari iyo dumili, romelic 
aq mefobda, mas arRvevda Citebis WikWiki, fexeb qveS totebis xraSuni da maRali 

xeebis Tavze moqriale qari. moSorebiT  ismoda dabali xma da sicili, eseni arian 

samidan eqvs wlamde asakis daaxloebiT TxuTmeti bavSvi da ramdenime ufrosi. isini 
gamowyobili arian qurTukebSi da fexze acviaT wyalgaumtari Ceqmebi. aqvT yvelaferi 

aucilebeli aqtivobebisaTvis: wignebi, programebi, istrunebtebi da a.S. isini inaxeba 
patara nagebobaSi, romlis axlos iyo magidebi da skamebi.

dRe iwyeba imiT, rom yvela jdeba wreze mdeloze xis kunZebze dadebul Jurnalebze 

da mRerian gitaris TanxlebiT, Semdeg ki ismenen raRac istorias. dilis wris Semdeg 
bavSvebi garbian saTamaSod. zogierTi Txris miwas, meore nawili dakavebuli arian  
savarjiSoebiT da nawili gadaZvreba moSorebiT tyeSi; bavSvebi arian aRmzrdelis 

xedvis areSi.

tyis baRis aRmzrdel-pedagogi ar ambobs: ̀ modiT dRes gavakeToT saqanelebi!~. isini 
exmarebian aRsazrdelebs TavianTi ideebis praqtikul realizebaSi, magram iniciativa 
yovelTvis modis bavSvebidan.

sul germaniaSi daaxloebiT Svidasi ̀ tyis baRi~ aris, maTi ricxvi izrdeba. germanelebi 
miiCneven, rom bavSvebma maqsimalurad meti dro gaataron bunebaSi. maTTvis sasargebloa 

bunebasTan axlos iyvnen, saerTod ar aRelvebT, Tu isini Sedegad Tavidan fexebamde  
dabinZurebuli iqnebian.

skolamdelebi ara mxolod mTeli dRe seirnoben sufTa haerze, aramed swavloben 
sxeulis kontrols, aRmoaCenen sakuTar SesaZleblobebs da aravin aiZulebT maT 
xelovnuri ganrigis dacvas. germanuli `tyis baRebis~ bavSvebi mis TanatolebTan 
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SedarebiT, romlebic qalaqis Tanamedrove baRebSi dadian, eqspertebma daadgines, 
rom pirvelebi ufro yuradRebiani da gamZleebi arian, advilad TanamSromloben 

TanatolebTan, zogadad iqcevian mSvidad da naklebad Riziandebian. aseTi qcevis erT-
erTi mizezi aris is, rom - isini nakleb dros atareben Caketil sivrceSi.

`tyis baRebSi~ bavSvebs ar yofen asakis mixedviT da ar tvirTaven bevri wesebiT. isini 
Tavisuflad gadawyveten, Tu ra unda gaakeTon da visTan imegobron, da rac mTavaria - maT 
aqvT farTi/sirce fantaziisa da saqmianobisaTvis.

dRes germaniaSi daaxloebiT 700 baga-baRia, romelic mdebareobs pirdapir  tyeSi. aq, 
bavSvebi gaecnobian msoflios ara firfitis ekraniT, aramed garSemo arsebuli veluri 

bunebiT, misi kanonzomierebebisa da riTmebis gacnobiT. bavSvebs gauCndebaT garemos 
mimarT siyvaruli da pativiscema.

ar aqvs mniSvneloba, ra amindi aris dRes gareT, bavSvebi atareben mTel dRes 
sabavSvo baRSi sufTa haeri, SevicnoT msoflio tyeSi. tyis sabavSvo baRis devizia  - `ar 
arsebobs cudi amindi, arsebobs mxolod cudi tansacmeli~. aq bavSvebi zustad ise arian 
dasaqmebuli rogorc Cveulebriv baRSi: cekvaven,  mRerian,  ra Tqma unda, aSeneben saxlebs 
TixiTa da totebiT, swavloben koconis danTebas da erTobian talaxSi. 

erTaderTi uaryofiTi - iq misvlas sakmaod didi dro Wirdeba.zogierT tyis baRamde 
2-3 saaTi aris saWiro. is ar Tbeba da tualetebi aris bunebaSi. rogorc Cans yvela 

mSobels ar aCerebs  aseTi sirTuleebi.

daniaSi aris saocari tyis baRebi, sadac bavSvi bunebaSi seirnoben da saqmianoben: 
Tavisuflad darbian, TamaSoben da Seiswavlon Cvens garSemo samyaros. bevri am baRebidan 
muSaobs valdorfis meTodiT. bavSvebi mTel dRes atareben sufTa haerze, zrunaven 
baRsa da bostanze, kvebaven qaTamebs, agroveben vaSls, adian xeebze, anTeben kocons  
(pedagogTan erTad). SeuZliaT sirbili, kivili da sakuTari Tavis gamoxatva 

galurjebamde.

absoluturad mSvidad xvdebian aRmzrdelebi patara dazianebebs, rogoric 

aris nakawrebi an namsxvrevebi - esec xom  aris Zalian mniSvnelovani gamocdileba. 
seriozuli dazianeba arasdros xdeba - usafrTxoebas aq yuradRebas aqceven.  baRebs 
aqvT Tbili Senoba, sadac bavSvebs SeuZliaT gaTben, Wamon da daiZinon, magram ZiriTadad 
Tu amindi saSualebas iZleva isini arian gareT.

bevr qveyanaSi baRebi fokusirebulia skolamdel ganaTlebaze -  4-6 wlis bavSvebs 
utardebaT seriozuli ganmaviTarebeli aqtivobebi, isini kiTxuloben, iTvlian da 
weren. iTvleba, rom es Zalian mniSvnelovania, magram naklebi dro rCeba TamaSisa 

da gaseirnebisaTvis. Tumca, zogierTi kvlevebi cxadyofs, rom bavSvebisaTvis ar 
aris aucilebeli, iswavlon kiTxva 5-6 wlamde. igi TiTqmis ar moqmedebs skolaSi maT 

warmatebaze: 1 klasSi - SeiZleba, xolo Semdeg - ara. magram im SemTxvevaSi, Tu skolamde 
bavSvebs SeuZliaT Tavisuflad  sirbili da TamaSi - isini Semdeg ukeTesad swavloben 
da  ufro swrafad akeTeben, swrafad iTviseben axals, karg urTierTobas amyareben  
garSemo yvelasTan  da  iZenen megobrebs.
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isev da isev, danielebi - yvelaze bednieri adamianebi msoflioSi. ukve meramdene welia 

isini Sedian msoflio sameulSi, romlebic cxovrebiT yvelaze metad kmayofili arian. 

amis erT-erTi mizezi is aris,  rom daniis moqalaqeebi Tavad zrdian Svilebs. isini 
darwmunebulebi arian, rom bunebaSi cxovreba - saukeTeso gza aris jansaRi sxeuliT 
da suliT aRzardos bavSvi. danielebis magaliTs misdeven germaniaSi, inglissa da 

amerikaSi, sadac ixsneba tyis sabavSo baRebi.
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 Баланчивадзе Ягор, Бзикадзе Саломе
Лесные детские сады

Резюме

В статье речь идет о том, как в Швеции в 60-х годах прошлого столетия в системе раннего образования 
появилась программа нового типа, которая посредством нового метода давала детям знания об 
окружающей среде. Это были лесные детские сады.

В лесных детсадах учебно-воспитательный процесс устроен таким образом, что каждый ребенок 
должен максимально достичь определенных стандартов в пределах своих возможностей.

Цель данного курикулума – целостное развитие ребенка, что предусматривает соответственно как 
физическое развитие ребенка, так и развитие его речи и начитанности, а также когнитивных, творческих 
навыков. В статье речь идет об истории его развития и даны образцы нескольких стран. 

Таким образом, лесной детский сад – это детский сад «без стен и потолка», это формат дошкольного 
воспитания для детей в возрасте от трех до шести лет. Воспитатель-педагог и дети почти все время 
проводят вне здания детского дома, обычно в лесу.
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 Iagor Balanchivadze , Salome Bzikadze

Forest Kindergarten
Abstract

The article deals with the new type of preschool education for children - A forest kindergarten.  The forest 
kindergarten appeared in 1960s in Sweden, where children were taught about nature with different methods.

In the Forest Kindergartens, the educational process is arranged in such a way that each child can achieve 
maximum standards within its capabilities. The aim of the curriculum is the whole child development; therefore 
it considers not only the physical development of a child, but the development of speech, literacy, cognitive 
and creative skills. The history of its development is discussed in the article and some examples of several 
countries are also given.

Thus, Forest Kindergarten can be described as a kindergarten “without a ceiling and walls”; it is a type 
of preschool education for children between the ages of three and six. The daycare staff and children spend 
their time outdoors, typically in a forest.    
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mSobelTa CarTulobis mniSvneloba swavlebis 

xarisxis amaRlebaSi

statiaSi saubaria mSobelTa CarTulobis did mniSvnelobaze mozardobis periodSi. 

es aris erToblivi da uwyveti pasuxismgebloba moswavleTa miRwevebisa da swavlis 

gaumjobesebaze, rogorc Sin, aseve skolaSi. mSobelTa CarTuloba did zegavlenas 

axdens moswavlis ganviTarebis procesze ojaxis socialur-ekonomikuri mdgomareobis 

miuxedavad. skolis cxovrebaSi mSoblebis CarTulobas gansakuTrebuli mniSvneloba 

aqvs moswavleTa warmatebisTvis dadebiTad aisaxeba saskolo sazogadoebaze, 

maswavleblebze, mSoblebze da moswavleebze.

statiaSi saubaria praqtikul kvlevaze, romlis mizania: mSobelTa CarTulobis 

mniSvnelobis gansazRvra swavlebis xarisxis amaRlebaSi inglisuri enis gakveTilze. 

mSobelTa CarTulobis gazrdiT gaumjobesda moswavleTa kiTxvis unari, mSobelTa 

da maswavleblis komunikacia. 

termini `mSobelTa CarTuloba~ aRniSnavs erTobliv da uwyvet pasuxismgeblobas 

moswavleTa miRwevebisa da swavlis gaumjobesebaze, rogorc Sin, aseve skolaSi. is 

aerTianebs mSoblebsa da maswavleblebs, raTa maT erTiani ZalisxmeviT Seuwyon 

xeli moswavlis akademiuri miRwevebis gaumjobesebas. ̀ mSobelTa CarTuloba~ niSnavs 

mSoblebis monawileobas regularul, mravalmxriv komunikaciaSi, moswavlis saswavlo 

procesSi da skolis sxvadasxva RonisZiebebSi. 

bavSvis adreul asakSi mSobelTa CarTuloba mniSvnelovnad ukavSirdeba moswavlis 

kognitur-emociur  ganviTarebas. is, Tu ras akeTeben mSoblebi, bevrad ufro 

mniSvnelovania, vidre is, Tu ra ganaTleba da gamocdileba aqvT maT. magaliTad, 

mSobelTa mier saxlSi ganxorcielebuli aqtivobebi ufro mniSvnelovania, vidre 

maTi Semosavali, profesia da ganaTleba.

kvlevebi adasturebs mSobelTa CarTulobis did mniSvnelobas mozardobis da 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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mozrdilobis periodSic. kvlevam, romelic aSS-sa da did britaneTSi Catarda, 

aCvena, rom mSobelTa CarTuloba did zegavlenas axdens moswavlis ganviTarebis 

procesze ojaxis socialur-ekonomikuri mdgomareobis miuxedavad. mSobelTa qceva 

mniSvnelovani faqtori  aRmoCnda  skolis yvela safexurze.

saqarTvelos ganaTlebisa da mecnierebis saministro Tavis mxriv,  cdilobs 

gazardos mSobelTa CarTuloba saskolo cxovrebaSi. 2015 wels  saqarTvelos 

ganaTlebis istoriaSi pirvelad,  mSobelTa konferencia gaimarTa. amave wels 

pirvelad, erovnuli saswavlo gegmis zogad nawilSi gaCnda Canaweri mSobelsa da 

skolas Soris urTierTobis sakiTxebze. 2012 wlis kvlevis Sedegebis safuZvelze 

saqarTvelos dawyebiTi ganaTlebis proeqtis (G-PriEd) mier saqarTvelos ganaTlebisa 

da mecnierebis saministrosTan TanamSromlobiT SemuSavda mSobelTa CarTulobis 

modeli. romelic exmareba mSoblebs da maT Svilebs, ukeT gaicnon erTmaneTi, 

damegobrdnen, daexmaron erTmaneTs socialuri gamocdilebisa da codnis SeZenaSi.

pedagogiuri praqtikis kvleva miekuTvneba gamoyenebiT kvlevaTa ricxvs. es 

aris profesiuli situaciebis sistemuri kvleva, Catarebuli maswavlebelTa mier 

sakuTari profesionalizmis daxvewis, saswavlo procesisa da moswavleTa Sedegebis 

gaumjobesebis mizniT. profesionalia maswavlebeli, romelsac SeuZlia pedagogiuri 

saqmianobis dros wamoWrili problemebis identificireba, misi gadaWris gzebis Zieba 

da povna, axali ideebis, inovaciebis, strategiebis pedagogiur praqtikaSi danergva. 

pedagogiuri praqtikis kvleva marto wamoWrili siZneleebis dros ki ar aris 

saWiro, aramed axali ideebis, inovaciebis gamosacdelad, sakuTari Zlieri mxarisa 

da potencialis aRmosaCenad, saWiro unar-Cvevebis gansaviTareblad da, rac mTavaria, 

skolaSi swavla-swavlebis xarisxisa da moswavleTa Sedegebis gasaumjobeseblad. 

skolis cxovrebaSi mSoblebis CarTulobas gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs 

moswavleTa warmatebisTvis. rogoric ar unda iyos ojaxis socialur-ekonomikuri 

statusi, mSoblis monawileoba Svilis ganaTlebis procesSi moswavlis ganviTarebaze 

did gavlenas axdens. moswavleebi, romelTa mSoblebic aqtiurad monawileoben 

saganmanaTleblo procesSi, ukeTes Sedegebs aRweven: iReben ukeTes niSnebs, aqvT ufro 

maRali akademiuri miRwevebi da ufro xarisxianad Sesrulebuli saSinao davalebebi, 

maTi daswrebis maCvenebeli ufro maRalia da gamoirCevian pozitiuri qceviT, 

keTilganwyobili arian skolis mimarT da aqvT sakuTari Tavisa da SesaZleblobebis 

rwmena.  

 mSobelTa CarTuloba dadebiTad aisaxeba saganmanaTleblo dawesebulebazec. 

saswavlo procesSi mSobelTa aqtiuroba amdidrebs skolis kulturas da xels 

uwyobs mis ganviTarebas. amdenad, ukeTesi Sedegebis misaRwevad skola da maswavlebeli 

dainteresebuli unda iyos mSoblebTan aqtiuri TanamSromlobiT.  

mSobelTa aqtiuri CarTuloba dadebiTad aisaxeba saskolo sazogadoebaze, 

maswavleblebze, mSoblebze da moswavleebze. 

 saswavlo procesSi mSoblis CarTulobis problema erT-erTi mniSvnelovani 
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gamowvevaa saganmanaTleblo sivrceSi. praqtikuli kvlevac orientirebulia swored 

problemis identificirebasa da misi gadaWris mcdelobaze. Cveni kvlevis mizania: 

mSobelTa CarTulobis mniSvnelobis gansazRvra swavlebis xarisxis amaRlebaSi 

inglisuri enis gakveTilze. kvlevis meTodologiur safuZvels warmoadgens, 

aprobirebuli sadiagnostiko testebi         

kvleva Catarda ssip zestafonis, sof. kldeeTis sajaro skolaSi da mimdinareobda 

dawyebiTi safexuris damamTavrebel me-5 da me-6 klasebSi. kvlevis farglebSi 

daigegma da ganxorcielda konkretuli aqtivobebi, romelic mimarTuli iyo mSoblis 

CarTulobis gasazrdelad.

 praqtikuli kvlevis farglebSi gamoyenebulia kvlevis raodenobrivi meTodebi. 

Cems sagakveTilo procesSi gamoikveTa Semdegi problema: mSobelTa umravlesoba 

TiTqmis ar Rebulobda monawileobas Svilis saskolo cxovrebaSi, rac aisaxeboda 

moswavleTa akademiur Sedegebze. arasrulyofili da araefeqturi komunikacia xels 

miSlida droulad mimewodebina mSoblebisTvis informacia moswavleTa akademiuri 

miRwevis, disciplinis, pirovnuli problemebisa Tu warmatebebis Sesaxeb. amitom 

gadavwyvite aRniSnuli kvlevis Catareba me-5, me-6 klasebSi, sadac mSoblebis mcire 

nawili inarCunebda Cveul yuradRebasa da interess saswavlo procesis mimarT da 

davgegme maTi aqtiuri CarTva inglisuri enis swavlebaSi.

 kvlevis mTavari kiTxva iyo _ ra faqtorebi gansazRvravs an uSlis xels mSoblis 

saswavlo procesSi CarTulobas da ra Sedegi moaqvs amas bavSvisaTvis? kiTxvari  

momzadda V-VI  klasis yvela moswavlis mSoblisa da kanonieri meurvisaTvis. yvela 

mSobelma mzaoba gamoTqva aRniSnul kvlevaSi monawileobaze da nebayoflobiT 

Seavso kiTxvari. kiTxvaris mizani iyo, gamego swavlebis procesSi mSobelTa naklebi 

CarTulobis mizezi da maTi mxridan ra daxmarebas Rebulobdnen Svilebi inglisuri 

enis SeswavlaSi.

kvlevis Sedegebis analizis dros gamoikveTa ramdenime mniSvnelovani migneba:

V-VI  klasis moswavleTa mSoblebis naxevarze meti zogadad ar aris CarTuli 

saswavlo procesSi.

15 mSoblidan 15 acxadebs, rom enis arcodnisa da drois arqonis gamo ver exmareba 

inglisuris SeswavlaSi sakuTar Svils.

gamokiTxuli mSoblebidan sakuTari Svilis Taobaze maswavlebelTan saubroben 

saSualod weliwadSi erTjer. gvaqvs SemTxvevebi, rodesac mSobels wlebis 

ganmavlobaSi ar aqvs komunikacia maswavlebelTan, rac arasaxarbielo mdgomareobaa.

mSoblebis umravlesoba ver acnobierebda maTi CarTulobis mniSvnelobas saswavlo 

procesSi. arasworad esmodaT, Tu ras niSnavda mSobelTa CarTuloba, rom igi ar 

moiTxovda dReSi 24  saaTian kontaqts skolasTan da arc inglisuri enis codna iyo 

kritikulad mniSvnelovani.
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kvlevis Sedegad aseve gamoikveTa, rom moswavleebis mSoblebis, pasiurobisa 

da daqveiTebuli interesi Svilebis saskolo cxovrebisadmi, aris mSoblebis 

gadatvirTuli dRis reJimi.

kiTxvis unaris diagnostikuri Sefasebis instrumentis  safuZelze V-VI  klasis 

moswavleebSi,  Cavatare kiTxvis unaris ganviTarebis diagnostikuri testi, romlis 

mizani iyo, damedgina mSobelTa naklebi CarTulobis dros ramdenad hqondaT 

moswavleebs kiTxvis unar-Cvevebi ganviTarebuli da SemdgomSi mSobelTa ufro 

aqtiuri CarTulobis Semdeg gaumjobesdeboda Tu ara moswavleebSi aRniSnuli unari. 

V-VI  klasis moswavleTa kiTxvis unaris diagnostikuri testis  Sedegi procentulad 

aseTia:

Carevis (intervenciis) dagegmva: kvlevis procesSi miRebuli informaciis da 

monacemebis analizis safuZvelze, davgegme Semdegi intervenciebi: moswavleebis 

interesebisa da saWiroebebis gaTvaliswinebiT  yoveli Tvis pirvel orSabaTs 

mSoblebTan daiegma Sexvedra, sadac moswavleebTan  erTad  mSobeli CaerTveba 

saswavlo procesSi, miiRebs rekomendaciebs sagnis maswavleblidan, Tu rogor daexmaros 

sakuTar Svils inglisuri enis swavlebaSi; mSobels mivawodo mravalferovani 

informaciuli saxis masala, romelic dakavSirebuli iqneba bavSvis ganviTarebasTan; 

Cavataro Ria gakveTili, moviwvioT mSoblebi, gavacno maT inovaciuri midgomebi da 

axali meTodologia, rac mSobels daexmareba gaacnobieros, rogor SeZlebs Tavad, 

ukeT daexmaros Svils saSinao davalebis Sesrulebis procesSi; ganvaxorcieloT 

proeqti ̀ ojaxuri kiTxvis dRe~ drogamoSvebiT moviwvio mSoblebi skolaSi arsebuli 

sakiTxavi masalis gasacnobad. mSoblebi dainaxaven, rom erTad kiTxva mniSvnelovania 

maTi Svilebis kiTxvis unarebis gaumjobesebisTvis. mSoblebTan Sexvedra unda iyos 
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konstruqciuli da emsaxurebodes informaciis da ideebis urTierTgaziarebas. 

sasurvelia, Sexvedrebi imarTebodes sxvadasxva dros, rom yvela mSobels mieces 

daswrebis saSualeba, sadac umTavresi mSoblebis CarTuloba iqneba.

qmedebebis/intervenciebis Sedegebis Sefaseba: yvela zemoT CamoTvlili intervencia 

daigegma da ganxorcielda saswavlo procesSi, ramac Sesabamisi Sedegebi gamoiRo.

erTi saswavlo wlis ganmavlobaSi mSoblebi sxvadasxva aqtivobebiT exmarebodnen 

sakuTar Svilebs sakiTxavi masalis daZlevaSi. Cveni mizani iyo, gamego ra dadebiTi 

Sedegi gamoiRo mSobelTa erTwlianma CarTulobam moswavleTa kiTxvis unaris 

ganviTarebaze. aqedan gamomdinare, wlis bolos moswavleebs Cavutare kiTxvis 

sadiagnostiko testi, romelmac sruliad sxva Sedegi gvaCvena, vidre es iyo wlis 

dasawyisSi. 

aRmoCnda, rom moswavleebSi riskis zona Semcirda 6%-iT, dabali maCvenebeli 

Semcirda 13%-iT, kargi maCvenebeli gaizarda 20%-iT da saukeTeso maCvenebeli gaizarda 

26%-iT, rac am kvlevis yvelaze did Sedegad iTvleba.

meores mxriv, gaumjobesda komunikacia mSoblebTan, gansakuTrebiT didi Sedegi aCvena 

araformalurma Sexvedrebma. mSobelTa piradi Sexvedrebis sixSire da  satelefono 

saubrebi gaizarda. mSobelTa umravlesoba TveSi erTjer an semestrSi erTjer 

gvesaubreboda sakuTari Svilis Taobaze da wlis dasawyisisagan gansxvavebiT ar 

aRmoCnda arcerTi mSobeli, romelsac arasodes vunaxavarT an mxolod erTjer 

gvesaubra saswavlo wlis ganmavlobaSi. agreTve,  movaxerxe im mSoblebTan dakavSireba, 

romlebsac arasodes ar hqoniaT aranairi komunikacia CvenTan da metnawilad CavrTe 
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isini saswavlo procesSi, garda erTi moswavlis mSoblebisa, romlebic xSirad ar 

imyofebodnen  saxlSi (sxva qalaqSi muSaobis gamo).

intervenciis analizis Sedegad rekomendaciebi Semdegnairad Camoyalibda: saWiroa 

TanamSromlobis gaRrmaveba mSobelsa da maswavlebels Soris. miewodoT mSoblebs 

detaluri informacia TavianTi  Svilis Taobaze.

miewodos damxmare masalebi. es iqneba saxelmZRvanelo Tu audio-Canawerebi an 

sxva, raTa damoukideblad SeZlon maT saxlSi daexmaron sakuTar Svilebs davalebis 

SesrulebaSi;

CavrToT mSoblebi sxvadasxva aqtivobebsa da RonisZiebebSi, raTa maT Tavi igrZnon 

pasuxismgebel da aucilebel pirad skolaSi; 

mSobelTa mxrian drois arqonis gamo maswavlebelma Tavad gamoiCinos iniciativa 

xSirad esaubros maT telefoniT an piradad; 

skolaSi Catarebuli praqtikuli kvlevis safuZvelze SegviZlia davaskvnaT, 

rom mSobelTa naklebi CarTulobis mizezia: drois ar qona, mSobelTa mxridan  

CarTulobis aucileblobis mniSvnelobis araswori aRqma. aRniSnuli problemebis 

aRmosafxvrelad gadadgmuli garkveuli nabijebis Sedegad: gaizada mSobelTa 

CarTuloba saswavlo procesSi, gaumjobesda moswavleTa kiTxvis unari, mSobelTa 

da maswavleblis komunikacia. gatarebuli intervenciebis Sefasebisas gamovlinda, 

rom maTi umravlesoba Sedegiani iyo. 
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Марине Порчхидзе  , Ягор  Баланчивадзе
Связь  родителей  в  школьной  жизни  учеников  

Резюме  

В  статье   речь    о  включении     родителей  в  школьную  жизнь  учеников  в    подростковый   период.   
Это  единное  и  неразрывное   обязательство   учеников  на  их  успех  и  улучшенное   обучение  как  
дома,  так  и  в  школе. Включение    родителей    в  школьную  жизнь  учеников  ,оказывает  большое   
влияние  на  развитие  ребёнка,  несмотря  на  их   семейное   социально- экономическое   положение.    
Также , большое  значение    имеет     на  успех   учеников  ,    положительно   влияет  на   их   школьную  
жизнь. В  статье  речь  идёт  о  практическом   исследовании,  цель  которой  :  включение  родителей  
в  школьную  жизнь  учеников,   помогает   улучшить  навыки  учащихся,   а  также  устанавливает    
коммуникацию  между  учителями и  родителями  .

 Marine Porchkhidze, Iagor Balanchvadze
                                                            Parents’ role in Education

Abstract 

In the article there is shown parents’ role in education. This is cooperative and constant responsibility in order 
a child to make success in studying process. Despite family economy situation, parents have a great influence 
on children’s development. In school life parents’ participating in studying process gives us good results. 

In the article there is conversation about practice research of parents’ role in English Language lesson and 
there is also shown results how to improved children’s reading quality after helping their parents and how to 
improved communication between parents and teachers.
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skolamdel dawesebulebebSi arsebuli programis 

modificireba da sssm bavSvis CarTva  

saswavlo-ganmaviTarebel aqtivobaSi

statiaSi saubaria, specialuri saganmanaTleblo saWiroebis mqone bavSvebze, 

romlebisTvisac saWiroa arsebuli programis modificireba. jgufis programis 

modificireba gulisxmobs aRsazrdelis individualuri saWiroebis gaTvaliswinebiT 

programis Sinaarsis, saswavlo-saaRmzrdelo miznebis, meTodebis da strategiebis iseT 

cvlilebas, rom aRsazrdels saSualeba mieces, swavla-aRzrdis procesSi gamoiyenos 

da ganimtkicos ukve arsebuli Cvevebi da ganiviTaros sxva, misTvis saWiro unarebi.

programis modifikaciis mizniT dasaSvebia: saswavlo-saaRmzrdelo programis 

gamartiveba, aqtivobisTvis gankuTvnili drois cvlileba, aRsazrdelis mier 

Sesasrulebeli aqtivobebi daiyos etapebad, romlebic detalurad aris ganxiluli.

statiaSi calke aris ganxiluli, Tu rogor unda SeZlos aRmzrdelma specialuri 

saWiroebis mqone bavSvi CarTos saswavlo-ganmaviTarebel aqtivobebSi.

baRis aRmzrdel-pedagogis amocanaa, saswavlo-saaRmzrdelo procesi saswavlo gegmis 

Sesabamisad ise warmarTos, rom imavdroulad moargos  aRsazrdelis individualur 

SesaZleblobebs da interesebs. swavla-aRzrdis procesSi individualuri 

Taviseburebebis gaTvaliswineba kidev ufro aqtualuri xdeba, Tu aRmzrdels jgufSi 

gansakuTrebuli saWiroebis mqone aRsazrdeli hyavs. xSirad imis gamo, rom programiT 

gaTvaliswinebuli moTxovnebi gansakuTrebuli saWiroebebis mqone aRsazrdelis 

SesaZleblobebs da ganviTarebaSi arsebul problemebs ar  iTvaliswinebs, saWiro 

xdeba masSi cvlilebebis Setana, anu aRsazrdelis saWiroebebis gaTvaliswinebiT, 

misi modifikacia. 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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jgufis programis modificireba gulisxmobs aRsazrdelis individualuri 

saWiroebis gaTvaliswinebiT programis Sinaarsis, saswavlo-saaRmzrdelo miznebis, 

meTodebis da strategiebis iseT cvlilebas, rom aRsazrdels saSualeba mieces, swavla-

aRzrdis procesSi gamoiyenos da ganimtkicos ukve arsebuli Cvevebi da ganiviTaros 

sxva, misTvis saWiro unarebi.

amasTan, unda aRiniSnos, rom aRsazrdels SeiZleba sxvadasxva saxis saswav lo-

saaRmzrdelo saWiroeba hqondes, magram programiT gaTvaliswinebuli miznebidan da 

amocanebidan mxolod nawili moiTxovdes intensiur cvlilebas da mis saWiroebaze 

morgebas. 

aRmzrdeli valdebulia, konkretuli bavSvis saWiroebis gaTvaliswinebiT Seadginos 

individualuri saswavlo-saaRmzrdelo programa, romelSic  dasaxuli miznebi da 

amocanebi sxva aRsazrdelebis saprogramo miznebisgan gansxvavebuli iqneba. mTavaria, 

individualur gegmaSi warmodgenili miznebi jgufis programiT gaTvaliswinebul 

saerTo aqtivobebs da rutinas Seesabam ebodes.
magaliTad, zogadi programiT aRmzrdels dagegmili aqvs, bavSvebs  

aswavl os  mozaikiT TamaSi. isini suraTze mocemuli nimuSis mixedviT aawyoben martiv 

figurebs (yvavils, sokos, xes da a. S.). gansakuTrebuli saWiroebis mqone aRsaz rd elis 

individualuri mizania, iswavlos sxvadasxva sagnis ferebis (mag., wiTeli da mwvane) 

mixedviT dajgufeba. am SemTxvevaSi bavSvs, romelsac gansakuTrebiT uWirs jgufis 

saerTo davalebis Sesruleba, aRmzrdelma SeiZleba sTxovos mozaikis 4  feris 

Rilebidan aarCios da erTad daalagos jer wiTeli, xolo Semdeg mwvane Rilebi. 

imisaTvis, rom individualuri mizani maqsimalurad miuaxlovos jgufis  saerTo 

aqtivobas, maswavlebeli aRsazrdels mogrovebuli Rilebis mozaikis dafaze erT 

mwkrivad ganlagebaSi fizikurad exmareba.

amdenad, individualuri saswavlo-saaRmzrdelo miznebs da  amocanebs konkretuli 

aqtivobebis Sesrulebis procesSi unda mivaRwioT. saamisod, maTi dagegmvisas, 

aRmzrdelma winaswar unda gansazRvros, romel aqtivobaSi ra saxiT CaerTveba 

gansakuTrebuli saWiroebebis mqone aRsazrdeli, ras gaakeTebs da  individualuri 

mizniT gaTvaliswinebuli amocanis SesrulebisTvis ra daxmarebis gaweva dasWirdeba.

magaliTi: sadilis Semdeg dagegmilia zRapris mosmena da Txroba. gansakuTrebuli 

saWiroebis mqone bavSvma, romelsac metyvelebis problema aqvs, individualuri 

gegmis mixedviT unda miaRwios, vTqvaT, daasaxelos suraTi an martiv kiTxvaze 

gasces erTsityviani pasuxi. Sesabamisad, maswavlebelma winaswar unda icodes, sad 

da rodis CaerTveba aRsazrdeli aqtivobaSi da ra  SekiTxvas dausvams erTsityviani 

pasuxis misaRebad. vTqvaT, maswavlebeli zRapars didi ilustrirebuli wignidan 

kiTxulobs, rasac bavSvebic uyureben. radgan Warbi zepirmetyvelebiTi aqtivoba araTu 

gansakuTrebuli saWiroebebis mqone, sxva bavSvebisTvisac uintereso da mosabezrebelia, 

aRmzrdeli Tan suraTze aCvenebs imas, rasac ukiTxavs, Semdeg ki SekiTxvebs usvams. 

am momentSi mas SeuZlia sTxovos gansakuTrebuli saWiroebis mqone aRsazrdels, 
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daasaxelos suraTze mis mier miTiTebuli sagani, an dausvas martivi SekiTxva, razec 

erTi sityviT upasuxebs.               

programis modifikaciis mizniT dasaSvebia:

•	 saswavlo-saaRmzrdelo programis gamartiveba: bavSvis saWiroebebis 

gaTvaliswinebiT aRmzrdels SeuZlia gaamartivos nawarmoebebis (leqsi, moTxroba, 

zRapari da a. S.) Sinaarsi; Seamciros misi moculoba, rTuli da ucxo sityvebi 

Caanacvlos martivi, bavSvisTvis advilad gasagebi sityvebiT.

•	 aqtivobisTvis gankuTvnili drois cvlileba: imis gaTvaliswinebiT, rom 

gansakuTrebuli saWiroebebis mqone bevr bavSvs uWirs didi xnis ganmavlobaSi (10-15 

wT) erT davalebaze fokusireba (mag., xatva, kubikebis awyoba, zRapris mosmena da a. S.), 

aRmzrdelma misi yuradReba unda gadai tanos romelime sxva saganze, rac mas mcire 

xniT Sesvenebis saSualebas miscems. gasaTvaliswinebelia, rom rutinuli aqtivobebis 

Sesruleb is, Wamis, Cacmis dros an tualetis gamoyenebisas, gansakuTrebuli saWiroebebis 

mqone bavSvs, jgufis sxva aRsazrdelebTan SedarebiT, ufro meti dro sWirdeba. 

•	 aRsazrdelis mier Sesasrulebeli aqtivobebi daiyos etapebad.  gansakuTrebuli 

saWiroebebis mqone bavSvisTvis metad mniSvnelovania amocanis SesrulebasTan 

dakavSirebuli konkretuli miTiTebebis micema. aRmzrdelma dawvrilebiT unda 

aRweros moqmedebis Sesrulebis Tanmim devroba da saWiroebis SemTxvevaSi  bavSvs 

mis SesrulebaSi daexmaros. magaliTad, maswavlebels dagegmili aqvs, bavSvebs 

plastilinisagan gamo aZer winos  3-4  nawilisgan Semdgari figura, vTqvaT, vaSli. 

gansakuTrebuli saWiroebebis mqone bavSvs SeiZleba gauWirdes Sesasrulebeli 

etapebis Tanmimdevrobis dacva _ plastilinis damrgvaleba, yunwis, foTlis gamoZerwva, 

maTi erTmaneTTan mierTeba da a.S. aseT SemTxvevaSi maswavlebeli sityvierad uxsnis 

yovel momdevno etapze Sesasrulebel aqtivobas da, Tu dasWirda,  exmareba kidec.

saswavlo-saaRmzrdelo procesSi aRmzrdels SeuZlia mimarTos verbalur, anu 

sityvier miTiTebas, modelirebas, anu qcevis demonstrirebas da fizikur daxmarebas.

verbaluri, anu sityvieri miTiTeba gulisxmobs bavSvis mier davalebis 

SesrulebisTvis damatebiTi sityvieri miTiTebebis miwodebas, SekiTxvis dasmas. 

verbaluri miTiTeba unda iyos martivi, or-sam sityviani, romelTa mniSvnelobas 

bavSvi kargad unda igebdes. amasTan, miTiTebebi neli tempiT da mkafio gamoTqmiT 

unda miewodos, Tanac maSin, roca bavSvis yuradReba ufrosiskenaa mipyrobili.                                                            

gansakuTrebuli saWiroebis mqone aRsazrdeli SekiTxvasa da moTxovnaze reaqcias 

xSirad agvianebs, amitom aRmzrdelma sityvieri miTiTebis Semdeg moqmedebis dasawyebad 

an pasuxis gasacemad damatebiTi dro unda misces da bavSvis reaqcias moTminebiT 

daelodos. 

modelireba anu qcevis demonstrireba.  bavSvs sityvieri miTiTebebis Sesruleba 

Tu uWirs, aRmzrdeli saWiro aqtivobas Tavad asrulebs, aCvenebs, rogor sruldeba 

konkretuli moqmedeba da bavSvs sTxovs, gaimeoros. modelir eba ufro efeqturia, Tu 

qcevas sityvieri miTiTebebic axlavs.
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fizikuri daxmareba  gulisxmobs qcevis SesrulebisTvis bavSvTan erTad aqtivobaSi 

Tanamonawileobas - fizikurad xelze xelis mokidebiT (magaliTad, gaferadebis, Wamis 

dros), an stimulirebisTvis periodulad bavSvis xelze Sexebas. maswavlebelma ama Tu 

im moqmedebis Sesrulebisas aRsazrdelis damoukideblobis xarisxi rom gazardos, 

sasurvelia, damxmare saSualebebis gamoyenebiT Seamciros fizikuri daxmarebis 

gawevis saWiroeba. 

dRis ganmavlobaSi Casatarebel saswavlo-saaRmzrdelo da rutinul aqtiv-
obaTa Tanmimdevrobas jgufis cxrili gansazRvravs. mas bavSvebis interesebis da 

moTxovnilebebis Sesabamisad cvlis maswavlebeli. Tu jgufSi gansakuTrebuli 

saWiroebis mqone bavSvia, SesaZloa, dRis ganrigSi gasaTvaliswinebeli gaxdes  Semdegi 

cvlileb ebi:
•	 zogierTi jgufuri aqtivobis xangrZlivobis Semcireba;

•	 dasvenebis (relaqsaciis) drois xangrZlivobis an misi sixSiris gazrda maTTvis, 

vinc male iRleba; 

•	 bavSvis individualuri kvebis reJimiT uzrunvelyofa;

•	 aRsazrdelisTvis daswrebis individualuri grafikis SemuSaveba; (bav Svis 
saWiroebebidan gamomdinare, mTeli dRis nacvlad, man SeiZleba baRSi iaros 2-3 saaTiT  

dRis gansazRvrul monakveTSi, an naxevari dRe.

TiToeuli aRsazrdelis saWiroebis Sesaxeb detaluri informacia moce mulia 

individualur saswavlo programaSi, romelic iTvaliswinebs konkret uli bavSvis 

gansakuTrebul saWiroebebs da saSualebas iZleva,  zogadi  prog rama adaptirdes 
da Seicvalos ise, rom bavSvi sakuTari SesaZleblobebis farglebSi maqsimalurad 

CaerTos dRis ganmavlobaSi dagegmil saswavlo-saaRmzrdelo aqtivobebSi. 
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Дали Путкарадзе, Ягор Баланчивадзе

 Изменение существующей программы в дошкольных учреждениях и привлечение ребенка к
особым образовательным потребностям в учебно-воспитательной деятельности.

                                                                    Резюме

В статье рассматривается ребенок с особой образовательной потребностью, для которого требуется 
модификация существующей программы. Модификация групповой программы связана с изменением 
содержания программы, учебных и образовательных целей, методов и стратегий, которые ребенок сможет 
использовать и улучшать существующие привычки и развивать навыки, необходимые для обучения.

В целях модификации программы разрешено: Упрощение программы обучения, изменение времени, 
предназначенного для деятельности, и мероприятия, которые должны выполняться ребенком, будут 
разделены на этапы, которые будут обсуждаться подробно.

В статье рассматривается индивидуально, как следует привлекать опекуна к ребенку с особыми 
потребностями ребенка в учебно-воспитательной деятельности.

СОП - специальная образовательная потребность

Dali Putkaradze, Iagor Balanchivadze    

Modifying the existing program in preschool institutions and involve the child with  
a special educational need in training-learning activities 

Abstract 

The article discusses a child with a special educational need, for whom is required the modifying of the existing 
program. Modification of the group program involves a change of program content, learning and educational 
goals, methods and strategies that the child will be able to use and enhance the existing habits and develop the 
skills needed for the learning and training process. 

For the purpose of modification of the program it is permitted: Simplification of training-educating program, 
change of time intended for activity, and the activities to be carried out by the child will be divided into stages 
that are discussed in detail.

The article discusses individually, how should involve the caretaker a child with special needs child in 
training-educational activities.

SEN –special educational need
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interaqtiuli swavla-swavleba

ocdameerTe saukuneSi humanisturi pedagogika miznad isaxavs, swavlebas safuZvlad 

daedos moswavlis piradi gamocdileba, piradad misi Tvisebebi da codna. swavlebis es 

axali midgoma eyrdnoba vaswavloT moswavleebs Zveli da axali codnis Sedarebis 

meSveobiT axali informaciis Segroveba, daskvnebis damoukideblad gamotana, 

damoukideblad azrovneba.

Mmaswavleblisa da moswavlis axali rolebis Ziebasa da humanizmis principebs 

eyrdnoba interaqtiuli swavla-swavleba. is miznad isaxavs maswavlebelze 

orientirebuli avtoritaruli saswavlo procesis Secvlas moswavleze orientirebuli 

saswavlo procesiT, romelic iTvaliswinebs aRsazrdelis interesebsa da saWiroebebs. 
interaqtiul swavla-swavlebas Semoaqvs pedagogikaSi swavlebisa da codnis Sefasebis 

axali strategiebi, aqedan gamomdinare,icvleba swavlebis mizani. igi orientirebuli 

xdeba ara mza codnis miRebaze, aramed,  unar-Cvevebis gamomuSavebaze.

Aarqimedes ekuTvnis gamoTqma-“evrika”,rac Zvel berZnul enaze niSnavs “vipove”! 

am gamoTqmas xSirad xmaroben sixarulis gamosaxatavad, rTuli amocanis amoxsnis 

SemTxvevaSi.

Zvel saberZneTSi evristikaSi igulisxmeboda swavlebis sokrateseuli meTodi, 

rodesac maswavlebels moswavle mihyavs romelime amocanis amoxsnisken, saTanado 

SekiTxvebis dasmis gziT.xSirad es meTodi SeiZleba emyarebodes intuiciasac.

gansakuTrebul xazs usvams swavlas socialur konteqstSi konstruqtivizmis 

Teoria.

konstruqtivizmis ZiriTadi ideaa Zveli da axali codnis Sejerebis meSveobiT 

vaswavloT moswavleebs axali informaciis mopoveba, daskvnebis damoukideblad 

gamotana, damoukideblad azrovneba, codnis konstruireba-Seneba.

Aansxvaveben codnis or saxes:erTi mxriv, aqtiuri swavla-swavlebis procesSi 

konstruirebul,kvleva-Ziebis Sedegad miRebul codnasa da, meore mxriv, faqtobriv, 
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pasiurad SeZenil codnas. rodesac swavla-swavlebis procesi moswavlis kvleviTi 

interesebisaken aris mimarTuli, moswavles uviTardeba kritikuli da SemoqmedebiTi 

azrovneba, informaciis mopovebis, problemaTa gadaWrisa da komunikaciis unarebi.

lev vigotski, rusi fsiqologi, konstruqtivizmis erT-erTi warmomadgenelia. igi 

fiqrobda, rom moswavle aris patara Segirdi, romelsac maswavlebeli exmareba 

gamocdilebebis miRebaSi.

Mmaswavlebelma sasurvelia gaiTvaliswinos: aRsazrdelis kognituri ganviTareba 

saWiroebs rogorc fizikur, ise socialur stimulacias.

Aazrovnebis ganviTarebisaTvis mniSvnelovania socialuri interaqcia.

bavSvebis swavleba-ganviTareba unda xdebodes uaxloes zonaSi.

Mmaswavlebelma klasSi iseTi situacia unda Seqmnas, rom moswavle aqtiurad 

CaerTos problemis gadawyvetis procesSi, magram saWiroebis SemTxvevaSi daxmareba 

unda gauwios gzamkvlevma.

Ppedagogebi swavla-swavlebis procesSi ZiriTadad logikur azrovnebas iyeneben. 

vfiqrob, umjobesia, saswavlo procesSi logikur azrovnebasTan erTad kritikuli 

azrovnebac gamoviyenoT, radgan kritikuli azrovnebis dros, SesaZlebelia, problemis 

gadaWris ramdenime gzis povna.

logikuri azrovnebis SemTxvevaSi,  problema winaswar aris cnobili,xolo 

kritikuli azrovnebis dros problema gamosamJRavnebeli da dasadgenia.

axleburad xedvisa da problemaTa gadaWris originalurobisTvis, mniSvnelovania, 

SemoqmedebiTi azrovneba, imdenad, ramdenadac manamde ararsebuli gzis povnis unars 

aaqtiurebs aRsazrdelebSi. SemoqmedebiTi azrovnebis ganmasxvavebel niSnad iTvleba 

ideaTa axleburi kavSirebisa da Sesabamisobebis povna.Tanamedrove pedagogikaSi 

udidesi mniSvneloba eniWeba swavlebis procesSi SemoqmedebiTi garemos Seqmnas.

klasSi moswavleebs xSirad eSiniaT,  rom sakuTari azris gamoTqmis dros Secdomas 

dauSveben,  amitom isini Tavs ikaveben azris gamoTqmisas.

aRsazrdelebis saswavlo procesSi CarTvis erT-erTi ZiriTadi saSualebaa jgufuri 

muSaoba. misi meSveobiT problemis gadaWris  gzis Zieba ufro martivia. am dros, 

sasurvelia, mxari davuWiroT fantazias. aucilebelia, rom swavlebis procesSi 

CavrToT moswavleebis warmosaxva.

interaqtiuli swavlebis erT-erTi yvelaze gavrcelebuli meTodia diskusia,  romlis 

gamoyenebac zrdis moswavleTa CarTulobas saswavlo procesSi da xels uwyobs maTSi 

TanamSromlobiTi unarebis ganviTarebas. diskusiis meSveobiT, SesaZlebelia, ideebis, 
Sexedulebebis mtkicebulebebis urTierTgacvla WeSmaritebis dasadgenad.

gakveTilze diskusia SeiZleba warimarTos: TanamSromlobiTi, jgufuri muSaobis 

dros moswavleebs Soris;

maswavlebelsa da moswavleebs Soris, mTeli klasis monawileobiT.

diskusiis mizania, daexmaros moswavleebs sakuTari azris aqtiurad gamoxatvaSi;
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kritikuli azrovnebis CamoyalibebaSi; sxvebis azris gaTvaliswinebasa da 

konsensusis unaris gamomuSavebaSi;

sxvaTa mosazrebebis da Sexedulebebis safuZvelze codnis gaRrmavebaSi;

komunikaciis unaris gamomuSavebaSi.

Mmaswavlebelma diskusiis dros naTlad unda gansazRvros gakveTilis mizani. is 

ar unda Caerios diskusiis Sinaarsobriv mxareSi. man xeli unda Seuwyos moswavleebis 

diskusiaSi CarTvas, misces moswavleebs sakuTari azris gamoTqmis SesaZlebloba, 

akontrolos,  rom moswavleebma mousminon erTmaneTs, ar gadauxvion sadiskusio Temas 
da daicvan reglamenti.

Mmaswavleblis movaleobaa ara romelime konkretuli poziciis dakaveba, aramed, 
diskusiis warmarTva ise, rom dialogSi gansaxilvel sakiTxTan dakavSirebiT, 

konkretuli azri gamoikveTos.

interaqtiuli swavla-swavleba xels uwyobs moswavleTa uSualo komunikacias da 

interaqcias. saerTo warmateba swrafad miiRweva, rodesac swavla erToblivad igegmeba, 
resursebi nawildeba, urTierTdaxmarebas, gamxnevebas da Seqebas aqvs adgili.
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Нино Бенделиани
Интерактивное учение - обучение

Резюме

 В XXI веке гуманитарная педагогика ставит целью за основу обучения брать личный опыт ученика, его 
качества и знания. Этот новый подход опирается на том, чтобы научить ученика собирать информацию, 
самостоятельно делать выводы, самостоятельно мыслить, с помощью сравнения старых и новых знаний. 
Учение - обучение в процессе обучения максимально учитывает интересы учеников, поощряет их, чтобы 
они смогли анализировать, интерпретировать явления и понятия 
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 Nino Bendeliani
Interactive Learning - Teaching

Abstract 

 In the 21st century humanistic pedagogy aims to teach on the basis of the student's personal experiences, their 
personal qualities and knowledge. The new approach to learning is based on collecting new information with the 
help of comparison of old and new knowledge, collecting new information, making conclusions independently, 
and thinking independently. Interactive learning-teaching involves considering the students' interests in the 
teaching process, encouraging them to be able to analyze facts, events and concepts, and interpret them.
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inteleqtualuri da praqtikuli swavleba

codnis praqtikaSi gamoyenebas didi xnis istoria aqvs. codnas maSin aqvs Rirebuleba, 

roca moswavles, students SeuZlia misi praqtikaSi gamoyeneba. samwuxarod, xdeba ise, 

rom students aqvs codna, magram ver iyenebs mas. swored am problemazea naSromSi 

saubari.

swavlis mizania, saskolo TamaSebis da Sromis praqtikuli unarebis gamoyenebiT 

moswavleebs daanaxos praqtikuli swavlebis aucilebloba.

samwuxaroa is faqti, rom dResac bevrma ar icis praqtikuli aqtivobis 

inteleqtualuri mniSvnelobis Sesaxeb.

warmodgena imisa, rom codna raRac ufro maRali wyarodan aris nawarmoebi vidre 
es praqtikuli qmedebaa da rom is ufro maRali da sulieri Rirebulebisaa didi xnis 
istoria aqvs. am istorias mivyavarT gamocdilebisa da azrovnebis koncefciebis 
platonisa da aristoteleseul gansazRvrebamde. marTalia, am or moazrovnes mravali 
sakiTxisadmi gansxvavebuli damokidebuleba hqondaT, magram erT rameSi maTi azri 
emTxveoda. isini gamocdilebas wminda praqtikul damokidebulebasTan da Sesabamisad, 
materialur interesebTan aigivebdnen, adamianis sxeuls ki mis organosTan codna ki 
calke ganixileboda, romelic TavisTavad arsebobda praqtikuli mimarTebis flobis 
gareSe da mis wyarod mxolod aramaterialuri goni moiazreboda. am TvalsazrisiT 
is dakavSirebuli iyo sulier da idealur interesebTan. e.i. igulisxmeboda, rom 
gamocdileba yovelTvis gulisxmobda raRacis naklebobas, saWiroebas, survils. 
racionaluri codna, meore mxriv, iTvleboda srulyofil da yovlismomcvelad 
Tavisive farglebSi. gamomdinare aqedan, praqtikuli cxovreba ganixileboda, rogorc 
mudmivi dinebis pirobebSi myofi ram, xolo inteleqtualuri codna moicavda mudmiv 
WeSmaritebas. adamianma, romelic mxolod gamocdilebas endoba, ar icis, razea 

damokidebuli, radgan gamocdileba icvleba sxvadasxva adamianis, drois, rom 
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araferi vTqvaT, sxvadasxva qveynis mixedviT. gamocdilebis Sedegad warmoiqmneba 

uTanxmoebebi, mosazrebebisa da qmedebebis konfliqtebi TviTon individis SigniT 

da individebs Soris. gamocdilebidan ar gamomdinareobs rwmenis standarti, 

radgan gamocdilebis uSualo Tvisebaa sapirispiro rwmenis warmoCineba, razec 

adgilobrivi tradiciebis mravalferovneba miuTiTebs gamocdilebis logikuri arsi 

aseTia: nebismieri ram SeiZleba CaiTvalos WeSmaritad da misaRebad konkretuli 

individisaTvis, Tu misi gamocdileba daarwmunebs mas imaSi, rom es aris WeSmariti 

da keTili konkretul adgilsa da droSi. da bolos, praqtika pirdapir kavSirSia 

gamocdilebis saWiroebasTan. keTeba gamomdinareobs saWiroebidan da miznad raimes 

cvlilebas isaxavs. raRacis warmoeba da Seqmna raimes saxecvlilebas gulisxmobs. 

raimes moxmarebac cvlilebas niSnavs. cvlilebisa da mravalferovnebis mravali 

Taviseburebis raimes keTebas, maSin rodesac raimes codna iseve mudmivia, rogorc misi 

obieqti. sagnis inteleqtualuri da Teoriuli codna niSnavs gacde cvalebadobis, 

gansxvavebulobis da SemTxveviTobis farglebs., WeSmaritebas nakli ara aqvs. mas ar 

exeba grZnobaTa samyaros cvalebadoba. mas kavSiri aqvs ukvdavsa da universalurTan. 

gamocdilebis samyaro SeiZleba gakontroldes, mowesrigdes da dastabilurdes misi 

gonebis kanonebis sagnad qcevis SemTxvevaSi. ar iqneboda swori, rom vTqvaT, rom es 

gansxvavebebi srulad gvxvdeba Tavis teqnikur gamoxatulebaSi, magram, am midgomebma 

Zirfesvianad Secvala kacobriobis azrovneba da ganaTlebasTan dakavSirebuli 

ideebi. gamocdilebisa da gonis, praqtikisa da inteleqtis Rirebulebebis saTanado 

Sefasebam yvelafers Tavisi adgili miuCina.

praqtikuli aqtivobebi SesaZloa iyos inteleqtualurad SezRuduli. swored 
bavSvoba da axalgazrdoba da skolis asaki warmoadgens im periods, rodesac unda 
davareguliroT aRniSnuli pirobebi. gamocdileba ZiriTadad Sedgeba aqtiuri 
urTierTobebisgan, adamiansa da mis bunebriv da socialur garemos Soris. zogjer 
iniciativa am aqtivobaSi  garemos mxares aris. adamiani ubralod misi zegavlenis qveS 
eqceva, iyenebs mas an zaraldeba mis gamo. sxva SemTxvevaSi garSemo arsebuli sagnebisa 
da adamianebis qcevas mivyavarT individis aqtiurobis warmatebul tendenciebamde, ris 
Sedegadac is iRebs sasurvel Sedegebs. adamianis moqmedeba da mis garSemo myofi sagnebi 
mniSvnelobas iZenen im xarisxiT, ra xarisxiTac yalibdeba kavSiri imas, rac konkretuli 
adamianis Tavs xdeba da, imas Soris, rasac es adamiani sapasuxod akeTebs, da piriqiT 
imas, rasac es konkretuli adamiani akeTebs Tavisi garemos mimarT da imas Soris, rasac 
amis sapasuxod garemo moimoqmedebs mis mimarT. Sedegad adamiani Seicnobs Tavis Tavs, 
zogadad adamians da garemo samyarosac. mizandasaxuli ganaTlebis, anu saskolo 
swavlebis valia Seqmnas  iseTi garemo, sadac es urTierToba Sedgeba, xolo Sedegi iqneba 
im mniSvnelobebis aRqma, rac imdenad mniSvnelovania, rom isini Tavis mxriv Semdgomi 
ganaTlebis instrumentebi xdebian. rogorc araerTxel aRvniSneT, skolis gareT aqtivoba 
iseT pirobebSi mimdinareobs, romelic ar aris Segnebulad morgebuli imisTvis, rom 
efeqturi inteleqtualuri moqmedebis gagebis da formirebis funqciis ganviTareba 
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moxdes. uamravi garemoeba zRudavs maTi sasicocxlo da WeSmariti mniSvnelobis gagebas. 
Sedegad bevri unari ganuviTarebeli rCeba, an araswori mimarTulebiT viTardeba, 
skolis movaleoba is ki ar aris, rom axalgazrda aqtiuri garemodan  gadaiyvanos sxva 
adamianebis dagrovebuli codnis iZulebiT Seswavlis garemoSi, aramed skolis valia 

moswavleebi gadaiyvanos SemTxveviTi aqtivobebis garemodan iseT garemoSi, sadac 

aqtivobebi SerCeulia swavlis megzurobis funqciiT. im gaumjobesebuli meTodebis 

zedapiruli Seswavlac ki,  romelTac ukve daimkvidres Tavi ganaTlebaSi da efeqtur 

Sedegebamde migviyvana. gvaCvenebs,  rom eyrdnoba ara inteleqtualuris dapirispirebas 

aqtiur qmedebasTan, aramed aqtiuri, anu praqtikuli qmedebis inteleqtualizirebas. 

is cvlilebebi,  rac socialur cxovrebaSi xdeba, im aqtivobebis uzarmazar arCevans 

gvTavazobs, rac saskolo TamaSebisa da Sromebis inteleqtualizebas moaxdens. 

rodesac gavixsenebT im socialur garemos, romelSic uwevdaT cxovreba Zvel berZnebsa 

da Sua saukuneebis xalxebs,  da romelSic praqtikuli saqmianoba umetesad atarebda 

rutinul, garedan Tavs moxveul da xandaxan monur xasiaTsac, gasakviri ar aris,  

rom ganmanaTleblebma zurgi aqcies maT,  rogorc inteleqtis kultivirebisTvis 

Seuferebel garemos. magram axla, roca saojaxo saqmianoba, soflis meurneoba, 

warmoeba, transportireba da komunikacia kavSirSia gamoyenebiTi mecnierebis uamrav 

sakiTxTan, saqme sul sxvagvarad dgas. 
samwuxaroa, rom dRes bevrma ar icis sakuTari praqtikuli aqtivobis inteleqtualuri 

mniSvnelobis Sesaxeb. magram es faqti kidev erT mizezze migviTiTebs, Tu ratom unda 
gamoiyenos skolam konkretuli saqmianobebi imisTvis, rom misces momaval Taobas 
SesaZlebloba SeiZinos gagebis unari, risi deficitic dRes jer kidev aris. aseTi 
midgoma SesaZleblobas miscems axalgazrdebs Tavis miswrafebebs gaazrebulad misdion 
da ara - brmad. 
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Нато Двали
Интеллектуальное и рациональное обучение

Резюме

Использование знаний в практике имеет долгую историю. Знание тогда имеет значение, когда ученик 
может использовать его рациональным образом. К сожалению, бывает, что у ученика есть знания, но он 
не может их использовать. Это именно то, о чем говорится в исследовании.

Цель исследования - показать учащимся, использующим практические трудовые навыки и школьные 
игры,  необходимость рационального обучения.

К сожалению, многие до сих пор не знают об интеллектуальной важности рациональной деятельности.

Nato Dvali
Intellectual and Practical learning

Abstract

The using of knowledge practical learning has great history. The knowledge has value when pupil, student 
has ability to use this in reality. Unfortunately sometimes student has knowledge, is educated but can not use 
this possibilities.

In my article I have spoken this problem.
The aim of school is the using of school games and using abilities of work seemed pupils the necessity of 

practical learning.
It’s very bad this fact that a lot of people do not know the important meaning of intellectual and practical 

learning. 
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madona samniZe

,fsevb7  cfmfhsdtkj

transferi

moswavle maSinaa warmatebuli da moqnili azrovnebis mqone, Tu mas SeuZlia 

erTgvar situaciaSi naswavlis sxvagvar, gansxvavebul situaciaSi gamoyeneba. amas 

transfers uwodeben. azrovnebas axasiaTebs transpoziciis, anu gadatanis unari. 

mas Semdeg, rac moswavle gadaWris amocanas,  aRar gauWirdeba analogiuri amocanis 

gadaWra, Tu naswavl xerxs gamoiyenebs, anu transfers. magaliTad, istoriaSi naswavl 

masalas gamoiyenebs qarTulis gakveTilze,  maTematikaSi naswavls gamoiyenebs fizikis 

gakveTilze an skolis gareT.

maswavlebelma moswavleebs maTematika marto imisTvis ki ar unda aswavlos, 

rom sworad amoxsnas magaliTi da niSani miiRos, aramed imisTvis,  rom SeZlon 

gadasaxadebis gaazreba, ojaxis biujetis gonivrulad dagegmva. ganaTleba ver 

Seasrulebs Tavis daniSnulebas Tu transferi ar aswavla moswavleebs. garkveuli 

unaris Tavdapirveli daufleba xorcieldeba konkretuli Sinaarsis safuZvelze. Tu 

unars vaviTarebT mxolod erTi tipis SinaarsTan mimarTebiT da ar viTvaliswinebT 

imas, rom es unari moswavlem sxva SinaarsTan mimarTebiTac unda gamoiyenos,  maSin 

moswavleebs transferis ganxorcieleba gauWirdeba.

transferi ar xdeba TavisTavad. saWiroa swavlebis specialurad dagegmva imisaTvis, 

rom transferi ganxorcieldes. mas xels uwyobs Semdegi pirobebi: 

1. codna, romlis transferic xdeba unda iyos mizezSedegobrivi mimarTebis 

Semcveli;

2. swavlebis procesSi yuradReba unda gamaxvildes imaze, rom SeZenili 

gamocdileba SesaZloa, gamoyenebul iqnes sxva situaciaSi;

3. swavlebis procesSi moswavlem unda aRmoaCinos amocanis gadaWris ZiriTadi 

principebi.

transferis unari ar aris Tandayolili da arc TavisTavad viTardeba. Cven unda 

davexmaroT moswavleebs am unaris SeZenaSi, raTa SeZlon skolaSi miRebuli codnis 
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gamoyeneba sruliad gansxvavebul viTarebaSic,  romelic jer ar momxdara. transferi 

yovelTvis TavisTavad ver xorcieldeba,  Tuki igi gauazreblad  xdeba, arcTu 

dadebiTi dadebiTi Sedegis momtania. codnis brmad gadatana yovelTvis Sedegis 

momtani ver iqneba. masavlebelma unda aswavlos moswavleebs transferi, erTgvar 

situaciaSi naswavlis sxvagvar, gansxvavebul situaciaSi gamoyeneba.

qarTuli enisa da literaturis gakveTilebze xSirad mWirdeba istoriaSi naswavli 

masalis gaxseneba. transferis ganxorcielebas miCveuli moswavlisTvis sirTules 

ar warmoadgens akaki wereTlis poema ,,Tornike erisTavis" Seswavlisas saqarTvelos 

istoriidan daviT kurapalatis mefobis xanis gaxseneba. es xels uwyobs transferis 

ganviTarebasa da saganTa Soris kavSiris damyarebasac. nikoloz baraTaSvilis ,,bedi 

qarTlisas" Seswavlisas  moswavleebi iyeneben transfers da istoriaSi naswavl 

masalas ixseneben. saubroben krwanisis omze da avleben paralelebs istoriul 

faqtebsa da mxatvrul nawarmoebebs Soris. igav_arakebisa da zRaprebis Seswavlisas 

xSirad viyenebT transfers SeZenili codnis yoveldRiur cxovrebaSi gamosayeneblad. 

moswavleebs moswonT damrigeblobiTi xasiaTis nawarmoebebi, iReben gamocdilebas, 

mijnaven avsa da kargs,  transferis saSualebiT miRebul codnas  iyeneben cxovrebaSi.

mkiTxvelTa klubSi yovel Sexvedraze ganvixilavT wakiTxul wignebs, vsaubrobT, 

vmsjelobT, vaxasiaTebT personaJebs,  vaanalizebT movlenebs da vakavSirebT 

realobasTan. moswavleebi didi siamovnebiT msjeloben da gamoyofen im sakiTxebs, 

romlebic maT cxovrebaSi gamoadgebaT. am yvelafris ganxorcielebaSi transferi 

exmarebaT.

transferis ganviTarebas yvela maswavlebelma unda Seuwyos xeli winaswar 

dagegmili sxvadasxva RonisZiebebiT.  

bibliografia:
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 Мадонна Самнидзе
Трансфер

Резюме

Трансфер /«Передача» - это познавательная практика, при которой знание учащегося знаниями 
или навыками в одном контексте позволяет им применять эти знания или навыки в другом контексте. 
Поскольку передача сигналов означает, что понимание учащегося позволяет им понять, как их знания 
могут быть релевантными и эффективно применять их за пределами оригинальных условий обучения, 
передача часто считается отличительной чертой истинного обучения. Передача функций различными 
способами. Инструкторы должны знать о негативной передаче или применении непонятной информации 
и понятий при изучении новых знаний.

Madona Samnidze
Transfer

Abstract

“Transfer” is a cognitive practice whereby a learner’s mastery of knowledge or skills in one context enables 
them to apply that knowledge or skill in a different context. Because transfer signals that a learner’s comprehension 
allows them to recognize how their knowledge can be relevant and to apply it effectively outside original 
learning conditions, transfer is often considered a hallmark of true learning. Transfer functions in a variety of 
ways. Instructors should be aware of negative transfer, or the application of misunderstood information and 
concepts when learning new knowledge. 
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nino soxaZe

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

harmoniuli aRzrdis aucilebloba

winamdebare naSromi eTmoba harmoniuli aRzrdis aucileblobas. es, ra Tqma unda, 

rTuli procesia maswavleblis xelmZRvanelobiT. aRzrdis Cven mier warmodgenili 

gansazRvreba ZiriTadad Seicavs im mTavar niSnebs, romlebic aRzrdis cnebisaTvis 

arsebiTia da TviT aRzrdis xasiaTsa da mimarTulebas gamoxatavs. 

didi mniSvneloba aqvs skolas. rogorc komenski ityoda,  `is adamianebis 

saxelosnoa~. skolam unda SeZlos mozardis pirovnebis aRzrda, romelsac eqneba 

Rirsebis grZnoba, romelsac SeeZleba azrovneba, sakuTari Tavis damkvidreba. adamians 

yovelTvis unda ainteresebdes meore adamianis azri, amis gareSe warmoudgenelia 

cxovreba.  gansakuTrebulia mozardis damokidebuleba ufros TaobasTan, romelmac 

bevri naxa da igrZno.

roca harmoniul aRzrdaze vsaubrobT, vsaubrobT mTliani pirovnebis aRzrdaze, 

romelic aris moazrovne, suliT esTeti, awuxebs da grZnobs morals, aris fizikurad 

Zlieri da pativs scems Sromas.

samwuxarod, aseTi mozardebi Zalian cotani arian da aris an  1) Caketili mozardebi, 

2) hiperaqtiuri zneobrivad umsgavso mozardebi, 3) mozardebi, romlebsac araferi 

ar ainteresebT.

aRzrda viwro gagebiT gulisxmobs bavSvsa da mozardSi pirovnebis iseTi Tvisebebis 

Camoyalibebis erTian process, rogoricaa msoflmxedveloba, zneoba, Sromismoyvareoba, 

samSoblos da eris siyvaruli, sindisi, patiosneba da sxva Tvisebebi. rogorc viciT, 

harmoniuli aRzrda moicavs xuT nawils da TiToeuli emsaxureba ara mxolod 

adamianis romelime specifikuri mxaris, aramed mTliani pirovnebis Camoyalibebas, 

romelic iqneba safuZveli pirovnebis aRzrdis,  magram aqac aris problema ara 

masiuri pirovnebis, aramed individis Camoyalibeba, romelsac eqneba Tavisi sazrisi.
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didi mniSvneloba aqvs skolas. rogorc komenski ityoda, is ̀ adamianebis saxelosnoa". 

skolam unda SeZlos pirovnebis aRzrda, romelsac SeeZleba azrovneba, romelic 

iqneba esTeti, eqneba morali, iqneba janmrTeli da pativs scems Sromas.

samwuxarod,  dRevandel realobaSi yvelaferi winaaRmdegobrivia. azrovneba 

daaviwydaT. esTetizmi arc ician ra aris. momavali Taoba ar uyurebs `natvris xes". 

samwuxaro is aris, rom ver gebuloben da Sromas dacinviT uyureben (26). aucilebelia 

moswavles avuxsnaT da praqtikulad gavagebinoT SromiTi Rirebulebani. 

aqtiurad CavrToT moswavleebi iseT proeqtebSi, romlebic sazogadoebisadmi 

samsaxurs moiTxovs. es xels Seuwyobs moswavleebSi socialuri pasuxismgeblobis 

ganviTarebas da sazogadoebriv samsaxurSi CarTvas. moswavleebi,  romlebic aqtiurad 

arian CarTulni msgavs saqmianobaSi ufro eqstravertulebi da Tavdajerebulebi arian.

bavSvis fsiqikuri ganviTarebis erT_erTi ZiriTadi faqtori aris misi urTierToba 

ufrosebTan. urTierTobiT is yalibdeba pirovnebad. bevri mecnieri Tvlis, 

rom, roca bavSvs aklia urTierToba ufros TaobasTan mas yovelTvis aklia da 

CamorCeba ganviTarebis niSnuliT im bavSvs, romelic urTierTobs ufros TaobasTan. 

ramdenis swavla SeuZlia mozards ufrosisagan,  codnis miReba da cxovrebiseuli 

Rirebulebebis swavla,  azrovneba. am urTierTobas SeuZlia mozardi aqcios esTetur 

zneobriv adamianad. 

Zalian didi mniSvneloba aqvs saojaxo aRzrdas. mSobelma unda gaacnobieros da 

kargad gaacnobieros, rom `mSoblebis konfliqtma" ar aqcios mozardi msxverplad. 

ra Tqma unda es maSinve ar iCens Tavs, magram gadis dro. es yvelaferi ileqeba 

mozardis fsiqikaSi da is xdeba ucxo. ucxo _ mSoblebTan,  axloblebTan,  megobrebTan, 

maswavleblebTan.

mozardis fsiqika ar aris erTi an ori wlis urTierTobis Sedegi. is xangrZlivi 

urTierTobis Sedegia.

`vinc erT an mciredTagan acduneT, brZanebs ufali ieso qriste bavSvebis Sesaxeb, 

misTvis umjobesi iqneboda wisqvilis qva CamoekidaT kiserze da zRvis ufskrulSi 

CaeZiraT".

aseTi saTuTia bavSvTan urTierToba da amavdroulad Zalian frTxili. Tu ginda 

is iyos moazrovne, saintereso, zneobrivi pirovneba.

humanitaruli fsiqologiis Tanaxmad, adamianis qcevas gare mizezebze metad Sinagani 

subieqturi sawyisebi ganapirobeben. amitom humanitaruli pedagogika kognituri 

Zalebis gverdiT did mniSvnelobas aniWebs grZnobebs, gansakuTrebiT, esTetikur 

grZnobebs, SemoqmedebiTi azrovnebisa da zogadi SemoqmedebiTi unarebis ganviTarebas.

SemoqmedebiTi azrovneba esaa azrovneba, romelsac axlavs SemoqmedebiTi unari da 

zogadi SemoqmedebiTi, moqnili, sxarti, originaluri azrovneba, sakmaod ganviTarebuli 

intuiciis safuZvelze.

aqtiuri azrovnebis umaRlesi done esaa SemoqmedebiTi azrovneba. aseve, aqtiuri 

swavlebis umaRlesi donea _ SemoqmedebiTi swavleba.
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samwuxarod,  rogorc sabWoTa periodis, ise Tanamedrove skolebSi SemoqmedebiTobas 

saTanado yuradReba ar eqceva. maswavleblebis did nawils ar ainteresebs moswavlis 

azrovneba.

Tanamedrove ganaTlebis erT_erTi mTavari amocanaa samoqalaqo sazogadoebis 

Camoyalibeba, xolo moqalaqe religiuri qadagebis mixedviT hqvia mas, vinc flobs 

udides sakuTrebas, sicocxles, mis mniSvnelobasa da pasuxismgeblobas. moqalaqeoba 

gulisxmobs sulier cxovrebas, brZolas sakuTar TavTan, sakuTar wresTan da 

siZneleebTan. es moiTxovs Segnebas, patiosnebas, azrovnebas, fiqrs, mxneobas, 

windaxedulobas, ganaTlebas, sxvisi azrebis gaziarebas, adamianSi adamianis Zebnas 

da danaxvas.

mxolod pirovnebas SeuZlia ganawyos adamiani drosa da sivrcesTan sabrZolvelad 

agresiis gareSe.

mxolod moazrovne adamians SeuZlia Tavisufali, marTali, patiosani sazogadoebis 

Seqmna, sadac pativs scemen individis azrs, sadac suliereba ar aris moda da sadac 

simarTle ar aris sasacilo.
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Нино Сохадзе
Необходимость нравственного воспитания

Резюме

В этой работе мы говорили о необходимости гармоничного воспитания. Это, конечно же, сложный 
процесс под руководством учителя. Определение воспитания, представленное нами, включает в себя  
те главные признаки, которые являются существенными для определения  воспитания и выражают сам 
характер и направление воспитания.

Школа имеет большое значение. Как говорил Коменский, «школа _ это мастерская для людей». 
Школа должна быть способна воспитывать личность подростка, у которого есть чувство собственного 
достоинства, который может мыслить, самоутверждаться. Человека всегда должно интересовать мнение  
другого человека, без этого жизнь невообразима. Такое отношение является «достижением» советского 
мышления, которое нам неприемлемо.

Отношение подростка к старшему поколению - особенное, которое много видело и ощущало.
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Когда мы говорим о гармоничном воспитании, мы говорим о воспитании целого человека, который 
разумен, эстетичен, обеспокоен и нравственен, физически силен и уважает труд.

К сожалению, таких подростков очень мало и являются либо 1) закрытыми подростками, 2) 
гиперактивными,но морально ущербными подростками, 3) подростками, которых ничего не интересует.

Nino Sokhadze

HARMONIOUS UPBRINGING’S INEVITABILITY

Abstract

In beforehand article we walked about harmonious upbringing’s inevitability. These courses complicated 
process with teacher’s leadership. The attribute which is shown be us. Mainly consist main marks which is 
essential for upbringing disposition. 

School has very big importance. School must can young people bring up like a person who will have sense of 
valour, who can think; human must always interesting about another human. Special is adult’s relationship with 
old generations.  The generations which saw and fell lot. When we are talking about harmonious upbringing, 
we are talking about person’s full bring up which’s intellectual, aesthete, with soul, disturb and feel moral, is 
strong and respects work.

Unfortunately today these are few such young adults or hyperactive unmoral adult, adult which is not 
interesting anything.
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qeTevan ZoweniZe
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Zaladoba bavSvTa mimarT-bulingi

unda gairkves, sad da rodis moxda bulingis SemTxveva, vin iyo CarTuli masSi, 

ramdenad xSirad xdeba es qmedeba, imyofeboda Tu ara vinme SemTxvevis adgilze. 

saWiroa bavSvis maswavlebelTan an direqtorTan gasaubreba; unda gairkves, icis Tu   

ara skolis xelmZRvanelobam zewolis faqtebis Sesaxeb; unda Semowmdes, rogor   

politikas atarebs skola, raTa aRmoifxvras Zaladobis SemTxvevebi; moTxovnis 

safuZvelze Seiqmnas SedarebiT daculi sivrce saswavlo dawesebulebebSi da dawesdes 

mkacri kontroli.

 dRes uamravi mozardi ganicdis Zaladobas ara marto ojaxsa da sazogadoebaSi 

aramed skolaSic. bulingi dRes farTod aris gavrcelebuli mozardebs Soris, 

es movlena gvxvdeba rogorc vaJebSi, aseve gogonebSi. iyeneben bulingis sxvadasxva 

formas. vaJebi xSirad mimarTaven fizikur bulings,  gogonebi ki  zewolis irib 

formas. bulingi gansakuTrebiT xSirad gvxvdeba mozardobis periodSi. 

xSirad gagvigonia, rom axlandeli Taoba metad agresiuli da daundobelia. 

mizezebze aqtiurad msjeloben da kamaToben, damnaSavesac pouloben: socialuri 

qseli, filmebi, virtualuri TamaSebi... yvelaze xSirad ki, ra Tqma unda, skolasa da 

maswavleblebs adanaSauleben.

axla ki ganvmartoT bulingi,  CamovTvaloT misi maxasiaTeblebi da Sedegebi...

termini bulingi (ing.Bullying)  daSinebas, Cagvras,  daterorebas niSnavs. is SeiZleba 

ganimartos, rogorc winaswarganzraxuli, ganmeorebadi agresiuli qmedeba, romelic 

mimarTulia sxvaTa sazianod. mas yovelTvis hyavs samizne, romelzedac adamiani an 

adamianTa jgufi Zalis demonstrirebas cdilobs. 

arsebobs bulingis ramdenime saxeoba:

1) fizikuri bulingi

2) verbaluri/sityvieri bulingi

3) kiber bulingi
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4) arapirdapiri bulingi 

fizikuri bulingi (dartyma, xelis an wixlis kvra, sxeulis sxvadasxva saxis 

dazianeba da a.S.);  verbaluri/sityvieri bulingi (damcinavi saxeliT mimarTva, sityvieri 

Seuracxyofa, homofobiuri da rasistuli gamonaTqvamebi);

kiberbulingi (cifruli teqnologiebis gamoyenebiT, faruli an aSkara daSinebis 

mizniT, ganxorcielebuli qmedeba."kiberbulingSi" moiazreba: socialur qselebSi 

Seuracxmyofeli fotoebis an videos ganTavseba, uxamsi Worebis gavrceleba, mavne 

mokleteqsturi Setyobinebebis gagzavna, sxvaTa saxeliT gverdebisa da angariSebis 

Seqmna). 

faruli/arapirdapiri bulingi  (rTuli misaxvedria rodis xorcieldeba; moZalade 

"Cagruli" personis zurgs ukan moqmedebs, raTa safrTxe Seuqmnas mis reputacias da 

daamciros sazogadoebis winaSe) 

ძალადობა ბავშვთა მიმართ - ბულინგი

moZaladis maxasiaTeblebi: 

 uyvarT sxvebze batonoba;

 arian impulsurebi da advilad brazdebian;

 arian agresiulebi da gamomwvevad iqcevian;

 msxverplis mimarT ar ganicdian TanagrZnobas.

bulingis msxverpli bavSvis emociuri da qceviTi maxasiaTeblebi: 

 aqvT ZilTan da kvebasTan dakavSirebuli problemebi;

 xSirad tirian da SfoTaven;

 advilad ecvlebaT ganwyoba;

 diliT cud xasiaTze iRviZeben;
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 araadekvaturad iqcevian;

 gamudmebiT "kargaven" fuls an iwyeben moparvas.

sabolood, bavSvi moZaladec da msxverplic orive msxverplia. Zalian xSirad 

moZalade-bulers miaCnia, rom sxvebze unda batonobdes da amis ufleba aqvs. xSirad 

gaaCnia fizikuri upiratesoba TanatolebTan. impulsuria, advilad aRgznebadi, miaCnia, 

rom imsaxurebs liderobas. zogjer ar SeuZlia kompromisze wasvla, darwmunebulia 

Tavis upiratesobaSi da a.S. 

bulingis msxverpli-  mozardebi ganicdian SiSs da daZabulobas Tanatolebis 

danaxvisas. axasiaTebT dardi, wuxili da ganwyobis xSiri cvlileba.

bavSvi agresori- mudmivad cdilobs Zlierad gamoiyurebodes. xSirad euxeSeba 

maswavlebels, mSobels da Tanatolebs. axdens Zalis demonstrirebas scems da cudi 

sityvebiT moixsenierbs Tanatolebs. 

rCevebi bulingis msxverplTa mSoblebisaTvis:

 mosmena: 

unda moisminoT misi ambavi, ise rom ar SeawyvetinoT saubari. unda iyoT TanamgrZnobni, 

SeinarCuneT simSvide da naxeT rogor warimarTeba movlenebi, SesaZloa bavSvma kidev 

erTxel daiwyos Tavisi ambis moyola.

 saubari: 

  saWiroa bavSvTan saubari imis Sesaxeb rac Tavs gadaxda. ufrosma aSkarad 

ar unda gamoxatos iseTi emociebi rogoricaa aRSfoTeba da distresi, radgan aman 

SeiZleba bavSvis emociebi ufro intensiuri gaxados, gamoiwvios negatiuri ukukavSiri 
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da Seaferxos sxva dros masTan saubari . normaluria rom bavSvi wuxs, is arasodes 

Seegueba Cagvras. unda kiTxoT ra surs rom moxdes momavalSi, xSirad maTi survilia 

bulingis aRmofxvra, magram SeiZleba fiqrobdes, rom Tu moZalade isjeba, grZelvadian 

perspeqtivaSi, misTvis es uaresi iqneba. unda gairkves sad da rodis moxda bulingis 

SemTxveva, vin iyo CarTuli masSi, ramdenad xSirad xdeba es qmedeba, imyofeboda Tu 

ara vinme SemTxvevis adgilze.

ტერმინი ბულინგი (ინგ.
 Bullying)დაშინებას,
 ჩაგვრას, დატერორებას
 ნიშნავს. ის შეიძლება
 განიმარტოს, როგორც
 წინასწარგანზრახული,
 განმეორებადი აგრესიული
 ქმედება, რომელიც
 მიმართულია სხვათა
.საზიანოდ

 skolasTan dakavSireba: 

  saWiroa bavSvis maswavlebelTan an direqtorTan gasaubreba; unda gairkves, icis 

Tu ara skolis xelmZRvanelobam zewolis faqtebis Sesaxeb; unda Semowmdes, rogor   

politikas atarebs skola, raTa aRmoifxvras Zaladobis SemTxvevebi; moTxovnis 

safuZvelze Seiqmnas SedarebiT daculi sivrce saswavlo dawesebulebebSi da dawesdes 

mkacri kontroli.

 Кетеван Дзоценидзе
Насилие в отношении детей - издевательство над детьми

Резюме

Важно выяснить, где и где был случай с издевательствами, кто был вовлечен в это, как часто это 
действие продолжалось, если кто-то был на сцене. Интервью с учителем или режиссером ребенка; Если 
вы узнаете, знает ли школьное руководство о фактах давления? Следует проверить, как школа проводит 
политику по искоренению насилия; По просьбе в учебных заведениях и строгом контроле следует создать 
относительно охраняемую территорию.
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 Ketevan Dzotsenidze
Violence against children _ bullying

Abstract

It is important to find out where and where was the bullying case, who was involved in it, how often this 
action was going on if there was someone in the scene. Interview with a child teacher or director; Should you 
find out if the school management knows about the facts of pressure? Should be checked how the school is 
conducting policies to eradicate violence; On the basis of request, a relatively protected area should be created 
in educational institutions and strict control.

htwtyptynb5 ghjatcjhb k8 xthyjdfnb
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nino bendeliani

 mesfbcb7 cfmfhsdtkj

leqsikuri maragis roli teqstis gageba-gaazrebaSi

leqsikuri maragi, sityvebis codna, mniSvnelovania, wakiTxuli teqstis gageba-

gaazrebisTvis. teqstis yoveli sityvisTvis mniSvnelobis miniWebis garda, bavSvma 

unda SeZlos maTi logikuri msjelobiT urTierdakavSireba da gamTlianeba. swored, 

es ganapirobebs teqstis gaageba-gaazrebas, amitom aris saWiro, rom maswavlebelma 

uwyvetad Seuwyos xeli moswavleebSi, teqstebis kiTxviT, da sityvebis mniSvnelobis 

axsniT, leqsikuri maragis gamdidrebas.

leqsikis codna, sityvis mniSvnelovani cnoba, warmoadgens yvelaze fundamentur 

process warmatebuli kiTxvisTvis . mdidari leqsikuri maragi umniSvnelovanesia 

teqstis gaazrebisTvis. im mkiTxvelebisTvis ki, romlebsac mwiri leqsikuri maragi 

aqvT, gaazrebuli kiTxvis miRweva Zalian Znelia. 

leqsikis gamdidrebaze orientirebuli aqtivobebi exmareba moswavles im sityvaTa 

aTvisebaSi, romlebic yoveldRiur cxovrebaSi iSviaTad an saerTod ar gvxvdeba. 

garda amisa, moswavleebi unda gaecnon e.w. sakvanZo, sayrden an mniSvnelovan sityvebs, 

romlebic aucilebelia mocemuli teqstis dasamuSaveblad. sityvebis sxvadasxva 

savarjiSosa da mravalferovan konteqstSi gamoyenebis aqtivobebs gacilebiT ukeTesi 

Sedegi aqvs, vidre TviT am sityvebis an maTi ganmartebebis damaxsovrebas.

sityvis codna niSnavs, rom bavSvs SeuZlia misi ganmarteba (Tavisi sityvebiT) 

da gamoyeneba sxvadasxva konteqstsSi. Uunda ganvasxvavoT sityvis definiciuri 

codna. (rodesac SegviZlia sityvis ganmarteba) sityvis konteqstualuri codnisagan 

(roca SegviZlia sityvis sxvadasxva konteqstSi gamoyeneba). magaliTad,  moswavlem 

SesaZloa Tavisi sityvebiT ganmartos esa Tu is sityva, magram ver SeZlos am 

sityvis mniSvnelobis adekvaturad aRqma winadadebaSi an ver Seadginos winadadeba 

am sityvis gamoyenebiT. meore mxriv SeiZleba bavSvs ar gauWirdes ama Tu im sityvis 

mniSvnelobis gageba winadadebis konteqstSi, magram ver ganmartos igi. sityvebis 
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codna aseve SeiZleba moicavdes sityvis morfologiur analizs, sityvis nawilebisa 

da maTi Tanmimdevrobis gaazrebas.

bavSvebi,  romlebsac mdidari leqsikuri maragi aqvT, teqstis kiTxvaSi iolad 

aRweven warmatebas, visac aqvs leqsikis simwire-wakiTxuls ver igeben.

sityvebis swavlebisa da aTvisebisaTvis mniSvnelovania ori gza: pirdapiri da 

Tanmdevi. Tumca bavSvebis umravlesoba sityvebs arapirdapiri Tanmdevi gziT iTviseben.

arapirdapiri gziT swavlebis yvelaze efeqturi saSualebebia:

1) saubrebi da diskusiebi mravalferovan, saintereso sakiTxebze.

2) xmamaRla kiTxva

3) damoukidebeli kiTxva (mcire zomis teqstebi 10-15wT).

calkeuli sityvis pirdapiri eqsplicituri swavlebis yvelaze efeqturi 

saSualebebia:

1) sityvebis winaswar ganxilva, teqstis wakiTxvamde.

2) pirdapiri ganmarteba

3) sityvis leqsikonSi moZebna

4) gaTvalsaCinoeba (suraTiT, realuri sagnebiT, xatviT, Jest-mimikiT);

5) morfologiuri analizi sityvaTwarmoebis wesebis mixedviT; sityvis daSla 

Semadgenel nawilebad.

6) mniSvnelobis amocnoba konteqstis daxmarebiT.

7) sinonimebisa da antonimebis moSvelieba (Sedareba-Sepirispirebis safuZvelze 

sityvebis dawyvileba da dakvirveba);

8) damxmare grafikuli sqemebis gamoyeneba (mag:@sityvis cnebis ruka `freieris 

sqema~ da sxva).

dawerili teqstebis gasaazreblad saWiro sityvebis umravlesobas Cven isev da 

isev daweril teqstebTan urTierTobisas viTvisebT. meore mxriv, kargad viciT, 

rom wakiTxuli teqstis gaazreba SeuZlebelia, Tuki misi Semadgeneli sityvebis 

umravlesobas ver vigebT.

leqsikur maragTan dakavSirebuli meore problema isaa,  rom sityvebis umravlesoba 

calkeul teqstSi mxolod TiTojeraa gamoyenebuli. akademiuri warmatebis misaRebad 

moswavlem aTiaTasobiT sityva unda icodes. am amocanis Sesrulebas ori faqtori 

arTulebs:

1) moswavles drois garkveul monakveTSi SezRuduli raodenobis sityvebis 

daufleba SeuZlia;

2) sityvebi gansxvavdeba sirTuliTa da gamoyenebis sixSiriT.

Aam problemis gadalaxvisTvis, anu leqsikuri maragis mudmivi gamdidrebisTvis, 

rac wakiTxuli teqstis gageba-gaazrebaSi daexmareba aRsazrdelebs mniSvnelovania 

Semdegi midgoma:
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1) SevaswavloT maT is sityvebi, romlebic dasWirdebaT teqstebis gaazrebisTvis 

(anu  implicituri swavleba);

2) mivceT saSualeba, rom uSualod kiTxvis procesSi aiTvison axali sityvebi 

(implicituri swavleba).

dasauflebeli sityvebi eqsplicituri swavlebisaTvis mizanmimarTulad unda 

SeirCes. bavSvis warmatebisTvis mniSvnelovania ara mxolod saskolo teqstebis, 
aramed mravalferovani literaturis intensiurad kiTxva.

 sityvebis SerCevisas ki, sasurvelia, gaviTvaliswinoT sami ZiriTadi  faqtori:

1) ramdenad sasargebloa am sityvebis codna?

2) ra mimarTebaa am sityvebsa da sxva sityvebs Soris, romlebic moswavleebma ukve 

iswavles an romlebsac axla swavloben? ramdenad azustebs an ganavrcobs es sityva 
adre naswavl cnebebsa da ideebs?

3) ra roli aqvs sityvas mocemuli teqstis nawilebis gagebis TvalsazrisiT? 
ramdenad daexmareba misi codna bavSvs winamdebare konteqstis aRqmaSi?

wakiTxulis gaazreba gulisxmobs:

1) uSualo daskvnebis gamotanas;

2) ZiriTadi sakiTxis mignebas;

3) azrebisa da informaciis interpretacias sakuTar codnasTan integrirebis 

safuZvelze;

4) teqstis enis Sefasebas da mxatvruli xerxebis gaazrebas.

moswavleebi kiTxvisas ucnobi sityvebis mniSvnelobis unar-Cvevebs iZenen. am dros 
isini eyrdnobian konkretuli sityvebis mniSvnelobas da garkveul gramatikul 

(magaliTad, sityvis morfologiuri agebulebis) codnas, konteqsts. amdenad, 

maswavlebelma swored am ori ZiriTadi mimarTulebiT unda avarjiSos moswavleebi.

amisTvis, sasurvelia, rom maswavlebelma moswavleebs SesTavazos rac SeiZleba 

mravalferovani teqstebi, rogorc Sinaarsobrivi,ise struqturuli TvalsazrisiT.

rac ufro mets da mravalferovan teqstebs waikiTxaven moswavleebi,  miT meti 

SesaZlebloba eZleva maswavlebels amuSaos isini sityvis gagebis strategiebis 

dauflebaze da, Sesabamisad, leqsikuri fondis gamdidrebaze. am miznis misaRwevad 

maswavlebels SeuZlia gamoiyenos sxvadasxva meTodi. AaseTia, magaliTad: jgufuri 

aqtivobebi,sadac moswavleebi zepirad ganixilaven teqstSi amokiTxul ucnob sityvebs 

da erToblivad Seecdebian misi mniSvnelobis amocnobas. sityvis mniSvnelobis 

amocnobis Semdeg sasurvelia waxalisdes misi gamoyeneba sasaubro enaSic. am mizniT 

maswavlebels SeuZlia moswavleebs SesTavazos sasaubro Temebi. zepir dialogebSi 

(saubrebSi) moswavleebi aqtiurad gamoiyeneben rogorc ukve nacnob ise axlad gagebul 

sityvas axal,  gansxvavebul konteqstSi.

sayrdeni sityvis meTodis gamoyeneba gulisxmobs fonetikuri da vizualuri 

msgavsebis danaxvas sityvebs Soris da maT erTmaneTTan dakavSirebas,rac xSirad 

exmareba moswavles gaigos da daimaxsovros Sesaswavli sityvis mniSvneloba
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leqsikis dauflebaze muSaobas regularuli xasiaTi unda hqondes, radgan es 

procesi uwyvetia,  ar aris sasurveli moswavleebs  erTdroulad bevri axali sityvis 

damaxsovreba movsTxovoT. moswavleebi ufro daimaxsovreben sityvis mniSvnelobas 

Tu gaecnobian mis sinonimebs,  antonimebs, msgavsi an dakavSirebuli mniSvnelobis 

sityvebs.

wakiTxulis gaazrebisTvis, mniSvnelovania, leqsikis gamdidrebaze orientirebuli 

saklaso aqtivoba,  romlisTvisac gamoiyeneba grafikuli maorganizebeli. es aqtivoba 

xels uwyobs moswavleTa kritikuli azrovnebis ganviTarebas. 

sityvebis amocnobis unaris gawafva teqstis kargad gaazrebis umniSvnelovanesi 

sayrdenia. gageba-gaazrebasa da leqsikur marags Soris arsebobs kvleviT 

dadasturebuli mWidro kavSiri. teqstis yoveli sityvisaTvis mniSvnelobis miniWebis 

safuZvelze bavSvma unda SeZlos logikuri msjelobiT teqstis gageba-gaazreba. 

amdenad, leqsikuri maragi wakiTxuli teqstis gageba-gaazrebisTvis mniSvnelovani 

samizne komponentia.

literatura:

1. ”efeqturi swavleba skolaSi” r. j. marzano

2. ”efeqtiani swavleba” saqarTvelos ganaTlebisa da mecnierebis saministro 2010.w.

3. ”swavlebis meTodebi da strategiebi”e. e. varneri 2010.w.

4. swavlebisa da swavlis axali midgomebi, saqarTvelos ganaTlebisa da mecnierebis 

saministro, 2005.w.

Нино Бенделиани
Значение лексического запаса в понимании и осознании художественного текста

Резюме

Лексический запас, знание слов, имеет большое значение при осмыслении прочитанного текста. 
Кроме того, что должен знать значение каждого слова текста, также он должен логически связать и 
объединить их в один текст. Именно это обусловливает понимание и осмысление текста. Желательно, 
чтобы преподаватель содействовал обогащению лексического запаса воспитанников

Nino Bendeliani
An important role of lexical supply in understanding of the text

Resume
Vocabulary supplies, knowledge of words is important to understand the text. Apart from giving importance 

to each word of the text, the child should be able to interact and connect the words with their logical thinking. 
This determines precisely the understanding of the text, so it is desirable if the teacher will continuously support 
the enrichment of the lexical supply in the children.

htwtyptynb5 ghjatcjhb vfyfyf vbmf't
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Tamar TvalaZe, Eeka gotiaSvili

                                             mesfbcb7 cfmfhsdtkj   

EEEemociebis warmodgena sxvadasxva enobrivi xatovnebiT 

enis funqciaTa Soris emociurs gansakuTrebuli adgili uWiravs. sityvis emociuri 

mniSvneloba realizacias ukeTebs grZnobierebis cnebas, romelic SeiZleba gamoiwvios 

saganma, movlenam an faqtma Cvens garemomcveli materiluri samyarodan. mocemul 

naSromSi ganvixilavT sxvadasxva enobriv emotiur leqsikas iseTi kategoriis 

gaTvaliswinebiT, rogoricaa xatovneba. sityvis leqsikuri mniSvneloba–azrobrivi 

moRvaweobis produqti, adamianis SemecnebiT moRvaweobaSi TamaSobs pirvelxarisxovan 

rols. interess iwvevs rogoria erTi da igive cnebis sicxade da siaSkarve sxvadasxva 

enaSi? SedarebisaTvis aviReT enebi, romlebic miekuTvnebian sxvadasxva enur jgufebs. 

  enis funqciaTa Soris emociurs gansakuTrebuli adgili uWiravs. sityvis emociuri 

mniSvneloba realizacias ukeTebs grZnobierebis cnebas, romelic SeiZleba gamoiwvios 

saganma, movlenam an faqtma Cvens garemomcveli materialuri samyarodan. es Tavis 

mxriv metyvelebs masze, rom emociuri mniSvnelobis sityva gamoxatavs subieqtur-

SefasebiT damokidebulebas obieqturi sinamdvilis faqtebTan [1:114]. emociebi 

warmoadgenen samyaros asaxvis erT-erT formas, isini asaxaven realuri samyaros 

ara sagnebsa da movlenebs, aramed damokidebulebebs, romlebSic isini imyofebian 

adamianTan, anu ara sagnebisa da movlenebis Tvisebebs, aramed maT mniSvnelobebs 

adamianTa cxovrebisTvis. emociebi miCneulia adamianis sulieri, fsiqologiuri 

mdgomareobis ganmsazRvrel grZnobebad, anu adamianis mgrZnobeloba emociuri 

situaciebisadmi. komunikaciis procesSi subieqturi faqtoris arseboba wesisamebr 

emotiurad gamoixateba metyvelebaSi. enaTmecnierebaSi emociebis verbalizaciis 

xerxebze damokidebulebiT, gamoyofen emociebis gasagebi dasaxelebis niSnebs, niSnebs 

maTi gamoxatvsaTvis da niSnebs, romlebsac gamoiyeneben emociebis simptomebis 

aRsaniSnavad.  emotiurs warmoadgenen emociebis pirdapir gamomxatveli niSnebi, 

emociebis damsaxelebeli niSnebi ki kvalificirdeba  rogorc asociur-emotiuri 
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leqsika, magram ar warmoadges emotiurs. emociuroba gamoixateba enis yvela doneze 

sityvawarmoebiTi, sintaqsuri, leqsikuri saSualebebiT, maT Soris frazeologiiT. 

grZnobebisa da emociebis gamoxatva mxolod erTi enobrivi saSualebiT faqtiurad 

ararealuria. tradiciulad metyvelebaSi emociuroba gamoixateba sxvadasxva donis 

enobrivi saSualebebis erTobliobiT. emociebis ganumeorebloba sxva obieqtebis 

nominaciebTan SedarebiT mdgomareobs maTi gamoxatvis enobrivi erTeulebis siuxvesa 

da simdidreSi. emociebis gamomxatveli enobrivi erTeulebis leqsikonebi sxvadasxva 

enebSi erTnairi ar aris, Tumc ar arsebobs aranairi gancda, romelic damaxasiaTebelia 

erTi nacionalobisaTvis da miuRebelia meoresaTvis, anu TviT emociebi warmoadgenen 

universalurs, xolo emociuri leqsikis tipologiuri struqtura ar emTxveva 

sxvadasxva enebSi, aqvs nacionaluri specifika, ramdenadac maTi gamoxatva TiToeul 

enaSi Taviseburia. emotiuri leqsika Cveulebriv Seiswavleba iseTi kategoriebis 

gaTvaliswinebiT, rogoricaa Sefaseba, eqspresiuloba, xatovneba mocemul naSromSi Cven 

gavaSuqebT enociebis gamoxatvis leqsikur, sityvawarmoebiT, sintaqsur saSualebebs 

stilistikur aspeqtSi. sxvadasxva enobriv emotiur leqsikas ganvixilavT iseTi 

kategoriis gaTvaliswinebiT, rogoricaa xatovneba.  

  gamonaTqvamis warmoSobis etapi warmoadgens mravaliarusian Sres da ̀ xorcieldeba 

raime azris warmoSobis motiviT, TviT azris gaformebisaTvis, misi dafuZnebisaTvis 

Sida sityvaSi, Semdeg Sida sityvebis mniSvnelobaSi da bolos sityvebSi [1:175].  
lingvistebi komunikaciis mocemuli etapis farglebSi asaxeleben Semdeg komponentebs: 

motivi,  ganwyoba (mizandasaxuloba), intencia, Sinagani programireba, sadac ̀ motivi- es 

ZiriTadi wamqezebeli Zalaa fsiqikur qmedebaSi, SemecnebiTi-emociuri fsiqologiuri 

sistemaa, romelic asrulebs qcevis reguliatoris funqcias~ [3:58]. enaTmecnierTa 

azriT, gamonaTqvamis (metyvelebaSi aqtualizirebuli winadadebis) semantikuri da 

sintaqsuri struqtura ganpirobebulia ara marto referentuli eqstralingvisturi 

situaciis TaviseburebebiT, aramed masSi gamoxatulebas hyovebs moubaris emociuri 

da subieqtur-SefasebiTi damokidebuleba am situaciis mimarT. nebismieri winadadebis 

mniSvneloba yovelTvis an neitraluria, an araneitraluri, anu emociurad Seferili. 

arsebobs emociis gamoxatvis ori ZiriTadi saxe: uzualuri (kodirebuli), anu 

sakuTriv enobrivi da kazualuri anu konteqstualuri, romelic metyvelebis procesSi 

warmoiqmneba. emociis eqsplicituri formiT gamoxatva xdeba ZiriTadad leqsikur da 

grafikul doneze. grafikul doneze igi ZiriTadad gamoixateba Zaxilisa da kiTxviTi 

niSnebiT, xolo leqsikur doneze sityvebiT, romlebic lingvistur literaturaSi 

cnobilia emotivebis saxelwodebiT [4: 34]. mecnierebi ZiriTadad  gamoyofen emotivebis 
or saxes: afeqturi emotivi, roca sityvis mniSvneloba warmoadgens emociis gamoxatvis 

erT-erT saSualebas, misi dasaxelebis gareSe (Sorisdebuli da Sorisdebuliani 

sityvaSerwymebi, alersis leqsika da a.S.) da konotaciuri emotivebi, mniSvnelobis 

emociuri wilis mqone sityvebi. sityvis leqsikuri mniSvneloba – azrobrivi 

moRvaweobis produqti, adamianis SemecnebiT moRvaweobaSi TamaSobs  pirvelxarisxovan 
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rols. “yoveli sagani Tavdapir- velad miniWebuli saxelwodebis wyalobiT iRebs 

Tavis sicxades, garkveulobas da siaSkaraves” werda epikure. interess iwvevs  rogoria 
erTi da igive cnebis es sicxade da siaSkarave sxvadasxva enaSi? 

lingvistikaSi sityvis leqsikuri mniSvneloba Sepirispirebulia filosofiur 

kategoriasTan - cnebasTan. Tumc udaoa, miuxedavad  azrovne- bis erTgvari  kategoriis 

mikuTvnebisa, isini mTlianad ar emTxvevian erTmaneTs. sityvis leqsikuri mniSvneloba 

farTo cnebis mniSvnelobaa, ramdenadac CairTavs rogorc emociur, aseve sxva rigis 

komponentebsac.  sityvis leqsikuri mniSvneloba rTuli struqturaa, romelic 

ganisazRvreba sityvis, rogorc niSnis, saerTo TvisebebiT. semantikuri gaazrebiT 

sityvis leqsikuri mniSvnelobis struqturaSi gamoiyofa ori aspeqti: signifika- 

ciuri da denotaciuri. enobrivma erTeulma SeiZleba gamoxatos mosaubris emociuri 

urTierToba romelime sagnis an adamianis mimarT. sityvaSi SeiZleba mocemuli iyos 

rogorc emocia, aseve sagnis zogierTi Taviseburebac ZiriTadad uaryofiTi. magaliTad: 

zizRi, siZunwe, mliqvneloba da a.S. aseT sityvebSi emociis xarisxi imdenad didia, 

rom denotaciuri niSnebi meore planze gadadis. 

erTsa da imave movlenas adamiani garkveul farglebSi gansxvavebulad aRiqvams 

imis mixedviT, Tu rogoria misi gamocdileba am movlenis mimarT, ra ainteresebs mas 

am movlenaSi, ra TvalsazrisiT udgeba mas, rogor aris ganwyobili mis mimarT. amis 

mixedviT aRqmaSi aRqmuli movlenis zogierTi momenti win wamoiwevs, zogierTi _ 

iCrdileba, zogierTi “sensorul Sinaarss” Seadgenen, magram es Sinaarsi ivseba da 

icvleba subieqtis warsuli gamocdilebis safuZvelze, saTanado ganwyobis Sedegad. 

es procesebi SesaZlebelia ganxorcieldes an ar ganxorcieldes. es dakavSirebulia 

pirvel rigSi urTierTobis konkretul situaciaSi emociuri aRgznebadobis realuri 

motivis arseboba/ ararsebobaze. maSasadame, motivis arseboba Sobs emociis gamoxatvis 

konceptualur procesebs, rac winaswar gansazRvravs am obieqtis metyvelebaSi 

gadacemis, gamosaxvis emociur meTods. implicituri emociuri mniSvneloba gamoisaxeba 

cvalebadobebiT, romlebic mimdinareobs gamoTqmebis warmoqmnis yvela etapebze: 

gamoTqmis Canafiqris programirebisa da misi sayrdeni azrobrivi wevrebis SerCevis 

etapze, gamoTqmis leqsiko-gramatikuli daxasiaTebis etapze da misi motoruli 

realizaciis etapze. 

lingvistebi aRniSnaven, rom winadadebis/gamoTqmis semantikuri da sintaqsuri wyoba 

ganisazRvreba ara marto asaxuli situaciis xasiaTiT, aramed mosaubris fsiqikuri 

mdgomareobiTac, imiT, rogor xedavs mosaubre situacias, rogor reagirebs masze. 

nebismieri winadadebisaTvis damaxasia- Tebelia neitraluri, an markirebuli emociuri 

mniSvneloba. rogorc  zemoT avRniSneT, metyvelur warmonaqmnebSi gamoyofen emociuri 

mniSvnelobebis gamoxatvis or meTods: impliciturs da eqspliciturs. miuxedavad 

fsiqolingvistikis wrmomadgenelTa miswrafebisa dayon metyvelebis warmoebis 

procesi doneebisa da stadiebis komponentebad, Tvlian rom aseTi dayofa atarebs 

pirobiT xasiaTs da gamodis mxolod analizis procedura, ramdenadac sinamdvileSi 
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mocemuli etapebi realizdebian paralelurad, adresantis Semecnebis komponentebis 
urTierT qmedebiT, rogoricaa: azrovneba, gancda, SegrZneba intuicia. [5]. Mmetyvelebis 

warmoSoba CairTavs or integrirebul meqanizms: gacnobierebul fsiqikur qmedebas 

da avtomaturad gaucnobierebels, romelic iyenebs ukve mza formu- lebs, romlebic 

damagrebulia adresantis metyvelur maxsovrobaSi.  logikuria vivaraudoT, rom 

nebismieri gamonaTqvami emociuria, rom ar arsebobs emociurad-neitraluri metyveleba, 

ramdenadac obieqturi sinamdvilis kogniciurad aRqmisas, sakuTar grZnobebze, 

Sexedulebebze, aRzrdaze damokidebulebiT, adamiani reagirebs subieqturad im 

inteleqtualur, sametvelo, eTikur bazaze dayrdnobiT rac gaaCnia saubris momentSi. 

rogoria erTi da igive cnebis siaSkarave sxvadasxva enaSi? SedarebisaTvis 

aviRoT enebi, romlebic miekuTvnebian sxvadasxva enur jgufebs da sxvadasxva tipis 

enebs. inglisuri ena – erT-erTi germanuli enebidan (dasavleT-germanuli jgufi), 

analitikuri tipis ena. rusuli ena- erTerTi slavuri enebidan (aRmosavlur-

slavuri jgufi), sinTetikuri tipis ena. aSkara gansxvavebulobis miuxadavad, raRac 

gamaerTianebelicaa: rogorc inglisuri, aseve rusuli ena Tavisi Camoyalibebis 

procesSi ganicdidnen sxva enebis mravaljerad zemoqmedebas da XVII  saukunis bolos 

Camoyalibdnen literaturul nacionalur enebad.

   mimoxilvisaTvis aviRoT emociebis aRmniSvneli eqvsi sityva: mrisxaneba, siyvaruli, 

sixaruli, SiSi, Suri, wyena. rusul enaSi esenia: гнев, любовь,  
радость, страх, зависть, обида. maTi lingvisturi eqvivalentebi inglisur enaSi: wrath,  love,  

joy,  fear,  envy,  offence.   gansaxilvelad aRebuli sityvebi damaxasiaTebeli Tvisebriobis 

mixedviT warmoqmnian  zogierT simravles:  
_ wvadi-arawvadi sagnebi:  mrisxaneba anTia; risxva mTebs alRobs; siyvaruls cecxli 

ekideba da sxva. rusul enaSi:  горит гнев; гнев расплавляет горы; загорается любовь и т. д. 
inglisur enaSi:  burning rage;  The anger melts the mountains; love illuminates, etc.

_ Txevadi-araTxevadi: siyvaruli gadmoiRvara; SesviT mrisxanebis Svidi Tasi; aiRo 

risxvis WurWeli da sxva. rusul enaSi: любовь излилась; выпейте семь чаш гнева; взял посуды 
гнева и т. д.  inglisur enaSi:love has been poured; Drink seven bowls of wrath; took the vessels of wrath, etc

 _ raodenobis, intensiurobis xarisxis mqone obieqtebi: SeSindnen didi SiSiT; 

risxvis sulma daqrola; siyvaruli mravldeba da sxva). rusul enaSi:  устрашились 
страхом великим;  дуновения духа гнева;  умножается любовь и т.д.  inglisur enaSi: They feared a 
great fear; Blow the spirit of anger; multiplied by love, etc

 _  mdgomareobis-procesis aRniSvna: tanjva mrisxanebaSi; vimyofebodi SiSSi; mimarTva 

sixarulSi da sxva. rusul enaSi: страдания во гневе; пребывал в страхе; обратиться в радость 
и т.д. inglisur enaSi:  suffering in anger; was in awe; turn to joy, etc..

  _ raime parametrebis floba: SiSis faruli adgili; siyvaruli Sedgeba; mieciT 

adgili mrisxanebas da  sxva. rusul enaSi: потаенное место страха; любовь состоит; дайте 
место гневу и т.д. inglisur enaSi: hiding place of fear; love is; give place to wrath, etc.-
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  _ moZravi aramoZravi obieqtebi: gviaxlovdeba risxva; Serigebas mosdevs SiSi; 

siyvaruli miiRweva da sxva. rusul enaSi: приближается гнев; за смирением следует страх; 
любовь достигает и т.д. inglisur enaSi: approaching anger; for humility and the fear; Love reaches, etc.

zemoT aRniSnulidan vaskvniT, rom emociis gamomxatvel sityvebs   yovelTvis 

SeuZlia daikavon Zlieri pozicia metyvelebaSi, maTi semantikuri struqturis 

specifikidan da adamianis moRvaweobis emociur-specifiur sferosTan kavSiridan 

gamomdinare. emociuri  komponentis Sinaarsi sityvis mniSvnelobaSi da metyvelebaSi 

misi aqtualizacia gamodis rogorc Sedegi konceptualuri procesebis SepirispirebiT 

da gansxvavebis damyarebiT, individis an mTeli sazogadoebisaTvis arsebul samyaros 

aRqmis suraTTan. emociebis gamomxatveli sityvaTa simravles Tvisobriobis mixedviT, 

ar gaaCniaT aSkara (eqsplicituri) morfologiuri gamoxatuleba, magram arsebiTni 

arian gamonaTqvamis Sesadgenad da gasagebad. statiaSi ganvixileT erTi da igive 

emociebis warmodgena sxvadasxva enaSi, damaxasiaTebeli Tvisebriobis mixedviT 

warmoqmnili sityvaTa simravlis  saSualebiT, iseTi kategoriis gaTvaliswinebiT, 

rogoricaa xatovneba. metyveleba rogorc azrobrivi procesebis Sedegi warmoadgens 

axali leqsikuri formebis wyaros da moiTxovs Semdgom Rrma Seswavlas, ramdenadac 

kogniciur procesebs Tan axlavs emociebi, xolo emociebi kogniciurad gaiazrebian. 

emotiuri leqsika Cveulebriv Seiswavleba iseTi kategoriebis gaTvaliswinebiT, 

rogoricaa Sefaseba, eqspresiuloba da xatovneba.Aadamianis emociebi da maTi 

lingvisturi uzrunvelyofis meqanizmebi mudmivad rCeba mecnieruli kvlevebis sagnad.
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 Тамара Тваладзе, Ека Готиашвили

Представление  эмоций   в разной языковой картине
                                                                               Р е з ю м е

Среди функций языков эмоциональное занимает особое место. Эмоциональное значение слова  делает 
реализацию понятии чувствительности, которое может вызвать предмет, явление или факт окружающей 
среди мира. В данной работе рассматриваем емотивную лексику  способом языковой картины мира. 
Лексическое значение слова  - продукт мыслительной деятельности, играющий первостепенную роль в 
познавательной деятельности человека.  Интерес  возникает  вопрос о том – какова ясность и отчетливость 
в одном и том же поня.

 Тии в различных языках. Для сравнения взяты языки, принадлежащие к различным языковым 
группам и относящиеся к различным типам языков. Для обзора взяты слова обозначающие эмоции.  
Исследование показало, что они  образуют некоторое множество, не находящие явного (эксплицитного) 
морфологического выражения, но существенные для построения и понимания высказывания. 

                                                               
                                                Tamar Tvaladze, Eka Gotiashvili

Emotions in Different Figuratives Expressions                                                                           

Abstract
The article highlights that the emotional function occupies one of the special places in the language functions. 

Emotional significance of speech  is reflected in the concept of senses that can be caused by any subject or 
event or anything else that surrouds us.  In this paper the emotional vocabulary of different languages is 
discussed. The article indicates  that lexical meaning of the words plays an important role in human cognition.
The question is what is the meaning of the same notions in different languages. For comparison  we have taken 
words denoting emotions from the languages that belong to  different linguistic groups, and related to different 
types of languages. In the artice we have discussed words expressing emotions.The study shows that they form 
a set of groups accoding to their features which don’t have  (explicit) morphological expressions, but they are 
essential for forming and understanding of the statements.   The awereness of emotional vocabulary is normally  
based on the following categories such as evaluation, explicity and figurative expressions. 
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weris unari da misi ganviTareba

saganmanaTleblo procesebi bolo periodSi mniSvnelovani mimarTulebiT 

ganviTarda, rogorc saswavlo procesebis Zirfesviani SeswavliTa da mravalmxrivi 

struqturuli faqtorebis mixedviT, aseve eqsperimentebisa da kvlevis procesebis 

ganxorcielebiT. 

moswavleTa informirebuli,  gaazrebuli, qmediTi swavlebisaTis skolebSi saWiro 

garemoa Seqmnili. yovelive amas emsaxureba serTificirebuli, treningavlili 

pedagogebi, sainformacio saSualebebi.

Tanamedrove ganaTlebaSi,  Tuki raime gamorCeulia,  es azrovnebis unari da gonebis 

mobilizacia, rac aucilebelia moswavleTa efeqtiani swavlebisaTvis.  

swavlebaSi saWiroa Tanmimdevruloba, simartive, raTa daZleul iqnes Sesaswavli 

masalis sirTule da Secdomebis daZlevis gzebi. 

gansakuTrebiT mniSvnelovania aRniSnulis gaTvaliswineba weris dauflebis 

tradiciuli swavlebisas.

wera, rogorc damoukidebeli specifikuri aqtivoba, swavlebis Sesabamis sistemas 

moiTxovs. werisaTvis mzaoba gulisxmobs bavSvis natifi motorikis, xelis wvrili 

kunTebis moZraobisa da koordinaciis ganviTarebas.

weris unaris aTviseba warmoadgens gacnobierebul aqts, romlis daufleba 

specialurad dagegmili daswavlis procesSi xorcieldeba.

aucilebelia weris teqnikuri winapirobebis gavarjiSeba. igi mxolod garkveuli 

droisa da gawafvis Semdeg xdeba avtomaturi procesi.

wera kiTxvasTan SedarebiT ufro rTuli fsiqo-fiziologiuri aqtia, Znelad 

Sesaswavlia, amitom `deda ena~-Si asoebi genetikuri rigis mixedviTaa dalagebuli. 

aseTi rigi aadvilebs qarTuli weris swavlebas, asoebis wera mniSvnelovania, 

ramdenadac misgan sityva, sityvebisagan ki winadadeba aigeba. sityvebi da winadadebebi 

moswavles sakuTari naazrevisa da gancdebis gadmocemis saSualebas aZlevs. 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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sityvis weris procesis pirvel etaps sityvis Semadgenel erTeulTa analizi 

warmoadgens (bgerebi da marcvlebi), Semdeg am erTeulebis Tanmimdevrobis damaxsovreba.

maswavlebelma Tavisi saubriT,  axsniT xeli unda Seuwyos weris maneris dauflebas, 

rac gulisxmobs fonemebis Sesabamisi gamosaxulebebis daweris swavlebas. asoTa 

elementebis weraSi varjiSoba, ukve weris procesia.

I  klasis `deda ena~-Si weris nimuSebi damuSavebulia meTodikuri TvalsazrisiT; 

yoveli savarjiSo originaluradaa dakavSirebuli ganvlil grafikul savarjiSoebTan, 

eyrdnoba da imeorebs mas. 

qarTul bgeras mxolod erTi grafikuli niSani aso aRniSnavs,  arcerTi bgera 

raime damatebiT niSans ar moiTxovs.

maswavlebeli yuradRebas aqcevs moswavlTa mier asoTa marTebulad weris Cvevis 

gamomuSavebas. weris swavlebis Sinaarsi ifargleba qarTuli beWduri asoebis, xelis 

grafikis dauflebiT.

moswavleebs unda mieceT ufleba gamoiyenon im zomis,  simZimis saweri saSualebebi, 

romelic ufro komfortulia maTTvis.

calkeuli asos weris aTvisebis procesSi mniSvnelovania moswavlem Seimecnos 

SerCeuli aso sxvadasxva saSualebiT;

gamoZerwos Sesaswavli aso nimuSis mixedviT;

xeliT SeigrZnos aso, TiTi gadaataros da daiswavlos xelis moZraoba saWiro 

asos gamosayvanad Seecados asos kopirebas, SeZlos konturis dacviT asos wera da 

misi Semcveli naxatis gaferadeba. 

SesaZlebelia savarjiSoebis micema Semdegi saxiT:

gadaxazon gansxvavebuli aso:

m-m-S-m; l-R-l-l; x-x-x-Z; h-h-h-p;

sityvis weris procesis pirvel etaps sityvis Semadgenel erTeulTa analizi 

warmoadgens. moswavleebs eZlevaT davaleba - Seavson sityvebi saWiro xmovnebiT:

d-d-; mz-; g-l-; Tv-l-; b-l-; n-Zv-; w-gn-;

Semdeg etapze unda SeZlon ilustraciis Sesabamisi sityvebis wera. suraTis da 

asos SeerTebiT sityvebis wera, martivi or-samsityviani winadadebis wera, asoTa 

dalagebiT sityvebis miReba:

Tvearm (mTvare); urevil (rveuli); ogngoa (gogona)

weris gavniTarebis nebismier etapze moswavleebi awydebian sirTuleebs;

uWirT asoebis grafikuli gamoxatulebebis sworad moxazva

formis, zomis, daxrilobis zusti gadmocema

uSveben Secdomebs moyvanilobiT msgavsi asoebis -  ̀ S~  da ̀ w~, ̀ Z~ da ̀ x"-s dawerisas 

(gansakuTrebiT cacia moswavleebi).

sirTuleebs aqvs adgili asoebis moTavsebisas rveulis sibrtyesa da badeSi. 

sityvebis Cawerisas toveben,  anacvleben calkeul asoebs da marcvlebs, ar asruleben 
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sityvebs. winadadebis Cawerisas toveben calkeul sityvebs. werisas aReniSnebaT 

jdomis ucnauri poza, TvalSisacemia rveulis uCveulo ganlagebac. 

weris procesSi pedagogi moswavleebs exmareba mxolod saWiro dros, xolo weriTi 

davalebis SesaZlo sirTulis daZlevaze winaswar aRniSnavs. afrTxilebs moswavleebs 

tipiuri Secdomebis Sesaxeb da weris swavlebis efeqturi gzebsac miuTiTebs:

aucilebelia mizanmimarTuli mecadineoba weris unarisa da kaligrafiis 

gaumjobesebisaTvis. 

moswavleebs unda mieceT meti dro damokidebeli davalebis SesrulebisaTvis. 

davaleba dayofil unda iqnes mcire nawilebad. maswavlebelma winaswar unda 

gaamzados furclebi SekiTxvebiT, romelic martiv werilobiT pasuxs moiTxovs. 

moswavleTa naweris gasworebisas garkveul etapze yuraRdeba miaqcios naweris 

Zlier mxareebsac. Tavi aaridos moswavleTa datvirTvas meqnikuri gadasaweri 

davalebebiT. 

aucilebelia, moswavlis dadebiTad Sefaseba im SemTxvevaSic ki, Tu man davalebis 

mxolod nawili Seasrula. 

maswavlebeli mimarTavs weriTi da zepiri metyvelebis monacvleobas, moswavleebi 

rom ar gadaiRalon erTferovani davalebebis SesrulebiT. 

asoTa Seswavla, wera iseTi procesia, romelic cnobierebis aqtivobas, Sesaswavli 

masalisadmi moswavlis Segnebul damokidebulebas moiTxovs.

literatura:

1. v. ramiSvili - eqvswlianTa wera-kiTxvis swavlebisa da metyvelebis ganviTarebis 

sakiTxebi. Tb., 1999 w. 

2. n. maRlakeliZe - qarTuli enis swavlebis meTodika/didaqtika, Tb., 2013 w. 

3. maswavlebelTa profesiuli ganviTarebis erovnuli centri. 2016 w.  

 Этер Брегадзе
Написание навыков и развитие

Резюме 

Важно мобилизовать ум и навыки мышления для написания развития.
Чтобы быть готовым к письму, нужно развивать мышцы рук и их координацию. Письмо 

- это сложныи�  психофизиологическии�  акт. Изучение этого акта способствует сортировке 
по генетическои�  линии букв.
Для написания мастерства важно подготовить технические предпосылки для написания. 

Это стало автоматическим процессом после некоторого времени и обучения.
Учитель, со своими разговорами и объяснениями, должен помочь развить навыки письма, 

что означает научить писать фонемы своими рисунками.
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Содержание письменнои�  разработки изучает грузинские печатные письма.
Письмо - это процесс, которыи�  требует осознаннои�  деятельности и сознательного 

отношения.
 

Eter Bregadze

Writing skills and its development
Abstract 

 
It is important to mobilize of mind and thinking skills for writing development.
To be prepared for writing means to develop child’s hand muscles and coordination. Writing is the complicated 

psycho-physiological act. To learn this act promotes sorting by genetic line of letters.
For writing mastering it’s important to train the technical prerequisites of writing. This became automatic 

process after some time and training.
Teacher, with his talking and explaining must help to develop writing skills, which means to teach how to 

write phonemes with its drawings.
The content of writing development learns Georgian printed letters.
Writing is the process which requires awareness activity and conscious attitude.

htwtyptynb5 ghjatcjhb vfyfyf vbmf't
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 inglisuri frazeologiuri erTeulebis swavlebis

problematika skolaSi

statia eZRvneba inglisuri frazeologiuri erTeulebis swavlebis problematikas 

skolaSi. ganxilulia  frazeologiis swavlebasTan dakavSirebuli strategiebi, 

gamowvevebi Tu problemebi, rasac maswavleblebi xvdebian skolebSi frazeologizmebis 

swavlebisas. xazgasmulia, sityvis mniSvnelobis konteqstSi gaazrebis  Zalian 

efeqturi da saintereso procesi da maswavleblis roli - frazeologiuri erTeulis 

mniSvneloba TvalsaCino gaxados sxvadasxva tipis savarjiSoebis daxmarebiT 

(TamaSebiT, TvalsaCinoebis baraTebiT, roluri TamaSebiT, suraTebiT). aseve aRniSnulia 

multfilmebisa Tu filmebis roli frazeologiuri erTeulis moswavlis xangrZliv 

mexsierebaSi Senaxvis procesSi.   

inglisuri ena mdidaria frazeologizmebiT. bevrma mkvlevarma CaTvala isini 

lingvistikis ganuyofel nawilad da araerTi naSromi miuZRvna. frazeologiuri 

erTeulebi mniSvnelovnad amdidreben enis leqsikur marags, xazs usvamen mis 

mxatrulobas da gamoxataven kulturul maxasiaTeblebs. 

sainteresoa mTeli rigi strategiebi,  gamowvevebi Tu problemebi,  rasac 

maswavleblebi xvdebian skolebSi frazeologizmebis swavlebisas.

frazeologiuri erTeulis Targmna moiTxovs samizne enis sakmaod kargad codnas, 

rac SeiZleba umTavres problemad CaiTvalos. albaneTSi, qalaq korkaSi Catarebuli 

kvlevis farglebSi gamoikiTxa 41 inglisuri enis maswavlebeli. gamokiTxulTa 90 

% frazeologiuri erTeulebis swavlebis procesSi umTavres sirTuled swori 

Targmani daasaxela.  Targmnis strategiebis gasaazreblad ki Tavad Targmnis procesis 

gaanalizebaa saWiro. 

enaTmecnierebi da pedagogebi,  romlebic Tanxmdebian imaze, rom  frazeologizmebis 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
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gareSe ena uferulia, gulistkiviliT aRniSnaven maT simwires saskolo 

saxelmZRvaneloebSi da enis kargad flobis aucileblobasTan erTad xazs usvamen 

ama Tu im qveynisa da xalxis kulturuli beqgraundis codnis saWiroebas.  

araerTi kvleva eZRvneba frazeologiuri erTeulebis swavlebis procesSi 

moswavleTa asakis SerCevas. frazeologizmis swavleba unda moxdes maSin roca 

masSi Semavali calkeuli leqsemebis mniSvneloba cnobilia moswavlisTvis, Tvlis 

amerikeli enaTmecnieri - loTfipuri (Lotfipour, S.K. 1985).
Zalian efeqturia TvalsaCinoebebis gamoyeneba frazeologiuri erTeulebis 

swavlebisas. sainteresoa mosazreba frazeologizmebis sasurveli raodenobis Sesaxeb. 

enaTmecnieri larsoni Tvlis, rom axali frazeologiuri erTeulebis ricxvi xuTs 

ar unda aRematebodes erT gakveTilze (Larson, M.L. 1984).  
farTod gavrcelebul mosazrebas  _  frazeologizmis swavlebisas Targmanis 

gamoyenebis Sesaxeb, ewinaaRmdegeba lingvisti loeSeris mosazreba.  igi Tvlis, rom 

sasurvelia mSobliuri enis absoluturi ugulebelyofa da dasaSvebia mxolod 

perifrazis gamoyeneba, vinaidan es strategia aviTarebs moswavleebis kritikul 

azrovnebas da xels uwyobs leqsikuri maragis gamdidrebas  (Loescher, W. 1991). 
frazeologiuri erTeulis swavleba unda moxdes formisa da Sinaarsis planis 

gaTvaliswinebiT (Baum, N. J. 1996). 
frazeologiuri erTeulis swavleba unda moxdes konteqstis gaTvaliswinebiT, ris 

gareSec mTlianad ver gamovlindeba frazeologiuri erTeulebis specifika (Фадеева 
И. В. 1985);  sxvadasxva tipis frazeologiuri erTeulebis Seswavla  unda moxdes 

semantikuri da struqturuli maCveneblebis gaTvaliswinebiT (A.N. Guru Prasad. 2014); 
frazeologiuri erTeulebi unda gaimijnos rTuli sityvebisa da arafrazeologiuri 

bunebis mqone sityvaTSeerTebebisagan, frazeologiuri erTeulebisa da sityvebis 

eqvivalentobis cneba unda Sicvalos maTi SeTanxmebis, Sesabamisobis cnebiT, 

frazeologiuri erTeulebis swavleba unda moxdes sinqronul WrilSi damatebiTi 

istoriuli monacemebis gaTvaliswinebiT (saWiroebis SemTxvevaSi)  (Bachman, L. F. 1990). 
moswavleebis leqsikuri maragis gamdidreba maswavleblis pedagogiuri xelovnebis 

umTavresi nawilia. sityvis mniSvnelobis konteqstSi gaazreba  Zalian efeqturi 

meTodi da saintereso procesia  moswavleebisTvis.

leqsikuri maragis gamdidreba unda moxdes ara ganyenebulad, aramed komunikaciuri 

unarebis ganviTarebis paralelurad. komunikaciis procesSi informaciulobis 

TvalsazrisiT, frazeologiuri erTeulebi gacilebiT Rirebulia, vidre sityvebi. 

frazeologizmebi pirnaTlad  asruleben maTze dakisrebul misias, uadvileben 

komunikantebs informaciis gacvlas. maTi komunikaciuri funqcia  ki bevrad aris 

damokidebuli maT struqturul-semantikur organizaciaze  (Чануквадзе Т.В. 1990).  
Zalian mniSvnelovania maswavleblis roli frazeologiuri erTeulebis daxmarebiT 

leqsikis swavlebis procesSi. mecnierebis umravlesoba ewinaaRmdegeba internetis 

gamoyenebas, rasac xSirad araswor definiciamde mihyavs moswavle. maswavlebels 
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ki SeuZlia detaluri informacia miawodos mas frazeologizmis warmoSobis, 

konteqstualuri mniSvnelobis,  miznobrivi gamoyenebis  Sesaxeb. mxolod maswavlebels 

SeuZlia frazeologiuri erTeulis mniSvneloba TvalsaCino gaxados sxvadasxva tipis 

savarjiSoebis daxmarebiT. yvelaze nayofierad iTvleba TamaSebi, TvalsaCinoebis 

baraTebi, roluri TamaSebi, suraTebi. swored maTi daxmarebiT xdeba frazeologiuri 

erTeulis moswavlis xangrZliv mexsierebaSi Senaxva  (riCardsi.j.s. 2001).
arasworia frazeologizmebis, rogorc calkeuli enobrivi elementebis swavleba, 

usargebloa maTi dazepireba konteqstis gareSe, yuradRebiT unda SeirCes mxatvruli  

literatura, sagazeTo statia Tu nebismieri avTenturi masala, romlis swavlebasac 

maswavlebeli enis codnis donisa da moswavleTa asakis gaTvaliswinebiT  Seecdeba  

(López Rodriguez  1996). 
skolebSi frazeologizmebis swavlebas problemuri uwoda sabWoTa enaTmecnierma 

mizinovam,  vinaidan sinTezi leqsikis, gramatikis, stilistikisa da did Zalisxmevas 

moiTxovs (Мизинова Н.А. 1985).
metaforuli ena kargadaa gamoyenebuli multfilmebsa Tu filmebSi, rac enis 

maswavleblebma SeiZleba nayofierad gamoiyenon da frazeologiuri erTeulebiT 

leqsikuri maragis gamdidreba swored aseTi resursebiT moaxdinon  (A CASE STUDY: 
HAPPINESS IS UP/SADNESS IS DOWN. 2014). 

frazeologiuri erTeulebis swavlebis problematika dRemde aqtualuria da am 

Temaze araerTi lingvisti muSaobs. maTi mizania axali aRmoCenebiTa da Tanamedrove 

midgomebiT skolebSi ufro efeqturi gaxadon frazeologiuri erTeulebis leqsikis 

swavlebis samsaxurSi Cayeneba.  
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                                                        Тамар Каладзе
Проблемы преподавания английских фразеологических единиц  в школе

Резюме

Статья посвящена изучению проблем английских фразеологических единиц в школе. Стратегии, 
проблемы или вызовы, связанные с изучением фразеологии, обсужденни в статье. Высокоэффективный 
и интересный процесс понимания значения слова в контексте и роли учителя -  препадавать фразеологию 
с помощью различных видов упражнений (с играми, визуальными картами, ролевыми играми, 
изображениями) - также представленни в статье. Роль мультфильмов или фильмов также упоминается 
в процессе хранения фразеологизмов в длинной памяти  учеников. 

        Tamar Kaladze
Problems of teaching English Phrase units in school

Abstract

The article is dedicated to teaching problems of English phraseological units at school and different strategies, 
challenges or problems related to teaching phraseology. An effective and interesting process of understanding 
the meaning of a phraseological unit in the context is highlighted. Also the role of the teacher – to enrich the 
way of teaching phraseology with the help of different types of exercises (games, visual cards, role games, 
images) The article focuses on the role of cartoons or films in the process of keeping phraseological vocabulary 
in students’ long memory.    

htwtyptynb5 ghjatcjhb yfstkf vfqkfrtkb't
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WHY USE PEER – ASSESSMENT

The article discusses the Assessment process in which the teacher holds all the power and makes all the 
choices limit the potential for learner development in all these aspects, but it is very essential to assess students 
with peer assessment.  Through peer-assessment students assess each other, can encourage students to take 
greater responsibility for their learning.Through this, students can learn from their previous mistakes, identify 
their strength and weaknesses and learn to target their work accordingly. Getting students more involved in 
their assessment can make assessment itself a means by which they can learn develop.  Students need practice 
to gain confidence in peer assessment and to become more confident at it.

To sum up, there are many variants of peer-assessment, but essentially it involves students providing feedback 
to other students on the quality of their work. 

Contemporary approaches emphasize the active engagement of students in their own learner responsibility, 
metacognitive skills and dialogical, collaborative model of teaching and learning.  Assessment process in 
which the teacher holds all the power and makes all the choices limit the potential for learner development 
in all these aspects. Teachers who see the dialogue and co-construction of knowledge as a core part of their 
teaching conceptions need to consider the importance of inviting the students to share more fundamentally in 
the assessment processes. Through peer-assessment students assess each other, can encourage students to take 
greater responsibility for their learning, for example, by encouraging engagement with assessment criteria and 
reflection of their own performance and that of peers. Through this, students can learn from their previous 
mistakes, identify their strength and weaknesses and learn to target their work accordingly. If students are 
participants, rather than "spectators", they are more likely to engage with their learning. Getting students more 
involved in their assessment can make assessment itself a means by which they can learn develop. To achieve this 
it’s essential your assessment criteria are clearly and fully described so that your students are able to understand 
exactly what is expected of them. 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
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There are many variants of peer-assessment, but essentially it involves students providing feedback to other 
students on the quality of their work. “Peer-assessment requires student to provide either feedback or grades 
(or both) to their peers on a product or a performance, based on the criteria of excellence for that product or 
event which students may have been involved in determining” [Falchikov, 2007:132]. Falchikov reminds us 
that peer learning builds on a process that is part of our development from early ears of life (it is a practice of 
formal education and the centrality of the teacher that makes us lose sight of this).

> Peer-assessment can encourage collaborative learning through interchange about what constitutes good 
work. If the course wants to promote peer-learning and collaboration in other ways, then the assessment tasks 
need to align with this. It is also important to recognize the extra work that peer learning activities require 
from students through the assessment. Boud, cohen and Sampson observe that "if students are expected to put 
more effort into a course through their engagement in peer activities, then it may necessary to have this effort 
recognized through a commensurate shift in assessment focus".[Boud, Cohen & Sampson, 1999:416] 

> Peer learning draws on the "cognitive apprenticeship model" [kvale, 2006]
> Students can help each other to make sense of the gaps in their leaning and understanding and to get a more 

sophisticated grasp of the learning process.
 >The conversation around the assessment process is enhanced. Research evidence indicates that peer feedback 

can be used very effectively in the development of students’ writing skills.
> Students engaged in contemporary in the work of others can heighten their own capacity for judgment and 

making intellectual choices.
> Students receive feedback from their peers can get a wider range of ideas about their work to promote 

development and improvement.
> Peer evaluation helps to lessen the power imbalanced between teachers and students and can enhance the 

students’ status in the learning process. 
 >The focus of peer feedback can be on process, encouraging students to clarify, review and edit their ideas.
 >It is possible to give immediate feedback, so formative learning can be enhanced. Peer-assessment processes 

help students learn how to receive and give feedback is an important part of most work contexts.
> Peer-assessment aligns with the notion that an important part of a learning process is gradually understanding 

and articulating the values and standards of "community of practice"[Wenger, 2007:129]. Drawing on a Wegner’s 
ideas, Falchikov suggests that "learning involves active participation in a "community of practice” in which 
members of community determine and structure their own practices, and construct identities in relation to these 
communities" [Falchikov, 2007:129]

The evidence suggests that students become better at peer assessment with practice [Falchkiv, 2007]. Students 
need practice to gain confidence in peer assessment and to become more confident at it. Other classroom practices 
can also help to prepare students for peer assessment, such as exchange and discussion of lecture notes.

 Make sure the criteria for any piece of peer assessment are clear and fully discussed with students (negotiated 
with them if circumstances are appropriate). Spend time establishing an environment of trust in the classroom. 
Try to ensure that your learning environment incorporates peer learning and collaboration in a range of ways.

 Be aware that introducing marks creates a further set of complex issues, but if you do decide to get peers to 
award marks these marks should be only one of a number of different marks awarded to a specific product or 
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process. Generally, as the most valuable aspect of peer assessment is its potential to enhance learning, marks 
can cloud matters as they try to preoccupy people at the expense of everything else.

A simple introduction to the concept of peer feedback is to invite students to exchange lecture notes in the final 
segment of  a class and to discuss perceived gaps and differences in understanding. It has many potential benefits 
and gets students used to discussing their work with their peers, it can help to build  collaborative environment 
and it helps students to improve and enhance their understanding in relation to the criteria or questions and give 
these to the writer (prior to implementing peer editing, students should be given examples to practice with and 
be coached in the feedback process). A study by Lockhart & Ng (cited in Van den berg, Admiral & pilot, 2006) 
argued that students interact with their peers in four basic ways in the peer assessment process: Authoritative 
reader points out errors or shortcomings in the writing. Interactive reader “wants to discuss ideas emerging 
when reading the text" (van den berg et al, 2006;20).

> Probing reader
> Collaborative reader
Studies show many variants of the use of peer feedback for improving writing. Van den berg et al (2006) 

experimented with seven most important designs of peer assessment that are effective in University teaching: 
Product, relation to staff assessment, directionality, contact, constellation assessors, assesses, and place. 

 In our research work it turned out that students were not willing to spend much time in assessing larger 
products, the size of pages  of the writing was important.

The most effective technique while assessing for us was relation to staff assessment. We gave sufficient time 
to our students between the peer assessment and teacher assessment. So they could revise their paper on the 
basis of peer assessment, and then handed it to the teacher. Peer assessment is very essential and exciting in 
learning and developing students.

It should be mentioned that the technique of directionality is easier as it’s two way feedback for teacher and 
students. It is clear that the assessors will in turn be the assesses, which made our students happy and easier to 
exchange products. And the positive side of this method is that it won’t  take much time, because the feedback 
groups can discuss simultaneously. 

  Thus, as we see it is beneficial to promote peer involvement in assessment where particular characteristics 
are present. These include features which:

> Are designed to enhance learning
> Require learners to take responsibility for their action
> Encourage a reflective approach to learning 
> Require students to identify and apply standards and criteria
> Provide some degree of modelling and/or scaffolding
>Involve learners in judging their peers-developing and using [Sadlers’s,1989&2005] evaluative expertise , 

providing, seeking   and utilizing peer feedback;
>Allow learners to practice peer and self-assessment skills in a variety of contexts. Allow fading of support 

so that learners may move nearer toward the assessment autonomy. 
To sum up, we can say that peer assessment is the most effective and essential technique in assessing system.
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 lela oniani
ratom viyenebT urTierT Sefasebas

reziume
statiaSi ganxilulia Sefasebis procesi, sadac maswavlebels aqvs Zalaufleba da 

arCevanis gakeTebis saSualeba, rac zRudavs studentis ganviTarebas yvela aspeqtSi. 

maSin roca, Zalian bunebrivia studentTa Sefaseba urTierTSefasebis sistemiT.

urTierTSefasebis dros studentebi afaseben erTmaneTs, rac wamaxaliseblad 

moqmedebs swavlaze  dakisrebuli valdebulebebis ufro kargad Sesrulebaze. es 

saSualebas aZlevT iswavlon maT mier daSvebul Secdomebze, aRiqvan Zlieri da 

susti mxareebi da amis gaTvaliwinebiT dagegmon Seswavlis procesi. rac ufro 

metad arian studentebi CarTuli Sefasebis procesSi, miT ufro metad uviTardebaT  

Seswavlis unari. studentebs WirdebaT meti praqtika,  rom metad Tavdajerebuli 

gaxdnen urTierT Sefasebis dros.

 urTierT Sefaseba moicavs bevr variants da aseve  Zalian bunebrivi gziT 

uzrunvelyofs studenis mier Sesrulebuli samuSaos xarisxis Sefasebas sxvebTan 

Sedarebis safuZvelze.

Лела Ониани
Зачем использовать экспертную оценку

Резюме
В статье обсуждается процесс оценки, в котором учитель обладает всеми полномочиями и делает все 

выборы ограничивающим потенциал для развития учащегося во всех этих аспектах, но очень важно 
оценивать учащихся с оценкой сверстников. Студенты, оценивающие друг друга, оценивают друг друга, 
могут побуждать учащихся брать на себя большую ответственность за свое обучение. Благодаря этому 
студенты могут учиться на своих предыдущих ошибках, определять свои сильные и слабые стороны и 
учиться соответствующим образом ориентировать свою работу. Привлечение студентов к участию в их 
оценке может сделать оценку само по себе средством, с помощью которого они могут учиться. Студенты 
нуждаются в практике, чтобы получить уверенность в оценке сверстников и стать более уверенными 
в этом.

Подводя итог, существует множество вариантов экспертной оценки, но в основном это касается 
студентов, которые обращают внимание других студентов на качество своей работы.

htwtyptynb5 ghjatcjhb vfyfyf qfhb,fidbkb
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madona samniZe

,fsevb7 cfmfhsdtkj

kritikuli azrovnebis roli swavlebis procesSi

kritiuli azrovneba aris mravalmxrivi miznebiT ganpirobebuli azrovneba,  romlis 

daxmarebiTac xdeba arsebuli faqtebis msjelobaTa da warmodgenis xelaxali gaazreba, 

dasabuTebuli daskvnis gamotanis mizniT. kritikuli azrovnebis dros arsebiTia 

argumentebis da kontrargumentebis moZieba, situaciis gaanalizeba da arsebuli 

mtkicebulebebis safuZvelze daskvnis gakeTeba. kritikulad azrovneba gulisxmobs 

adamianis gonebis Riaobas samyaros mravalferovnebis aRqmisaTvis. kritikulad 

moazrovne adamianisaTvis miuRebelia sxvebis mier Tavsmoxveuli Rirebulebebis, 

normebis, ideebis brmad gaTaviseba. maTTvis mniSvnelovania sakuTri, gaazrebuli da 

dasabuTebuli poziciis Camoyalibeba. kritikuli azrovnebis SemTxvevaSi SesaZlebelia 

problemis gadaWris ramdenime swori gzis povna. 

kritikuli azrovneba aqtiuri bunebisaa,  adamianisagan cnobier da aqtiur CarTvas 

moiTxovs. igi mudmivad mimdinare, daumTavrebeli procesia. SeuZlebelia misi 

,,mwvervalis", dasasrulis miRweva. kritikuli azrovnebis gamovlena mniSvnelovnad 

aris damokidebuli rogorc individualur maxasiaTeblebze, ise garemo faqtorebze, 

amitomac gadavwyvite mkiTxvelTa klubis daarseba da sxva unarebTan erTad 

moswavleebSi kritikuli azrovnebis ganviTareba.

moswavleTa iniciativiT davaarse mkiTxvelTa klubi.  Tavdapirvelad iyo garkveuli 

problemebi moswavleebSi sakuTari azris argumentirebuli msjelobiT gadmocemasTn 

dakavSirebiT. mivxvdi, rom problemas warmoadgenda codnisa da gamocdilebis 

naklovaneba. viciT, rom codnisa da gamocdilebis dagroveba aris aucilebeli piroba 

kritikuli azrovnebisTvis, sxvadasxva aqtivobebis gamoyenebiT Sevecade davxmarebodi 

TiToeul moswavles sakuTari ideebisa da Sexedulebebis sxvebisagan damoukideblad 

CamoyalibebaSi.garkveuli drois Semdeg, moswavleTa gaaqtiureba TvalnaTliv 

SeimCneoda. yoveli wignis wakiTxvis Semdeg vikribebodiT, moswavleebi msjelobdnen, 
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gamoTqvamdnen  mosazrebebs wakiTxulTan dakavSirebiT, yuradRebiT usmendnen da pativs 

scemdnen erTmaneTis azrs, mosazrebebs amyarebdnen Sesabamisi argumentebiT. sakuTar 

Rirebulebebsa da Sexedulebebze msjelobisas yovelTvis vaxaliseb moswavleebs,  

var aqtiuri msmeneli,amitomac advilad movipoveb moswavleTa ndobas. es yvelaferi 

moswavles exmareba kritikuli azrovnebis ganviTarebaSi. mkiTxvelTa klubis wevrebs 

arasodes vaxvev Tavs sakuTar azrs,  piriqiT, vaZlev imis saSualebas, rom imsjelon, 

gaaanalizon da Seafason maT mier gamoTqmuli nebismieri mosazreba.   

mkiTxvelTa klubis erT-erT Sexvedraze ganvixileT aleqsandre yazbegis ,, xevisberi 

goCa" da  prosper merimes ,,mateo falkone". gasaocari iyo maTi Sexedulebebi, 

moswavleTa umravlesobisTvis miuRebeli iyo Svilis mkvleli mamebis saqcieli da 

kritikis qarcecxlSi gaaxvies,  nawilisaTvis ki mamebis saqcieli kritikis sagani 

ar yofila, Sesabamisi argumentebiT asabuTebdnen isini TavianT mosazrebebs, rac 

Zalian mniSvnelobani iyo CemTvis. yovelTvis vcdilob,  vagrZnobino moswavles, 

rom emfatiuri msmeneli var, vakeTeb mosmenilis analizs.roca moswavle kritikuli 

azrovnebis sargeblianobas xedavs, masSi izrdeba motivacia da ufro aqtiurdeba.

kritikuli azrovneba pozitiur emociebTan aris dakavSirebuli, xSirad 

stereotipuli da Tavs moxveuli azrovnebis CarCoebidan gaRweva, sakuTari gonebis 

gaTavisufleba brmad miRebuli codnisagan udidesi Svebisa da sixarulis momtania, 

rasac dadebiTi emocia axlavs. bavSvs uxaria, roca misi migneba Sinaarsiani da 

yvelasaTvis misaRebia. kritikul azrovnebas Zlieri Sinagani kmayofileba, sakuTar 

Tavsa da ZalebSi darwmunebuloba  da emociuri amaRleba moaqvs. 

kritikuli azrovneba ar aris SezRuduli. is damoukidebeli azrovnebaa, 

amitomac maswavlebelma iseTi aqtivobebi unda gamoiyenos, romlebic TiToeul 

moswavles daexmareba sakuTari ideebis, Sexedulebebisa da Sefasebebis sxvebisagan 

damoukideblad CamoyalibebaSi. mkiTxvelTa klubis wevrebi Tamamad gamoTqvamen 

sakuTar azrs wakiTxuli wignebis garCevisas,  msjeloben argumentirebulad, rac 

Zalian mniSvnelovania CemTvis. kritikuli azrovnebisaTvis aucilebeli piroba 

codnisa da gamocdilebis dagrovebaa. maswavlebelma udidesi yuradReba unda miaqcios 

moswavleTa mzaobas kritikuli azrovnebisaTvis, radganac maT aucileblad unda 

hqondeT saTanado codna da gamocdileba. kritikuli azrovneba moiTxovs damajerebel 

argumentacias. argumentaciis Camoyalibebas seriozuli mofiqreba da wesebis dacva 

sWirdeba,  radganac yvela arguments aqvs Tavisi kontrargumenti. maswavlebelma unda 

aswavlos moswavles damajereblad argumentireba, romelic sami komponentisagan 

Sedgeba: mtkiceba anu Tezisi, sabuTi da mtkicebuleba.

dabolos, rac yvelaze mniSvnelovania kritikuli azrovneba socialuri azrovnebaa 

da problemebis sworad gadaWris gzebis Zieba sxva adamianebTan kamaTis, azris 

gacvlis gareSe SeuZlebelia. maswavlebelma moswavleebSi kritikuli azrovnebis 

ganviTarebis xelSesawyobad maT unda gamoumuSavos sxvaTa mosmenisa da azris 

gaTvaliswinebis unari, sakuTar mosazrebaze pasuxismgeblobis grZnoba da sakuTari 
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poziciis dafiqsirebisa da dacvis unari. mkiTxvelTa klubis wevrebi iTvaliswineben 

am yovelives da Sesabamisad viTardeba kritikuli azrovnebac.

bibliografia:

https://globaldigitalcitizen.org/12-strategies-teaching-critical-thinking-skills 
 Lee Watanabe-Crockett | Jul 24, 2015 | Critical Thinking 
ganviTarebisa da swavlebis Teoriebi, damxmare saxelmZRvanelo, ganaTlebis 

saministro, Tb., 2008 w 

Мадонна Самнидзе
Роль критического мышления в процессе обучения

Резюме 

Критическое мышление - это самонаправленное, самодисциплинированное, самоконтролируемое и 
самокорректирующее мышление. Это предполагает согласие с строгими стандартами передового опыта и 
внимательного управления их использованием. Это влечет за собой эффективные способности общения 
и решения проблем, а также стремление преодолеть наш родной эгоцентризм и социальный центризм.

Критическое мышление предполагает интенсивную работу и концентрацию, но студенты должны быть 
оставлены для себя на протяжении большей части процесса. Тем не менее, может оказаться полезным 
шаг за шагом через их процесс. Вы можете сделать это, чтобы исправить неправильные представления 
или предположения. Студентам будет полезно практиковать критическое мышление. Вы предложите 
более богатые уроки, более глубокое исследование и лучшее обучение на протяжении всей жизни.

Madona Samnidze
The role of critical thinking in the process of teaching

Abstract

Critical thinking is, self-directed, self-disciplined, self-monitored, and self-corrective thinking. It presupposes 
assent to rigorous standards of excellence and mindful command of their use. It entails effective communication 
and problem solving abilities and a commitment to overcome our native egocentrism and socio centrism.  

Critical thinking involves intensive work and concentration, but students should be left to themselves for 
much of the process. That said, it can be helpful to step in partway through their process. You can do this to 
correct misconceptions or assumptions. Students will benefit from practicing critical thinking. You’ll offer richer 
lessons, deeper exploration, and better lifelong learning. 

htwtyptynb5 ghjatcjhb c8 ifabtdb
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Pipia Anna,  Oboladze Lida
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Teaching styles-different essential principles and effective teaching 
methods for your classroom

In the article we discuss some fundamental  principles and teaching methods which represent the basis of the 
modern methodology. The article deals with  the necessity of the individual approach ,as every learner learns 
differently. We speak about the importance of the background knowledge, sufficient instructional guidance 
and development of the critical thinking among students. The teaching methods we analyze show how diverse 
a teacher’s role can be- a facilitator, a demonstrator ,a delegator. The teaching style and methods a teacher 
chooses, reflect on what he or she values in education.

  Why can’t everyone be taught the same way? Why can’t you learn something the same way as your partner 
or even a family member? Each person learns different ideas at different time at different pace. Some learners 
need additional explanation of a task ,which is more detailed and sometimes easier ,while others are able to do 
the task just after being told what to do.

Every teacher has her or his own style of teaching. And as traditional teaching styles evolve with the advent 
of differentiated instruction, more and more teachers are adjusting their approach depending on their students’ 
learning needs. Though  every teacher has to  be aware  that there are different scientific principles and  methods 
she or he should  follow while teaching a class.

a)learning new ideas related to the background knowledge
 Students learn new ideas by relating them to what they already know, and then transferring them into their 

long-term memory. So it means  a teacher should make sure what students know or  should provide them(learners) 
with the background knowledge  essential to understand the new content. Without adequate background 
knowledge, or having lack of instructional guidance, students can be quickly overwhelmed in the classroom.

b)learning related to long-term memory and realizing  meaning
  Students remember information better when they are given some opportunities to practice retrieving it from 

their long-term memories and think about its meaning. While nobody likes rote assignments, repeated, deliberate 
,meaningful practice with content teachers can both cement student learning and make it easier for students 
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to remember content in the future, enabling them to tackle increasingly complex challenges. To help students 
focus on the meaning of content, it can be helpful to assign them tasks requiring explanation(for example, about 
cause and effect) or to have them impose meaning on content (for example, through the use of mnemonics).

c)critical thinking
One of the significant aims of education is to produce learners who are well informed, that is to say, learners 

should understand ideas that are important, useful, acceptable for the society and are powerful.  The aim of 
critical thinking is to promote independent thinking, personal autonomy and reasoned judgment in thought and 
action. Critical thinking involves logic as well as creativity. In a class problem-solving and critical thinking are 
developed through feedback and depend on students’ background knowledge .A carefully sequenced curriculum 
can build student  knowledge over the course of a school career, enabling students to solve increasingly complex 
problems. Teachers can also help develop these skills by providing feedback that is specific ,clear, and focused 
on the task and on improvement rather than on the student and his/her performance.

 d)understanding structure and context 
Students need to deeply understand both the problem’s structure and context if they want to transfer their 

knowledge or abilities  to new situations. This is in stark contrast to the common desire among educators to 
teach so-called thinking skills that can be applied in any situation. The reality is that you can think critically 
about a subject to the extent that you are knowledgeable about the subject. The more knowledge the students 
have about a specific  problem, the easier it is for them to recognize the important aspects of the problem-and 
how to solve it

e)student motivation
Student motivation depends on a variety of social and psychological factors. One of the most difficult aspects 

of becoming a teacher is learning how to motivate your students. It is also one of the most important. Students 
who are not motivated will not learn effectively. They won’t retain information, they won’t participate and 
some of them may even become disruptive. A student may be unmotivated for a variety of reasons:  students  
may feel that they have no interest in the subject, find the teacher’s methods un-engaging or be distracted by 
external forces. Ideally, students will be motivated to engage in course content because they are fascinated by it 
and enjoy it. But motivation is a complex phenomenon and depends, among other things, on whether a student 
identifies as the kind of person who belongs in a particular academic setting, or on whether he believes that 
his ability in an area can be developed with effort. Fortunately, there are a variety of steps for teachers to make 
sure that students feel a sense of belonging in class and that their effort is worthwhile.(encourage students ,get 
them involved, offer incentives, get creative, draw connections to real life)

After analyzing some essential principles of teaching in a class we would like to focus on some teaching 
methods .We think knowing them and applying them in practice can make any teacher’s work  more fruitful 
and interesting. Different teachers use different styles ,but there are a few fundamental teaching styles most 
educators tend to apply to.

a) authority, or lecture style
The authority model is teacher-centered and frequently entails  lengthy lecture sessions or one-way 

presentations. Students are expected to make notes and absorb information, which is provided by the instructor. 
The teacher must take care, however, to shape the lecture for the specific audience of students who will hear it 
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and to encourage those students to take an active and immediate part in learning the material. It is essential to see 
lectures as a means of helping students learn to think about the key concepts of a particular subject, rather than 
primarily as a means of transferring knowledge from instructor to student. Though popular in higher-education 
when there is a large group of students present, the authority or lecture style is less common in the standard 
classroom setting. This is because the strategy offers little to no student participation, making it impossible to 
meet the needs of each individual pupil.

b)demonstrator, or coach style 
The demonstrator retains the formal authority role by showing students what they need to know. The 

demonstrator method is mostly known as a coaching style, similar to a lecture style. Although this style is 
particularly   well-suited for teaching mathematics, music, physical education, arts and crafts, demonstrators are 
required to fully understand a topic .  In other areas of study however, the demonstrator style may not be suitable. 
Like the authority style, there is little direct teacher to pupil interaction, so it can be difficult to accommodate 
the needs of all students.

c) facilitator, or activity style

 The facilitator style recognized also as the activity or action method, tries to encourage self-learning through 
peer-to-teacher learning. In contrast to the lecture style, teachers ask students to question rather than give them 
the answer. The goal is for students to develop a deeper understanding of the topic by using self-discovery, 
exploration and develop problem-solving skills. It is ideal to teach science and similar subjects. This technique 
is best used in small classroom settings because, as a facilitator, the teacher needs to interact with students on 
an individual basis, which can be difficult with a larger number of students.

 d)delegator, or group style
This style is used for school subjects that require group work, lab-based learning, or peer feedback. For 

example, science classes and certain language learning classes. The teacher acts as a delegator, becoming 
an observer to promote peer collaboration and encourage student-to-student learning. The Delegator style is 
becoming more and more popular throughout many classrooms. However, some people consider other styles 
to be more proactive due to the fact that the group method removes the teacher from a position of authority. As 
a delegator, the teacher acts more as a consultant rather than the traditional authority figure.

e) hybrid ,or blended style
  It is an integrated teaching style that incorporates personal preferences, individual personalities, and specific 

interests into their teaching. It’s popular in English, science, and religion classes because it’s easy to incorporate 
extra-curricular knowledge into a developed, deeper knowledge of a particular topic. Some argue that this style 
weakens the learning process because the teacher tries to be all things to all students. On the one hand, it enables 
teachers to tailor their styles to student needs and appropriate subject matter. On the other hand, it prompts  
teachers to spread themselves too thin and dilute learning.

  Although  in the article we have analyzed some fundamental principles and teaching methods ,we should 
state again that no two teachers teach in the same way, just as no two students learn something in the same way. 
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A teacher’s teaching style is based and depends on their educational philosophy, their classroom’s demographic, 
what subject area(s) they teach and the school’s mission statement. 

“Learning is  a dynamic process that consists of making sense and  meaning out of new information and 
connecting it to what already is known. To learn deeply and well , students need to be active participants in that 
process. This typically involves doing something-thinking, reading, problem-solving, or reflecting.(Barkley,2010)

You will realize at some point your teaching methods and style stem from a specific philosophy of education, 
even if you aren’t aware of what that philosophy is. Your teaching style reflects on what you value in education, 
what methods you believe are effective and how your students learn your subject best.

ana fifia, lida obolaZe
 swavlebis sxvadasxva stili-ZiriTadi principebi da meTodebi, romeblsac

mivmarTavT klasSi swavlebisas
reziume

statiaSi ganvixilavT im fundamentalur meTodebs da principebs ,romlebsac 

maswavlebeli mimarTavs klasSi.statiaSi vamaxvilebT yuradRebas individuauri 

midgomaze,radgan TiToeul Semswavlels gaaCnia swavlis invividualuri unari.

vsaubrobT zogadi ganaTlebis mniSvnelobaze,studentebis saTanado instruqtaJze 

da kritikuli azrovnebis Camoyalibebis did mniSvnelobaze.anvixilavT maswavleblis 

mravalferovan rolsac-fasilitatori,demonstratori......is stili da meTodi 

,romelsac maswavlebeli irCevs, miuTitebs imaze ,Tu ramdenad didi mniSvneloba aqvs 

misTvis ganaTlebas.

 
Анна Пипия, Лида Оболадзе

Стили обучения- главныe  принципы и методы применяемые в классе
Резюме

В статье мы рассматриваем те фундаментальные принцыпы и методыобучения, которые состовляют 
основу методологии. В стстье мы делаем акцент на значение индивидуального подхода,  так как 
,каждыи студент имеет индивидуальные навыки изучения. Мы также говорим о важности общего 
образования, нужного наличия инструкции и развитии критического мышления. Рассматриваем 
роли преподователяфасилитатор,демонстратор.... Стили и методы преподования избранные учителем 
указывают на то ,как он или она ценит образование.
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malvina SaniZe
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wera  -kiTxvis swavlebis winasaanbano periodi

SromaSi  gaanalizebulia is ZiriTadi amocanebi,  romelic winasaanbano periodSi 

moswavleebTan muSaobisas unda gadawyvitos pedagogma. kerZod:  1. ganaviTaros 

moswavleTa metyvelebisa da azrovnebis unari, gaumdidros leqsikuri maragi;  2. 

moamzados kiTxvisaTvis (dReisaTvis gansakuTrebuli yuradReba eTmoba  fonologiuri 

unarebis ganviTarebas) da 3. moamzados  werisaTvis. 

metyvelebis, azrovnebis ganviTarebisa da leqsikuri maragis gamdidrebis 

TvalsazrisiT, kognitur savarjiSoebzea yuradReba gamaxvilebuli da maTi 

gamoyenebisaTvis saTanado meTodebi da strategiebia SerCeuli (kiTxva-pasuxis, Txrobis, 

mosmenis, daswavlis, miznobrivi eqskursiebis, sasaubroebis, erTi da mravalsiuJetiani 

suraTebis aRwera-gaanalizebis).

yuradRebaa gamaxvilebuli fonologiuri unarebis ganviTarebaze da specialurad 

Sedgenil cxrilSi Camoyalibebulia savarjiSoTa nusxa.

weris Seswavlis wina periodi eTmoba amosawer elementebze muSaobas; amave dros, 

sagakveTilo procesSi, SerCeuli da gaangariSebulia optimaluri dro weriTi 

muSaobisaTvis.

saqarTvelos skolebis pirvel klasebSi wera da kiTxva sami sxvadasxva grifirebuli 

saxelmZRaneloTi  iswavleba. aqedan ori - analizur-sinTezuri meTodiTaa Sedgenili, 

erTi - dabalansebuli meTodiT.  yovel maTganSi wera-kiTxvis swavleba sami ZiriTadi 

periodisgan Sedgeba: winasaanbano, saanbano da anbanisSemdgomi periodebisgan.  Tumca, 

winasaanbano periodisTvis Sedgenili masalebi mxolod n.maRlakeliZis ̀ dedaenaSia" 

Setanili.  v. rodonaiasa da n. gordelaZis midgomebi gansxvavebulia, amisTvis mxolod 

samuSao rveulebs iyeneben. 
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winasaanbano periodis xangrZlivoba sxvadasxva dros sxvadasxvagvari iyo; igi 

grZeldeboda erTi kviridan or Tvemde. amJamad mas sami kviridan oTx kviramde eTmoba, 

rac  konkretuli pedagogis  gadasawyvetia - klasis saerTo donis gaTvaliswinebiT. 

winasaanbano periodi uSualod win uZRvis saanbano periods da moswavleebs amzadebs 

wera-kiTxvisaTvis. anbanisSemdgom periodSi ki mimdinareobs wera-kiTxvis periodSi 

miRebuli codna-Cvevebis gaRrmaveba da ganmtkiceba. 

aTeulobiT wlebia,  rac figurirebs mosazreba,  rom winasaanbano   periodSi pedagogma 

sami  ZiriTadi amocana unda gadawyvitos:  1. ganaviTaros moswavleTa metyvelebisa 

da azrovnebis unari, gaumdidros leqsikuri maragi;  2. moamzados moswavleebi 

kiTxvisaTvis (dReisaTvis gansakuTrebuli yuradReba eTmoba  fonologiuri unarebis 

ganviTarebas) da 3. moamzados  werisaTvis. 

saxelmZRvaneloebis winasaanbano periodSi moswavleTa metyvelebisa da azrovnebis 

ganviTarebisTvis, leqsikuri maragis gamdidrebisTvis saintereso savarjiSoebia 

gaTvaliswinebuli. pedagogi swavlis dawyebis pirvelive dReebidanve ecnoba 

moswavleTa metyvelebisa da azrovnebis Taviseburebebs. Sesabamisad saxavs 

RonisZiebebs, romelSic moswavleTa individualuri SesaZleblobebicaa gaTvlili 

da mTel klaszecaa  morgebuli.

moswavleTa azrovnebisa da metyvelebis, swori mimarTulebiT gasaviTareblad da 

leqsikuri maragis gasamdidreblad SeiZleba Catardes sxvadasxva saxis samuSaoebi. 

kerZod: a) kiTxva-pasuxis safuZvelze pedagogi moswavleebs aametyvelebs maTTvis 

nacnobi Tematikis irgvliv, rogoricaa:  ojaxi, sabavSvo baRi, pedagogebi, Sinauri 

cxovelebi da frinvelebi, gareuli cxovelebi da frinvelebi, sayvareli egzotikuri 

arsebebi (arsebobis SemTxvevaSi), weliwadis droebi, saintereso SemecnebiTi internet-

saitebi . . . 

dasmul kiTxvebze pasuxis gacemiT pedagogs SeeZleba daadginos, Tu ra leqsikuri 

maragiT movida moswavle skolaSi, ramdenad axerxebs azris sworad Camoyalibebas, 

literaturulad metyvelebas;  arkvevs metyvelebis defeqtis arseboba/ararsebobas. 

b) Txrobis unarisa da leqsikuri maragis gamosarkvevad saukeTeso saSualebaa 

Txroba.  Txroba bavSvisTvis nacnob Temasa da movlenaze unda mimdinareobdes. 

igi gabmuli metyvelebis ganviTarebasac uwyobs xels.  eqvsi  wlis asakis bavSvTa 

leqsikuri maragi jer kidev mwiria,  uZneldebaT aRwera, msjeloba da gaazreba. 

mravlad uSveben stilistur Tu gramatikul Secdomebs. am SemTxvevaSi pedagogis 

mxridan mkveTri Careva ar aris rekomendebuli. mas moTmineba da wingaxeduleba 

marTebs,  raTa ar daabrkolos bavSvis metyvelebis faqtobrivi mdgomareobis Seswavla.

g) winasaanbano periodSi gakveTilis erT-erTi aqtivoba moswavleTa mosmenis 

kulturis Camoyalibebaa. am TvalsazrisiT pedagogi  moswavleebs ukiTxavs sabavSvo 

moTxrobebsa da zRaprebs. yvelaze mniSvnelovani,  mosmenis komponentSi,  maswavleblis 

swori, literaturuli metyvelebis nimuSia.  mniSvnelovania moswavleTa CarTulobis 

xarisxic, rac wakiTxuli nawarmoebis gaanalizebas iTvaliswinebs kiTxva-pasuxis 
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gziT. moswavleebi smenis kulturisa da metyvelebis ganviTarebasTan erTad codnasac 

iZenen garesamyarosa da adamianebze.

d) mcire moculobis sabavSvo leqsebis daswavla/dazepireba sagakveTilo procesis 

erT-erTi Semadgeneli aqtivobaa. igi marTlmetyvelebaze muSaobis saukeTeso 

saSualebad iTvleba. amave dros xels uwyobs moswavleTa esTetikur aRzrdas, 

literaturuli gemovnebis Camoyalibebas.  leqsebs, mravaljeradi gameorebis 

safuZvelze, klasSive daiswavlian moswavleebi. 

e) v. ramiSvili winasaanbano periodSi mcire miznobriv eqskursiasac moiazrebda 

tyeSi, mdinaris piras, zooparkSi, mindorSi Tu venaxsa da bostanSi, sadac moswavleebi 

uSualod daakvirdebodnen sagnebs, produqts, Seagrovebdnen eqsponatebs da 

Seiswavlidnen sxvadasxva sagnebis saxelwodebebs. es ki, Tavis mxriv, xels Seuwyobda 

leqsikuri maragis gamdidrebas. vfiqrob, es komponenti namdvilad ar aris uyuradRebod 

dasatovebeli.

v) moswaleTa leqsikuri maragis gamdidrebisa da Txrobis elementaruli Cvevis 

gamosamuSaveblad farTed gamoiyeneba sasaubroebi, erTsiuJetiani da mravalsiuJetiani 

suraTebi. winasaanbano periodSi sasaubroebis Tematikad SerCeulia: bostneuli, xili, 

saTamaSoebi, saswavlo nivTebi, saklaso oTaxi, kakali, Sinauri da gareuli cxovelebi 

- naSierebiTurT, samosi, samSoblo.  yoveli aseTi sasaubros mizania ramdenime axali 

leqsikuri erTeulis gacnoba, Seswavla da CamoTvla, sakuTar gamocdilebasTan 

dakavSireba.

mniSvnelovania erTsiuJetiani suraTebis aRwera, mravalsiuJetiani suraTebis 

komponentebis erTmaneTTan dakavSireba da patara avTenturi teqstis Seqmna. amave 

dros gasaTvaliswinebelia isic, rom suraTi, romelsac  bavSvis metyvelebis kulturis 

aRzrdisTvis iyenebs maswavlebeli  saxelmZRvanelodan Tu SerCeviT, kargad unda iyos 

Sesrulebuli, Sesaferis emociebs iwvevdes patarebSi da metyvelebis ganviTarebasTan 

erTad xels uwyobdes maTs esTetikur aRzrdasac.

1. kiTxvisaTis mzadeba

kiTxvisaTvis mzadebis ZiriTadi mizania mxolod praqtikuli savarjiSoebiT, 

zepiri metyvelebiT gamovumuSaoT patarebs fonologiuri unar-Cvevebi. fonologiuri 

savarjiSoebi ucxo ar iyo tradiciuli meTodikisaTvis. dReisaTvis igi kidev ufro 

Camoyalibda da sistemuri saxe SeiZina.  fonologiuri savarjiSoebiT winasaanbano 

periodSi mzaddeba niadagi rogorc analizur-sinTezuri, asevev dabalansebuli 

meTodiT wera-kiTxvis Sesaswavlad.

fonologiuri unar-Cvevebi kiTxvis erT-erTi safuZvelia. am unarebis mqone bavSvs 

SeuZlia bgerebiTa da zepiri sityvebiT manipulireba,  bgerebiTa da sityvebiT ̀ TamaSi." 

ZiriTadad igulisxmeba bgerebis amocnoba,  sityvebis marcvlebad da bgerebad daSla, 

aseve bgerebisa da marcvlebis gadabma-gamTlianeba.  cnobilia,  rom bavSvebi,  romelTac 

Camoyalibebuli aqvT fonologiuri unar-Cvevebi, advilad euflebian aso-bgerebs. 

fonologiur unarebs xSirad ureven aso-bgerebis codnaSi, romelic gulisxmobs 
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asoebisa da Sesabamisi bgerebis urTierTmimarTebis codnas.  fonologiuri unar-

Cvevebi da asoebis codna ori umTavresi winapirobaa kiTxvis unaris dauflebaSi 

warmatebis misaRwevad. kiTxvaSi problemebis mqone bavSvebs Soris xSirad gvxvdebian 

swored fonologiaSi gauwafavi bavSvebi. bgerebis codna mniSvnelovania, radgan is 

asoebis,  marcvlebisa da sityvebis amokiTxvisa da weris erT-erTi mTavari sayrdenia. 

qvemoT cxrilSi mocemulia ZiriTadi fonologiuri unar-CvevebisaTvis Sedgenili 

savarjiSoebis nusxa:

unar-Cveva SekiTxvebi da miTiTebebi

 gariTmuli sityvebis

amocnoba

eriTmeba Tu ara eTmaneTs sityvebi `bali" da `qali?"

 gariTmuli sityvebis

moZebna

romeli sityva eriTmeba sityvas `bari?" (kari)

 romeli sityva ar eriTmeba amaTgan danarCenebs? `gza,"

`bza," `qudi." (qudi)

 winadadebis danawevreba

sityvebad

 yuradebiT mousmine winadadebas da imdenjer daukari

taSi, ramdeni sityvac gaigone: `giorgi xes xatavs."

marcvlebis gadabma  me vityvi sityvis nawilebs dacalkeebulad.  Sen Tqvi,

ra sityvaa: `Ci-ti," `ku-di," `ka-ka-li."

marcvlebad daSla  yuradebiT mousmine sityvas da imdenjer daukari taSi,

ramdeni marcvalic gaigone: `rZe," `ma-wo-ni."

 marcvlebis raodenobaTa

amocnoba

ramdeni marcvalia sityvaSi `nayini?"

 marcvlis identificireba

 da sityvaSi misi adgilis

amocnoba

 romelia pirveli marcvali sityvaSi `qaTami?"

meramdene marcvalia `mi" am sityvaSi?

marcvlis CamoSoreba Tqvi sityva `baWia." axla gaimeore `ba"-s gareSe

marcvlis damateba Tqvi sityva `ku." boloSi daamate `di" da isev gaimeore.

 s i t y v a S i  b g e r e b i s

amocnoba

 ra bgeriT iwyeba sityva `kaci?"

ra bgeriT bolovdeba sityva `vaSli?"

romelia mesame bgera sityvaSi `mze?"

bgerebad gadabma  gadaabi Cem mier cal-calke warmoTqmuli bgerebi da

miiReT sityva:  `m-a-m-a-l-i,"  `k-a-l-a-m-i."

sityvis bgeebad daSla miTxari yvela bgera, romelic gesmis sityaSi `mgeli."

sityvaSi bgerebis daTvla  ramdeni bgeraa sityvaSi `buSti?" `kedeli?" `merxi?"
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bgeris amogdeba Tqvi sityva `xeli." axla warmoTqvi bgera `x"-s gareSe

bgeris Camateba  Tqvi sityva `xili." axla win daamate bgera `T" da isev

warmoTqvi

bgeris Secvla  Tqvi sityva ̀ qari." axla Secvale ̀ q" ̀ k"-Ti da Tqvi axali

sityva  (kari, fari, sari, xari, bari)

 sityvebis Sedareba da

saerTo bgeris povna

 romeli bgeriT iwyeba es ori sityva: ̀ ciyvi" da ̀ cecxli?"

 me getyvi or sityvas: `Toxi"  da `muxa." romeli bgera

meordeba orive sityvaSi?

2. werisaTvis mzadeba

werisTvis niadagis mosamzadeblad, winasaanbano periodSi  gaTvaliswinebulia  

elementaruli savarjiSoebi.  

weris swavleba_swavlaSi moswavleebs did daxmarebas uwevda `qarTuli  weris 

dedani.  me_19 saukunis me_2 naxevrSi sxvadasxva avtorTa mier Sedgenili  weris  

dednebidan  gansakuTrebiT iakob  gogebaSvilis  mier  1884   wels  Sedgenili  ̀ dedani  

qarTuli  werisa" gamoirCeoda.  igi  safuZvlad  daedo  1939  wels  v. Tofurias  

mier   ganaxlebul  ̀ qarTuli  weris  dedans."  1983  wlidan  ki  dawyebiTma  skolam    

profesor v.  ramiSvilis  redaqtorobiT  gamoSvebuli,  daxvewili `qarTuli  weris  

dedani"  miiRo. dReisaTvis gamoiyeneba specialuri rveulebi, romelic Sedgenilia 

v. Tofuriasa da v. ramiSvilis oTxxaziani weris dednis mixedviT. 

winasaanbano periodis savarjiSoebi iwyeba asoTa elementebiT, asoebis msgavsi 

monaxazebiT. elementebi dalagebulia martividan rTulisaken principiT.  wvrili 

motorikis gavarjiSebisTvis, garda saweri elementebisa, mniSvnelovania ̀ xelovnebis" 

gakveTilis gamoyenebac. xatvis procesi, plasteliniT martivi figurebis gamoZerwva, 

rac xels Seuwyobs xelis TiTebis moqnilobas. 35 wuTian gakveTilze weris aqtivobas 

SeiZleba daeTmos 7-8, zogjer 10 wuTic.

werisaTvis mzadeba moicavs weris higienis wesebis gacnobasac, rac gamoixateba 

werisas saWiro intervalis dacvaSi, savarjiSoebis sufTad da daxvewilad SesrulebaSi.

literatura:

1. manana miqaZe, malvina SaniZe, qarTuli enis swavlebis meTodebi dawyebiT 

safexurze, universitetis gamomcemloba, quTaisi, 2018 w.

2. kiTxvisa da weris swavleba dawyebiT safexurze,  I-VI klasebi, USAID,  G-PRIED,      

saqarTvelos dawyebiTi ganaTlebis proeqti, 2016 w.



- 310 -

ISSN 1987-7232cofdkt,bc vtsjlbrf

Малвина Шанидзе 
Период предварительной записи

Резюме

Задача состоит в том, чтобы проанализировать основные задачи, которые должен решить учитель при 
работе с учениками в период дошкольного обучения. В частности: 1. Развивать навыки речи и мышления 
учащихся, максимально использовать лексические принадлежности; 2. Подготовьтесь к чтению (в 
настоящее время особое внимание уделяется развитию фонологических навыков) и 3. подготовить к 
письму.

С точки зрения развития речи, мышления и обогащения лексического инвентаря акцентируются 
познавательные упражнения, а соответствующие методы и стратегии выбираются с целью чтения (чтения, 
анализа, чтения, обучения, целевых экскурсий, конверсий, сюжетные картины).

Внимание сосредоточено на развитии фонологических навыков, а список изобретений создается в 
специально разработанной таблице.

Предыдущий период обучения написан для работы над элементами редактирования; В то же время 
процесс выбора выбирается и рассчитывается для оптимального времени для письменной работы.

Malvina  Shanidze
Pre-writing Period

Resume

The task is to analyze the main tasks that the teacher must decide when working with pupils 
during the pre-school period. Specifically: 1. Develop pupils' speech and thinking skills, maximize 
lexical supplies; 2. Prepare for reading (at present special attention is paid to the development of 
phonological skills) and 3. to prepare for writing.

In terms of speech, thinking development and the enrichment of the lexical stock, cognitive exercises 
are emphasized and the appropriate methods and strategies are selected for the purpose of reading 
(reading, analyzing, reading, learning, targeted excursions, conversions, single and multi-story pictures).

Attention is focused on the development of phonological skills and the list of inventions is 
created in a specially designed table.

The previous period of study is written to work on the editing elements; At the same time, the 
selection process is selected and calculated for the optimal time for written work.

htwtyptynb5 ghjatcjhb yfstkf vfqkfrtkb't
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reknehjkjubf    Культурология      Sciences of culture

irma gogoliZe

 mesfbcb7 cfmfhsdtkj

 regionalizmis aRzeveba da integraciuli procesebi 

integracia globaluri politikis Tanamedrove tendenciaa. xdeba Tanxvedri 

interesebis (ZiriTadad, ekonomikuri Sinaarsis) mqone saxelmwifoTa dajgufeba 

regionuli TanamSromlobis sawyisebze. globaluri institutebis buneba 

saxelmwifoebs maTSi gawevrianebisa da sakuTari poziciis gamoxatvis saSualebas 

aZlevs. mniSvnelovania ramdenime garemoeba: instituciuri wesrigi garkveuli dacvis 

meqanizmebs Seicavs aRmavali saxelmwifoebisaTvis; yoveli instituti aRmaval 

saxelmwifoebs erTdroulad zRudavs da SesaZleblobebsac sTavazobs; arsebul 

globalur institutebTan mimarTebaSi yovel qveyanas gansxvavebuli resursebi da 

problemebi aqvs da maTi unari, ibrZolon cvlilebebisaTvis institutebis farglebSi 

damokidebulia maT resursebsa da geopolitikur mdgomareobaze; institutebSi 

gawevrianeba ar gulisxmobs suverenitetis pirdapir Semcirebas. saboloo jamSi, 

integracia SeiZleba politikuri arCevanis gamoxatulebad aRviqvaT, romlis mizania 

specifikuri nacionaluri interesebis dacva ekonomikuri globalizaciis konteqstSi. 

integracia globaluri politikis Tanamedrove tendenciaa, romelic saxelmwifoTa 

gaerTianebis procesia politikuri Tanamegobrobis Seqmnis mizniT da regionalizmis 

safuZvelze viTardeba. integracia aRniSnavs regionalur process, romlis meSveobiT 

saxelmwifoebi urTierTdamokidebulebas aRiareben garkveul ekonomikur da 

socialur sferoebSi, qmnian an uerTdebian politikur meqanizmebs, romelTa mandati 

saerTo qmedebis wesebis dadgenaa dasaxul sferoebSi mWidro TanamSromlobisaTvis 

da, saWiroebis SemTxvevaSi, koleqtiuri zegavlenis moxdena sazRvrebs gareT.M 

mocemuli seqtorebis gafarToeba, saxelmwifo kompetenciebis gadacemis mniSvneloba, 

iseve rogorc institucionalizmis xarisxi, Tanamegobrobis organoebisaTvis 

miniWebuli Zalaufleba da legitimuroba SemTxvevidan SemTxvevamde sagrZnoblad 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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icvleba da SesaZloa gaZlierdes an dasustdes im warmatebis mixedviT, romelsac 

es procesi ganicdis [senarkleni, arifeni, 2014: 126].  integracia SeiZleba gamoixatos 

formaluri xasiaTiT (politikuri gadawyvetilebebi) da araformaluri cnebebiT 

(urTierTqmedeba ekonomikur, socialur da kulturul sferoebSi). Mmsoflio 

regionebs Soris integracia kompleqsuri da mravalmxrivi procesia, romelSic 

aqtiorTa sxvadasxva tipebi arian CarTulni [sanikiZe, kiRuraZe, 2001: 163]. integraciis 

procesis warmatebisaTvis aucilebelia usafrTxoebis, Tanamegobrobisa da ekonomikuri 

urTierTdamokidebulebis arseboba. tradiciuli (evropuli) sqemiT integraciis 

safexurebia sabaJo kavSiris, saerTo bazris, saerTo politikuri struqturebisa da 

identurobis Seqmna. integraciuli procesebis ganmsazRvrel kriteriumebad mSvidobis 

SenarCuneba, usafrTxoeba, keTildReobis zrda, ekonomikuri TanamSromloba miiCneva. 

integraciuli procesebi, rogorc msoflio politikis ganmaviTarebeli erT-erTi 

ZiriTadi faqtori, uwyveti ganviTarebis reJimSia da  qmnian Tanamedrove samyaroSi 

axal politikur realobas. globalizacia, rac Tanamedrove msoflios daqucmacebisa 

da avtonomiurobis uaryofas warmoadgens, stabiluri mSvidobis, Tanasworuflebiani 

urTierTobebis, investiciebisa da moqalaqeebis Tavisufali gadaadgilebis princips 

emyareba. igi logikurad moiTxovs urTierTobebisa da qcevis rogorc politikuri, 

aseve ekonomikuri normebis globaluri masStabiT harmonizacias. swored am konteqstSi 

xdeba Tanamedrove msoflioSi regionuli blokebis ganviTareba. xdeba ara Zlieri 

centrebis garSemo gaerTianeba, aramed Tanxvedri interesebis (ZiriTadad, ekonomikuri 

Sinaarsis) mqone saxelmwifoTa dajgufeba regionuli TanamSromlobis sawyisebze 

[evrokavSiris institutebi, 2006: 188]. aqve isic unda SevniSnoT, rom geografiuli 

siaxlovesa da ekonomikuri urTierTdamokidebulebasTan erTad regionalizmis 

ganviTarebisaTvis mniSvnelovania Semdegi faqtorebic: istoriuli gamocdileba, 

Zalauflebisa da keTildReobis gadanawileba jgufebis SigniTa da gareT, kulturuli, 

eTnikuri tradiciebi, ideologiuri da politikuri arCevani [sanikiZe, kiRuraZe, 2001: 

161]. instituciuri politikis  Tanamimdevrulobis da wevrebis mier instituciuri 

wesebis dacvis TvalsazrisiT, institutebis qmediTunarianoba ganisazRvreba saerTo 

interesebis xarisxiTa da wevrebs Soris Zalis ganawilebiT: ,,institutebi, romelTa 

wevrebs saerTo socialuri faseulobebi da msgavsi politikuri sistemebi aqvT 

(mag. nato, evrokavSiri) ufro Zlieria, vidre, vTqvaT,  samxreT-aRmosavleT aziis 

saxelmwifoTa asociacia, romelTa mravalricxovan da mravalferovan wevrebs Rrma 

saerTo interesebi SesaZloa sulac ar akavSirebdeT” [arti, jervisi, 2011: 161].  

      regionuli integraciis procesebi strategiuli da ekonomikuri faqtorebidan 

gamomdinare bolo 20 wlis ganmavlobaSi mniSvnelovnad ganviTarda.Aaxali 

saxelmwifoebis ricxvis zrda, daZabulobis SedarebiT ganmuxtva zesaxelmwifoebs 

Soris, ekonomikuri urTierTdamokidebulebis aRmavloba, mravalmxrivi savaWro 

reJimis ganmtkiceba, dasavleT evropis umZlavresi qveynebis daaxloeba ekonomikuri 

integraciis saSualebiT – yvela am faqtorma ganapiroba regionalizmis aRzeveba. 
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regionaluri blokebis umravlesoba 1990 wlis Semdgom ekonomikuri globalizaciis 

sapasuxod daarsda: 1994  wels amerikis SeerTebulma Statebma, meqsikam da kanadam 

gaaformes CrdiloeT amerikis Tavisufali vaWrobis xelSekruleba (NAFTA). 
mogvianebiT gaCnda idea Cilec CaerToT masSi [magStadti: 618].   argentinam, braziliam, 

paragvaim da urugvaim Seqmnes MERCOSUR-i (samxreT konusis qveynebis saerTo bazari). 

aziaSi mTavrobebs  meti sirTuleebi hqondaT regionuli TanamSromlobis reJimebis 

dasamkvidreblad  kontinentis politikuri da kulturuli sxvaobis gamo, Tumca, 

amisda miuxedavad, bolo periodSi gaizarda maTi raodenobac da  rolic.  jer 

kidev 1967  wels aSS-s egidiT Seiqmna samxreT-aRmosavleT aziis qveynebis asociacia 

(ASEAN), romelSic gaerTianda: indonezia, malaizia, tailandi, filipinebi, singapuri, 

brunei. regionSi gaCenili safrTxeebi  civi omis politikam ganapiroba, Sesabamisad, 

amerikam regionis usafrTxoebis uzrunvelyofa sakuTar Tavze aiRo, miT ufro, rom 

ASEAN-is TiTqmis yvela wevri qveyana aSS-s mokavSired iTvleboda [jentlesoni, 

2015: 532]. 1987  wels asociacia gafarTovda kambojis, laosis saxalxo demokratiuli 

republikis, mianmaris (birma) da vietnamis gawevrianebiT da TandaTanobiT ekonomikuri 

TanamSromlobis programaSi CaerTo. 1992 wels ASEAN-is Sexvedraze gadawyda TxuTmet 
weliwadSi Tavisufali vaWrobis zonis Seqmna. Camoyalibda samxreT-aRmosavleT 

aziis qveynebis asociaciis regionuli forumi, romelic ZiriTadad usafrTxoebis 

sakiTxebs ganixilavs da romelSic 27  saxelmwifoa gaerTianebuli, maT Soris aSS, 

CineTi, iaponia, CrdiloeT da samxreT korea, avstralia, ruseTi da evrokavSiri. 

,,aseans plus samis” formatSi – CineTi, iaponia, samxreT korea – ganixileba finansuri 

stabilurobis, vaWrobisa da ekonomikuri politikis sakiTxebi [jentlesoni, 2015: 532]. 

asociaciasTanaa dakavSirebuli 2005 wels Seqmnili aRmosavleT aziis samiti, romelic 

ZiriTadad regionis saSualo donis usafrTxoebis sakiTxebs ganixilavs. aziaSi 

sakmaod mniSvnelovan rols asrulebs aziis  da wynari okeanis auzis ekonomikuri 

TanamSromlobis organizacia (APEC). masSi gawevrianebuli arian CrdiloeT 

amerikis saxelmwifoebi: aSS, kanada, meqsika; samxreT amerikis saxelmwifoebi: Cile, 

peru; aziuri qveynebi.  es, ZiriTadad, ekonomikuri xasiaTis regionuli integraciis 

organizacia evrokavSiris winsvlis, ASEAN-is Seqmnisa da 1994  wels urugvais raundis 

molaparakebis dasrulebis pasuxad SeiZleba ganvixiloT [senarkleni, arifeni, 2014: 127]. 

iyo mcdelobebi Seqniliyo azia-wynari okeaneTis Tavisufali vaWrobis sivrce (FTAAP) 
da trans-wynari okeaneTis partnioroba (TPP). es iniciativebi sakmaod mniSvnelovania 

da SesaZloa isini realur politikad gardaiqmnan [jentlesoni, 2015: 534].

evropaSi integraciuli procesebi qveynebis erTi centris garSemo Tavmoyris 

tendenciaa. centrs ar aqvs zusti geografiuli adgilmdebareoba. Seqmnili 

gravitaciis safuZvelia faseulobaTa sistema, Sexedulebebi, romelTa garSemoc 

erTiandebian erebi da saxelmwifoebi.  am TvalsazrisiT evrokavSiri globaluri 

misiis matarebelia, romlis arsic sxva qveynebis mozidva da maTi trasformaciaa 

[evrokavSiris institutebi, 2006: 200]. meore msoflio omis Semdeg ganviTarebuli 
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integraciis moZraoba dRemde gansakuTrebul fenomens warmoadgens. Tavidanve, moZraoba 

politikuri orientaciiT aRiniSna, romelmac zenacionaluri uflebamosilebis 

mqone institutebi Seqmna, saukunovani konfrontaciebisa da omebis dasrulebis 

mizniT. am procesma gasaocari instituciuri inovaciebi warmoaCina, rac saxelmwifo 

suverenitetebis nawilobrivi eroziiT aRiniSna ekonomikuri da socialuri cxovrebis 

garkveul seqtorSi [senarkleni, arifeni, 2014: 127]. evropuli integracia globalizaciis 

procesis yvelaze warmatebuli gamovlinebaa, miuxedavad imisa, rom periodulad 

politikur, socialur da instituciur dabrkolebebs awydeba. dRevandel samyaroSi 

mimdinare procesebi saxesa da mamoZravebel Zalebs icvlian, prioriteti eniWeba 

savaWro urTierTobebsa da ekonomikur interesebs, rac Tavis mxriv ganapirobebs 

qveynebis mier urTierTobebSi Tanabari, samarTliani wesebis aRiarebas. evrokavSiris 

politikidan, romelic integraciuli procesis saukeTeso magaliTia, naTlad Cans 

regionebis rolis gaZliereba. evrokavSiris struqturuli politika mimarTulia 

ara calkeuli, SedarebiT CamorCenili, wevri saxelmwifoebis socialur-ekonomikuri 

ganviTarebis donis amaRlebaze, aramed maTSi Semavali konkretuli regionebis evropis 

sxva regionebTan gaTanasworebaze [evrokavSiris institutebi, 2006: 191]. 

marTebulad SeniSnaven n. kiRuraZe da g. sanikiZe wignSi ,,Tanamedrove saerTaSoriso 

urTierTobebi“: ,,regionalizmi da integracia ar warmoadgens mxolod saxelmwifoTa 

interesebis Sejerebis iaraRs, lokaluri usafrTxoebis globaluri cvlilebebis 

winaaRmdeg, aramed civi omis Semdgom periodSi xdeba msoflio wesrigis stabilurobis 

mniSvnelovani meqanizmi” [sanikiZe, kiRuraZe, 2001: 174]. dRevandeli globaluri 

institutebi msoflio politikaSi  ukanaskneli naxevari saukunis ganmavlobaSi 

amerikis SeerTebuli Statebis dominirebis gamoxatulebaa. Mmeore msoflio 

omis Semdgomi saerTaSorTaSoriso wesrigi amerikam mmarTvelobis institutebis 

TvalsaCino speqtris garSemo aago, romelTagan gansakuTrebiT aRsaniSnavia gaero, 

usafrTxoebis sferoSi arsebuli regionuli aliansebi, saerTaSoriso savaluto 

fondi. civi omis dasrulebis Semdeg amerikis xelmZRvanelobiT Seqmnili globaluri 

instituciuri wesrigis konsolidacia ganxorcielda. mTeliAam periodis ganmavlobaSi 

dasavleT evropa amerikis partniori iyo da maT Seqmnes omis Semdgomi msoflios 

wesebi da institutebi [arti, jervisi, 2011: 567]. dReisaTvis dasavleTis miRma mdebare 

ganviTarebadi qveynebi ekonomikuri zrdis wyalobiT msoflio sistemaSi wamyvan 

poziciebs ikaveben. maTi koleqtiuri zoma da gavlena vaWrobasa da finansebze 

maT mniSvnelovan moTamaSeebad gadaaqcevs. amerikis xelmZRvanelobiT Seqmnil 

institucionalizebul wesrigSi gawevrianeba aRmavali saxelmwifoebisaTvis  

ufro advilia, xolo misi damxoba - rTuli. Sesabamisad, savaraudoa, aRmavali 

saxelmwifoebis specifikuri bunebis da interesebis, motivebisa da problemebis 

gaTvaliswinebiT, isini arsebul sistemasTan integrirebas ecdebian [arti, jervisi. 

2011: 568].Gglobaluri institutebis buneba saxelmwifoebs maTSi gawevrianebisa 

da sakuTari poziciis gamoxatvis saSualebas aZlevs. mniSvnelovania ramdenime 
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garemoeba: instituciuri wesrigi garkveuli dacvis meqanizmebs Seicavs aRmavali 

saxelmwifoebisaTvis; yoveli instituti aRmaval saxelmwifoebs erTdroulad zRudavs 

da SesaZleblobebsac sTavazobs; arsebul globalur institutebTan mimarTebaSi 

yovel qveyanas gansxvavebuli resursebi da problemebi aqvs da maTi unari, ibrZolon 

cvlilebebisaTvis institutebis farglebSi damokidebulia maT resursebsa da 

geopolitikur mdgomareobaze; institutebSi gawevrianeba ar gulisxmobs suverenitetis 

pirdapir Semcirebas;  regionuli institutebi saxelmwifoebs saSualebas aZleven 

iTanamSromlon konkretuli problemebis gadasaWrelad, romlebic gansakuTrebiT 

mniSvnelovania am saxelmwifoebisaTvis [arti, jervisi, 2011: 569]. 

integraciuli procesebis Seswavla da analizi SeuZlebelia integraciis Teoriebis 

gareSe. jer kidev meore msoflio omis periodSi Camoyalibda integraciuli 

procesebis funqcionaluri midgoma1, romlis Tanaxmadac, sazogadoebebs garkveuli 

raodenobis rTuli funqciebi CamouyalibdaT, romelTa dakmayofileba mTavrobebs 

avtarqiuli formiT aRar SeuZliaT, saWiroa saxelmwifoTSorisi koordinacia, 

romelic am miznisTvis Camoyalibebuli saerTaSoriso organizaciebis CarCoSi ukeT 

ganxorcieldeba [senarkleni; arifeni, 2014: 128].  spiralis efeqtiT, sazogadoebebi mzardi 

integraciisaken wavlen da nacionalur doneze marTuli sistemebi gaerTianebuli 

mmarTvelobis qveS gadava. swored am midgomam  moaxdina zegavlena evropis qvanaxSirisa 

da foladis gaerTianebis Seqmnaze.  50-iani wlebis dasasrulidan ukve gavrcelda 

hipoTeza, romelic klasikuri funqcionalizmis teqnokratiuli analizis uaryofiT 

aqtorebis rols integraciis procesSi interesTa jgufebs, nacionalur politikur 

partiebs da mmarTvel elitebs akuTvneben2. M80-90-ian wlebSi gavrcelda midgoma 

,,liberaluri samTavrobaTSorisi urTierTobebis Teoriis” saxelwodebiT3, romlis 

Tanaxmadac, integracia saxelmwifo mmarTvelTa mier ganxorcielebuli racionaluri 

arCevanidan momdinareobs, ZiriTadad, msxvili nacionaluri mwarmoeblebis komerciuli 

interesebis da damatebiT, xelisuflebaSi myofi koaliciebis mier gansazRvruli 

makroekonomikuri preferenciebis mxardasaWerad [senarkleni, arifeni, 2014: 133]. 

mTavrobebi emorCilebian evropuli molaparakebebis SezRudvebs da maTgan momdinare 

Sedegebs, romlebic integraciis process ganapirobeben, da es xdeba imitom, rom 

isini aRniSnulidan ekonomikur da politikur sargebels iReben. saboloo jamSi, 

integracia SeiZleba politikuri arCevanis gamoxatulebad aRviqvaT, romlis mizania 

specifikuri nacionaluri interesebis dacva ekonomikuri globalizaciis konteqstSi 

[senarkleni, arifeni, 2014: 133]. 

1  Bbritanelma politologma devid mitranma integraciis procesebi Seiswavla funqcionalur midgomaze 
dayrdnobiT da 1943 wels gamoaqveyna naSromi ,,Working Peace System” (mSvidobis moqmedi sistema). 

2 ernst hasi ,,evropis gaerTianeba” (1958 weli) da leon lindbergi ,,evropis ekonomikuri integraciis 
politikuri dinamika” (1963 weli). 

3  endriu moravCiki ,,evropis arCevani: socialuri mizani da saxelmwifo xelisufleba mesinadan 
maastrixtamde” (1999 weli). 
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Ирма Гоголадзе
Подъем регионализма и интеграционные процессы

Резюме

Интеграция – это современная тенденция глобальной политики. Процессы региональной интеграции, 
исходя из стратегических и экономических факторов, значительно развились за последние 20 лет. Рост 
числа новых государств, относительное снятие напряженности среди сверхдержав, подъем экономических 
взаимоотношений, укрепление  многостороннего торгового режима, сближение наиболее мощных 
государств Западной Европы посредством экономической интеграции – все эти факторы обусловили 
подъем регионализма.

Природа глобальных институтов дает возможность государствам вступать в их члены и  выражать 
собственную позицию. Весьма важны несколько обстоятельств: институциональный порядок содержит 
механизмы своеобразной защиты для государств, переживающих подъем; каждый институт ограничивает 
и в то же время предлагает и возможности; в отношении к существующим глобальным институтам 
каждая страна имеет различные ресурсы и проблемы и их способность бороться за изменения в пределах 
институтов зависит от ресурсов и геополитического положения; членство в институтах не подразумевает 
непосредственного уменьшения суверенитета. В конечном счете, интеграцию можно воспринять как 
выражение политического выбора, целью которого является защита специфических национальных 
интересов в контексте экономической глобализации.
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Irma Gogolidze
The rise of regionalism and integration processes

Abstract

Integration is a modern tendency of global politics. Regional integration processes have developed significantly 
over the last 20 years due to strategic and economic factors. The increased number of new states, discharging 
tensions between the superpowers, the rise of economic interdependence, strengthening versatile trade regime, 
and closer relation of Western Europe's countries with the help of economic integration - all the following factors 
determined the rise of regionalism.

Grouping of the states with the same interests (mainly of economic content) takes place on the bases of regional 
co-operation. There are several important factors: Institutional order contains some protection mechanisms for 
the growing states; every institution limits and at the same time offers opportunities to the growing states; in 
relation to the existing global institutions, each country has different resources and problems and their ability 
to fight for the changes depends on their resources and geopolitical situation; Membership of the institutions 
does not mean direct reduction of sovereignty. Ultimately, integration can be seen as an expression of political 
choice, aimed at protecting specific national interests in the context of economic globalization. 
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reknehjkjubf    Культурология      Sciences of culture

maia gugunava

s,bkbcb7 cfmfhsdtkj

interteqstualobis sakiTxisaTvis l. bunuelis 

kinofilmebSi

„nebismieri filmi, romelic kinoSedevrad SeiZleba CaiTvalos, subieqturi simarTlis 

formulirebas axdens“ 

luis martin ariasi

winamdebare statiaSi Cven vawarmoebT l. bunuelis filmebidan ramdenime epizodis 

interteqstualur analizs, romlis safuZvelze miznad visaxavT, imis dadgenas, Tu ra 

rols asrulebs  sxvadasxva ferweruli interteqsti postklasikuri kinodiskursis 

formirebaSi, romelTa Soris gansakuTrebiT gamovyofT J. f. miles „anJelussa“ da 

ian vermeeris „memaqmanes“.

kinosa da mxatvrobas Soris arsebuli mWidro urTierTkavSiri kinos istoriis 

pirvelive safexurebze gamovlinda. mas Semdeg ferweruli esTetika mudmivad 

zemoqmedebs kinofilmebis mxatvrul kompoziciaze, mis plastikur wyobasa Tu 

mizanscenebze. Sesabamisad, bunebrivia, rom ferweruli interteqsti,  romelic 

Cveni winamdebare kvlevis obieqts warmoadgens,  arsebiT rols TamaSobs araerTi 

kinofilmis struqturul agebulebaze.  

ferweruli interteqstis gansakuTrebiT saintereso da TvalsaCino magaliTebs 

vxvdebiT luis bunuelis SemoqmedebaSi, ramac gamoiwvia misi  sami kinofilmis ufro 

detaluri ganxilvis saWiroeba. 

winamdebare statiaSi Cven ZiriTadad yuradRebas SevaCerebT ramdenime epizodze  

filmebidan „andaluziuri ZaRli“, (1929) „viridiana“ (1961),  da „SuadRis lamazmani“ 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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(1967). aseve SevexebiT im Teoriul koncefciebs, romlebsac am kuTxiT sxvadasxva 

kinoTeoretikosi gvTavazobs.

Cveni mizania, erTi mxvriv ganvixiloT, Tu rogor emsaxureba aRniSnul kinoteqstebSi 

gamovlenili ferweruli interteqstualuri elementebi bunuelis mier dasaxuli 

ZiriTadi miznebis ganxorcielebas da amave dros movaxdinoT „aracnobieri subieqtis“1 

identifikacia kinoteqstis interteqstualur sivrceSi, da amis safuZvelze gamovyoT 

interteqstis  is ZiriTadi roli, romelic scildeba avtoriseul intencias da 

aracnobieri urTierTgavlenis safuZvelze erTmaneTTan aerTianebs meoce saukunis 

kinodiskursis ganmsazRvrel saerTo parametrebsac.

interteqstualur analizs daviwyebT bunueli/dalis erToblivi  kinofilmiT 

„andaluziuri ZaRli“, romelmac, rogorc cnobilia, saTave daudo surealisturi kinos 

dabadebas, arsebiTac Secvala kinematografis Semdgomi ganviTareba da ganapiroba 

iseTi TxrobiTi formis Camoyalibeba, romelic dRes postklasikuri diskursis2 

saxeliT aris cnobili . 

filmi struqturulad xuTi nawilisgan Sedgeba da erTmaneTisgan 

gamijnulia titrebiT: „iyo da ara iyo ra“, "rva wlis Semdeg", "xval sam saaTze", 

"Teqvsmeti wlis win" da "gazafxulze". filmSi darRveulia klasikuri kinoTxrobis 

forma da siuJeturi xazis Tanmimdevroba. is daclilia yovelgvari Sinaarsobrivi 

komponentisgan, sadac sizmriseuli logikiT erTmaneTs enacvlebian erTi SexedviT 

sruliad Seusabamo kadrebi da movlenebi. 

Cveni kvlevis obieqtidan gamomdinare, yuradRebas SevaCerebT filmis meore nawilis 

pirvel epizodze, sadac warmodgenilia mamakacis molodinSi myofi qalis scena. 

1  espaneli kinoTeoreikosis, x. gonsales rekenas Tanaxmad, „mxatvrul naratiul teqstSi yovelTvis 
xdeba iseTi ram, rac arRvevs teqstis koherentulobis da mizez-Sedegobriobis logikur xazs, rogorc 
sivrciT-droiTi, ise fsiqologiuri  TvalsazrisiT. Tumca kauzaloba, romelic akavSirebs TxrobiT 
movlenebs eyrdnoba ara logikis, an fsiqologiuri motivaciis, aramed „aracnobieri subieqtis“ wadilis 
principebs. subieqtis wadilia is, rac, ganapirobebs naratiuli teqstis daZabulobasac.“.[gonsales 
rekena, 2006:521]  

2  postklasikuri paradigmis cneba kinoteqstis kvlevasTan mimarTebaSi pirvelad x. gonsales 
rekenam Semoitana da Tavis naSromSi saxelwodebiT „klasikuri, manieristuli da postklasikuri 
Txrobis formebi holivudis kinematografSi“ (2006): awarmoa  sami sxvadasxva kinofilmis analizi  ( 
„diliJansi“ (j. fordi), „Tavbrusxveva“ (a. hiCkoki)  da „kravTa dumili“ (j. deme) romlis  safuZvelze 
gansazRvra klasikuri, manieristuli da postklasikuri kinodiskurisTvis damaxasiaTebli naratiul-
struqturuli  elementebi. aRniSnuli TxrobiTi formebis gamosakvlevad man gamoiyena a. greimasis 
mier warmodgenili aqtantebis modeli, romelic Tavismxvriv propis „jadosnuri zRarebis“ safuZvelze 
iyo SemuSavebuli. (subieqti/obieqti; gamgzavni (Destinateur)/mimRebi (Destinataire), romelSic ,,subieqti’’ 
moqmedebis ganviTarebis centraluri elements warmoadgens ,,obieqti’’ ki mizans, romlis miRwevasac 
cdilobs ,,subieqti’’ im moqmedebis ganviTarebis procesSi, romlis iniciatoric is (qali, kaci, sxva raime) 
gaxlavT. x. gonsales rekenas azriT, evropuli avangarduli kino, romelic ZiriTadad modernistuli 
mxatvruli gamomsaxvelobis TaviseburebebiT gamoirCeva, swored postklasikuri kinoTxrobis formas 
miakuTvna. masSi azris gamomuSavebis aqti da avtoriseuli figuris reprezentacia mTavar adgils 
ikavebs, romelic, „realuri registriT“ (lakani) „Tavbrudaxveuli“, xSirad gaorebul da ambivalentur 
xasiaTs atarebs. personaJebis TvalTaxedvasa da kameris TvalTaxedvas Soris distancia Cndeba.  
naratiuli aqtis uunarobis gamo anu iqidan gamomdinare, rom is yovelgvari sazrisisganaa daclili, 
da dakarguli aqvs yovelgvari mimarTeba siRrmiseul realobasTan,  weris aqti erTaderTi aqti xdeba, 
romlis reprezentaciaa  SesaZlebeli. (gonsales rekena, 2006:563)
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Tavdapirvelad mamakaci dinamiur moqmedebas gamoxatavs (is velosipediT moemarTeba 

qalTan Sesaxvedrad), qali ki pasiurs (is saxlSi imyofeba). pirveli scena Tu gare 

sivrceSia warmodgenili, qali - Sin, molodinis mdgomareobaSi imyofeba (zis magidasTan 

da wigns aTvalierebs).  oTaxis boloSi moTavsebulia logini, romelic klasikur 

diskursSi simbolurad intimur kavSirs moaswavebs xolme. mocemul epizodSi TiTqos 

reJisori klasikuri kinos elementebs iyenebs da mamakacisa da qalis diqotomiis 

semantikuri konstruqciis aqtualizacias axdens, rogorc sivrciTi ise moqmedebiTi 

kompoziciis gadawyvetis TvalsazrisiT. magram uecrad, agresiuli xasiaTis 

elementebis gaCeniT kompozicia icvleba, qalis pasiuri mdgomareoba moulodnelad 

aqtiuri xdeba, mamakacis molodinSi mas moTminebis fiala evseba da uecrad moisvris 

wigns, romelsac cota xnis win aTvalierebda. swored am dros, vizualuri citatis 

saxiT adgili aqvs klasikuri ferweruli interteqstis eqsplicitur CarTvas, vinaidan 

wigni davardnisas im furcelze iSleba, sadac warmodgenilia vermeris naxatis 

„memaqmanis“ cnobili reproduqcia. 

aRniSnuli interteqstis saSualebiT ara mxolod klasikuri xelovnebis  parodiuli 

citireba xdeba, aramed aseve adgili aqvs qalis miTologiuri figuris rRvevasac, 

romelic vermeris „memaqmanis“ msgavsad molodinis mdgomareobaSia, TiTqos „ise qsovs 

sakuTar wadils“, rogorc odisevsis molodinSi myofi penelope.  

bunebrivia, kinoteqstSi, iwarmoeba ra postklasikuri TxrobiTi formiT,  msgavsi 

araferi filmSi ar iqneba warmodgenili. mocemul epizodSi wignis srolisTanave 

qali aqtiur pozicias ikavebs da gamalebuli iwyebs oTaxis erTi kuTxidan meoreSi 

moZraobas. am moqmedebis paralelurad xdeba mamakacis gadmovardna velosipedidan. 

aRniSnuli scena mamakacurobis aSkara ironizacias gamoxatavs, sadac isev 

warmodgenilia am ori diqotomiuri registris pasiuri/aqtiuris inversia. rogorc 

espaneli kinoToretikosi, l. martin ariasi aRniSnavs, miuxedavad imisa, rom siuJeti 

qalisa da mamakacis garSemo viTardeba, SeuZlebeli xdeba maT Soris diqotomiuri 

gansxvavebis konstruireba da intimuri Sexvedrac ar xorcieldeba, vinaidan maT Soris 

arsebuli  distanciac SeuZlebels xdis maT  siaxloves. Sesabamisad, arc logini 

Seasrulebs, Tavis simbolur daniSnulebas, aramed isev mamakacis parodirebisTvis 

iqneba gamoyenebuli [l. martin ariasi,1999:31].

amrigad, erTi mxvriv vermeris naxatSi warmodgenili saTno qalisa da,  meore 

mxvriv, agresiuli qalis CvenebiT, romelic oTaxSi mouTmenlad elodeba mamakacs, 

ikveTeba intermedialuri referenciis ZiriTadi rolic, romelic emsaxureba klasikuri 
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arqetipebis rRveva-parodirebas da im kontrastulobs  Cvenebas, romelic Tanamedrove 

da Zveli epoqis qals Soris arsebobs. 

 aluziuri xasiaTis ferwerul interteqstualur mimarTebebas vxvdebiT kinoteqstis 

ukanasknel epizodSic, romlis kompoziciuri ganlagebiT miles „anJelusis“ 

ferweruli interteqstis amokiTxvaa SesaZlebeli. Tumca aqve unda avRniSnoT, rom 

misi gamovlena SeuZlebeli iqneboda   salvador dalis  ori naxatis gareSe, „didi 

masturbatori“ da “miles anJelusi” romelnic aseve xvdebian „andaluziuri ZaRlis“ 

interteqstualur sivrceSi. 

saubaria epizodze, romelic gamoyofilia titriT „gazafxulze“ da nacrisfer 

fonze naCvenebia qviSaSi welamde Cafluli mkvdari mamakaci da qali, romelTa mxrebze 

pepela, RvTismlocvela da sxvadasxva mweria ganTavsebuli. 

sagulisxmoa, rom salvador dalis es ori ferweruli namuSevari „andaluziuri 

ZaRlis“ Semdeg aris Seqmnili, magram viziarebT ra  r. bartisa da m. iampolskis3 

Teoriul koncefciebs, rom interteqstualobis fenomeni yovelTvis qronologiuri 

jaWvis mixedviT ar funqcionirebs da garkveul teqstTan mimarTebaSi interteqstualuri 

sivrce SeiZleba ara mxolod winamaval, aramed momdevno teqstebiTac gaCndes, 

saSualebas gvaZlevs vigulisxoT, rom salvador dalis es ori tiloc „andaluziuri 

ZaRlis“ interteqstualur sivrceSi xvdeba,  xolo es kadri SesaZloa warmoadgendes 

eskizur makets,  romelic Semdeg mis tiloebze iqna gadatanili. 

espaneli Teoretikosis, a. dominges beliosos Tanaxmad, „is plastiuroba, romliTac 

„did masturbatorSi“ mwerebis saSualebiT instinqturi sawyisebis teqstualizacia iqna 

gadmocemuli, pirdapir Segvaxsenebs qcevebsa da onirikul qvecnobiers Soris arsebul 

urTierTkavSirs. RvTismlocvela,  misi azriT, ara mxolod miuTiTebs WianWvelebis 

mier SeWmul arsebas, aramed glexi qalis RvTismlocvelad gardasaxvasac, romelic 

avtointerteqstualuri saxiT mis kidev erT naxats, „miles anJeluss“ ukavSirdeba. 

„naxats, romelic, Tavismxvriv,  frangi fermweris  cnobili namuSevris paranoikul-

kritikul wakiTxvas warmoadgens“. [dominges belioso, 2015:77].

zemoT gamoTqmuli mosazreba gvexmareba imis dadgenaSi, rom qalis mxarze dasmuli 

RvTismlocvelas saSualebiT, romliTac interteqstualuri kavSiri myardeba miles 

„anJelusTan“, is gamoyvanilia rogorc mtacebeli arseba, romelic imitirebs locvas, 

sinamdvileSi ki cdilobs „Sesanslos“ mamakaci. swored es idea gasdevs, Cveni azriT, 

„andaluziur ZaRlsac“, rac kulminacias ukanasknel kadrSi aRwevs, rodesac naCvenebia 

miwaSi naxevrad Cafluli mkvdari qalisa da mamakacis gamosaxuleba.  

3  r. barti ambobda, „me aRtacebuli var sityvieri gamonaTqvamebis im ZalauflebiT, romelTa fesvebi 
TviTneburad isea gadaxlarTuli, rom ufro adreuli teqsti TiTqos ufro gvian Seqmnili teqstisgan 
aris warmoSobili“[barti 1994:291],. m.  iampolskis Tanaxmad,  interteqstualuri midgoma saSualebas 
iZleva, rom moxdes mxatvruli evoluciis warmodgenis ganaxleba, sadac Sesuli iqneba „ara mxolod 
winamavali teqstebi, aramed mTeli rigi kulturuli movlenebisa, romlebic erTmaneTisgan SeiZleba 
aswleulebiT iyos daSorebuli“ [...] amitom interteqstualobis cneba ar unda iqnas dayvanili teqstis 
ubralo interpretaciamde, mis „hermenevtikamde“ [iampolski,1993:406-407].  amgvari gadatrialebuli 
qronologia, m. iampolskis azriT, wakiTxvis perspeqtivaSi Cndeba, romelic warmoadgens kulturisadmi 
interteqstualuri midgomis dasabams. 
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amrigad, vfiqrobT, rom „andaluziur ZaRlSi“ warmodgenili personaJebis 

instinqturi sawyisebi, romelic „did masturbatorSi“ WianWvelebis, peplis Tavis, 

RvTismlocvelas saxiTaa reprezentirebuli, miuTiTebs parodiuli saxiT miles 

„anJelusis“kinematografiuli gamoxatulebis pirvel mcdelobas bunuelis mxridan 

da asrulebs mamrobiT-mdedrobiTis binaruli opoziciebis diqotomiuri kategoriisa 

da klasikur-religiuri arqetipebis rRveva-parodirebis funqcias. 

luis bunuelis kidev erTi mxatvruli filmi, sadac miles „anJelusis“ interteqsti 

centralur adgils ikavebs,  esaa „viridiana“ (1961).

filmi mogviTxrobs axalgazrda qalis, viridianas Sesaxeb, romelic monasterSi 

cxovrobs da monazvnad aRkvecisaTvis emzadeba. Tumca mis biZas, don xaimes, romelmac 

izruna ZmisSvilis ganaTlebaze, Zalian unda misi naxva, sanam is samudamod wava 

monasterSi. viridiana yvelanairad aridebs Tavs am Sexvedras, magram winamZRvris 

daJinebuli TxovniT miemgzavreba masTan. CasvlisTanave irkveva biZamisis namdvili 

zraxvebi. rogorc Cans, is didi xania Seyvarebulia Tavis ZmisSvilze da sTxovs mas 

darCenas, razec viridiana kategoriul uars acxadebs. imedgacruebuli biZa iklavs 

Tavs da viridianas cxovrebac radikalurad icvleba. is gadaifiqrebs monasterSi 

dabrunebas, samudamod rCeba biZamisis saxlSi da saqvelmoqmedo saqmianobasa da 

misionerobas iwyebs. Tumca male am saqmeSic ucruvdeba guli da  TandaTan miwier, 

amqveyniur yofaSi iwyebs gamosavlis Ziebas.  

Cveni ganxilvis sagans uSualod warmoadgens erTerTi kinoepizodi, sadac viridiana  

sofelSi mcxovreb maTxovrebs soflis gaSlil mdeloze mouxmobs, raTa Cveulebisamebr 

aRavlinon RvTismSoblis xarebisadmi miZRvnili, e.w. „l’anJelusis“ locviTi rituali. 

swored aRniSnul epizodSi,  reJisoris ideur-mxatvruli Canafiqris safuZvelze 

myardeba interteqstualuri kavSiri J. f. miles ferwerul tilosTan „anJelusi“,  

romelic  pirvelad espanelma  kinoTeoretikosma,  p. poiatom gamoavlina. 

locvis scena amave dros asrulebs sakvanZo funqcias bunuelis kredos warmosaCenad, 

sadac swored ferweruli interteqsti emsaxureba misi antireligiuri ideologiis 

da aTeisturi Sexedulebebis Cvenebas. 

J.f. miles naxatis interteqstualuri mimarTeba am epizodSi ara mxolod figuraTa 

ganlagebisa da scenis kompoziciur gadawyvetaSi vlindeba (meordeba figuraTa Soris 

arsebuli distancia, poza, atributika (qudi, joxi), aramed Sinaarsobriv donezec, 

vinaidan masSi filmis gmirebis mier gaJRerebulia is locva, romelsac impliciturad 

warmoTqvamen ferweruli tilos „anJelusis“ personaJebic. 

interteqstis cnobadobis done,  Cveni azriT,  aris maRali,  vinaidan interteqstualuri 

kavSiri warmodgenilia verbo-vizualuri komponentis saxiT da atarebs rogorc 

struqturul, ise Sinaarsobriv xasiaTs, imeorebs ra J.f. miles naxatis azrobriv- 

kompoziciur formebs.
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interteqstualuri kavSiri aqac sarkazmul xasiaTs atarebs, romlis Sedegad SegviZlia 

amovikiTxoT bunuelis ironiuli damokidebuleba religiuri ritualebis mimarT, 

romelic Semdgom kidev ufro mZafrdeba da SeiZleba iTqvas agresiul xasiaTsac iRebs. 

kerZod, filmis personaJi, romelic struqturulad ferwerul tiloze warmodgenili 

glexi mamakacis pozicias ikavebda, ramdenime epizodis Semdeg Zaladobas iCens da 

cdilobs viridianas gaupatiurebas. Sesabamisad, urTierTsawinaaRmdego movlenebis 

SerwymiT, RmerTis dadebiTi Zala bunuelis mier waSlilia da uaryofiT konotacias 

iZens, imisTvis rom xazi gaesvas religiuri ritualebis zedapirul da farisevlur 

gamoxatulebas, sadac locva ara Sinagani moTxovnilebidan gamomdinareobs, aramed 

ubralod garegnul, ritualur da savaldebulo xasiaTs atarebs.

bunuelis antireligiur paToss da ironiul damokidebulebas, romelsac gamoxatavs 

locviTi ritualis mimarT kidev ufro aZlierebs locvis epizodis montaJuri 

gadawyveta, (gamoyenebulia e.w. „atraqcionuli montaJi“ (eizenSteini), romelic 

montaJurad wydeba samSeneblo samuSaoebis meSveobiT.

montaJuri Wris Sedegad naCvenebi mSeneblobis procesi iwvevs locviTi scenis 

sworxazovnebis rRvevas da Sesabamisad, ferweruli interteqstis klasikuri simbolikis 

dekonstruqciasac. Tumca, rogorc q-ni m. kinwuraSvili4 aRniSnavs,  mocemul epizodSi 

montaJis saSualebiT locvisa da samSeneblo procesis urTerTdapirispirebiT aseve 

xdeba sakraluri, sulieri samyaros mizanmimarTuli dapirispireba yofiT, miwier 

samyarosTan, rac simbolurad mSeneblobis saxiT vlindeba, imisTvis rom moxdes  

religiuri miswrafebis daknineba.

es „SemoWrili“ kadrebi detaluri xediT uCveneben samSeneblo masalis, qvebis, 

wylisa da xis morebis vardnis process, rasac Tavis mxvriv Zlieri xmauri axlavs.

am mxvriv,  saintereso analizs gvTavazobs p. poiato: “ „imis magivrad, rom samSeneblo 

masala (aRmniSvneli) metonimiurad Txrobis konstruqcias, mis agebas ukavSirdebodes, 

piriqiT, miwaze enarcxeba, romlisgan gamowveuli xmauri iseT disonanSi modis mis 

paralelurad ganviTarebul moqmedebasTan, TiTqos locvis scenis linearulobis 

4  zepiri komunikaciis Sedegad moyvanili citata.
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rRvevas isaxavdes miznad. montaJuri gadawyvetis safuZvelze locviTi idiliis scenas 

aseve uxeSad arRvevs xerxvisa da CaquCisgan gamowveuli xmauri, romelic detaluri 

xediT aris warmodgenili“ [poiato 1998:109]. 

sagulisxmoa, rom xerxvisa da CaquCis dartymis calke aRebuli scenebi 

interteqstualur kavSirs amyareben f. miles kidev or ferwerul namuSevarTan 

„mxerxavebi“ da „tyis mCexavebTan“.

xerxis moZraoba da montaJuli Wra metaforulad ise aormagebs fragmentaciis 

Tematikas, TiTqos galesili xerxi religiur teqsts „aqucmacebdes“ (am SemTxvevaSi, 

macxovris Sobis xarebas, romelic angelozisgan euwya RvTismSobels). Tumca montaJis 

saSualebiT aq ara mxolod locviTi scenis rRveva xdeba, aramed masSi asaxuli 

ferweruli interteqstis ironizirebac, romelic kinoteqstSi religiuri konteqstis 

deformaciis saxiTaa warmodgenili.

xerxvis scenis garda, romelic Tavisi Semawuxebeli xmiT wyvets Txrobis 

sworxazovnebas, p. poiato aseve amaxvilebs yuradRebas momdevno epizodze, sadac 

amave funqcias asrulebs amRvreuli wylis Zlieri nakadis reprezentacia. wyali ̀ ara 

mxolod vizualurad iWreba locviT scenaSi, aramed zustad im momentSi „wyvets“ 

locvas, rodesac maTxovarma unda warmoTqvas  Semdegi fraza:  „dae aRsruldes CemSi 

Seni sityva... da zustad maSin, rodesac unda daasrulos winadadeba, isev adgili 

aqvs montaJur Wras, romlis Semdeg gamosaxuleba bneldeba, riTac teqstSi sityvis, 

anu RvTis sityvis aryofnas ukeTdeba xazgasma. igive exeba momdevno scenasac, sadac  

viridiana ambobs: „da RvTis sityvam Seisxa xorci“. montaJuri Wris saSualebiT 

amjerad naCvenebi wylis daRvris scena ise „wyvets“ locvas, TiTqos metaforulad 
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miuTiTebdes, rom sityvam ara xorci Sva, aramed wyali. Tanac es amRvreuli wyali 

vizualurad isea warmodgenili, TiTqos uformo, uSinaarso materias asaxavdes, 

romelic yovelgvari sazrisisgan aris daclili“ [iqve:110-111].

amrigad, gamomdinare iqidan, rom bunuelis filmSi xazi esmeva locviTi scenisa 

da religiuri interteqstis ritualur xasiaTs, romelic uaryofiTi konotaciiTaa 

warmodgenili da daclilia yovelgvari sakraluri simbolikisgan,  interteqti 

aRniSnul filmSic upirveles yovlisa antireligiuri ideologiis warmoCenas 

emsaxureba. Tumca udidesi roli antireligiuri paTosis gamosaxatavad, rogorc 

vnaxeT, aseve ukavia montaJs, vinaidan kinoteqstis idelogiuri xazi mocemuli kadrebis 

montaJur wyobasa da xmovanebaSia gadatanili, romlis Sedegad xdeba diskursuli 

qsovilis gaxleCa da interteqstualuri citatis  dekonstruqcia.  

sagulisxmoa, rom bunuelis kinoteqstSi vxvdebiT kidev erT ferwerul interteqsts, 

romelic amjerad parodiul xasiaTs atarebs. saubaria leonardo da vinCis 

„saidumlo serobaze“.  Tumca am SemTxvevaSic ferweruli interteqstualuri citatis 

kulturul-religiuri konteqsti mTlianad darRveulia, vinaidan saidumlo serobis 

sakralur simbolikas upirispirdeba hendelis „aliluias“ fonze warmodgenili  

maTxovrebis Rreobis scena, romelic maleve CxubSi, orgiebsa  da saqorwilo ritualis 

parodirebaSi gadaizrdeba.  

interteqstualuri TvalsazrisiT, aseve sainteresoa kinoepizodi, sadac erTerTi 

maTxovari viridianas uCvenebs Tavis mier daxatul RvTismSoblis xats da eubneba, rom 

mas cali Tvali aklia. Cveni azriT, es komentari SeiZleba ori saxiT iqnas wakiTxuli. 

erT SemTxvevaSi is SeiZleba ganisazRvros rogorc ferweruli reminiscencia, 

romelic miuTiTebs pikasos mxatvrul stils, vinaidan naxati kubistur elementebs 

Seicavs (amiT bunueli SesaZloa pikasos Semoqmedebisadmi Tavis damokidebulebas 

gamoxatavdes). meore SemTxvevaSi, ki SeiZleba warmoadgendes TviTreferenciul 

aluzias, gamomdinare iqidan, rom cali Tvalis xseneba bunuelis filmSi uneblieT 

gvaxsenebs „andaluziuri ZaRlidan“ qalis Tvalis amoglejis scenas. 

dasasrulisTvis mokled SevexebiT bunuelis kidev erTi kinofilmis „SuadRis 

lamazmans“ (1967) epizods, sadac aseve  SesaZlebelia miles „anJelusis“ kinocitatis 

amokiTxva. mocemul filmSi es ferweruli interteqsti mTavari gmiris sizmriseuli 
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warmosaxvis saxiTaa warmodgenili, onirikul xasiaTs atarebs da TiTqos arRvevs 

movlenebs Soris mizez-Sedegobriv kavSirs. mocemul epizodSi naxatis scenografiul 

kompozicias amjerad qmnis ori mamakaci, pieri da hudsoni, romelnic samreklos zarebis 

rekvis gagonebisas ferwerul naxatSi warmodgenili figurebis msgavsad dgebian da 

iwyeben locvas. uecrad wamova wvima da pieri warmoTqvams sityvebs: „angariSsworeba 

iwyeba“, talaxiT avsebs vedros da miemarTeba dabmuli severinisken.

mocemul kinoteqstSic miles ferweruli interteqsti mTlianad parodiul 

xasiaTs atarebs, vinaidan bunueli mudmivad gamomdinareobs tradiciuri mxatvrul-

poeturi metaforikidan da amave dros gamudmebiT axdens mis mkrexelur dakninebas, 

demetaforizacias. ase rom, surealisturi mimarTulebisTvis damaxasiaTebeli 

elementebi espaneli reJisoris filmebSi ara mxolod mis sawyis SemoqmedebiT 

etapze vlindeba, aramed gviandel kinofilmebSic. swored amas ukavSirdeba Cvens 

mier ganxiluli ferweruli interteqstebis rolic, romlis reprezentaciis Sedegad 

klasikur-religiuri Tematika eqceva Tanamedrove azrovnebis sazRvrebSi, xdeba ra 

misi desakralizacia da sruliad axleburi interpretacia. 

luis bunuelis am sami kinofilmis ramdenime epizodis analizma cxadyo, rom 

klasikuri arqetipebisa da Txrobis sworxazovnebis rRveva manieristul da 

postklasikur kinoteqstebSi xSirad xorcieldeba ara mxolod interteqstualuri 

mimarTebebis xSiri CarTviT, aramed montaJuri Wris specifiuri gamoyenebiTac, romlis 

Sedegad teqstualuri simboloebisa Tu klasikuri interteqstebis mizanmimarTuli 

fragmentacia da parodireba xdeba. am TvalsazrisiT bunueli pioneria, vinaidan 

kulturul faseulobebTan brZolis efeqtur xerxad kinematografiuli 

gamomsaxvelobis gamoyeneba, misi uaryofis safuZvelze “negatiuri” interteqstualobis 

cnebis Semotana, TxrobiTi sworxazovnebis rRveva, teqstisTvis sapirispiro sazrisis 

miniWeba, tradiciulad dadgenili Rirebulebebis, normebis ayiraveba da ukuRmarTad 

warmodgena, mamrobiT-mdedrobiTis binaruli opoziciebis diqotomiuri kategoriisa 

da klasikur-religiuri arqetipebis parodireba, espanelma kinoreJisorma jer kidev 

1929 wels, „andaluziur ZaRlSi“ aCvena. 

Tumca, Cven gamomdinareobT ra im postualatidan, rom mxatvruli azris gamomuSavebis 

aqti (enunciación) qvecnobierebis fundamentur komponenets Seicavs, romlis specifika 

zustad imaSi mdgomareobs, rom masSi yvelaze mkafiod subieqtis aracnobieri mxare 
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ikveTeba, SegviZlia vifiqroT, rom postklasikuri kinoTxrobisTvis damaxasiaTebeli 

diskursuli niSnebic  upirvelesyovlisa  kinoteqstSi aracnobieri sawyisis siRrmidan 

momdinare winaswar konstruirebuli formaluri struqturebia, romlebic qvecnobierad 

avangarduli mimdinareobis araerT xelovanSi da maT Soris bunuelis qvecnobierSic 

daileqa, ris Sedegadac isic garkveulwilad damokidebuli gaxda im paradigmaze, 

romelmac Semdgom gansazRvra postklasikuri teqstis TxrobiTi struqtura, sadac 

sxvadasxva tipis kulturul, semiotikur Tu qronologiur SreTa erTmaneTSi aRreva, 

Tu darRveuli subieqturi cnobierebis reprezentacia garkveulwilad gardauvali 

gaxda.  

aqedan gamomdinare SeiZleba vifiqroT, rom interteqstualur mimarTebaTa siuxvec 

bunuelis SemoqmedebaSi miuTiTebs ara imdenad misi mxatvruli stilis damaxasiaTebel 

maCvenebels, aramed zogadad postklasikuri kulturis mdgomareobis Sesabamisi 

mxatvruli azrovnebis formas, romelsac kinematografSi swored luis bunuelis 

subieqturi simarTlis reprezentaciiT  Caeyara safuZveli, vinaidan man yvelaze zusti 

mxatvruli formulirebiT SeZlo gadmoeca is, rac mocemul momentSi axasiaTebda im 

kulturul areals, romelsac Tavad miekuTvneboda. 
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Маия Гугунава
Вопрос	интертекстуальности	в	кинофильмах	Л.	Бунюеля

Резюме

В данной статье мы проводим интертекстуальный анализ разных эпизодов из кинофильмов 
Л. Бунюеля, где исследуем роль живописных интертекстов в  формировании постклассического 
кинодискурса, из которых особенное значение придаем двум  знаменитым картинам:  «Ангелусу» 
Жана Франсуа Милле и  "Кружевнице"  Яна  Вермеера. 

Maya Gygynava
The question of intertextuality in the films of  L. Bunuel

Abstract

In this article, we conduct an intertextual analysis of various episodes from the films of L. Bunuel, where 
we research the role of pictorial intertexts in the formation of the postclassical film discourse, underlining the 
importance to the two famous paintings: Jean François Millet's “Angelus” and Jan Vermeer's  `Lacemaker".
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rusudan kaSia

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

qalTa uflebrivi mdgomareoba gvianfeodalur 

saqarTveloSi 

(mziTevi)

feodaluri epoqis saqarTveloSi qalTa uflebrivi mdgomareoba saukuneebis 

manZilze TandaTanobiT icvleboda. feodalur epoqaSi qalis uflebrivi Tanasworoba 

mamakacTan warmoudgenelia. cxadia, coli ojaxSi uflebrivad qmarze dabla idga. 

adrefeodalur epoqaSi qorwinebisas, vaJis ojaxi ixdida saqorwino gadasaxads – 

urvads. IX saukunidan saqarTveloSi urvadi Secvala mziTevma.

ojaxsa da sazogadoebaSi qalTa uflebrivi mdgomareobis gaumjobesebas amyarebda 

colis piradi qoneba – niSani, pirisanaxavi, mziTevi.

qarTuli dokumenturi masala da samarTlebrivi aqtebi naTlad gviCveneben, rom 

gvianfeodaluri xanis saqarTveloSi qalTa sazogadoebrivi mdgomareoba gacilebiT 

maRla idga, rogorc wina saukuneebTan, aseve aRmosavleTis qveynebis qalTa uflebriv 

mdgomareobasTan SedarebiT. 

qarTuli dokumenturi masala da samarTlebrivi aqtebi naTlad gviCveneben, rom 

gvianfeodaluri xanis saqarTveloSi qalis uflebrivi mdgomareoba gacilebiT maRla 

idga, rogorc wina saukuneebTan, aseve aRmosavleTis qveynebis qalTa mdgomareobasTan 

SedarebiT. 

feodalur epoqaSi, rasakvirvelia, qalis Tanasworoba mamakacTan warmoudgenelia. 

Zveli qarTuli samarTali adasturebs, rom coli uflebrivad qmarze dabla idga. 

beqa-aRbuRas samarTliT, qmari colis gagdebisaTvis ,,naxevar sisxls” ixdida, cols 

ki qmris mitovebisaTvis mTeli ,,sisxli” unda gadaexada. saojaxo Tanacxovrebis 

sferoSi qali qmarTan SedarebiT bevrad uuflebo iyo (doliZe, 1963: 435).

,,feodaluri sazogadoebrivi wyobilebis pirobebSi, rogorc wesi, arc erT 
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saxelmwifoSi ar SeiZleboda ojaxsa da sazogadoebaSi mamakacebisa da qalebis 

Tanasworobis principis gatareba arc formalurad da miT ufro, arc faqtiurad. 

aq mxolod SeiZleba vilaparakoT socialuri da sxva mizezebis gavleniT erTi 

qveynis qalis sazogadoebrivi mdgomareobis simaRleze sxva qveyanasTan SedarebiT” 

(nadareiSvili, 1965: 53).

vaxtang VI-is samarTlis me-6 muxliT, mkacrad isjeboda saojaxo-zneobrivi 

danaSauli. qmars SeeZlo moekla moRalate coli da igi dausjeli darCeboda; sxva 

SemTxvevaSi, colis uflebebis damcveli yma-glexi ar daisjeboda: ,,Tu batonma ymis 

cols uaSikos...… da man [ymam] moklas, didi iyos Tu mcire, sisxli ar gauCndebis” 

(doliZe, 1963: 492,3) samarTlis Tanaxmad, colis mkvleloba (garda Ralatis SemTxvevisa), 

sastikad isjeboda da uTanabrdeboda mefis Ralats, eklesiis gaZarcvas da a. S. 64-e 

muxliT mkacrad isjeboda colisadmi ,,upatiod mopyroba” (doliZe, 1963: 498).

sakiTxis mkvlevari g. nadareiSvili aRniSnavs, rom meuRleTa Soris qonebrivi 

urTierTobis sferoSi cvlilebebi nela xdeboda. adre feodalur epoqasTan 

SedarebiT qalTa uflebrivi mdgomareobis gaumjobesebas amyarebda colis piradi 

qoneba – mziTevi.

adre feodalur epoqaSi qorwinebisas figurirebda urvadi// urvaTi. urvadi iyo 

saqorwino gadasaxadi (saqoneli, nivTi, fuli), rasac vaJis ojaxi ixdida. mahmadianur 

qveynebSi Sinaarsobrivad urvadis msgavsi iyo yalimi – sadac qorwineba atarebda 

qalis yidva-gayidvis yvela niSans.

qarTul istoriul wyaroebsa da specialur literaturaSi damowmebulia, rom 

saqorwino urTierTobidan mziTevma TandaTanobiT Secvala urvadi, Tumca igi zog 

adgilebSi mainc gvianobamde SemorCa qarTul sinamdviles. urvadis arsebobas 

samegreloSi adasturebs arqanjelo lamberti (lamberti, 1937). movlena eTnografiulad 

aRwera T. saxokiam (saxokia, 1956). xevsa da svaneTSi, urvadi rogorc saqorwino sauravi, 

XIXs-mde arsebobda. 

ojaxsa da sazogadoebaSi qalTa uflebrivi mdgomareobis gaumjobesebis maCvenebelia 

saqorwino urTierToba, rodesac mziTevma mTlianad Secvala urvadi. mziTevi aris 

colis mier qmris ojaxSi mitanili qoneba im iuridiuli mizniT, rom Seqmnil 

ojaxsa da meurneobas misces qonebrivi wyaro qorwinebis tvirTis Sesamsubuqeblad 

(nadareiSvili, 1965: 19).

qarTuli samarTlis normebis mixedviT, ojaxSi qalis sakuTrebas Seadgenda niSani, 

pirisanaxavi da mziTevi. feodaluri sazogadoebis sinamdvileSi isini garkveviT iyo 

gamijnuli erTmaneTisagan. CveulebiTi samarTlis normebSi vkiTxulobT: ,,gayrisas 

dedas an dedinacvals ziTvisa, niSanisa, pirisanaxavisa anu qmrisagan naCuqebisa rac 

rom eqneboda, isini maTve miecemodaT” (doliZe, 1960: muxli 52)

mziTevis garda qalis piradi sakuTreba iyo e. w. saTavno, es iyo qorwinebisagan 

miRebuli saCuqrebi, aseve piradi SromiT SeZenili qoneba.

saeklesio wesiT Sesrulebul niSnobas, qorwinebis Tanabari iuridiuli aqtis 
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mniSvneloba hqonda, xolo daniSnul qalze uaris Tqma, Zveli qarTuli samarTliT, 

sruli sisxlis gadaxdiT isjeboda. 

pirisanaxavi _ SeiZleba yofiliyo moZravi, zogjer uZravi qonebac,  yma-glexebi 

da sxv. istoriuli dokumentebidan Cans, rom pirisanaxavs metwilad sapatarZlos 

miarTmeven saqmros mSoblebi da ojaxis wevrebi. pirisanaxavis instituti iuridiuli 

samarTlis wignebSi araa aRwerili. es movlena arsebobda da regulirdeboda 

CveulebiTi samarTlis normebiT, sadac naTlad Cans, rom mziTevi, niSani da pirisanaxavi 

colis sakuTrebaa da meuRlem ar SeiZleba igi unebarTvod gamoiyenos. 

daviT batoniSvilis samarTlis wignis mixedviT: ,,piris asaxadi da piris sanaxavi 

ars mtkice da Jamsa gayrisa saxliskacTa Tana ara Cavardeba wilSi” (bagrationi, 

1959: 38).

specialur literaturaSi dadasturebulia, rom qalTa uflebrivi mdgomareoba 

TandaTanobiT, saukuneebis manZilze icvleboda. IX saukunidan saqarTveloSi 

mziTvis institutis arseboba mniSvnelovani faqtia ojaxsa da sazogadoebaSi qalis 

gaumjobesebuli mdgomareobis dasakaveblad.

ganviTarebul feodalur sazogadoebaSi Cans, rom mziTvad ara marto moZravi, 

aramed zogjer uZravi qonebac (mamuli) SeiZleboda gamxdariyo. pirvel xanebSi 

mziTvis saxiT mxolod moZravi qoneba unda yofiliyo. gvianfeodaluri xanis 

istoriul dokumentebSi Cans, rom zogjer qals mziTvad miwac gadaecemoda, Tumca 

es xdeboda iSviaTad da garkveul SemTxvevebSi. beqa-aRbuRas samarTlis 46-e muxlSi 

ixsenieba ,,samamulo mziTevi”, aseve ,,deduli”(doliZe, 1963: 441-2). daviT batoniSvili 

,,mimoxilvaSi” aRniSnavs, rom aznauris gardacvalebis SemTxvevaSi, Tuki ar rCeboda 

vaJi, qali SeiZleboda gamxdariyo memkvidre. mas rCeboda mamis piradi SenaZeni qoneba 

da dedis mziTevi (bagrationi, 1959: 39).

kaxeTis baJebis garigebis wignSi (1750-60ww.) vkiTxulobT: ,,muxli 16 – Tu qali darCes 

[gardacvlilis] mamulic imisia da saqonelic. Tu sxvagan ar gaTxovda da Tu sxvagan 

gaTxovda, saqoneli imisia da mamuli batonisa aris”. amdenad, Tu gardacvlils vaJi 

ar rCeba, mamuli SeiZleboda qaliSvils gadacemoda memkvidreobiT, oRond garkveuli 

pirobiT. 

rogorc qarTuli, aseve evropuli samarTliT, mamulis qalze gadacema SezRuduli 

iyo, Tumca kategoriulad ar ikrZaleboda. garkveul SemTxvevebSi qaliSvili 

SeiZleboda mamul-dedulis mflobeli gamxdariyo. 

qoneba, romelic qals mziTvis saxiT hqonda saxlidan wamoRebuli, misi upirobo, 

sruli sakuTreba iyo. beqa-aRbuRas samarTlis 29-e muxliT, im SemTxvevaSic ki, roca 

qmari cols mruSobisaTvis gaagdebda, mziTevis warTmeva ar SeeZlo. mziTevze qmars 

xeli ar miuwvdeboda (doliZe, 1963: 435). 

beqa-aRbuRas samarTlis  81-e muxlSi vkiTxulobT: ,,diacsa Tu qmari moukvdes da 

Svili ar darCes, mziTevi Tana gahyves ukleblad” (doliZe, 1963: 456).

ojaxis qonebis gayrisas, qalis interesebs kanoni icavda da mis pirad qonebas xels 
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ar axlebda. gavecnoT istoriul dokumentebs:

1763 w. daTariRebul ganCinebaSi vkiTxulobT: ,,daviT saCinosSvils mamuli eWira 

mziTevSi gatanebuli” (doliZe, 1972: 492).

1717-19 wlebiT TariRdeba vaxtang VI ganCineba meliqis Svilebisadmi: ,,meliqisSvil 

rostomas abanoebTan wylis Zebna daewyo, colis mziTevi bevri daexarja…” (doliZe, 

1972: 285).

am mxriv sainteresoa ganCineba (1716-24ww.) farsadan ciciSvilsa da mis rZals Soris 

saqonlis gayofis Taobaze: ,,am saqonlidan papunas colis mziTevi rom gamovedi, 

rac darCa...…”rogorc vxedavT mziTevi xelSeuxebelia, iangariSeba danarCeni qoneba 

( doliZe, 1972: 303).

msgavsi Sinaarsisaa mamukaanT Svilebis gayris wigni (1729w.): ,,radgan Tavis dedis 

mziTevi iyo, isev aruTinas darCes” (doliZe, 1972: 322), e. i. memkvidreoba Tanabrad iyofa, 

garda mziTevis saxiT miRebuli qonebisa. 

analogiuri Sinaarsisaa 1754  wlis ganCineba amirindo amilaxorisa da misi 

biZaSvilebisa gayris Taobaze: ,,demetres rom mziTvis wignSi uweria zedginiZe, sami 

kvamli kaciT, demetresi aris” (doliZe, 1972: 434).

ara marto mziTevi, xelSeuxebelia mziTvis TanxiT SeZenili qoneba: ,,radgan oTaris 

jalabis mziTvis saqonliT iyo nayidi, es enageTs sami glexi isev samarTliT oTars 

darCa da amasve uboZeT” – vkiTxulobT  germanoziSvilebis mamulis gayris saqmeze 

1749 wlis ganCinebaSi (doliZe, 1972: 379). 

gvianfeodalur xanaSi qalTa uflebrivi mdgomareobis gasacnobad sayuradRebod 

miviCnieT xelnawerTa erovnul centrSi daculi ori istoriuli dokumenti. 1787 

wliTaa daTariRebuli egnate TumaniSvilis valebis nusxa, romelSic vkiTxulobT: 

,,me, egnate mdivans vali memarTa, Tu ram Cemis meuRlis damixarjavs, rom Cemi vali 

aris, yvela amas qveiT sweria”. Semdeg CamoTvlilia visi ra marTebs. sabuTis Tanaxmad, 

valad aRebuli Tanxebis gasastumreblad egnate TumaniSvilma meuRlis mziTevi aiRo 

valad, amave dros igi mziTvis valSi cols sargebels uxdis: ,,Cemi meuRlisa TeTri 

mqonda sargebliT aRebuli ocdaxuTi Tumani. weliwads gaevlo, amis sargebeli 

saqarTvelos ganwesebiT iangariSes erTi-orad, iqna ormocdaaTi Tumani”. garda 

Tanxisa, CamoTvlilia meuRlis kuTvnili namziTvi nivTebi: L,,mziTvis darai farCis 

kaba  gavyide da me davxarje, amis sargebeli erTi orad... marmaSis leCaqi gavyide 

da me davxarje, sargebeli ar Caugdia, TiTbris qanara yalioni mziTvisa gavyide, 

Tumani sargebliT...” sabuTis bolos egnate TumaniSvili pirobas debs, rom meuRles 

mziTvidan aRebuli Tanxebi unda daabrunos ,,am zemo Cemi meuRlis vali me unda 

mivce” – vkiTxulobT sabuTSi (xelnawerTa erovnuli centri – Hd 3552).
analogiuri Sinaarsisaa 1794  wlis valis wigni, micemuli giorgi abaSiZis mier 

Tavisi meuRlis – qiziyis mouravis qal anasadmi. sabuTis Tanaxmad, qmari colis 

qonebas sesxad iRebs, radgan mas ufleba ara aqvs moixmaros colis mziTevi. Tu igi 

qalis pirad kuTvnilebas - mziTevs daxarjavs, meuRlis movaled iqceva. dasturad 
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gavecnoT dokuments: ,,ese wigni mogec me abaSiZe giorgim, Sen, Cems meuRles, qiziyis 

mouravis qals anas, ase rom Seni mziTevi davxarje”, Semdeg CamoTvlilia oqrosa da 

vercxlis nivTebi, aseve Tanxa - ,,ormocdaaTi Tumani TeTri erTi. oci Tumani visesxe 

Sengan kidev qks (qoronikonsa) uod (1786w.) am TariRSi, kidev visesxe Sengan ocdaaTi 

Tumani qks uov (1788w.) am TariRSi. gamovida ramdenime weli da ver mogec Seni vali. 

mTxovdi da mawuxebdi, Sen ded-mamas cremliT Sestirodi, isini iasaulad damayene. 

batonTan revaz mouravi Civils mipirobda, sxva Rone ara mqonda ra, es Cemi nasyidi 

Senis TeTriT gverdis ubani momicia, tukaZis da qurdaZis da maxCiaSvilis mamuli, 

Senis TeTriT viyide, radgan fulis mocema ver SeviZel, es mamuli mogec. arc me da 

arc Cem Svilebs saqme ara hqondes. TibaTvis kb (22 ivnisi) qks upb (1794w.)”. amdenad, 

meuRle iZulebulia daxarjuli mziTevis sanacvlod cols pirad mflobelobaSi 

mamuli da ymebi gadasces. sabuTs amowmeben tfilisis mitropoliti, revaz mouravi, 

aragvis erisTavis Svili, TarxniSvili da sxv. (xelnawerTa erovnuli centri – Hd 7155). 
amdenad, qarTuli samarTali mziTevTan mimarTebaSi qalis mxares iWers. orive 

dokumentiT, samarTali ganixilavs da icavs qalTa iuridiul uflebas – mziTevi 

colis piradi sakuTrebaa da misi daxarjva unebarTvod meuRlesac ki ar SeuZlia.

gvianfeodalur sazogadoebaSi qalTa sazogadoebrivi mdgomareobis gaumjobesebis 

myar iuridiul safuZvels qmnida maTi piradi qonebrivi kuTvnileba.
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Русудан  Кашиа
                  Правовое состояние женщин в позднефеодальной Грузии
                                                         (Приданное)

Резюме

  Правовое положение женщин в Грузии менялся постепенно, в течении веков. 
  В феодальную эпоху правовое равенство женщин с мужчинами, немыслима. Разумеется, в семье 

жена, по праву стояла ниже мужа. В раннефеодальной епохе семья жениха платила свадебный налог за 
невесту – урвади. С IX века в Грузии место урвади занимает приданное.

    Правовое состояние женщин в обществе и в семье улучшается и становится более прочным с 
помощью личного имущества - пирисанахави, приданное.

    Грузинский документальный материал и правовые акты показывают, что в позднефеодальной эпохе 
общественное состояние женщин стояло гораздо выше, как по сравнению раннефеодального периода, 
а также правового состояния женщин восточных стран.

Rusudan Kashia
Women’s rightful conditions  in late-feudal Georgia

(Dowry)
Abstract

In feudal Georgia women’s rightful conditions had been  gradually changing for centuries. At that time it 
was impossible for women to have the same rights as men had. Obviously, a woman’s rightful condition was 
weaker than her husband’s. In earlier feudal times, a bridegroom’s family had to pay marriage tax – pledge. 

Women’s status was strengthened by their private possessions – engagement jewelry, dowryand the gift from 
groom to his bride at first meeting.

According to Georgian documentary material and legislative acts, in late-feudal times women’s social status 
was much higher compared to previous centuries. Georgian women of that time had better rightful conditions 
than those who lived in Eastern countries.
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ramaz xaWapuriZe

 mesfbcb7 cfmfhsdtkj

ebrauli qorwili 

(eTnografiuli masalebis mixedviT)

ebraelebi semituri modgmis uZvelesi xalxis saerTo eTnikuri saxelia. am eris 

formirebasa da istoriaSi gadamwyveti roli monoTeisturma religiam — iudaizmma 

Seasrula. ebraelebi saxloben sxvadasxva qveyanaSi da Cabmulni arian maTi mosaxleobis 

saerTo ekonomikur, sazogadoebriv-politikur da kulturul cxovrebaSi. 1948 wels 

gaeros generaluri asambleis gadawyvetilebiT Seiqmna ebraelTa saxelmwifo israeli, 

romlis oficialuri enaa ivriTi, rac ebraul enas niSnavs.

saqarTvelos mosaxleobis 2002 wlis aRweris Sedegebis mixedviT, saqarTveloSi 

daaxloebiT 4  aTasi ebraeli cxovrobs. maTi ZiriTadi raodenoba warmodgenilia 

TbilisSi, quTaisSi, gorSi, baTumSi, rusTavSi, axalcixeSi. soflebi ki ebraelebisagan 

TiTqmis mTlianad daicala. sinagogebi moqmedebs TbilisSi, baTumSi, gorSi, quTaisSi, 

onSi, axalcixesa da suramSi.

saqarTveloSi mcxovrebi ebraelebi or did jgufad iyofian: 1. qarTveli ebraelebi 

(sefaradebi, daaxl. 80%) da 2. evropeli ebraelebi (aSkenazebi).

Tavis mxriv, saintresoa, ocdaeqvsaukunovani istoriis «eTnikuri mezoblebis » - 

kulturuli tradiciebi. am mxriv, Cven mier mopovebuli  eTnografiuli masalis 

safuZvelze warmovaCineT ebrauli qorwineba.

qorwili umniSvnelovanesi dRea TiToeuli adamianis cxovrebaSi. gansxvavebulia 

am dRis aRniSvnis wesebi sxvadasxva eris adamianebSi. ebraelebs, rogorc erT-erT 

uZveles xalxs, Tavisi xasiaTisa da cxovrebis wesis Sesabamisi saqorwino rituali, 

wes-Cveulebebi SeuqmniaT 

ebraul saqorwino tradiciebze Tvalis gadavlebiTac Cans, rom winaswar 

molaparakebiT qorwineba Zalian gavrcelebuli iyo. qorwineba mSoblebis surviliTa 
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da tradiciebis gaTvaliswinebiT xdeboda. qorwinebis mizani axali ojaxis Seqmna ki 

ara, aramed ojaxuri kavSirebis erTianoba da SenarCuneba iyo. 

qorwilis dReebad irCvednen samSabaTsa da xuTSabaTs. oRond adreul wlebSi 

isini ganawilebuli iyo qalTan gaimarTeboda samSabaTs da kacTan xuTSabaTs. dRes 

ki orive erTad ixdis.

mziTevze molaparakeba qorwilamde xdeboda. mziTevSi Sedis is, risi saSualebaca 

aqvs ojaxs. es iqneba TeTreuli, Casacmeli, qveSagebeli, saZile garnituri, manqana, 

saxli. mziTevs qorwilamde aZlevs, qorwilis mere ara.

ebrauli qorwilis wina dRes sapatarZlo ganiwmindeboda, ganibaneboda. zogierT 

TemSi meuRleebi ceremoniis bolomde SimSilobdnen, raTa axal cxovrebis win 

codvaTa miteveba mieRoT. ceremoniis win nefe stumrebs xvdeboda, Semdeg sacolisken 

miemarTeboda, qristinuli jvrisweris analogiuria qeTuba, salocavSi xaxami  

dalocavs siZe-dedofals.

 mamakaci sacoles vuals Semoaxvevs, rac sulis sibrZnisa da sikeTis simbolo iyo. 

Tavad ceremonia hupas qveS tardeba, romelic ojaxur keras ganasaxierebs, romlis 

Seqmna da ganawileba wyvils mouwevs. axalgazrdebi Rvinos Tasidan svamen da sixaruls 

gamoxataven. beWdebis gacvlis Semdeg qorwinebis aqti originalur arameul enaze 

ikiTxeboda. yvavilebiT moxatul furcels, romelsac hqvia  ̀ zaqsi xaxami” Cawers siZe-
dedoflis saxels, romelzec daqorwinebulebTan erTad xels aweren   mowmeebi  da 

patarZals rCeba saxsovrad. vinc zaqs moawers xels is kanonier col-qmrad iTvleba 

da Tu moxda col-qmris gaSoreba man aucileblad unda waradginos es dokumenti, 

da Semdeg miscemen maT ̀ geTs”, anu dokumenturad dadasturebul gaSorebis uflebas. 

xelismomkideebi axlo naTesavebi arian biZa, biZaSvili, deidaSvili...bednieri qali 

an kaci, bednieri anu daojaxebuli da Svilian_SviliSvilebiani. kacs eZaxian SoSpins 

da qals - dadians.

salocavSi rabini meuRleebs Svidjer locavs, wyvili isev svams Rvinos Tasidan, 

ris Semdegac Tass ierusalimis taZris dangrevis saxsovrad gatexaven. amiT ceremonia 

mTavrdeba. Semdeg iwyeba wveuleba cekvebiT. 

sufraze aqvT xbos xorci, baJe, xbos moxarSuli fexebi baJeSi Cawyobili, rasac 

sirabaCi hqvia. agreTve lapta, rac mzaddeba Zroxis tvinisagan. moxarSl tvins afTqvefen 
nigozSi, xaxvsa da xmel sunelebsa da  mixak dariCinSi. sasmelad sufraze aris Rvino, 

kaniaki da arayic, anu yvela saxeoba unda iyos, stumars eZleva sruli Tavisufleba 

sasurveli sasmeli dalios.  

qorwilis Tamadad ZiriTadad aris siZis xelismomkide, romelsac SoSmins eZaxian.

sadRegrZeloebis rigi da xasiaTi aseTia: gaumarjos gamCens!  mSvidobas, nefe-

dedofals,  mSoblebs, mSoblebis dedmamiSvils, naTliebs, bebia-babuebs... am dRes 

xsovnis sadRegrZelo ar iTqmeba. qorwili grZeldeba erTi dRe.

stumrebi ojaxs fuliTac Seewevian. Cveni respodentebis TqmiT: `fulis dawera 
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qarTvelebiviT ar viciT. konvertSi Cadeb,  daawer Sens saxelsa da gvars da ise 

aCuqeb.”

qarTvelebis msgavsad, qalis mibruneba anu TavisaxlSi sufris gawyoba da stumrebis 

miwveva  aq xdeba SabaT dRes,  romelsac SabaTis sufra ewodeba. biWis xalxi gogosTan 

midis da gogos xalxi biWTan. SabaTis sufra imarTeba qorwilis momdevno kviraSi. 
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 Рамаз Хачапуридзе
Еврейская свадьба

Резюме

(по этнографическим материалам Научно-исследовательского центра картвелологии)
Евреи _ общее этническое название древнейшего народа, принадлежащего к  семитскому роду. В 

формировании и истории этого народа решающую роль сыграла монотеистическая религия _ иудаизм. 
Евреи живут в разных странах и участвуют в экономической, общественно-политической и культурной 
жизни населения этих стран.

 Живущие в Грузии евреи принадлежат к двум большим группам:   грузинские евреи (сефарды, 
приблизительно 80%) и   европейские евреи (ашкенази). В современной Грузии  эти статистические 
данные  уже почти не существуют. Именно в этом смысле интересна двадцатишестивековая история 
«этнических соседей» - изучение и незабвение их культурных традиций. В настоящей статье на основе 
имеющихся   этнографических материалов описываются традиции и обряды еврейской свадьбы. 

Свадьба _ один из самых важных дней в жизни каждого человека.  Различны традиции  проведения 
этого дня у разных народов.  И у евреев, как одного из древнейших народов, свадьба проходит  с 
соблюдением традиций.    

Обычно браку предшествовал сговор родителей. Цель брака _ не создание новой семьи, а  единство 
и сохранение семейных связей.        

Дни свадьбы _ вторник и четверг. Если раньше эти дни были распределены: во вторник свадьба была 
у невесты и в четверг  _ у жениха, то сегодня свадьбу справляют вместе в один день. 
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 Ramaz Khachapuridze

Jewish Wedding
(According to ethnographic materials )

Abstract

The Jews are the common ethnic name of the ancient people of the Semitic race. In formation and history of 
this nation monotheistic religion - Judaism has the decisive role. Jews live in different countries and they are 
involved in the general economic, socio-political and cultural life of their population.

The Jews living in Georgia are divided into two groups: 1. Georgian Jews (Safaradas, approximately 80%) 
and 2. European Jews  (Ashkenazes). In modern Georgia, these statistics do not exist anymore. In this regard, 
it is interesting to study the cultural traditions of “ethnic neighbors” having 26th century’s history, learning and 
not forgetting cultural traditions. We tried to create a complete picture. In ethnographic materials obtained by 
us we were able to represent the Jewish marriage as far as it was possible.

The wedding is a very important day in the life of each person. The rules of celebrating this day are different 
in different people. The Jews, as one of the oldest people, have created the rules of wedding customs and rituals 
relevant to its character and lifestyle. It is evident that it was widespread the Pre-negotiated marriage. Marriage 
was based on parents' wishes and traditions. The purpose of marriage was not the creation of a new family but 
the unity and preservation of family ties.

They were getting married on Tuesdays and Thursdays. But in the early years the days were distributed, it was 
held on Tuesday in the bride’s and with a groom on Thursday. Today they both have a wedding party together.

htwtyptynb5 ghjatcjhb htpj ,fkfyxbdf't
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cxinvaleli ebraelebi

qarTveli da ebraeli xalxis urTierTobis istoria, romelic 26 saukunis 

ganmavlobaSi grZeldeba da mxolod pozitiuri aspeqtebiT xasiaTdeba, warmoadgens 

mniSvnelovan magaliTs sxvadasxva eTnikur jgufebs Soris mSvidobiani Tanaarsebobisa. 

am urTierTobis farTod warmoCena aucilebeli saqmea ara mxolod Cveni xalxebis 

samomavlo TanacxovrebisTvis, aramed mas SeuZlia uaRresad dadebiTi roli 

Seasrulos saerTaSoriso masStabiT, eTnikuri jgufebis urTierTobis problemebiT 

dainteresebuli farTo sazogadoebisTvis.

qarTul-ebrauli urTierTobis Sesaxeb Zalzed sainteresoa cnobili qarTveli 

mecnieris, z. WiWinaZis pozicia: „arc Tqmula da arc gagonila, rom odesme qarTvel 

ebraelebs an saqarTvelosTvis eRalatoT an qarTveli mefisTvis da raime cnobebi 

saxelmwifos mterTaTvis gadaecaT, Tumca amis SesaZlebloba maT xSirad miecemodaT, 

radgan isini savaWro mizniT xSirad mogzaurrobdnen ucxo saxelmwifoSi“ (z. WiWinaZe; 

gv. 32.)

gavrcelebuli mosazreba, TiTqos ebraelebi ar icavdnen im qveynis interesebs, sadac 

cxovrobdnen, ar Seesabameba simarTles. am sakiTxze SesaniSnavi ganmarteba gaakeTa 

n. leskovma me-19 saukunis meore naxevarSi: „ebraels SeuZlia didi patriotuli 

Tavganwirva Tu igi ar aris uaryofili“ (n. leskovi; gv. 25.)

udides qarTvel sazogado moRvaweebs, ilia WavWavaZes, akaki wereTels, iakob 

gogebaSvils, aseve sxvebsac safuZvlianad hqondaT gaTavisebuli ebraeli xalxis 

problemebi da mudmivad maTi interesebis damcvelTa rigSi gvevlinebodnen.

Cvens naSromSi saWirod miviCnieT qarTul-ebrauli urTierTobis erT mniSvnelovan 

sakiTxze gagvemaxvilebina yuradReba, romelic ebraelTa cxinvalSi gansaxlebis 

Temas Seexeba.

cnobili faqtia, rom ebraelebi cxinvalSi Zveli droidan cxovrobdnen da mTeli 

rigi aRweris masalebis mixedviT, xSirad qarTveli erovnebis mosaxleobasac 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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aWarbebdnen raodenobrivad. am fonze mniSvnelovani yuradRebis obieqtad iqca 

okupirebuli cxinvalis regionSi 2016 wels de faqto osuri mTavrobis mier 

Catarebuli mosaxleobis e.w. sayovelTao aRweris Sedegebi. rogorc irkveva, 

okupirebul teritoriaze 48 146 osi,  3 966 qarTveli da 610 rusi binadrobs (m. nozaZe, 

gazeTi “For.ge”) aRweris Tanaxmad, qalaq cxinvalSi ar darCa arcerTi ebrauli ojaxi.

samxreT oseTis okupirebul teritoriebze  qarTvelTa eTnikuri devna rom 

ganxorcielda, es cnobili ambavia da amis Taobaze saerTaSoriso sazogadoeba 

SeTanxmebulia, magram jer aravis ar gaumaxvilebia yuradReba im faqtze, rom 

analogiuri devna ganicada q. cxinvalis ebraulma Temma. rusi da osi defaqto 

xelisuflebis mier Catarebulma mosaxleobis aRweramac es faqti daadastura. 

Cveni kvlevis erT-erTi mizani is gaxlavT, rom gamovarkvioT, Tu ratom da ra 

garemoebebis gamo gaxdnen iZulebuli cxinvalis ebrauli ojaxebi daetovebinaT 

sakuTari sacxovrebeli saxlebi da gamxdariyvnen zog SemTxvevaSi ltolvilebi da 

zog SemTxvevaSi devnilebi?

saintereso faqtia, rom saqarTvelos araqarTuli mosaxleobidan ebraelebi yvelaze 

adre arian mosuli. qarTul istoriografiaSi damkvidrebulia azri, romlis mixedviT, 

ebraelebi saqarTveloSi dasaxldnen jer kidev  babilonis mefis, nabuqodonosoris 

mier Zv. w 586 wels ierusalimis darbevis Semdeg. istoriuli wyaroebis Tanaxmad, 

ebraelbi mcxeTasTan axlos dasaxlebulan da aqedanve gansaxldnen droTa 

ganmavlobaSi saqarTvelos sxva raionebSi: cxinvalSi, onSi, quTaisSi, senakSi da sxv.

q. cxinvali mdebareobs savaWro gzaze, romelic CrdiloeT kavkasias akavSirebs 

qarTlis qalaqebTan - gorTan da TbilisTan. cxinvalis xelsayreli mdebareoba 

izidavda ebraul mosaxleobas, romelnic daxelovnebulni iyvnen vaWrobasa da 

komerciis saqmeSi. maT cxinvalSi daaarses sinagoga aseve  dawyebiTi skola da 

yovelTvis megobrulad cxovrobdnen adgilobriv qarTul mosaxleobasTan. qalaqSi 

Camoyalibda ebraulTa ubani, sadac bevri cnobili ebrauli gvaris warmomadgeneli 

cxovrobda. mag: krixelebi, davaraSvilebi, eliSakovebi, biniaSvilebi da sxv. amave 

dros aRsaniSnavia is faqti, rom qarTvelebsa da ebraelebs Soris cxinvalSi iseve, 

rogorc danarCen saqarTveloSi ar momxdara raime formis konfliqti an gaugebroba. 

ebraul-qarTuli urTierToba uprecedentoa mTels msoflioSi.

q. cxinvalSi sakmaod adreul periodSi dasaxlebulan ebraelebi. amasve aRniSnavs 

vaxuSti batoniSvili Tavis naSromSi „aRwera samefosa saqarTvelosa“: „didi liaxvis 

kidezed ars mcire qalaqi qrcxilvani, keTil-haovani msaxlobelni arian qarTvelni, 

somexni, uriani.“ (vaxuSti; gv. 370.)

sainteresoa aseve 1770 wlis aRweris Sedegebi, romlis mixedviT, cxinvali mcire 

zomis qalaqad aris moxseniebuli 700 komliani mosaxleobiT. qalaqis eTnikuri 

Semadgenlobis Sesaxeb cnoba moipoveba vaxtangVI   „dasturlamalSic“, romlis 

Tanaxmad, msaxloblad moixsenebian qarTvelni, somexni da uriani. es cnoba savsebiT 
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sworia, radgan am droisaTvis osebi mxolod Sida qarTlis mTian zolSi iyvnen 

dasaxlebulni da q. cxinvalSi mxolod me-20 saukunis ocian wlebSi dafiqsirdebian.

saintereso statistikur analizs gvTavazobs krebulSi „osTa sakiTxi“ mkvlevari 

anzor ToTaZe, romelic exeba q. cxinvalis mosaxleobis raodenobas da erovnuli 

Semadgenlobis etapobrivi cvlilebis dinamikas. kerZod, „1886 wlis saojaxo siebis 

mixedviT,  cxinvalSi cxovrobda 3832 kaci, aqedan 1135 qarTveli, 1953 - ebraeli da 

744  somexi... cxinvalis mosaxleobis erovnuli Semadgenloba icvleba 1920-iani 

wlebis dasawyisSi, gansakuTrebiT 1922 wlis Semdeg, rodesac Seiqmna samxreT oseTis 

avtonomiuri olqi da dedaqalaqad cxinvali uboZes... 1922 wlis aRweriT, cxinvalSi 

ukve ZiriTadad mTis soflebidan Camosuli 613 osi cxovrobda... maTgan erT mesameds 

erTi welic ki ar ucxovria cxinvalSi. sul qalaqis mosaxleoba 4543 kacs udrida 

da misi mosaxleobis  umetesobas isev qarTvelebi (1436 kaci), ebraelebi (1651 kaci) 

da somxebi (765 kaci) Seadgendnen. mxolod amis Semdgom periodSi gadmodian osebi 

cxinvalSi didi raodenobiT mudmivad sacxovrelad... ukve 1926 wels cxinvalis 

mosaxleoba 5815 kacs Seadgenda. aqedan qarTveli 1920 kacs, osi - 1152, ebraeli -1772 

da somexi - 827  kacs udrida“. (kr. „osTa sakiTxi“; vg. 216.)

marTalia rom  1926 wlamde Catarebuli yvela aRweriT Cans, rom qarTvelebi da 

ebraelebi Warboben Camosaxlebul osur mosaxleobas, magram SemdgomSi bolSevikebis 

politikur interesebidan gamomdinare suraTi xelovnurad mxolod erTi eTnikuri 

jgufis, osebis sasargeblod icvleba. amaze naTlad metyvelebs yoveli momdevno 

aRwerebis masalebi, rasac meti damajereblobisaTvis cxrilis saxiT gTavazobT:

1886 1922 1926 1959 1970 1979 1989

qarTveli 1135 1436 1920 4652 4574 5584 6905

ebraeli 1953 1651 1772 1649 1475 652 396

somexi 744 765 827 860 768 712 734

osi - 613 1152 432 12 846 20 319 25 537 31

rusi - 64 114 1583 1180 1737 1836

sul 3832 4543 5818 641 21 311 30 791 34 333 42

cxrilSi warmodgenili aRweris masalebis mixedviT cxadi xdeba, rom 1922 wels 

samxreT oseTis avtonomiuri olqis xelovnurad Seqmnis Semdgom periodSi q. 

cxinvalis ebrauli mosaxleoba TandaTanobiT mcirdeba. Zalzed mniSvnelovania im 

faqtorebis dadgena Tu ra gaxda mizezi cxinvalSi ebreuli mosxleobis SesamCnevi 

klebisa.

saqarTvelos prezidentis arqivSi daculia saintereso dokumenti, romlis Tanaxmad, 

cxinvalis ebrauli mosaxleoba guliswyromas gamoxatavda axladSeqmnil „samxreT 

oseTSi“ saxelmwifo struqturebis mxridan gamoCenili usamarTlobis gamo da amas 
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afasebda, rogorc „nacionalur antagonizms“.(s.p.a. f 14, furc. 56.) aRniSnuli Sefaseba 

rom samarTliania, Cans im utyuari garemoebidan, rodesac saqarTvelos centraluri 

aRmasrulebeli komitetis nacionaluri umciresobaTa komisia gverds ver auvlis 

am faqts da aRniSnavs: „... aris azri, rom ebraelebs baRebi CamoerTvaT da milicia 

aviwroebT erovbuli niSnis mixedviT,... aramegobruli urTierToba Cans osebsa da 

ebraelebs Soris“ (suacssa; f. 284, furc 66)

ra SeiZleba gamxdariyo osebisa da ebraelebis mtrobis safuZveli? am kiTxvaze 

pasuxs gascems is gansxvavebuli pozicia, romelic gaaCndaT maT saqarTvelos pirveli 

respublikis mTavrobasTan mimarTebaSi. samecniero sazogadoebisTis sayovelTaod 

cnobilia osebis araerTi ajanyeba saqarTvelos winaRmdeg. osebi wiTel armiasTan 

erTad Cveni qveynis damoukideblobis upirveles safrTxes warmoadgendnen.  

radikalurad gansxvavdeboda ebraelebis pozicia saqarTvelos damoukideblobis  

faqtTan mimarTebaSi. maT sruli mxardaWera gamoxates qveynisadmi da Tavadac aqtiurad 

monawileobdnen saWirboroto sakiTxTa mosagvareblad. aRsaniSnavia is faqti, rom 

damoukidebeli saqarTvelos imdroindel parlamentSi Sedioda 3 ebraeli deputati: 

m.davaraSvili, i.eligulaSvili da i.goldmani. amaTgan pirvlema orma saqarTvelos 

damoukideblobis aqts moawera xeli. amasTan i.eligunaSvili dainiSna saqarTvelos 

finansTa ministris moadgiled, romelmac mniSvnelovnad gamoacocxla vaWroba da 

SeZlo qveyanaSi  ucxouri kapitalis mozidva. aseve mniSvnelovani samuSao Seasrula 

m. maRalaSvilma, romelic saqarTvelos mTavrobis momaragebis saministros erTerTi 

ganyofilebis xelmZRvaneli iyo.

warmodgenili masalebidan cxadia, Tu rogori gansxvavebuli damokidebuleba 

gaaCndaT ebraelebsa da osebs saqarTvelos damoukideblobis sakiTxSi. savsebiT 

realuria, rom swored es gansxvavebuli poziciebi gaxda mizezi osebis mxridan 

ebraelTa Seviwrovebisa. jer kidev 1918 wels fesaxis sadResaswaulo dReebSi 

bolSevikebis mier waqezebuli osebi Tavs daesxnen cxinvalis soflebs, didi ziani 

miayenes cxinvalis ebraelTa ubanis-mosaxleobas. gaZarcves, scemes, dawves saxlebi. 

qarTvel gvardielTa gverdiT ibrZodnen ebraelebic (gaz. „xma ebraelisa“; 1918w.)

osebi ebraelebs qarTvelebis mokavSired ganixilavdnen da swored amitom sakuTar 

mtrebad miaCndaT. aseTi mtruli  damokidebuleba vlindeba Semdgom periodSi, rac 

gamoixateba ebrauli mosaxleobisaTvis miwis savargulebis CamorTmevaSi, metic osebi 

devnidnen da aZeveben aTeulobiT eTnikuri ebraelis ojaxs „samxreT oseTidan“. 1930 

wels axlandeli goris municipalitetis teritoriaze-tirifonis velze, Camoyalibda 

„samxreT oseTidan“ gadasaxlebul ebraelTa kolmeurneoba, romelebic umZimes 

pirobebSi aRmoCndnen. konfliqti osebsa da ebraelebs Soris aqac dafiqsirda. amis 

gamo es sakiTxi kvlav saqarTvelos cak-is msjelobis  sagani gaxda. 1932 wlis 4 

aprils, miwaTmoqmedebis sax. komisariatis dadgenilebiT „sxva regionebidan ebraelTa 

gadmosaxleba miCneuli iqna mizanSeuwonlad“ (suicssa; furc. 47.)
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uaRresad mniSvnelovani faqtia, rom ebraelTa  mimarT damokidebuleba bolSevikuri 

mTavrobis mxridan mkveTrad uaresdeba 1924  wels qaquca ColoyaSvilis ajanyebis 

Semdeg. Cven xelSesaxebi specialuri cnoba jer ar mogvepoveba, magram savaraudoa, rom 

ebraulma Temma ajanyebas dauWira mxari da swored es unda gamxdariyo mizezi maT 

mimarT kidev ufro mkacri, represiuli politikis gatarebisa  bolSevikebis mxridan. 

zemoT moyvanili faqtebidan gamomdinare gakvirvebas ar iwvevs is viTareba, 

roca ruseTisgan waqezebuli osi separatistebis mier, me-20 saukunis ukanaskneli 

meoTxedidan ganxorcielebuli agresiuli politikiT  da aseve 2008 wlis agvistos 

omis Sedegebis gaTvaliswinebiT, gadaizarda eTnikur wmendaSi, rodesac qarTvelebTan 

erTad ebrauli mosaxleobac iZulebuli gaxda mietovebina sakuTari sacxovrebeli da  

eTnikuri wmendis msxverpli gamxdariyo. swored osur-ebrauli Zveli dapirispireba 

da qarTvelebTan maTi megobroba gaxda mizezi, rom cxinvalSi dResdReobiT arcerTi 

ebrauli ojaxi aRar cxovrobs. es maSin, rodesac ebraelebi, araerTi aRweris masalebis 

mixedviT, xSirad qarTul mosaxleobasac aWarbebdnen raodenobrivad. 

rogorc faqtobrivi masalebidan irkveva ebraelebi osi separatistebis mxridan 

devnas ganicdidnen ara mxolod me-20 saukunis bolos, aramed maTi dapirispirebis 

faqtebi me-20 saukunis dasawyisSi dafiqsirda.  Semdgomi eskalacia maT Soris mxolod 

logikuri gagrZelebaa tragikuli dasasruliTa da eTnikuri wmendiT, rogorc 

qarTuli  aseve ebrauli mosaxleobisTvis.

migvaCnia, rom es mniSvnelovani sakiTxi saWiroebs Semdgom kvlevasa da Temis 

aqtualizacias, amitom unda meti yuradReba daeTmos, rogorc qarTveli, aseve ucxoeli 

mecnier-mkvlevarebisgan.
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Abstract 

The article reviews the reasons and prerequisites of ethnic cleansing of Jewish community by Ossetian 
separatists in Tskhinvali region, Georgia. The process took place in 2008 during the Russian-Georgian war and 
earlier in 90’s and was encouraged by Russia.
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mesfbcb7 cfmfhsdtkj

pozitiuroba da negatiuroba  Jurnalisturi masalis 

ori Taviseburebis fsiqologiuri  aspeqtebi

Tanamedrove mediasaSualebebi upiratesobas aniWeben iseT informacias, romelic 

negativizms, uaryofiT faqtebs da movlenebs asaxavs. es SeuiaraRebeli TvaliTac 

naTelia da amas araerTi sazogadoebrivi azris kvleva adasturebs. masmediis 

warmomadgenlebi Tvlian, rom aseTi Sefaseba mTlad swori ar aris. Tumca maTi 

mtkicebiT, kritikul masalas dadebiTi efeqtis moxdena SeuZlia, radgan informaciis 

obieqtis mxridan qmediTi reagireba mohyveba.

sabWoTa Jurnalistikis Teoretikosebi Tvlidnen, rom efeqturobis miRwevis erTad–

erTi gza aris dadebiTi informaciis Seqmna, radgan mas kargi SegrZnebebi moaqvs 

auditoriisaTvis. aseTi midgoma arsebuli sazogadoebriv–politikuri sistemiT iyo 

ganpirobebuli, Tumca mTlad usafuZvlo ar yofila.

dRes negatiuri informacia auditoriis mizidvis umTavres saSualebad, faqtebis 

daumaxinjeblad gadmocemis saSualebadaa aRiarebuli.marTalia aseTi informacia 

„kargi axali ambavis“ kategorias ar ganekuTvneba, magram amaze standartuli pasuxi 

arsebobs: axali ambebi–axali ambebia da Jurnalistebis saqme sulac araa iwvevs Tu 

ara igi auditoriis ganwyobilebis amaRlebas.

  asaxvis obieqtis mixedviT mediaproduqtis klasificireba araviTar eWvs ar iwvevs 

da JurnalistikaTmcodneobaSi sadavo sakiTxad ar miiCneva, radgan Tavad asaxvis 

obieqti, sinamdvilis SemTxvevebi da movlenebi, gansazRvravs Jurnalisturi produqtis 

saxesxvaobas. realur faqtebsa da movlenebze orientirebuli masala,romelzec farTo 

sazogadoebis yuradRebis mipyroba Rirs, informaciuli Janrebis klass ganekuTvneba. 

xolo, roca asaxvis sagani subieqtis, anu avtoriseul Sexedulebebs saWiroebs, saqme 

gvaqvs analitikuri klasis masalasTan. 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
НАУЧНЫЙ  РЕЦЕНЗИРОВАННЫЙ  ЖУРНАЛ  "ЯЗЫК И  КУЛЬТУРА"
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  Jurnalistikis TeoriaSi gansxvavebuli Tvalsazrisi arsebobs mediaproduqtis 

saganTan damokidebulebis kuTxiT. mkiTxvelisaTvis an mayureblisTvis miwodebuli 

informacia an pozitiuria,  an negatiuri. aseT dayofas arsebuli socialur-

politikuri, kulturul-zneobrivi Tu sxva saxis aspeqtebi ganapirobebs. Tu 

mediaproduqti auditoriis interesebis identuria da maT idealebs Seesabameba, 

saqme gvaqvs pozitiur sainformacio masalasTan. xolo Tu idealebi da sinamdvilis 

faqtebi da movlenebi upirispirdeba erTmaneTs, maSin auditoria mas aRiqvams, rogorc 

negatiur, kritikul Jurnalistur produqts.

  sabWoTa JurnalistikaTmcodneobis Teoretikosebi, ori aTeuli wlis ukan, 

informaciuli Jurnalistikis ganmsazRvrel faqtorad pozitiur-mtkicebiT 

mimarTulebas miiCnevdnen da  dadebiTi gamocdilebis propagandas aRiarebdnen 

Jurnalisturi saqmianobis umTavres Taviseburebad. Sesabamisad, sferos Teoriul 

saxelZRvaneloebSi, maT Soris qarTulSic, aRniSnuli iyo, rom adamianTa aRzrda,  

pirvel rigSi, dadebiTi masalebis saSualebiTaa SesaZlebeli. rom presa mowodebulia 

naTlad da cocxlad gviCvenos sinamdvileSi arsebuli yovelive kargi da perspeqtiuli. 

is faqti, rom imdroindel gazeTebSi  kritikuli werilebi ufro metad iwereboda , 

vidre pozitiuri,  Jurnalisturi ostatobis deficitiT iyo axsnili. 

  ra cvlileba ganicada  aRniSnulma midgomam da rogoria dRes Jurnalisturi 

masalis saganTan damokidebuleba? cifrulma

saukunem, axalma teqnologiebma, ucvleli datova Jurnalisturi Rirebulebebi, 

Jurnalistikis arsi daprincipebi, magram  mniSvnelovnad Secvala  zogadad 

Jurnalisturi praqtikis  sfero. cvlileba Seexo masalis mopovebisa da miwodebis 

meTodebs, gadacemis formebsa da saSualebebs. aseve, saganTan damokidebulebis 

kriteriumebs. Seicvala kargi axali ambis ganmsazRvreli faqtorebi, romlebic 

ayalibeben  axali ambebis xarisxs da mniSvnelobas sazogadoebisaTvis.

Jurnalistikis Tanamedrove saxelmZRvaneloebSi, sadac saubaria kargi axali ambavis 

ganmsazRvrel  rva faqtorze: drouloba, gavlenianoba, gamorCeuloba, siaxlove, 

aqtualuroba, aucilebloba da uCveuloba, araferia naTqvami pozitiurobaze. piriqiT, 

konfliqti miCneulia erT-erT mniSvnelovan  faqtorad.

ismis kiTxva: ra mizezebma gamoiwvia  da  ratom gaxda ,Tanamedrove epoqaSi, 

konfliqti axali ambis erT-erT mniSvnelovani faqtori? ratom aRmoCnda dadebiTi 

muxtis matarebeli mediaproduqti umciresobaSi? an Tundac disfunqciuri?

Tanamedrove, arc ise aqtiuri  auditoria, mkiTxveli Tu mayurebeli iolad 

SeamCnevs, rom Tanamedrove medisaSualebebi, gansakuTrebiT axali ambebis industria, 

orientirebulia sensaciur, konfliqtur informaciaze, romelsac interesTan erTad 

uaryofiTi SegrZnebebi moaqvs sazogadoebisaTvis.
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„sazogadoebrivi mauwyebeli“

ისმის კითხვა: რა მიზეზებმა გამოიწვია  და  რატომ გახდა ,თანამედროვე ეპოქაში, 
კონფლიქტი ახალი ამბის ერთ-ერთ მნიშვნელოვანი ფაქტორი? რატომ აღმოჩნდა 
დადებითი მუხტის მატარებელი მედიაპროდუქტი უმცირესობაში? ან თუნდაც 
დისფუნქციური? 

თანამედროვე, არც ისე აქტიური  აუდიტორია, მკითხველი თუ მაყურებელი იოლად 

შეამჩნევს, რომ თანამედროვე მედისაშუალებები, განსაკუთრებით ახალი ამბების 
ინდუსტრია, ორიენტირებულია სენსაციურ, კონფლიქტურ ინფორმაციაზე, რომელსაც 
ინტერესთან ერთად უარყოფითი შეგრძნებები მოაქვს საზოგადოებისათვის. 

 

„საზოგადოებრივი მაუწყებელი“ 

 

 

               პოზიტიური ინფორმაცია                   ნეგატიური ინფორმაცია 

    

                 

თავის დროზე მარკ ტვენმა, რომელიც ერთ დროს თავადაც ჟურნალისტი 
იყო,ერთხელ განაცხადა, რომ ახალი ამბები,რომელთაც დილის გაზეთში გაეცნო, 
იმდენად დამთრგუნველი იყო, რომ მთელი დარჩენილი დღე „ადამიანთა მოდგმის 
წყევლა-კრულვაში“გაატარა. ცხადია, მივედით ინფორმაციის აღქმის ფსიქოლოგიურ 
ფაქტორებთან,რომლითაც შესაძლებელია აიხსნას საკვლევი საკითხი. 

სპეციალურ სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია რომ ფსიქოლოგიური 
ზემოქმედება, ეს არის საშუალება ზეგავლენა მოახდინო ადამიანებზე, ცალკეულ 

ინდივიდებზე და ჯგუფებზე, რომელიც ახდენს მათი ემოციური განწყობის 
ტრანსფორმირებას.მკვლელობები, კატასტროფები, გაუპატიურებები, მოზარდების 
წინაშე მდგარი პრობლემები, რომლებიც ახალი ამბების გამოშვებებში შუქდება, 
დამთრგუნველად მოქმედებს ადამიანებზე. იქმნება შთაბეჭდილება, რომ დღეს ახალი 

79%

21%

  

Tavis droze mark tvenma, romelic erT dros Tavadac Jurnalisti iyo, erTxel 

ganacxada, rom axali ambebi,romelTac dilis gazeTSi gaecno, imdenad damTrgunveli 

iyo, rom mTeli darCenili dRe „adamianTa modgmis wyevla-krulvaSi“gaatara. cxadia, 

mivediT informaciis aRqmis fsiqologiur faqtorebTan,romliTac SesaZlebelia 

aixsnas sakvlevi sakiTxi.

specialur samecniero literaturaSi aRniSnulia rom fsiqologiuri zemoqmedeba,  

es aris saSualeba zegavlena moaxdino adamianebze, calkeul individebze da jgufebze, 

romelic axdens maTi emociuri ganwyobis transformirebas.mkvlelobebi, katastrofebi, 

gaupatiurebebi, mozardebis winaSe mdgari problemebi, romlebic axali ambebis 

gamoSvebebSi Suqdeba, damTrgunvelad moqmedebs adamianebze. iqmneba STabeWdileba, rom 

dRes axali ambavi mxolod cudi unda iyos. araerTi kvleva mowmobs, rom Jurnalistika 

orientirebulia mxolod cud ambebze. kargi ki ugulebelyofilia.sazogadoebis 

umetesoba da politikosebis ufro didi nawili fiqrobs, rom Jurnalistika yuradRebas 

ZiriTadad cud ambebs uTmobs.

  Sedegebis ganzogadebis mizniT,  Cven CavatareT mcire  raodenobrivi kvleva. 

sakvlev obieqtad aviReT mcire reprezentaciuli obieqti-lokalurad da specifiurad 

gansxvavebuli ori mediasaSualeba-sazogadoebrivi mauwyebeli da regionuli onlain   

media-„quTaisi posti“. sakvlev meTodad gamoviyeneT mediis kvlevebidan erT-erTi 

yvelaze popularuli da farTod gavrcelebuli mediis kontentanalizis meTodi da 

sawyis informaciaze dayrdnobiT , drois mokle monakveTSi ( erTi Tve), SevecadeT  

dagveTvala negatiuri da pozitiuri informaciis gamoyenebis masStabi aRniSnul 

sainformacio saSalebebSi da maTi procentuli ganawileba. kvlevis martivma  dizainma 

aseT Sedegebze gagviyvana:

„quTaisi posti"

rogor udgeba aRniSnul sakiTxs  mediis ZiriTadi nawili? isini sul sxvanairad  

xsnian   am movlenas da amboben, rom axali ambavi yovelTvis cudi ar aris. rom 
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ამბავი მხოლოდ ცუდი უნდა იყოს. არაერთი კვლევა მოწმობს, რომ ჟურნალისტიკა 
ორიენტირებულია მხოლოდ ცუდ ამბებზე. კარგი კი 
უგულებელყოფილია.საზოგადოების უმეტესობა და პოლიტიკოსების უფრო დიდი 
ნაწილი ფიქრობს, რომ ჟურნალისტიკა ყურადღებას ძირითადად ცუდ ამბებს უთმობს. 

  შედეგების განზოგადების მიზნით,  ჩვენ ჩავატარეთ მცირე  რაოდენობრივი კვლევა. 
საკვლევ ობიექტად ავიღეთ მცირე რეპრეზენტაციული ობიექტი-ლოკალურად და 
სპეციფიურად განსხვავებული ორი მედიასაშუალება-საზოგადოებრივი მაუწყებელი 
და რეგიონული ონლაინ   მედია-„ქუთაისი პოსტი“. საკვლევ მეთოდად გამოვიყენეთ 

მედიის კვლევებიდან ერთ-ერთი ყველაზე პოპულარული და ფართოდ 

გავრცელებული მედიის კონტენტანალიზის მეთოდი და საწყის ინფორმაციაზე 
დაყრდნობით , დროის მოკლე მონაკვეთში ( ერთი თვე), შევეცადეთ  დაგვეთვალა 
ნეგატიური და პოზიტიური ინფორმაციის გამოყენების მასშტაბი აღნიშნულ 

საინფორმაციო საშალებებში და მათი პროცენტული განაწილება. კვლევის მარტივმა  
დიზაინმა ასეთ შედეგებზე გაგვიყვანა: 

„ქუთაისი პოსტი“ 

 

             ნეგატიური ინფორმაცია                                           პოზიტიური ინფორმაცია    

როგორ უდგება აღნიშნულ საკითხს  მედიის ძირითადი ნაწილი? ისინი სულ 

სხვანაირად  ხსნიან   ამ მოვლენას და ამბობენ, რომ ახალი ამბავი ყოველთვის 
ცუდი არ არის. რომ საგაზეთო ამბის თემად შეიძლება იქცეს ნებისმიერი კარგი 
ფაქტი თუ  მოვლენა. თუმცა კრიტიკული ინფორმაცია მნიშვნელოვანია. ამ 
საკითხზე მათი არგუმენტი ასეთია: ყოველი ცუდი ამბავი კარგით მთავრდება.როცა 
მთავრობაში გავრცელებული კორუფცია მჟღავნდება-ზოგადად კორუფცია 
მცირდება.როცა ავტოკატასტროფები ხდება, სახიფათო გზაჯვარედინზე შუქნიშანი 
ჩნდება.როცა სოციალურად დაუცველი ადამიანი ეკრანზე  ჩნდება, იზრდება 
დახმარების მსურველთა რიცხვი. 

73%
27%

          

sagazeTo ambis Temad SeiZleba iqces nebismieri kargi faqti Tu  movlena. Tumca 

kritikuli informacia mniSvnelovania. am sakiTxze maTi argumenti aseTia: yoveli 

cudi ambavi kargiT mTavrdeba.roca mTavrobaSi gavrcelebuli korufcia mJRavndeba-

zogadad korufcia mcirdeba.roca avtokatastrofebi xdeba, saxifaTo gzajvaredinze 

SuqniSani Cndeba.roca socialurad daucveli adamiani ekranze  Cndeba, izrdeba 

daxmarebis msurvelTa ricxvi.

amdenad, Jurnalisturi sferos warmomadgenlebi Tvlian, rom negativizmis problema 

seriozuli problemaa Tanamedrove JurnalistikaSi da Tumca igi pirdapir kavSirSia 

Jurnalisturi saqmianobis interesTan. maTi mtkicebiT, Tu yvelaferi Cveulebrivi 

xdeba samyaroSi, maSin sazogadoebisaTvis mosayolic araferia.Tu uCveulo araferi 

xdeba, sazogadoebis yuradRebis mipyroba Znelia.da Tu interesis gamowveva ar SeuZlia 

Jurnalistikas , maSin igi ganwirulia dasaRupad. Jurnalisturi saqmianobis  umTavresi 

mizania brZola gadarCenisTvis. amitomaa, rom Jurnalisti yovelTvis safrTxis 

aRmoCenas cdilobs, raTa mkiTxveli miizidos. Sesabamisad, aqedan momdinareobs 

zedmetsaxelic „modaraje ZaRli.“

saboloo argumenti,marTalia sazogadoebas cudi ambebi ar moswons, magram mas 

aqvs Zlieri midrekileba imisken, rom intersiT gaecnos iseT uaryofiT informaciebs, 

romelic civilizaciis Semadgeneli nawilia.“ cudi ambis gamo, Sikriks nu moklav, 

aseTia cxovrebis moTxovna“.

literatura:

1.melvin menCeri,axali ambebis gaSuqeba da wera, Tb.2013

2. jon  maqsvel hamiltoni, jorj krimski, CaeWideT presas, Tb. 2004

3. revaz surgulaZe, maskomunikaciis Sesavali,Tb,2003

4. SoTa gagoSiZe,Jurnalistikis safuZvlebi, Tb.1996
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 Мзия Тадумадзе
 Позитивность и негатив - психологические аспекты двух особенностей

журналистского материала
Резюме 

Современные медиа-инструменты уделяют приоритетное внимание такой информации, которая 
описывает негативные факты или события. Это видно даже невооруженным взглядом и уже 
подтверждается огромными исследованиями общественного мнения. Представители медиа-поля считают, 
что такая оценка не подходит и что критические материалы могут иметь положительный эффект, потому 
что после критики информационная цель реагирует на нее.

Журналисты Советского Союза заявили, что для достижения большей эффективности необходимо 
создавать хорошие новости, потому что это приносит позитивные чувства к слушателям. Такое отношение 
было вызвано общественно-политической системой и, откровенно говоря, не имело смысла.

Сегодня негативная информация без искажений реальных фактов обычно принимается в качестве 
основного инструмента привлечения к интересам общества. Честно говоря, такая информация не 
относится к категории «хорошие новости», но по этому вопросу существует стандартный ответ: хорошие 
новости - хорошая новость, и это не касается журналистов, поднимает настроение аудитории или нет.

                                                

 Mzia Tadumadze
 Positivity and Negative - Psychological aspects of two peculiarities 

of journalistic material
 Abstract

Modern media tools prioritize such information, that describes negative facts or events. This is apparent 
even with naked eyes, and already confirmed by enormous public opinion researches. Media field representors 
think, that such assessment isn’t appropriate and that critical materials may have positive affect, because after 
criticism informational target reacts on it.

Soviet Union journalists claimed, that for achieving more effectivity it’s necessary to create good news, 
because it brings positive feelings for listeners. This kind of attitude was caused by socio-political system and 
frankly speaking, wasn’t pointless.

Today, negative information without distortion real facts is commonly accepted as a main attraction tool to 
interest society. Frankly speaking this kind of information doesn’t belong to "good news" category, but on this 
question exists standard answer: good news is good news and it doesn’t refer to journalists, whether it rises 
audience’s mood or not.
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naTia jiqia

mesfbcb7 cfmfhsdtkj

informaciis wyaros anonimuroba

msoflios Jurnalisturi praqtika adasturebs, rom wyaros anonimurobis dacva 

Seuqcvadi procesia. am process aregulireben Jurnalisturi eTikuri kodeqsebi da 

qveyanaTa kanonmdeblobebi. magaliTad, norvegiaSi miaCniaT, rom `informaciis wyaros 

dacva Tavisufali sazogadoebis fundamenturi principia da presis mier sazogadoebis 

nakisri valdebulebaa, romelic emyareba sazogadoebisTvis mniSvnelovani informaciis 

xelmisawvdomobas.(1-21, 22)

TumcaRa, vidre wyaros SearCevdnen, Jurnalistebi didi sifrTxilisaken mouwodeben 

kolegebs da acxadeben, rom `anonimur informaciaze dayrdnoba, am informaciis 

gansakuTrebiT kritikulad Sefasebis aucileblobas gulisxmobs". ar arsebobs myari 

garantia imis Taobaze, rom Tuki wyaro  inkognitoa, mkiTxveli ar dainteresdeba mis 

mier mowodebuli informaciis utyuarobiT. saqmec imaSi gaxlavT, rom ramdenadac 

didia xvedriTi wili aseTi anonimuri wyaroebis mier mowodebuli masalebiT 

dainteresebisa, imdenad aqtualuria mkiTxvelisaTvis maTSi damowmebuli yvela faqtisa 

da argumentis WeSmariteba da sandooba. 

wyaros anonimurobis dacva TiTqmis yvela Jurnalisturi kodeqsis erT-erTi 

Semadgeneli puntia. Jurnalists mkacrad Txoven wyaros vinaobis dafarvas da 

argamJRavnebas. es mas profesiul valdebulebaSi eTvleba. ra poziciaSia am 

SemTxvevaSi Jurnalisti, romel polusze dgas igi? - xorvatiaSi Tvilian, rom 

anonimuri wyaros dacva ar aTavisuflebs maT Tanamemamule Jurnalists im moraluri, 

materialuri da sisxlissamarTlebrivi pasuxismgeblobisagan, romelic Jurnalists 

misgan (anonimuri wyarodan) miRebuli informaciis uzustobis gamo SeiZleba 

daekisros. germaneli kanonmdeblebic saimedod icaven wyaros konfindencielurobis 

princips, Tumca avaldebuleben Jurnalists pirdapir, rom uTuod gaamxilos misi 

vinaoba erT SemTxvevaSi- `rodesac informacia danaSaulebrivi qmedebis dagegmvas 

CFVTWYBTHJ HTATHBHT,FLB :EHYFKB 3TYF LF REKNEHF4
SCIENTIFIC  PEER  REVIEWED  JOURNAL  "LANGUAGE   AND  CULTURE"
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exeba. xorvatielebi araTu avaleben wyaros gamJRavnebas, aramed Jurnalists aZleven 

rekomendacias xelisuflebasTan SeZlebisdagvarad iTanamSromlos.

CexeTis respublikaSi ufro keTilsindisieri damokidebulebaa wyarosa da 

Jurnalists Soris. isini mouwodeben Jurnalists, rom iyos loialuri, daicvas igi 

da ar gaamJRavnos misi vinaoba im konkretul SemTxvevaSic, Tuki aseTi pozicia 

problemas Seuqmnis.

aRniSnuli wesi fineTSi aramxolod Jurnalistur wyaroebze vrceldeba, aramed 

im Jurnalistebzec, romlebic fsevdonimiT weren.

ra aris wyaro? (2-281-282)- adamians, romelic Jurnalists Tavisi ambisTvis Wirdeba, an 

SeiZleba is fonur informaciad gamoiyenos, wyaro ewodeba. arsebobs potenciuri wyaro 

da namdvili wyaro. maT Soris arsebiT sxvaobas `assoSieiTed presis" diplomatiis 

Temaze momuSave arTur l. gegSini ase wers:

`CemTvis nebismieri vinme, visac axal ambebTan dakavSirebiT raime informaciaze 

miuwvdeba xeli, potenciuri wyaroa, magram isini mxolod maSin xdebian namdvili 

wyaroebi, rodesac Tundac mcire an bevr Sesaferis informacias momawvdian"

zogi Jurnalisti axali ambebis mopovebis sapirispiro taqtikas mimarTavs. 

erTi dasavleli Jurnalisti ambobs, rom imis nacvlad, rom wyaroebs axali ambavi 

gamohkiTxos, Tavad awvdis maT siaxleebs. `piradad vzrunav imaze, rom nebismieri 

mniSvnelovani Wori an axali ambavi  Seityon da rodesac me damWideba axali ambavi, 

mere me miviReb"- ambobs igi.

wyaros definicias kargad ganmartavs erTi korespondenti da wyaros Sesabamisobaze 

aseT miTiTebebs iZleva: `Tu gadaWedili saklaso oTaxis sakiTxebze muSaobT, 

saukeTeso wyaroebi moswavleebi da maswavleblebi arian, da ara ganaTlebis sabWos 

Tavmjdomare".

riT gansxvavdeba wyaroebis sandooba? im wyaroebis sandooba, romlebTanac 

Jurnalists ama Tu im Temis gaSuqebisas sistematiuri xasiaTi aqvs, ganisazRvreba maTi 

TanmimdevrulobiT. arsebobs ori faqtori, romelic wyaros sandoobis gamocnobaSi 

dagvexmareba da igi aprobirebulia dasavleTeli Jurnalistebis mier.

 a) es piri SemTxvevis TviTmxilveli iyo Tu ambavi vinmesgan moismina? 

b)es piri kompententuri damkvirvebelia? magaliTad, aviakompaniis TnamSromeli 

SeiZleba aviakatastrofis Sesaxeb informaciis ukeTesi wyaro iyos, vidre vinme 

studenti an gamyidveli;

g) SeuZ₾ia wyaros damajerebeli da arsebul faqtebTan Tavsebadi zusti detalebis 

mowodeba?

d) iZleva ramdenime wyaro erTsa da imave informacias? zogadad, rodesac ramdenime 

adamiani erTsa da imave ambavs erTnairad hyveba, meti Sansia, rom es cnobebi sando 

iyos.

anonimuri wyaros gamoyenebasa da eTikuri standartis darRvevaze araerTi saCivari 

ganuxilavs  JurnalistTa presis saCivrebis sabWos aSS-sa da dasavlur qveynebSi. 
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Cven mjerad aSS-s magaliTebze SevCerdebiT(3-38,52), sagulisxmoa is fati, rom am 

qveyanaSi, garda kanoniT gaTvaliswinebuli moTxovnisa, rom wyaros anonimuroba 

daculi unda iyos, arsebobs yvela gazeTis mier SemuSavebuli saredaqcio politika 

msgavsi wyaroebis gamoyenebis kvalobaze.

erT-erTi maTgani incestis msxverplis saCivaria ̀ vaSaba qaunTi heraldis` winaaRmdeg. 

momCivani gazeTs 1995 w. 12 ivliss misi mamis Sesaxeb gamoqveynebuli publikaciis gamo 

edaveboda da acxadebda, rom sanformacio saSualeba:

a) SeiWra mis pirad cxovrebaSi, rodesac seqsualuri Zaladobis msxverplad 

braldebulis umcrosi qaliSvili (is misi erTaderTi qaliSvilia) dasaxela.

b) publikacia sensualuri xasiaTisa iyo da Zaladobrivi aqtis detalebis cocxlad 

aRweris gziT xelmeored aqcia igi msxverplad.

redaqtoris TqmiT, mas rTuli gadwyvetilebis miReba mouwia: gazeTs, erTis mxriv, 

unda eTqva simarTle, meores mxriv ki maqsimalurad mcire ziani unda mieyenebina 

msxverplisaTvis.

sabWom ar dauWira mxari am saqmisaTvis pirad cxovrebaSi Carevas da sensualurobis 

kvalifikaciis micemas, magram msjelobis Sedegad daaskvna, rom gazeTi gulgrili iyo 

gogonas mimarT, amitomac sabWom rekomendacia misca gazeTis redkolegias gareSe 

pirTa da msxverplTa CaTvliT, konsultaciebis safuZvelze, SeemuSavebina instruqcia, 

romelic seqsualuri Zaladobis SemTxvevebis gaSuqebas daaregulirebda.

Tumca, sabWo yovelTvis rodi akritikebs Jurnalitebs anonimuri wyaroebis 

gamoyenebisas. xSirad maTi moxmoba mizanSewoniladac ki miaCniaT. magaliTad, devid 

meCis mier gakritikebuli masala, romelic `sTar tribunis" gverdebze daibeWda, 

anonimur masalebs eyrdnoboda. statiis avtori- doqtori meCi uaryofiT kontestSi 

iyo moxseniebuli. Tanac, es anonimuri wyaroebi mikerZoebulad, yovelgvari uflebis 

gareSe gansjidnen mis qmedebebs, rac mkiTxvelebs sakuTari azris CamoyalibebaSi 

uSlida xels. statiaSi moxmobili iyo 16 identificirebuli wyaro, romlebic 

SeirCnen an samecniero eqspertizis mizniT, an meCTan urTierTobis mixedviT. anonimuri 

wyaroebi ZiriTadad identificirebuli wyaroebis mier gamoTqmuli mosazrebebisa 

Tu informaciis gansamtkiceblad iyo gamoyenebuli. 

aRniSnuli gazeTis saredaqcio politikis Tanaxmad, Tu ramdenime wyaro 

mediasaSualebas erTsa da imave informacias awvdis, anonimurobis SenarCuneba 

dauSvebelia, miT umetes, Tu am wyaroebis sandooba da informirebuloba eWvgareSea. 

da bolos, sabWom uaryo saCivari imis Sesaxeb, rom statia iseT anonimuri wyaroebs 

eyrdnoboda, romelTac ar hqondaT meCis qmedebebis gansjis ufleba.

da mainc, ra aris konfindencialuri informacia?-  es informacia mxolod 

JurnalistebisTvisaa da araviTari saxiT ar unda daibeWdos da ar unda gaxmaurdes, 

aseve, ar SeiZleba im informaciis sxva wyaroze mitana dadasturebis imediT.

dafaruli anu konfindencialuri informacia keTilsindisieri JurnalistisaTvis 

erTgvari dilemaa, radgan Zalian didia imis saSiSroeba, rom igi raRacis an viRacis 
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propagandisTvis gamoiyenon. gansakuTrebiT sifrTxilea saWiro, roca anonimuri wyaro 

vinmes rameSi debs brals. ̀ niu iork taimsi" Tavis TnamSromlebs urCevs, rom ar iqcnen 

brma iaraRad imaT xelSi, visac (kerZod policiis warmomadgenelTa) konkretuli 

adamianebis winaaRmdeg braldebis gavrceleba ganuzraxavT. `essoSieiTed presis" 

politika aseTia: `Cveulebriv, anonimurobis moTxovnas ar vemorCilebiT. Cven gvinda, 

rom informacia dokumentirebuli iyos, rodesac axali ambis wyaro moiTxovs, rom 

misi saxeli ar gaJRerdes, Cven amas vambobT. Tu anonimurobis problemas vTanxmdebiT, 

pirobas vasrulebT. magram arsebuli wesebis farglebSi maqsimalurad vcdilobT, 

gavacnoT mkiTxvels wyaros sazogadoebrivi kavSirebi, motivacia, Sexedulebebi".

rac Seexeba, wyaros anonimurobas, saqarTvelos Jurnalistur sivrceSi, qarTvel 

JurnalistTa qartiaSi mas aregulirebs me-6 muxli, (4-qartia.org.ge) romelic ambobs: 

`Jurnalistis moraluri pasuxismgeblobaa, ar gaamJRavnos konfindencialurad 

mopovebuli informaciis wyaro (5-123). am wesis Sesabamisad, Jurnlistma  unda daicvas 

gaumJRavneblobis Taobaze informatorisaTvis micemuli piroba, es piroba SeiZleba 

dairRves mxolod mas Semdeg, Tu informacia kriminaluri aqtis dagegmvas an adamianTa 

sicocxlisaTvis mosalodnel saSiSroebas exeba".
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Natia Jikia 
The protection of source anonymity

Abstract
The world journalistic practice proves that protection of source anonymity is irreversible process. This process 

is regulated by journalistic ethic codes and legislators of different countries. For example, in Norway they say 
"The protection of information source represents the fundamental principle of the society; it’s a taken duty that 
is based on availibility of important information for society;

Aithough, before selecting some sources, the journalists appeal to their collegues to be very careful. They 
declare "Basing on anonymous information means inevitability of critical estimating of this information" There 
is no guarantee that if the source is incognito, the reader won’t get interested in reliabiliry of given information.

The matter is that the larger is specific share of interest in materials handed by anonymous sources, the more 
actual is for readers the truth nd trustworthiness (reliability) of the facts and afguments presented by them.
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